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BREPOLS 


AVERTISSEMENT 


J'ai eu recours à 8 Manuscrits pour établir le texte du бота Deggua que је 
présente ci-après : deux Mss du Vatican : Eth. 87 et 134; deux Mss du British 
Museum : От. 584 (CLX XIV) et l'Ad. 16.196; trois de la Bibliothèque Nationale 
de Paris : d'Abbadie 106, Eth. 192 et Eth. 371 (Спаше 67); enfin un Ms. que 
j'ai rapporté d'Addis Abeba en 1955 et qui est ma propriété personnelle. 


І. DESCRIPTION DES М88 DU SOMA DEGGUA UTILISÉS 


Г. CARACTÈRES COMMUNS 


Ces huit Mss présentent grosso modo les mémes caractéristiques que les 11 
Mss qui donnent le texte du Me‘eräf : Scriptio continua ; textes écrits à l’encre noire; 
indication des jours et heures liturgiques, dénomination des différentes antiennes, 
іпсірйв des modèles mélodiques, nombre d'alléluia qui doivent précéder l'exé- 
cution de certaines catégories d'antiennes : tout cela en rouge. А la notation 
musicale interlinéaire, identique à celle du Me‘eraf, il faut ajouter les Ба, 
c'est-à-dire des lettres marginales, habituellement plus grandes que le corps 
d'écriture du texte proprement dit et qui sont mises ainsi bien en vue pour avertir 
à l'avance les chanteurs de la mélodie qu'ils vont étre amenés à exécuter. (On ne 
trouve pas ces bët sur les textes du Me‘eraf ). | 

Tous ces Mss sans exception se terminent par une table des Alléluia. 


П. CARACTÈRES PARTICULIERS DE CES MSS 
А. Manuscrits du Vatican : Eth. 87, Eth. 134 


Ces deux Mss sont abondamment décrits dans le Catalogue de В. Grébaut 
Е. Tisserant (Rome, 1935) selon la méthode employée pour les textes du Ме‘ега 
(Eth. 90, 131, 140). Malheureusement ces descriptons fort detaillées présentent 
les mêmes lacunes que celles concernant les 3 Me'eraf (Eth. 90, 131, 140) (erreurs 
d'interprétation des termes liturgiques et des sigles musicaux). 


1. Eth. 87. 


Il est décrit dans le catalogue précité pp. 341-350. П date du XIX? s., de 1897 
exactement (cf. fol. 131), mesure mm. 151 x 120. Il comporte 132 feuilles à 2 
colonnes de 17 lignes. Le texte du бота Deggua est précédé par l'Enseignement 
des Árcanes et ne commence qu'au fol. 13. 
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2. Eth. 134. 

Ce Ms. est présenté dans ce même catalogue pp. 537-540 avec moins de détails 
que le précédent avec lequel, du reste, il possède de nombreux points de ressem- 
blance. П date comme l'Eth. 87 du XIXe s. П mesure mm. 188 x 140, c’est un 
recueil de 72 feuillets à 2 colonnes de 20 lignes. L'écriture est nette, régulière, 
et beaucoup plus soignée que celle de l'Eth. 87. 


В. Manuscrits du British Museum : Or 984 (CLX XIV) et Add. 16.196 


1. Or 584(CLXXIV) 

Le catalogue de Wright, Manuscrits du British Museum, Londres 1877, 18, pp. 
114-115, le présente comme un long Ms. de 233 feuillets à 3 colonnes de 28 lignes, 
datant du temps du roi Iyasou, de l’année 1795, exactement. C’est un magnifique 
exemplaire du Deggua écrit en caractères fins, très réguliers et très soignés. D’après 
Wright, il peut être divisé en quatre parties : 

a) Du fol. 1Ra à 120Vb. — Педдиа de la fête де St Jean Baptiste à la fête de Ја 
Présentation de N.S. au Temple et de ја Commémoration du vieillard Siméon. 

b) fol. 1218 et V. — Table des AHéluia. 

c) fol. 122Ra-154Vb. — Chants pour le Carême, (c’est-à-dire Soma Deggua). 

d) fol. 155R-231. — Continuation du Deggua à partir de Pâques. 


9. Add. 16196 (XXXII) 

Ce Soma Deggua, mentionné par Dillmann, dans son catalogue des Mss éthiopiens 
du British Museum. (Londres, 1847), ne comporte que 45 feuillets à 3 colonnes 
de 29 lignes. Ecrit avec régularité et beaucoup de soin, ce Ms. s'arréte au soir 
du dimanche d'Hosanna (Rameaux) et ne donne aucune antienne concernant 
la semaine Sainte. 


C. Manuscrits de la Bibliothèque Nationale de Paris 
(d'Ab. 106, Eth. 192, et Eth. 371) 


1 d'Ab. 106. 

Ce Ms. est mentionné, sans plus, dans le Catalogue que M. Chaine a consacré 
aux Mss de la collection d'Abbadie (Paris, 1912), р. 66. 

Ce Ms. date du XIX? s, mesure mm. 190 х 150. П est formé de 58 feuillets 
à 3 colonnes de 24 lignes. Comme le fait justement remarquer Chaine, ce Ms. 
est le complément du Ms. d'Abbadie 87 (que j'ai utilisé pour l'établissement 
du texte du Me'eráf), mais on peut ajouter sans éxagération qu'il est son équi- 
valent pour la régularité de son écriture et la finesse de sa notation musicale : c'est 
un excellent exemplaire du бота Реддиа. 


2. Eth. 192. 
Chaine ne fait que le mentionner dans son Catalogue des Mss de la Collection 
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Moudon-Vidailhet. (Paris, 1913), р. 3. Ce recueil date aussi du XIXe siècle. П 
mesure mm. 260 x 210; est formé де 60 feuillets à 3 colonnes de 30 lignes. Par 
le fond cet ouvrage ressemble au Ms. d'Abbadie 106; mais son écriture, bien que 
très lisible, est négligée. А tous égards ce Ms. est inférieur au précédent. 


3. Eth. 371. 

Се Ms. rapporté d'Ethiopie par Marcel Griaule, est analysé minutieusement, 
mais toujours avec les mêmes erreurs d'interprétation dans le Catalogue des Mss 
éthiopiens de la Collection Griaule, par S. Grébaut (Paris, 1944), p. 97-111; ce 
recueil comprend 96 feuillets, 94 à 2 colonnes et les 2 derniers écrits d'un bout 
de la ligne à l'autre. I1 mesure mm. 144 x 116. — On peut rapprocher ce Ms. 
de l'Eth. 370 (Me‘eräf) dont l'écriture, et la tenue laissent fortement à desirer. 


D. Manuscrit en provenance d Addis Abeba. 


Се бота Deggua que үзі rapporté d'Addis Abeba en 1955, date du XIXe siècle. 
Il est formé de 100 feuillets à 2 colonnes de 23 lignes et mesure mm. 175 x 130. 
Écrit correctement, avec assez de soin, il donne les textes de l'office de Caréme. 
jusqu'au Jeudi-Saint inclusivement. 


III. VARIANTES 


Elles sont de différents ordres : 

1) Variantes affectant l'emplacement et la dénomination des antiennes. 

Ces variantes ne sont pas trés nombreuses. Voici en quoi elles consistent : il 
peut se faire que le texte d'une antienne se retrouve intégralement, avec une nota- 
tion musicale différente. dans un autre Ms. à un jour différent, sous une dénomina- 
tion différente. Ainsi à titre d'exemple une antienne Salas? du Пе Vendredi de 
Carême, peut être rencontrée dans un autre Ms. le ПТ jeudi sous le nom de Salam. 


2) Variantes textuelles proprement dites. 

Elles concernent les modifications du texte d'une antienne d'un Ms. parrapport 
à celui d'un autre Ms : addition d'un ou plusieurs mots, remplacement d'un mot 
par ип synonyme; d'un état absolu par un état construit, etc. Si ces variantes 
sont assez nombreuses, comme le montre l'examen du texte, elles n'affectent 
pas considérablement le sens des textes, c'est là l'essentiel. 


3) Rubriques. 
Comme les rubriques du Me‘eräf, celles du Soma Deggua rédigées fréquemment 
en termes différents d'un Ms. par rapport à l'autre, ont la méme signification. 


4) Notation musicale. 

Les Mss du бота Deggua, comme ceux du Me‘eràf, ont des notations musicales 
différentes; chaque copiste ayant sa méthode de notation particulière. Seuls 
les seraiou, (mélodies anciennes, donc particulièrement précieuses) sont générale- 
ment communs aux 8 textes du Soma Deggua : се qui ne veut pas dire que les 
exceptions n'existent pas. 
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IL. PRÉSENTATION DU TEXTE DU SOMA DEGGUA 


I. Choix du texte 


Ce choix а été rendu particulièrement difficile du fait de la diversité de la teneur 
des 8 Ms. La collection des antiennes dans sa plus grande partie est commune aux 
différents Mss, mais à coté de ce groupe important, formant la majorité, certaines 
antiennes sont données par un nombre variable de Mss: les unes par 6 Mss, d'autres 
par 4, par 3, 2 ou 1. Fallait-il sacrifier celles qui n'étaient données qu'à un seul 
exemplaire? Evidemment non. J'ai donc pris le Ms. Vat. 134 et le mien Аз quise 
ressemblent particulièrement ; je me suis servi de ces 2 exemplaires comme manu- 
scrits de base pour l'établissement du texte et des variantes : puis j'ai recueilli 
toutes les antiennes des 6 autres Mss ne figurant pas dans les 2 Mss précités 
et je les ai introduites aux endroits voulus. Ce qui a été relativement facile puisque 
la dénomination particuliére à chaque antienne détermine la place qu'elle doit 
occuper dans l'office. C’est ainsi que j'ai pu classer et ordonner plus de 1100 
antiennes différentes pour les 4 premières semaines de Caréme. 


II. Présentation proprement dite du texte 


Les pages de la présente édition du бота Deggua donnent dans leur partic 
supérieure le texte des antiennes, au-dessous duquel est placé l'apparat critique, 
variantes, et dans leur partie inférieure, des références trés abondantes : 8 pour 
chaque antienne, puisque mes recherches ont porté sur 8 Mss avec indication 
des recto, verso, colonne et ligne. Mais pourquoi ce luxe de précision ? Tout simple- 
ment, parce qu'il arrive fréquemment qu'on trouve dans une méme colonne de 
Ms. deux ou plusieurs antiennes identiques par le texte et ne se différenciant entre 
elles que par la notation musicale. Or, comme, je l'ai dit pour le Me'eraf, il m'était 
impossible à cause des variantes innombrables des signes musicaux, et des exigences 
de la typographie, de donner cette notation musicale; des références détaillées 
étaient done absolument indispensables. pour obtenir une identification rigou- 
reuse de chaque antienne et retrouver facilement son emplacement dans chaque Ms. 

Chaque antienne porte un numéro d'ordre pour faciliter за désignation et за 
comparaison (identité ou parenté) avec une ou plusieurs autres antiennes. Les 
lettres 7, А, et 4. entre crochets, indiquent le genre musical de chaque antienne, 
cela, à titre de compensation, puisque la notation musicale est supprimée. Chaque 
antienne est précédée de sa dénomination : `Агуат, Arba'et, ' Aboun, ete. La lettre 
ou les lettres (suivies des sigles désignant les Mss), ct précédant le texte de l'antienne 
est le ou les bét marginaux, que la typographie n'a pu conserver dans la marge. 
Les chiffres romains précisent les points de la structure de l'office ой l'untienne 
doit être introduite dans le Места}. La lettre D suivie d'un chiffre indique 
la place de l'antienne en question par rapport aux différents passages du Soma 
Deggua employés dans l'office. 
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Evidemment, les chiffres romains ne se suivent pas toujours rigoureusement, 
ризца il manque tous ceux qui concernent le Меетај. 

Pour l'heure, ie ne présente que les quatre ргепийгев semaines de Carême. Les 
index alphabétiques seront placés à la fin du Second Tome. Mais en revanche, 
Гаї donné à la fin de celui-ci la Table des Alléluia, absolument indispensable à la 
compréhension du système musical employé par les Ethiopiens, se rapportant 
aux chants précédés d'Alléluia. 


SIGLES CONCERNANT LES MANUSCRITS 


I VATICAN 
Eth. 87 Vi 
Eth. 134 Va 
II LONDRES 
Or. 584 L: 
Add. 16.196 Ls 
ПІ PARIS 
d'Abbadie 106 2 
Eth. 192 Рз 
Eth. 371 Ps 


IV en provenance d'Addis Abeba Аз 


RUD: БА x 


f05TO : £ZZ : RIP! а 


D. — ФАП s (V3, Li, Аз) —AfF? = (P?) 
fr (Vš, P?, АЗ) 
ne 1 пе = ЧА. : ЧА, : те : HOLL : АПАДА : ЛЕНЕ : ПФЛ: OM 
[9] 90 : A P4904? : KILA : ТА: HEAR : ПФА = 
НФПА з 
І 
ФНО) = 


Di — Ш, PH: 
Р (V^, Li, P2) 
по 2 ПО = YA: ir? : YA: МР : ПЕ: АЖ: nOD : ПАЙ. : Пе 
[4] HERD : PELRA: Фет, : ПАЖ: im E s dete ПЖЕ 
Ф: TON: ШЕРІ: ANNA: ANT: TOUS: IE: Шар : 
def. : ПЕРФ : TON: ШЕР: det : DAE: ТСП : ШЕР = 


D2 — У, ПА= 
n° 3 пат : AN: АНА: АЙТ: ЛНАПЯЯ  : АП: НЕ: ng 


144 T°: Mht: АП: AILA : АЙ ПТ = 
1 V1, Рз, P5 tantum. з P3 A.P AUDE з 
1 V4 шее : 2V4HE : ОА? : — Ню 16 add Йй : — LL, Р?, АЗ add ПТ : АП: 


AIHA : ANT з — PS add Й tantum. 


по 1 ; V1 )3 Ваг - V^ 5Ral - М 122Ва] -18 2Ra) - P? 1 Ral - P3 4Ral - PS 1Ra2 - A35Ral 
по 2: V1 13Ra5 - V4 5Ra3 - Li 122Ra3 - 18 2Ra4 - Р2 1Ва5 - РЗ 4Ra5 - P5 1Ra6 - АЗ 5Ra5 
по 3: V! 13Ва14 - V4 5Ва8 - ІЛ 122Ra8 - L$ 28312 - P? Rall - Рз 4Ral13 - P5 1Ва13 - А3 5Ral2 


2 SOMA DEGGUA 


D 3 — VII, АЯҢАПАС: КІШ = 


n° 4 AINT? : А14 * ШЕР: 704. : NMANI : АЄФе AAD : НАС 
[4] $4: ПЯ: LIPA: ONT : APUD: АП: APANE = 
D4 — ХІ, пад = 


пе 5 СПС > 020? : ФАЗЕ з PECOT: С : ППТ = 


D 5 — XV, LETALA : 901 = 
по 6 ANANO 5 : WPA: H3AZ : Hfbieh0 9: ATOH: Jn в 


ПТ = (У, V5, LA, ре, Рз, P5). 
пе 7 APEARAO: 8.00 : PRAF: ПЛАЗНАПАС: ТӨР: ППА : 
[7] АПТ. = 


ре — XX, fT s 
а) САНА, : (46) (V1, V4, Іл, P2, Аз) — AN : £t : (4) (PS. P5) -- 
Ф : (38) (18) 
по 8 АПН : АЗНАПАС: AMA: ФРЛ: NAN: ӨЛІ: ОП“ 
[7] у: ПТИ: 60С%: ПОТ = 


b) ФТФ : (38) (L5, Р2, Ps, Аз), 
по 9 760: fihi. : НЕСІ? : ПАЗЊАТЋС : ӨНРІІС: AFIAT: f 
= по 77) ЯЄФ = 
[7] 


3 ІЛ ante f13[T T ааа. ATILA : 4 P3 desinit, 511 АНАНЫ: 6 11 ФТФ 
eni : 


по 4 : V! 13Ra17 - V4 5Ra1l0 - № 122Ra10 - 18 2Ral4 - P? LRal4 - РЗ 4Ва15 - P? }Ва15 - АЗ 5Ral5 
n9 5: V! 13855 - V4 5Ra13 - L! 122Ra13 - 18 2Ra19 - Р? 1Ка!8 - P? 4Ra19 - P? LRa19 - A3 5Ва19 
по 6: V! 1387 - V4 5Ral4 - L! 122Ral4 - L$ 2Ra20 - Р? )Ral9 - P3 48421 - P5 1858 - АЗ 5Ва20 
по 7; V! 13КЪ10 - УЗ 5Ка!5 - L1 122Ra16 - 16 2Ra23 - P? 1Ra22 - Рз 4Ra23 - P5 JRb4 - Аз 5Rb2 
по 8 : V! 13Rb12 - V4 5Ка17 - Іл 1228818 - 18 2Ra25 - P? 1Ra24 - P? 4Ra26 - Ро 1Rb6 - A3 5Rb5 
no 9 : V! om. - V4 om. - L! ош, - 18 2853 - P2 1856 - P3 4Rb6 - Р5 om. - A3 5Rb8 


DIMANCHE DE LA RENCONTRE — VIGILE 3 


с) AAO : ЛАП : ПС: (8) (Vš, Le, P2, Рз, Аз). 
по 10 2249 : 200 :ФСЄФС : П.Я: ФЕ"СС : ПР: ФС : AFAT : 
m ААА = 


d) ФТФ : (38) (12, Рз, P5, Аз). 
по 11 OUN? папе : NM: GÔCE : МИС: й: 060С1. Ah 
(= n°85) + : МИС: ЙО: 78.4 : ЯР : РФ: NHE: ОМТ = 
[7] 


рт — XXI, пат = 
а) ёй. (LS, Рз) — d£. (V4, Ра) — Я. 4. (P5) 
по 12 ЖЬ: APRA : ARE : П14ФС FINC : D0A90 : 00°: АШЖА: 
[4] АҒСФЮ9: 02079 1 : ФЕТР: 24 : AU: 7070 : 122.0:9 1 
ADAP : ЕП: AWLANAC : Av: $5999 : OAL: 024909: НОД 
ОП: : AFNT : ADLET : COF : ћедт : AV: CAF = 


b) Є (V4, Li) 
пе 13 ЕП, ALAN AC : fl ВЕ: АЖС: НАША: МП: PPU: ФТ 
[4] det: НРОФП : ТАНИР: ФРППС: (DTP : LOCE : ПАР : 
AOAU = 


с) Ж (V3, LA, LS, P2, P5, Аз) — В (Рз) 
по 14 ПЕ = WCO : ППТ : A08 : АФКР?: ПА): Еке: ЙСФФ?: 
(= по 79) 0746: АФП? = 
[7] 


CRNCE : 8 pl fH : 916, P3 UUE : 116, P3 ДАР: 
п 16 P3 ФФ А: 


по 10: У J3Rb16 - V1 SRb1 - L! om. L6 2Ra29 - P2 1Rb 3. Рз 4Rb3 - P5 от. - АЗ 5Rb10 

по 11: Vl om, - УЗ om. - Li от. - 18 2Rb6 - P? 1Rb9 - РЗ 4Rb9 - P5 4Ra2 - A3 5Rb13 

по 12: V1 13Va4 - V4 5ВЬЗ - ІЛ 122Ra26 - 18 2Rb10 - P? 1Rb12 - P3 4Rb 12. P? 18517 - АЗ 5Rb 17 
по 13: V1 om. - V 5Rb9 - Li )22Ra23 - 18 2Rb19 - P2 1Rb20 - P3 4Rb21 - Р5 1Rb12 - AS 5Va3 

по 14; V1 13Va2 - V 5Rb12 - Lt 122Ra20 - 16 2Rb24 - P? LRel - P? 4Rb26 - P5 1859 - Аз 5Va7 


4 SOMA DEGQUA 


IT 
MOLA = 


01 — ХЫ, НС = 
9 (11, Le) — С (P5) 
пе 15 Пё = FHF: ЛАЗНАТЪС : IK CUT : ОТАШР : vt: NBE: 
(4.1 ЛО : AG090 00,445: ATOAL : TOTAL: Rd: Зал: 
REF: Па: ФЕРАРЕ: NIF: Pdt : AORAIF : ПППЪТ: 
АШФ: A 1: 22.90 : RUD : ФСЕФС : ПЯ: OYT4A9C? : NN 
ESti: А: ANNE: ANT: Ts: RE: АЙ: MP : 
ПАУҒ: ППА: ТЕРЕТ: А: АСК: ФЕТА: АВА: М: 
AHgUC : ФАМ : ЕСТ: 28: AAM : AGAP : ДЕ: АТ 
TAL: тбас: AEk: Fh: ОИ: ANI: CAE = 


D2 — XIV, НАФАЋР = 
по 16 АШ: NNI: ЕЛ: ВФСР: AAW: NMF: ЄП: APCE: ñ 
[4] па: 200 : GADI: 205 : ФИАТ: ANT: АЖ = 


03-7 — XVI — XXXII, ĝt = 
a) РПП : ПС : (2) (LS, Рэ) 
n° 17 ¿mC : ABAP: DAWN: ЛА: $400 : &P¿T : AFF: ФА 
(= n°410) Е: 63: ALOT: НШ40П: ANT: A0Z€T : = 
m 


b) но фр : (16) (У, У», Іл, Le, Ре, Ps, P5, Аз) 
по 18 PRÊT : ФЕТА : ААЛ,: АП: ABPC : DAAM : EGF : 38.4 : 
(Ср. по 35) АП: ППЪТ : ATLA : ЛОТ = 
(71 


212, га, РЗА : = АЙ: AGAD А Е: ра OGr4bC : зрада. 104 : 


по 15: V! 18Уа11 - V4 5Rb13 - 11 122814 - Le 2Rb26 - P2 1В.о3 - P34Rc2- P5 1Ra5 - Аз 5Уа10 

по 16: У! 13Vb10 - V4 5Va6 - L1 122Rb17 - 18 2Rc15 - P? 3Re21 - P3 4Rb20 - P5 ) Rb2 - Аз 5Vb] 
по 17: V! om. - V om. - L1 om. - 16 2Rc20 - P2 om. - P3 4Rb25 . P5 om. - АЗ no 410 

по 18 : V! 13Vb13 - V4 5Va8 - 14 1224420 - Lë 2Va13 - P? 18294 - РЗ 4Va21 - P5 om. - АЗ 5Vb14 


DIMANCHE DE LA RENCONTRE — MAWADDES 5 


с) ПНР : (V5, A) — 48 : (VE, P5). 
по 19 APAN A990 4: WCO : AINE : АЛҒА. AHG : OLET : ЛАА : 
m Qt: LEF: T&PàT : ФАңт: A8£32 з (7) 


d) AP : (V!) 
по 90 WCO : mnt : па = (30) 
[7] 


e) СІР: NCATE : (28) (V, У», Р», P9) 
1921 WCO : (Mt: ADLET : ПАЄФСТ 5 з ANA: NAP: ONRAT : 
[4] LALE: IMAT: ОФЕРТИ: ПА: 126 s 


f) На аһ» : (16) (V1, V4 L5, P) — 060 з (15) (P) — ПА: 
(this) (Р) — НОЖА з (14) (АЗ) 
по 22 АСАРІР: n00? : PUN: 28.90 : 208: 0<6ФС: ПЯ: 07 
[14] Т4ФС: Пре: Фе С: MINT: ЛАМ = 


g) 944 # : (= ВАН : ... № з) (9) (Vt V4, Р», PS, P5, Аз) 
n 23 0044: FTW: Mht: PAUA? : АНА : Añ204 з OAM 10 : 
[4] доље : OUM: 200 : Adh: NEALE: ЗАТ = 


h) AB : (= LRAD 2... A90 1) (10) (VI, У, Та, Le, Ра, Ра, Ро, Аз) 
по 24 38.40 : 200: ФееФС: 1.84: ФУТ4ФС: neatis ФСИЯС: 
[7] ППТ : ЛАТА з 


i) ТҰРА. (12) (P3) 
п» 25 46640: АСФ : 0UCD : ПТ: Л046Т = 
m 


IVA APAN : A590 : Па: tautum š PS ПАФФСТ : 6 P? АП4: ? V4 oin. 
пт: svi AHPUM : — v: АНФИП! : у: рат : юте ФАП? : 
(sic) піз NEALE : 


по 19:01 Ват - V1SVala. LE 1228633 - (ваш, - P? 0m. - РЗ om. - PS 1610 - АЗ АМБ? (inc.) 

по 20; Vt I4Ra8 - V3 om. - L! om. - 18 om. - P? om. - РЗ от, - Pè от. - АЗ om. 

ир: У 317 - V! 5Vall - Lt om, - L8 mn. - P? 1Va8 - РЗ от, - PS 2Rb2 - Аз 5Vb21 

n? 22: V: Ваз - V4 5Val3 - Li om. - L8 2Va9 - P? 1Va19 - P3 47417 - P5 2Ra5 - АЗ 6Ral 

по 23; V! Н Вад - V! 5Val6 - М 1228526 - 18 2Rc24 - P2 1Val2 - P3 Фуа] - P5 1Vb11 - АЗ 5Vb8 

по 24: У: 14Ва13 - V3 5\а18 - Lt 122Re1 - 18 2Вс28 - P? 1Val6 - P? 4Va6 - P5 1Vb15 - A35Vb11 
по 35: V! om. - Vtom. - Li om. -- 18 2Va2 P? от. - P? 4Va9 - P5 om. - АЗ om. 


б SOMA DEGGUA 


D ФЕ : (20) (P?) -- ПАО : (АЗ) 
по 26 ЋАТТ : АПР : АИ : ТА: АТО: А: OTRCAL : OAG 
[7] ФС : NAN: ПО : еп: ФАП С: ANT: ЛАФАНП = 


k) ФЕ: ЕПА :(—) (19 
по 27 АЕ: CAF: МЕЧ: ЛОТ: HW ON : AFAT: AÔLET : UD 
(== по 412) «ФФ: ANA : ПОЙТИ : АЙОО : ПЕ: All: АЙ : 704 з 
[7] 


D An: mdr : (26) (Vi, У, Li, Р2, Рз, Ps. Аз) — НЪ (18) (18) = 
по 28 WCO : (t ANNA : OLET : 105: KLOT: ФИТ : АВ: 
171 бот: ФИТ: 80: Aùh: ПНеЙОЄ : IMAT = 


D 8 — XLII, ОНА: НЫ = 

по 29 AARP : аба: 174: LAP: IME: Nb: 9029 : «Il : 

[a] APANE : PLNA : Аба: АР: ее: ИП: А СП: O 
Ahin : 29? : ӨЙЕТЕІ ПП: ТАС: 099? : AOÛT : Addi : n 
№ : СПА. : ИА : НТ ПТ: LAEE : LAH : ЄОЧУС : Тото! : П 
по: РП : NOPLA: ОПЛАТІ : АШТА 12 : YAON : THE : ФАЗ : 
HiP : AO" fe : АН : РПА : СС: САЙ: ПЯЄФ: АЗАС : 
пттезт : ФАУМОРО: ФА: ХАЛНАПАС: ФІМІС: 170 
T: NEP а 


D 9 — XLVIIL H£AH 
n° 30 ФНП : ҒСФ: LINC : OPNAC : ANT = 
171 


юр: AUTC : 


по 26 ; V! om. - V1 om. - L1 om. - 16 om. - P? 1Уа4 - P3 om. - P? om. - АЗ 5\ 614 

по 27: V! om. - У4 om. - Ш om. - L6 2Va4 - P? om. - P3 4Val] - P? от. - АЗ по 412 

по 28, V! 14 Ка16 - V4 5Va20 - LI J22Rc3 - Lê 2Va20 - P? 1Va22 - P3 4Va25 - P? 10Vb 17- A? 5Vb 18 
по; 29 V1 14 ВЪЗ - V4 5Vb2 - L! 1228 с6 - L6 2Va24 - P2 1Vb2 - P3 4Уа30 - P? 2Ва9 - АЗ 6Ва5 

по: 30 V! 14Val - V4 5Vb11 - Іл 122819 - L8 2Vb7 . P? 11617 - P? 4Vb18 - PS 2Къб - A? 6RalS. 


DIMANCHE DE LA RENCONTRE — MAWADDES T 


па [31% =] (7) (Vi, V4, Гл, Le, Ра, Рз, P5, Аз) 
пе 31 АЙ: NAFF: АЧНАПЪС: ЕС: Фетпс: ANT = 
m 


D 10 -- L, ?")hAT = 
n° 32 FR : Вт: 0С6ФС: ПА): Qçirf|lC : ППТ : AAPAM = 
m 


Dl — LI ТАТ: МИ а 
n» 33 AHUCO : Ар: ПОП, : АНФИП. ЯФ : PET : ТЕ: 265 ' 
т ANT = 


012 — ЫП AAS0: 44/90 = 
а) 
1 (V2, V4, Li, 18, P2, Рз, P5, A3) 
по 34 THIR: AA H ATL C : ПЕСІТ: ФҒАШЕ: AF: 1688: Ад 
[7] NES: Непа : АССР : ЛАЛ? : ПТ: ЕАЪ: ЛАЛЕ : 0909. 
ФС 14 : mnt : Л046Т = 


b) 

№ (V4, Li, P2, P3, Аз) 
n° 35 Quat: ФЕТА : АЙ: AN: PRET : ФЕ 15 : AHPC : Ф 
(Cp. по 18) АА: «ФЕ: 2ЯА: АП: ПЪТ: МАНА : АПТ: ЕТ з 
[7] ФЕТА : Ah. : An s 


с) 
| (V, L5. P3) 
по 36 2899: 200: OGEC : ПЯ: ND: РПСУ : NCH: ПІТІР: 


зу ААП: u y ше: 15 V1, P2, АЗ post OG : add. ИФА. : АП: 


по 31: V! [4Уа3 - VA 5VbI2 - Lt 122Rc20 - L6 2Vb8 - P2 IVb18 - P3 4Vb19 - P5 2Rb6 - АЗ 6Ra20 

по 32 ; V! 14\Уа5 - V45Vb13 - Lt 122Rc22 - 18 2Vb10 - P? 1Vb20 - P3 4Vb22 - P» 2Rb8 - АЗ 6Ка21 

по 33 : VI 14Va7 - V! 5Vbl5 - ТА 122R¢23 - L6 2Vb13 - P? 1Vb23 - P3 4Vb 24 - P5 2Rb10 - АЗ 6Ra23 
по 34 : V! 14Va9 - V1 5Vb16 - Li 122Rc26 - Le 2Vb15 - P? 1Ус} - Рз 4Vb27 - Р5 2Rb12 - A? 6Rb3. 

по 35: V! 14Vb16 - V4 5Vb19 - L! 122Vb24 - Le 3Rc2 - P2 2Кс3 - P3 5Re16 - P5 om. АЗ A6Rb 7 

по 36: V! 14%а14 - V46Ral - Li om. - L$ 3Rað - P21Vc6 - Рз 5Ra19 - P5 2Vb10 - АЗ 6Rb11 


8 SOMA DEGGUA 


[a] NADAI : AnUD: NAP : AALA: плот: 007: ФОЛААаА: А 
PAL: ЛУПТ: £01 n 2290 : Я : RM: ФасФС: ПЯ: 
Фет с: ПИР: AAPAM з 


4 
$4. (P?) — & (V4) — 84 (v1) — А (14) — ОЙ, (43) 
по 37 2840. 200: Фе? С: AINAT: ЛАЮМИ : AAM : ФАЕ: Ей 
[4] 4: За ATA: ФРАФОС : №: НОЙТ : АП : САПР: ААА 
т: АНОФП: ФАТ : Пат: FrP: AAMA 


е) 

АР (Рз) — П (V4, P2, A3) — Ë (LS) 
по 38 Of : 4840: А0044.: АНА: 1170718: 1900: ONRAT: 
[1] £ALE£ : mnt: Өте: LAP: Adele : АНА: DOMI = 


ғ) 
ФУ, V4, Li, Lo, P3, P5, АЗ) 
ne 39 AJOPA: АВФП: OXn: ПТ: MAL: mi: ФЕП: 
[7] ФАЗФРА: ФА: 101? Nand: tOnà: NE: 00 
ЕР: EIMC: An: РОЙРИ : ФељаР : СИТ : 2097 : АТП = 


8) 

$ (18, A3) 
по 40 ALEP : АЛғАА: АФ/О: А: АТ: AHHOD : ПЛ, : под : 
[7] PANE: (MIT : DENAT : лей: 00955 : 404: MEN : 


AUD : 1707: ONT? : OLET: ТИЕ: ANNCP : ЛУПА 
O : ефе: OTZ : ПА: màng? : ПАР 220014223: 
ФПСТОТ : чете: РПТСФ : МИТ = 


16 P? NAFNT : 200: ORT : 14817 : ут : 17 P? post ЖИЕШІ : add. ПАД 
Ai: 18 V1 А АН: 19 V1, 11 ФА : зб V1, V4 Aot : ОТ : 21 үз 
Пат: 22 v« PAPPAN : 23 у4 ФЕТ : 


по 37: V! 16Val4 - V4 6Ra6 - Іл 122Уа10 - 18 ЗВа 12 - P2 26618 - Рз 5Ra26 - P5 3Ra19 - АЗ 6 ВЫ! 7 
по 38 : V! 15Ra3 - V4 6Ra10 - Lt om. - L$ 3Ва25 - P? 2Rb9 - P3 5Rb15 - P5 от. - АЗ 6Rb22 

по 39 : V! 15852 - V4 6Ra11 - LI 122Ve20 18 2Уе25 - P? 26319 - Ра 5Ra10 - Pš 3Ra6 - A36Va3 

по 40 ; V! 15Va3 - V4 6Ra15 - Іл 122Vc24- L6 2Vc9 - Р22Ба10. P3 4Ус 29 - PŠ 2Va13 - АЗ 7Vb10 
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h) 

A. (99, Аз) 
по 41 ту: Hé: AWET”: егі: Шер: Фнептс 25 : AFN 
14) +t: егпі: феФР: НАЗВА : 046 = 

і) 


Ё (V1. P2, Pš, Аз) 
n» 42 AATE : АПР: АООААППНОР: ДФІ : AÓOg?T?: DIET: 
[7] АПРП 25 : Л : AMLAN AC ANNE: П2ПТР : АФК: Ano : 
шудр : ОД TP 27 = 


p 

R. (P?) — 8.6 (Аз) 
по 43 ПОЛЕ : ANT ón: 26. : ПА, АФ: АЯСФ: ЕТС : 
[74] TAN = 


k) 
Ç (15, P2, Рз, P5, Аз) 
по 44 eñ : АНАПЪС : AV: PINE : ОА: LILL : LANG : ПОР. : 
[47] 07090 : ПЕС: ФА: АР: 900%. : АВС: МФАР : й 
пр: PARNA : 2n TP = 


D 


17 (Аз) 
по 45 МЕ): АЊА : ХОЛТ : ANT: ФАПФЕТЪ : 00227 : AIR 
m А: ANT : ӨЛІНІ: АСТ : 0909} : РАН, : ПОЛ? : ПТ: 


АП: ФК: Aht : ФАРЪТ = 


муз ЛЯ РФ: Зу post ӨНРІМІС ? add WGP: || уу ИР: | зту« Щу 
À : OP: 


по 41: V! 15Vb3 - V4 om. - L! 122Vb19 - 18 om. - Ра 2Vb] - P3 от. - P5 3Rb6 - АЗ 6Val3 
по 42: V1 15Vb7 - V4 om. - М om. - 18 om - P? 2Re7 - P3 5Rc10 - Р5 om. - АЗ 6Va 15 
по 43 ; V! 15Vbl2 - V4 om. - L1 122Ус4 - 18 om. - P2 2Re12 - РЗ om. - P$ om. - АЗ 7Rb13 
по 44; V! 16УЫ - УЗ om. - Li om. - LE 3Rc10 - Р? 2Va7 - P3 5 Rc26 - P5 3Rb17 - АЗ 6Va 20 
по 45 : У1)5Каб - V4 om. - Li om. - 18 om. - P? от. - РЗ om, - Pë om. - АЗ 6Vb2 


10 


по 46 


[7] 


no 47 
[7] 


по 48 
[7] 


по 49 
m 


n° 50 
[7] 


SOMA DEGGUA 


m) 

à (43) 

АЊАТЋС : APAN : APAN: PER : Oht: NEV: АМ : 
ART : FHF : ФЕ: WD : АПФ : 0207 : ПФ : АЙЫ: 
лап: 102: APAN : НАШАШ з НРОФТ : 1,90: NAEH: Н 
AGAP : Engin : ПРОЗУ = 


т 

Ф (Le, P2, Аз) 

ATER : АНА: ОТП о: лом: ONCH: ЛЯП : АдА: 16 
йі: £99: љт : Нее! 28 : РАЕСА. : зет: He 
DFE ht: OCC : ANFEN: 100: МА: ФИТ : 02841 = 


о) 
Фф (V1, LS, P3, Аз) — ф (V4) — @ (L1, P2, P5) 

4-4. : RES: LVP: дее. АСП: OPN: YENGE : 
4U- : прућа RE: ANNAL: УМО DEEP: АСТ : 
TÜPÍ: чете. s 


p 

04 (V4, Аз) 

АСФСФ à AAN: ПП: АбФСПТФ : ADAE : WCO: mt : 
Aó4€T : ФРЛА : IAL: НАС : ПОШ. AMP: ФАК: ñ 
OTP: А: ПР = | 


9) 

"уі, V4, 18, P2, P3, A3) 

nM: NFT: ADOPTE : ANA: MEET: АП: ПТП: 
ПАЗЕ: ППА: TZ PT = 


ззуз ПРОФІ з | миљи ANA : 


по 46: V! om. - Vi от, - Li опи, - L6 om. - P? om. - РЗ om. - РЗ om, - АЗ БУЪТ 

по 47: V! 15Rb7 - V4 6 ВЫ - L! 123Ra4 - L6 2Ve19 - P22Ra4 - P34Vc 22 - PŠ om, - A? 7165 

по 48 : V! 16613 - V4 6 ВЪ4 - Li 1227 с17 - 1.6 2Vel - P? 1Vc 33 - P3 4Vc13 - Pè 2Vb6 - Аз 6VL 14 
n? 49 : V! 16Rb1 - V4 6Rb7 - ТА om. - L6 om. - P? om. - РЗ om. - P? om - АЗ 7Va 14 

по 50; V116Val] - V46Rb10 - L! 124Vc8 - L6 2Vb6 - P? 2Rb1 - P34Vb19 - Р? om. - АЗ 7Rb 10 


DIMANCHE DE LA RENCONTRE — MAWADDES 11 


r) 

ЧП. (vt A3 ~ Й. (у) 
по 51 ATILA : ААПТ: TFUIUAY? : DARI: APT : ИА: ТАМ: 
171 оде: : PARLE : TUUA = 


х) 

don 
по 52 АНА: АПТ: DAt? : AMI: АТ : ФАК: Та: O 
nm тил · щуд : ФА : НЕЕ : (990 : 0-6 = 

9 


d (ХА, LS, P3, АЗ) 
n? 53 ANNL : M: TIN : Ф : DAC : 66 : ALOT : ТФАЙ : 
[7] 14 : пейт = 


0) 

П. (Іл. ро) — Л. (15, A3) — Б (V4) 
n° 51 ФА: LAP: hóll: АНА: ПА Т: АТА: 74. з 
m 


v) 
Р (V4, L1, Le, P2, Рз, АЗ) 
по 55 тла HNE: АССФ: Rep: ФА : OHENAC : ANT: À 
m спа: «Ай, HINA: IN: A? H.A fli GC : С АТК: АТА : 
T: №716 33 : AR EP: 32% : ФАР: ФНеППС : ANT = 


w) 
A. (L5, Рз) — A.4. (V4, Lt, P2, A3) 
по 56 0100 : DATE 5 ППА ТЕРЕТ : ФАП ANA: ПАЖ: AFN 


вд ; ада. WAF : 32 Vt om. (ХАЖ: 33 улов. HINE : ... GAT = 


n 51 : V! I5Rall - V 6RDbI2 - LUI22Vc12 - Lê om, - P2 om. - P2 om, PŠ от. - АЗБУБІЗ 

по 52; V! J5Ral13 - V1 6414 - 11 192Хс14 - 18 om. - Р? ота. - РЗ om. - P? om .- A36Vb21 

n?33: Vt 14Vb4 - VA 6RbIG - Li om. - Lê 3Ra2 - P? 9Rb24 - P35Ral6 - P5 om. - A37Ra2 

по 54: VE I5RaI7 - У GRbIS - L1 122Ve10 - 18 3Ra29 - Ра 2Re 18- P3 5Rc20 - PS om. - АЗ 7Ra5 
по 55 : V! I5Val3 -V16Rb19 - L! 122V516 - 18 3Rb2 - P? 2Rb3 - P3 5Rb9 - Р5 2Vbl17 - Аз 6Va8 
n956; V! 17132 - Vi 6Va2 - 11 122Val4 - Lë 3Ra19 - P? 2Yal12 - РЗ 5Rb2 - P5 3Rb10 - АЗ 7Rb15 


12 SOMA DEGGUA 


[4] T: фФнетс У: ANT: eani: ALOH : Nôont : ANT: À 
по Feb: АТАР : ФМ : GOCI: МТ : АФН : NCH : 
870} = 
х) 

по 57 ANTA: DAY, : ОЙЛА: ТРАТ ФАП: ППА: DATE : AFN 

[4] +: ARS : NN 3 ЕП: FE, : OAXACA : 64: hgOT: 
өт: 14: ФИТ: ПНТИМ : 1200: Am: dg: 
ЯЛА. 36 = 
у) 


$. (V4, Р?, АЗ) 
по 58 ФИПС : AFAT : ЛО 7 : APAA : CA TA SANC : ANT 38. 
[4] 0A74£€7 : WCOF: 66460: GOCI: ТАЕ : ӘЛМЕН: AAT 
LANAC : АЛО : ЪС: Ф006%4 : ПТА : nC? = 


2) 

1 (14) 
по 59 Latt: 7239 : АМАПА: ЗОЯ: APANE : НО : &T 
(4.1 а: hChtM : Ph: ер : HUCO : NAL: MAP : VARI 


П: 2833: АНП : АЛУУ : АФФА : АА: AUR: АҒА: ПО 
АТ : 070% AA: ПЕ: 404605 АТИ: : ТИЯ = 


ай) 

OQ, (Vi, V4, Аз) 
по 60 ANEL : MINL : Ф ПОС: ПШПРО: AIL: AATHLATIALC : AD : 
[9] 2107: OAT : LAM : Add : АРТА : Пе: РПП. : ПИЯ : 


за vi, L1, P? ЦРОЯС : зв уа А ПТ: 36 Гл, V1 ATHE, : 37 V! AADAM : 
зв V4 AFNT : 


по 57: У! 16Vb13 - V4 6Va5 - Li 122Va19 - L6 om. - P? 2Val8 - РЗ om. - Pè ош, - АЗ 7621 
n? 58: V! 16Vb7 - V4 6Va9 - Li 122Va24 - 18 om. - P2 2Vb 4- РЗ am. - P^ om - АЗ 7Ra7 

по 59 : V! om. - Vi om. - Li 122Vb1 - L$om. - Р? om. - P3 om. - P? ont. - АЗ от. 

по 60 : V! 15Vb16 - V4 6 Val3- L! 122Vb7 - Lê om. - Р? ош. - РЗош. - P^ от. - АЗ 7 Ка 12 
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b} 
05, (1.0, P2, Рз) 
по 61 QUU. : 0044: НИ : AALI 39: NIA: ЗАТ : ANA: 6 
[9] ALL: НАЙТОЯТ : РФДА 5 : HAPPE : GAP : Из АЙ 
19430) : Anfildytn ? : АНА: АПТ : ПП: Alim в 


с!) 

00 (Ls, P3) 
по 62 аға: АпА0А? : HPOCE : Падат 9 : АСР: ОРАЛ : НП 
m] dat: ФШСО б : ANT: АЙЛА: OLETE: mir: СТ: À 


ФА: Зей. Aht : ФАТЬЕТ : МЕ: AATE : 769 = 


di) 
8.6. (A3) — d£ (V*) — th ОЈ, P3) 
по 63 пазпт : попе 48 : OAT : Mhl ТАТЕ : ФАП 19 : 24,5: ñ 


[9] fit : ФАВЪТ: An 0 : 76: Mht : ФАВЪТ = 

ei) 

Ф (уч, A3) 
по 64 АЛЕ: А: OA04€71: СОТ: NOD: FAA: ФИТ : 046 
m TU: ос 5» ANT: ФАЗЕ: ТАНН 5 : ЛАТНАТЯС : 


тата: 20411 : ФТИ : АФІН: OA: ПШЪ: ПИЩИ з 


Г) 
OÙ (V4, 18, P2 Рз, P5) 
по 65 WCO : ANT: АЙЛА: OLET : 100: Phatt: hhi: ФРЛЛА : 


[7] APADASI: АПР: SAGI: Фетлл: 220 : ФИТ : AN = 
3 P3 ЛАВ : 4 Va +f) : а doo : 42 P3 ПИТЬЕ : 43 Li Нет 
с: тада: 44 L6, P3 pde 4: 45 V4, Та WCO : tantum 4 ps 0467: 
47 VA ррф и 48 V4 101.6 : 49 P3 ДП : tantum 50 ps ФАП : 51 Е: 
за Va Фет с: 53 Va JC (J: : 54 Va проту : — V! форт: AOgTEU: = 


по 61 : V1 16Ra5 - V4 6Va17 - Гл om. - 1838419 - P2 2Rc20 - P3 5Rc3 - Pô om. - A3 7Ral7 

по 62 : V! 16Rall - V4 6Va20 - L? 122Vb11 - 18 3Rb14 - P2 2Va2 - P3 5Rb17 - P5 om. - АЗ 7Ra23 
n° 63: V! 15Vb14 - V4 6Vb4 - Іл 122Vc5 - L$ 3Rc6 - P2 2Rcl4 - Рз 5Re23 - P5 om. - АЗ 7Va4 

по 64: V! 15Rb13 - V4 6Vb6 - L1 om. - Lê om. - P2 om. - PŠ om. - P? om. АЗ Уа? 

по 65 : V! 16Rb6 - V4 6Vb10 - Li om. - 18 3Rb8 - P2 2Rb12 - РА 5Rb 19 - Pë 3Ral2 - A3 7Val9 
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ШС055: APNE: AANA: 046556: АЙ. ПЕ: Ad : APT 
№: 71+ = 


в) 
4 (V4, Рз, Аз) — [L (12) 
по 66 EGT : 28h : ФАА : шер: Р«ФС: AMLAN AC : АЙ : 
[7] IAG : РОП. : ЛАА : ANA: ФА Е: ДАЛ: AULAN h. 
С: ЋЕ: МФС : Фет: Ф 57 : ФААЯ С: 4AGIPUD- : À 
MAN : 100: NFF: CAF: ФАППС: (0T 59: NAEP : Ot 
АР: AFF: АЙ: Й ТА: NAFF : ПА ТАРОЮ = 


h!) 
à (V1, V4, А3) 
n° 67 AANT OA: ARMPARP: Нав: OARA : ПАЗЂАПОР : 
[7] ФАТПС 5: 20 ТР : ПЕША : ПАУ +: W'AhUD 9 : флор : ПТ 
АСТ 61 : 00044 9 : АЙ: ФАЕ: HOm»: Ар: 902902 : 
шер в: LLAP: AD : 09414: ШСЕй: Ann : бАТ : hCh 
Th : 100: TAA: Oht“ : AINT: ППИ = 


р 13 — LIV-LVI, ВИС = 
а) 
F (V!, V4, Li, Lo, P2, Рз, Р5, A3) 
по 68 NE = NPON, : MAE AMANDE : ANP: 099g : AJ £454 : 
(4.1 6200 65: 4,068: А046.: АҢЫ: ААА TNA: AUD : à 
пот: бат: AFAT: ПСЙЪР?: NAFF : ТЯЧАШ: т: mn 
тт: eht: AN: псйъе? з 


55 Le, рз Pë Фасо А 56 V4 д4ет » — рз От : 57 L6 mE Н 58 V4 mmt : 


з va ФАРС : € v4 NAFTAROD : ы V! post ҒАФӘСФТ : ада. 09914 : WGP : 
e уа 0714 : өз V4 om. 9076 : шер: s у! Ot : ALOT : ППР : 
АВП. : 85 V! post 4,400 з ада. Фр : «8.40: ва 15, pa ДЕ : 


по 66: V114Vb7 - УЗ 6Vb14 - Іл 192Va2 - 18 2Vbl5 - P? 1Vcl3- Роду 2 - Ро 2Rb17 - M 7 Vb2 
по 67: У! 16Val - У? 6Vb20 - Li om. - Lê om. - P? om. - P3 от. - D? от. - АЗ 7Vb20 
по 68: V1 17Vb14 - У4 7Ra6 - 11 123Ra28 - 18 3Rc26 - P? 2Vb10 - Рз 5Уа14 . D? 3Va7 - A? 8Цаб 
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b) 
do (V1. Vi, Ls, P2, Рз, A3) 


по 69 Ng = HFF: ФАЕ: ПС: НИС : Dh: ALEP: KALAA : 
[9] ПР: РОСТ: DENAT : A000 : ANG: ANAN 67 : 
WEB: ТАНИ : НАҺННИЯР : Ар: 100: FAW : €CUP : ЛА) 
ҢАПАС: ААП: ФЕЛДЕП-: 00-0. : ЛАМП : App 68: 
АО : ПЕТТ : Anne ® : MT: ПОРШЕ: «СІР: ФдЫР: + 
AHH : Фе: 190: : ФО: ЗП = 
е) 
Т1 (V^, Li, LS, P2, Рз, P5) — & (V!) 
по 70 Пё = ПФА: ЛО): OCT: ANLATIALC : DONT : AINT : Фр 
[1] ФОТ : ПАТ : NAN : ПУТА : APANA = 
9) 
1h (УЗ, Гл, LS, P2, Рз, P5, A2) — П (V$) 
п 71 NE = GANT: AALAN AC : AHUCO з ANT : 40467: Фед 
[1] баз AP: AF + ПНЕ : ONT ANT з hCh'te) Айт) At: 
Ald: АНА? : МОТ : 714. = 
е) 
П, (Vi, Аз) 
по 72 Пб: АЙ. АСО-ТРЬ : WEE: Dht : ORCPL : ФА : Ort: 
[7] 30° : ЗПР: пей): Фот": МАР: ФАПП : ЙИЖТР: £ 
fL: АЗНАТА.С : АНФАСТ: APAC: ФАНЕФОЛЬ : АНИЙ : 
АЙ: Ont: ДЕР: Пат: Uv = 
67 у! ANANI : tantum ву: e 0-9U : в рз ANNA : 70 LS om. ДОНАУ : 


пу: ОФ: tantum 


по 69 : V! 17Ra7 
n° 70 : V! 17Rb2 
n° 71: V! 17856 


- V4 7Ка10 - Lt om. - 18 3Re15 - P2 2Vb18 - P3 5Va2 - P5 3Vb6 - A3 SRal2 
- VA 7Ва17 - Li 123Ra8 - 18 3Va5 - P2 2Усб - Рз 5Va22 - P5 3Va3 - АЗ 8Ra23 
- V4 7Ra19 - L1 123Ra10 - L$ ЗУа8 - P? 2Vc9 - P3 5Va26 - P5 3Va15- АЗ 8Rb2 


n° 72; V! 1L7Rb11 - V4 7Rb 2 - Li om. - 18 om. - Р? om. - P3 om .- P$ ош. A? 8Rb7 
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по 73 
[7] 


по 74 


по 76 
14.1 


2 V4 пт: 
от. АЙ : 


SOMA DEGGUA 


f) 

*] (V1, V4, Ls, P2, Рз, P5) 

По = (HIT : ТОП. : APA : ОАТ: OMNA : erc : ут : 
EPET: ћуте : (ME : Te: RE: TD : АЙ: mcn 
Th : ШЕНІ = 


8) 

П (1.5) 

ПЕ = LAP: A: Ше: AFF: МОНИ: АЊА : АПТ : 
ODANI: ЛАЖ: ИМ: РАМ: ЯФИ : 01201 : 298, : AUD : 
00901: Ты: ATLA = 


В) 

Чл, A3) ` 

Пі = CAC : АПЕР: 0A74£7 : WCOF : AMAHA : АРА: 
hChfh: AnUD: АНН: АЯН: IME: OAATICI9? : «$4: 0 
ЛАЯ! : $000; 4704.7? : по: ето: Фе: Лі: Шу 
б: AUD: P4090: 4040: Проф: DAMA : (8205 : ЧА, : 
fr? : MIC Eh : УТ : по 5: бл: Uie: OLLA : 
Айт: AGAD : ЧА, : (v? : ACATA : FTP : AAPAN : ODA : Ф 
AC? : пуст PAPPI: АНФИТ : AEU: ПЬЕТ? : HA : 
пе: ЧА, : АР: САРА : У = 


і) 

Ж (У, v2 — Н (А3) 

05 в СИС * ANT ПЯЄФ: OAIT: СОТ : All": 
ПОЕТ : ЧАЙ? : АЙН 8: Bob: DA: #2Ф: 2172: ПП 
FIPE: ЧА. : те: EMC: W: АЖЕ: Ahi : РИ: Ph 


з үз 1л а мү НМӘФОФ ЗЫ: оу 


no 73 : V1 17Rb18 - V4 7856 - Li om. - 183Уа14. P22Vel4 - РЗ 5Vbi - P5 3Vb] - АЗ 8Уа4 
по 74 : Vi om. - V4 om. - ІЛ 123Ral4 - 18 от. - P? ом. - P3 om. - РЗ oin. - АЗ от. 

по 75: V117Va5 - V4 7Rb9 - LA 123Ra17 - 18 om. - Р? 2Ve19 - P3 om. - P5 om. - A38Rb 14 
n° 76: V! 17Vb2 - V 78518 - Li om. - 18 от.- Р? от. - РЗ om. - Р5 от. - A38Va8 
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СТ: Olh: СЕВ: САТТ : ЛАЧНАПЪС : ЧА г MP : АА 
та: APAN : леда : епа : "А: ФАдП: НЕЙАФ: Ч: 4: 
Ч: Ч: Кеф: Фу : ФМЛ) : 114 : 


рм — LXI ма 
a) ПН = (V5) — OFEN = (38) (У, Li, Ре) 

89770 760: пай: HEACU : ЛУНАТИ С : OHENAC : 0T N 

(= 09) ЖФ = 

т 


b) ТОНА 5 (116%) (Ут, V1, Li, 18, P2, Ps, 23) n HFE я (1) (Рз) 
по 78 78.70 : AUD: ФСЕФС : ПЯ: ӨСІНІС: ПР: AAPUAE з 
[7] 


с) ЕТПЕС = (5645) (P?, Аз) 
по 79 WCO : ANT : ALET : [па =] 
(= ne 14) 
[7] 


d) А8 = (31) (Р?, АЗ) 
по 80 АП е: (HT : TChÍF : LOT : НАЗЛО : OLET : PAA : 16 
[7] й: 822? : NANET = 


e) C8 = (21) (12, 12, Ps, Аз) — (01 20 TP = (30) (P3) 


по 81 СІР: ПЕЋ: LHE: ШУМ : AALAN AC : RAV : DRAF: NFR 
[4] h: ап: АШ: Пе ПИТ: ПЯЄФ = 


"V ER : 


n? 77 : V! |8Ra4 - V4 7Va4 - Lt 123Rb7 - L$ om. - Р? ЗЕЂ] - РЗ om. - РЗ 4Ra5 - АЗ om. 

ne 78 : V! 18 Ват - Уз 7Va6 - L1 123Rb5 - 18 3Va27 - Р? 3Ral2 - Рз 5Vb15 - P? 4Ra7 - АЗ 8Val9 
по 79 : V! no 14 - Vi по 14 - Li по 14 - 1,6 по 14 - P2 3Ra9 - P3 по 14 - Pš no 14 - АЗ 8Va2l. 

по 80 : V! om, V3 om. - LI om, - Lê от. - P2 3Ra15 - P3 om. - P5 от. - АЗ 8Va24 

по 81 : Vl omi. - VÀ om. - 11 om. - 18 3Va29 - Р? 3Ral8 - P3 57117 - P5 ЗМЬІ8 - АЗ 8ҰҺЗ 
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по 82 
m 


n° 83 
[1] 


по 84 
[7] 


по 85 
(= пе 11) 
[1] 


D 15 — 


n° 86 
[4] 


по 87 
[4] 


ЗОМА DEGGUA 


f) DADP з (36) (18, Р2, Рз, Pš, Аз) 
Фтдбд : AP: Iel: 076016 8: AR LP: GOCI: ППФТ: 
AATLAN RC : ПОЙ : ANT = 


g) ПЯ,АЯР в (14) (P2, Рз, Le, Аз) — 04, (Р) 
СІР: ЛОРАНА : PAP: APANE : OIC: WGP: RAM: D 


RÀ. 


: AKITAN С : Алп : ФАП. : LAPON : ФАП С? : 


ППТ : ААФА 80 = 


ћу P? = (54) (P2, Аз) — H (11) (P3) 
280: AUD : OqGOU : ПЯ: ФУТАФС : gati: Фет С: 
AF: ЛАДА = 


i) Феф [ЛАФ :] (38) — (P3, P5) 
OUN: AMT: NM: GCE: Ма =] 


LXII, она: NAP = 


a) 


ЕПЗ: АЗНАПЪС : ARNA: (TP : Ot: ФА: ПАР : 
TChíF : à£Ot: НАЗЛО = 


зр ФААТЯТ : 


add. ПН: 
34 V4 ПТ: 


по 82 : V! от. - 
по 83 : УІ оп.- 
по 84 : V! om. - 
по 85 : Vl om. 


V4 om. - 
УФ om. - 
V4 от. - 
- VA om. - 


: OAT: АУҒ: 7128: АЧНАПЪС: УСНА : ФуғАШ 
: 0$ s ПЛА 9 : ср с: 030% 4 : ОА: PECOT: À 


: Mhl : ФАЪ = 
79 p5 ФеЕЯТПС : 80 Le, Рз УЛТ : ПЯРФ = 81 Тв ante СП, : 
в2 va HINL : — Le, Pe ATE : MAE: 83 V4 ПФА : ПАЯ : 


ТА om. 18 3Va19 - P? 3Ra21 - P3 5Vb6 - P5 3Vb9 - АЗ 8Vb6 
Іл om. - 16 3Va22 - P2 3Rb6 - Рз 5Vb10 - РУ 3Vb12 - A3 8Vb9. 
Li om. - LE 3Vb4 - P2 3Rb11 - P3 5Vb15 - Р? om. Аз 8Vb14 
L! om. - 18 no 11 - P? 3Rb3 . P3 no 1) - P? по 11 - АЗ по 11 


по 86: V! 18Ва10 - V4 7Va8 - L? 123Rb9 - L8 3Vb7 - P2 3 Rb14 - Рз 5Vb24 - P5 om. A? 8 Vb17 
по 87 : V? 186213 - V4 7Val0 - Li om. - L6 3Vb1] - Р? 3Rb17 - Рз 5Vb28 - Pš 4Ra13 - АЗ 8Vb20 
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рі — Ш, Pam : HACH (У, Аз) — UPTF : ФАО : (Vs LS Ра, ps 
9. (V1, V4, L1, P2, P3, P5, A3) 
n» 88 пе = 2184: ФР : 72. : ПАЧ.) : ФПС : PNN : АЕ: 


(7 7: 28002. : ЛАТА : 299 : ONRAT : 7 : Mti: LH : ФИМ : 
AGT : 78h: £00: 18.1: ПАО) : Пад * PEM: 72. : 
NARI в 


M2 — IV, йШҮГІІФді ПАТ : АЛ: ЕРІ. = 
Texte : Cf. 90046 : 1re P. Ch. ПІ, I, РПФ = ПІ, p. 15 


M3 — У, УР: ЛАЗНАПЪС: PEC = [01 : ХГ =] 
160 : ПАО, : HAdZ = [MH : 5 =] 


M4 — ҮП, Mathe: ПАУҒ: HENT = 
Texte : Cf. 99046: пер. Ch. III, I, 00 Ф~0 = ПУ, р. 16 


М5 — Villa УРУЕ : AILAN AC : VIU = [007 : 38 =] 
APIT : AFIAT : Ah а [MH : ë =] 


D3 .- УШЬ ЫРУ : ПА = 
по 89 ЖЫР: АУТНАЙАС: Q€CUT : ФЪФШР: МЕ: 1499: = 
[4] 


M6 — X, Urtfi4-0: ПАЖ: FTP = 
Texte : Cf 900 Z.& : 1re P. Ch. ПІ, I, 08011640 = УП, p. 17. 


Vilom 78. 


по 88: V! 18Rb1 - V4 7Val3 - 11 123Rb11 - 18 3Vb16 - P? 3Rb22 . P3 5Vc3 - P5 4Ra18 - Аз 8Vb24 
1989; Vl om. - V4 7Va20 - L? om. - L om. - Р? om. - P3 om. - P? om. - АЗ om. 
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М7 — Ха УР: ANLA : 2495 = (0H : 78 =] 
НОА, : АНА з [000] : Я =] 


D4 — XD 06 = 
$i: ет. :(—)(V4, La, Le, Ре, Ра, Р, Аз) 
по 90 hli: ATLA: АА: DAGAPA : АТ: Ab CC : 
[9] Qth : APA: АЙ: AC : O2£9 : my NAN = 


M8 — ХІП AM} =: Оп0П: 5+0: ... АМ : 200, = 
Texte : Cf. 05.6 : 1re P. Ch. И, АТ? : 1, 2, р. Т. 


— ХІУ, ЖИН: 00 det : 704 : Фей = 


— XVII, ФУА = 


М 10 — ХІХ, 1.9: HACA = 
Texte : Cf. 90046 : 1re Р. Ch. 1,192 : ЦІ (7, 8, 9) р. 5 


М 1105 — XX, Fr: 
УНАР з (165) (үз, V4, P2, La, Аз) — НУ (11) (Ps, P5, №) 
по 91 ФЛІСІ: ФС}: преди: ВАРА 1 AAM : 09040. = 
171 


М 12 рв — ХХІ, пат = 
0 (V4, Аз) — 1 (V1) — Ф (L5 — 70 (Pš) 


по 92 пр: 870} : AUD : МС: ФЗАЕ: ППА з АН: ПА: 


[7] КАС: ONE: ППА = 


по 90: У! 186014 - V4 7Vb1 - Lt 1236017 - 18 3Vb25 - P? 3Rc9 - P3 5Ve13 - Р 4Rb6 - A3 9Ва14 
Ms, ХИТ: V! 18Уа) - V4 7Vb3 - Li om. - Lê 3Vb22 . P2 3Rc4 - РЗ 5Ус10 - P5 4Rb4 - АЗ om. 


по 91 ; V! 18Va4 - V4 ТУЂА - Li 1238820 - 18 3Vb29 - P? 3Rc13 - P? 5Усіт - PS 4Rb11 - A? 9Ral8 


no 92 : V! )8Va6 - V4 7Vb5 - Li 1938621 - 18 3Ve3 - P? 3Re15 - P3 5Ve20 - P5 4Rb13 - A3 9Ra20 
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Il 
fit : 170 = 


D1 — IL она: НЕ = 
по 93 поні: ед: A: BAF: ATUTOETT? ПП: LUCE : ба 
[à] е: ТУРА : ANLA : ФЕНСФ, : СП: Фере : IP IPIE? à: АЙ: 
g£aàh: OffMecn А: ЕП: TOPP: АНА: A05 Й. 
ла: dibfin : NAAT: OflAAAS = 


MI — ПІ, 906200 = 
по 94 ЛИФТ : ЛАТНАТА.С 5 1 AHAYPUY: X90090 : 001€ : АФА 
£9: АНАЛ : А: К}: Айт? ART: 1007671: $50 : 
АНЯ70%: ФФН : di: АЕТ: ADILA : Фей : MIATIAT: 
Dàt: HFF: AF: Ret: NEI: САГТ : Фуа : ТА: 
LH 8: РАН. : ORALE : OA380 : GAJO : ANF = 


M2 — IV, А » АН: АТТ: .. АЙ : ОФ s 
Texte : Cf 90426: 1re P. Ch. II, AM? : П, 1. p. 8. 


M3 — V Aganf?: АФАПР : МЕЈ : ИП s [MH : 


я 

10) 
rj 

— 


M4 — VI пона Hate = 
AULA : mQ : ПИК = [OH : É =] Алп: 30 : ПА: АМ. OQ 
PP : A009 : AGAR = [00 :Z =] 


М5 — ҮП DATINA : НИКЕ: ОНА = ФАТ: RAP = 
Texte : Cf 90046 : Пте P. Ch І, MATINA : I, 1. p.34 


птът: Му: Ann: Гаде : па = Феја : ЛЕР = 


15, Ра ANID : 2V4 NTÒOEFT : 316, P теле: ХФ СОВ : IAN : 4 ps ФП 
пет: spa ПТ : ААП: $ 14! post ADAS : зав. АН: 279) : ПСЧ з 
AMET : АНАПА : ФИТ : HFF : ПТ: 7 Убот. Aft : 100740 : PF : 
"PqTPU : An ET : МА: РА: LH : 


по 93:31 18Va9 - V1 7Vb7 - Li 123R b24 - 18 3Vc6 - P? 3Re18 - РЗ 5Vc23 - P5 4Rb16 - АЗ 9Ra23 
по 94: V! 18Val5 - УЗ 7Vb11 - Li 123Rcl - L63Ve15 - P23Val - P3 6Ra2 - P5 4Va5 - АЗ om. 
MS IV: V1 18Vb4 - V4 7Vb17 - L! 123Rc7 - L6 3Vc 23 - P2 3Va3 - РЗ 6Ва10 - P? 4Val2 - АЗ 9Rb7 


22 SOMA DEGGUA 


M6 — ҮШ @əçe_s 
по 95 | Мер: ЗАП: АЛАПР: AFH: т: (АР: ФИ, ПЕТР : 
[7] ЯФУР : ФУСДР : OMETE: АР: APANP : Onen: ton 
ài = Па: AM: FERE = 


МТ — ІХ ПЕ а 
по 96 Aht : ЛАТНАТА.С * fer : ЋЕ: ПСПЪР? s ОПТ : À 
71092 : ФАДА): 252: ШУМ : OPA: ТА: 119: РАЋ 
і: Фона, : ФАЗЛ : 4400 : ANG = 


M8 — X, рттфед : ПАЖ: 9.07: ПОПА = 
Texte : Cf P&G 1re P. Ch. ПІ, I, GA" = П. р. 15 


M9 — XI A9AnP : APANP : 1641 = [001 : £8 =] 


М 10 — XII, 709: MAHINA: APANP : Alt з 
Texte : Cf. 0046: : Пе Р. Ch. І, MAHINA = 1.2. р. 35 


МИ — ХПІ 0000: ПАЖ: Ай: £V з 
Texte : Cf. 99046: 1re P. Ch. ПТ, І, ПТ 14-0 = ПІ. р. 15 


М 12 — XIV, etnan: па = [ода : 


ка) 
z 


М 13 — XV, 006200 = 
n° 97 пло Att: АНА: НоПАдАТ 0: A: Oh: ПАК: 
пуу 12: ФТП. : ANA: ФАП : ТА: 1.23: ВРАЊЕ, : OHAL: 
ФАДЛ : 9190: A985 = 


218, P3, Р5 от. "Аз LH: Lev ПВАВАТ : u Li, Р5 ФАП: Aht : 12 V1 рову 
I fr : add. СТ : 13 ps ПУК з ЋА : desinit 13 V! om. AIL? : 


по 95 : V! 18Vb7 (inc) - V! 8Ва7- Lt от. - 18 3Vc24 - P? 3Vat (пс) - РЗ 6Ra12 (inc) - P? 4Уа15(іпс) - 
A3 9 Rb8 

по 96 : Vi om. - УЗ om. - Li 123Rc15 - L6 om. - P23Val2 - P3 6Ка15 - P5 4Va8 - АЗ от 

M8 - X : V! 18Vb9- V4 8Ra10 - L? om. - L6 4Rb16 - Р? 3Val4 - P? от, - P? 4Val6 - A? 9Rb12 

по 97 : V! 18Vb13 - V4 8Ral6 - ІЛ 123Rc10 - 18 om. - P? 3Va2] (inc.) - P3 от. - P? 4Vb3 - АЗ om. 
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М 14 0 2 — XVI, алт = 
по 98 ПА: FNA: пар: 22809 : APL: APELAT: ПР: ПСПЪР? = 
nj 


М 15 — ХҮП, 92790 = 
по 99 TALM: hIHANAC: APAN: AGIP: ФАНСР : ОЩААД : 
НЕЮ : DAAN: ФАРС : ФА, : LEN: Mr: LH: Фел 

HL: OHAGE : VAGADI : ВА = 


М 16, D3 — ХҮШ, Aht: МУ = 
по 100 ЖК: ЯПФТ : РОТ: ПЕР: Ohi: CFO: ТАТЕ : ЛА? 
[4] ЊАТЋС = 


MI — XIX, 902790 s 
n 101 AFF: RTI: ЗС: ФАП: 60078: Aht: ФАЕР : 
Whip + LH. : РАНІ, : ОНА4А : ФАДЛ : ЛО = 


D4 — XX, AnUD: AGAP a 
d» (Vi, LS, P2, P3, P5, А?) 
по 102 ENAT: АҢАПАС: ALEP: АПА: УРЫП. месі H 
[4] лените: HAFNA: 100 : Pamit: NEPE: Oró: TA 
НИР : ФРАН, : АЗ: APOP: 09411 : MU : даға: ПП 
HA : ding : 27 « 0904.4 : L: уа QRP : ONRAT: 3: 
пала з ONALE : $: NMN: LA: 997 : ФЕ : ЗП: ОРП 
CU : Anf s 


MIS — XXL 906790 з 
по 103 | ЛАФАП: LLA: ИПС : Ond : ӨйһЛет: MA: ЛА: РАК 
L: OHASL : ФАЗА : 9209 = 


5 vic? : в VAR: 17 L6 7Ф4 : ИЦ: паса : 16 ps 449 97 : 
19 Lt om. ANEI: ПУР : 2: ПОЉЕ : 19€ : 2: 


по 98 : V! 19Ва? - V1 8Rb4 - 11 123Re13 - 18 3Vc25 - P? 3Va23 - РЗ 6Ral3 - P5 4Vb6 - АЗ 9Rb20 

по 99 : V1 19Ва4 - V+ 8Ra20 - ТА om. - 16 om. - P? 3Va21 - P3 om. - Pš от. - АЗ om. 

по 100: V! 19Ra10 - Vi 8Rb6 - М 123Rc19 - 18 4Ra3 - P2 3Vb5 - Р? 6Ra20 - P5 АУЫЗ - АЗ 9Rb22 
n? 101 ; Vl 19Ra12 - V4 8Rb7 - Li om. - 18 om. - P? 3Vb7 - РЗ 6Ra23 - P? 4Vb16 - АЗ от. 

по 102 : V! 19Ва15 - V4 8Rb 11- Lt 123Rc15 - L8 4Ra6 - P? 3Vb9 - P3 6Ra28 - P5 4Vb17 - A3 9Val 

по 103 ; V! 19Rb8 - Vi 81518 - L! 123Va6 - 18 от. - Р? ЗУБІ - P3 om. - РБ 5Ка10 - АЗ em. 
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БОМА DEGGUA 


05 — XXII ФУФТ = 


по 104 
14.1 


по 105 


[7] 


М 19a — 
по 106 


а) 

8. (Ls. рз) — 8.4. (A9) — hZ. (V4) 

Р?432 20: АЗНАТА.С : ARPI: ОЛАРҒАЛ 2: АЗЪ: ПАО 
АЯ. РАЛА : A · Уа KALAA: NET: 024 : 0002; > : 
RC: Р00-9: DAL: 29: ПТАЙСТ: ППФА = 


b) 

$ (15, P2) 

Ht LE: n 9909 : АЕ: АПР : ЕП: АЗНАПЪС: 00 
24h : НАР: ФАР: Hn: OLEM: ФАР: ФИТ : АП: 
THTLC? : ПОР: HIPAA: АП: Thà : TEA: РА: 00 
пфап: Фптокп: RIN : HFE : ШФ: АН: RAMH: P 
ПСИ в 


XXIII PEI = 
апсата : врт: ПС: Oi£T? : MA: LH: РАНІ: ФИ 
A4 : ФАЗА : GAP в 


пато : ФПОСТ : PLI : (по 107) 
ХХШЬ 908-790 в 

ЛФ : ері: "ПС: ОЙПАТ: Ote : РАНІ,» OHAL : 
ФАЗА : JAP = 


г 6 — XXIV-XXVI, Aff? = [MHC =] 


Ру! V^, Li, Le, P3, A3) 

NE = AMi: HNAMET A: ртфФећ: п: АНА: АЗЫ: 
Orb : Ф-Т : АНА: ЧА, : МР : ЧА: МО: ЧА : пр: її 
А 35 : ти: ФА : ҮЧ : ALRI : ай. GÇ ¿ZT 26 : 176: = 


20 [5, P3 АШ: P2 : 21 LS, РЗ AA PLAN : 22 Va ШЕСТ : 28 ре ONNT : 
24 V4 post Hnnoyer t add. ЧА, : ЖР: 35 V3 om. Ту : 26 V1 J) Çh Z T : 


по 104 : VI om. - V! 8Rb20 - 11 om. - L6 4Ва19 - P? 3Vb8 - P3 6Rb17 - P? 5Ral2- АЗ 9Уа И 

n° 105: V! J9Rb10 - V! oin. - Lt 123Va9 - 18 4Ra25 - P? 3Vb21 - РЗ 6Rb8 - P» 5Ra]8 - АЗ от. 

по 106 : V! om. - V4 8Va5 - Li om. - Lê от, - P2 3Ve7 - РЗ om. - Pš 5Rb7 - АЗ от. 

по 107 : У! 19Va) - V! om. - 11 от. - Lê om. - Р? 3Усб - P3 om. - РЗ 5Rb9 - АЗ om. 

по 108: V! 19Va3 - V4 SVa5 - 1Л 123Val5 - 18 4Rb4 - P? 3Vb14 - P3 6523 - P5 5КЫ! - А3 9Уа17 


15 
wl 


PREMIER LUNDI DE САВЁМЕ — MATINES 


M 20а -- XXVa. 9064200 = 
по [09 OANAP 27: AAPAN : Red : аға. от. © : agas : 4 
ло: РУС 30 : $35 009202? : POCE : И 9 : ППФ У = 


М 206 — XXVb, 902790 = 
n 110 Ашм: Een: WAC: Oht: OT: we: LH: Lah 
L: @HÀ¿ZL : ФАЗА : GAP = 


ХХУП, Mehl: ЛАРРИ: AINN: ПЙЕТ = 
— XXVIII, Фптас 
— ХХІХ, 486%): епа: Anh: МИШІ : Ohe = 
— XXX, пи: епа: ФУМ = 
M ДА — XXXHA ФАН : ENA: nU? : 9k : AAN: NOLE: HN: 
АНА: 0023: NCAA = СНО: An: НОЙ = 
дА: И: АРСФТ : НАРСФТ: ACEP = 


ОТА — XXXIII А ACEP: НАРСФТ = 
$49 : H9) = (D(Vi, V4, Li, Le, Аз) 
n Hl NACI: АННИ: O8 ££: ПОП: ВС £12 : ШФРА 
[4] тра Oe : АРАЛА : pEr : ШСП = 


D 84 — XXXIV A-XXXVI A, А/К) s [MHC =] 
$ (V1, V4, L$, P3, P5, АЗ) 
n 112 Фп: gat: ONCH: At: СЛЕР? : iv s НШ : 00085 : 
[7] INY : ALLI: Фа: ert: ONCH: ПТ: ПСПЪР?: OUM : 
ПЧ: A08 : ALOT: TUF: (t : RAR : ФЛАЙ : ПО : АТП 


“и, ПАР: врдабға: 2?» p3 HQr hF : — Р» AHONT : дата: OADA : 
РИС : 30 v! Флнетс : — Ps HENC : — 18 ante LYC : add. ФНА0 А? : 
— У! ФНАдА : PIEC : з vi OHAP FAT : 32 11, Р5 от. РОС : »vigp: 
34 Post Ad 2, L1 add. АВА : ВА : — LS add. А: LH : — Рзада, ФАЈРЕТ : À 
GAD : дА: A905 = 35 La, рз, ps 00) : 


по 109: V! 19Ха3 - V4 8Vag - LI 123Rc21 - 18 4Rb11 - P2 3Vc21 - Рз 6Rb30 - Pš 5Rb16 - A3 9Va23 
по ЩО: Vl oin. - УЗ om. - М 123Уаї9 - [6 от. - Р? om. - P3om. - P? от. - АЗ om. 

XXVII : V! 10Va13. V48Val - LL om. - Lë 4Rb16 - P23Vc23 - Рз от. - Р5 5Re24 - АЗ 9Vb3 

n? 111 ; V! 19Val6 - V^ 8Va17 - ІЛ 123Va23 - 18 4Rb17 - P2 4Ra6 - P3 6Кс8 - P5 5Уа2 - A3 9УЪ8 

по 112:V!19Vb4 . У48Уа20 - 11 123Va26 - 18 4652] - P? 4Ra9 - РЗ 6Rc12 - Р5 5Va7 - АЗ 9Vb12 


26 SOMA DEGGUA 


A: ФИТ : ВИТ: P: AUD : 61: LATE : MAHT : АУР: 
М: AFPR : ALOT: P : АТСА. í A590C h. : под : АРТ : H 
Фр 36: ат: P: NM: 81: LEFFAT: 0100: (095 : H 
отъ: NT: P: ПА: JAT: ПОРТ: АШ: ЕШЖА: 7 
TW : пат: P: АП: NEY : РЄТ : Ше: АУҒ: 24%9. 38 : 
Pn : БАТ: OCT? «ПЛ : NCATE? : Фп : еһе: ФПС} : ПЛ: 
ПСЙТА? = 


М 22A — ХХХУА, 906200 а 
по 113 ФАР: ЛОТА : па = [007 : & s] 


М 23А — ХХХУПА, 908790 = 
по 114 АЧЊАТЉАС : ANCU: QA = [00 : 3 =] 


M 24А, ПОА — ХХХУША, 07 = 
запй з (21) (V4, Іл, Та, Ра, Рз, P5, А3) 
по 115 ANCU : №: AULA : ANCU : №: NCH: Ahr : Ноте" : 
[7] AAM : AFF: FACU : NCH? : ПАП: PEC = 


АУТ ЛАТ : НОЇ = [MH з Є =] 


М 5А — XXXIXA PE = 
по 116 AñCh : AAMLANAC : Nti: Lh: Nà = [DH з аў =] 


М 26A — XLA fg = 


по 117 
Ps 30, 5а ФАФОМ. : МОДЕ : ПРОСТ: МТ: TA: АТ = 
[1] YA: Ле = 


5b AAnUD: АЕ: СЯАР : AQHA з 


вв Lt ПФЛ: 37 P ЙД: ЕЛ :...... УМИ : Път: 9 : ПВ: ЖЪ: LEFFAT : 
— Нот Тт: v рефе: v СТ: HNAMET s 


n? 113 ; V1 20Ra6 - V4 8Vb12 - L? 123VbE3 - 18 4Rc12 - P? 4Rb4 - РЗ 6Val - P? 5Vb4 . A3 I0Ra5 

по 114: V! 90Ra7 - V4 8Vb13 - Li 122Vb14 - 18 4Rc13 - Р? 4Rb6 - РЗ 6Va3 - Pô 5Vbo - Аз НВаб 

по 115: V! 20Ra9 - V4 8Vb13 - L! 123Vb15 - 18 4Re16 - P? 4Rb8 - ГЗ 6Va5 - Ре 3Vb7 - АЗ IORa; 

по 116: V1 20Ral3 - V1 8Vb16 - Li 123Vb18 - L6 4Rc18 - P? 4Rb12 - P3 6Va9 - Pè 5Vbll - АЗ 10RalO 

по 117: V1 20Ral4(inc.) - Уз 8Vb17 - Lt 123Vb18 . 18 4Rc19 - P? 4Rbl3(inc.) - P2 6Vall{ine.) - P? om.- 
АЗ 10Ка! 1(шс.) 


МОТА 
по 118 


M 28A, 


по 119 
m 


PREMIER LUNDI DE САКЕМЕ — MATINES — TIERCE 


ба ФАК: ALN: АВ? : Yenf = 
HA : Р = 
6b MHOL: ATHLATId.C : APAN: RE = 


— XLIA ПЕТ = 
ANAP : ATÜCtU- : ПА = [OH : #72 =] 


лап: Et: HAFNA : A90 = 
D10A — ХІПА, ПА в 
ВР (V1 Lt LS P2, Рз, Аз) 


~ 


08 = APANP : APANP : А122» : ЗПЛ : AAD : пут, : ЕАР : 
натьни : FUCO : ла : OR ПЉ : TV: ПС: 01h : FTW : 


ПА : 0023: : GAP : APAN : AAP : AAD : UNS s 


Rb- NAP: НАРСФТ : Е: ТФ з 


TUlUAn : 551 : OT: ОТП: EUR = 
АСАР: ТІҢ : ПЪТ: 011: AGAP : EUR = 


M 29 А — ХЫП А £ :m «s 
пат: АП: ФФАС.: ФА: eh : Ө6Ф4.: ANTTHATI : 09 
сет: DIEA: Mhbir = 
КІНА: Фо: ACATA: ТА · па 
29:27:29: ПА = ПАЛ : ПА = 
AAP : AN : 9uCego : £710 з HOOH : АФП. : па : па = 
ПІ 
ПЕ ABT = 
DI — IL ACEP: 
PEN, : HA s (1) (АЗ) 
по 120 фри: ARP: ANP: ULL: 005799 : АСАР : AO : НП 
[4] ті: ЕТІС: 74. : пет. = 
P5 ОП: 


n? 118: V1 20Ral5 - V3 9Ral - L? 123Vb19 - Lë 4Кс21 - РА 4Rb13 - P3 6Уа12 - PS 5Vb1] - АЗ 10Ral2 
по 119: V! 20Ral6 - V4 9Ral - L? 123Vb19 - 18 4Rc23 - P? 4Rb15 - P3 6Val8 - P? 5Vb12 - АЗ 10Ваї3 
Rb:V! 20Rb5 - V4 9Ral - Li om. - Lê om. - P? 4Rb20 - P3 6Val3 - P$ 5Vb17 - АЗ 10Ra20 
n° 120: V! 20Rb9 - V4 9Ra6 - Тл 123Vb26 - 18 4Va3 - P? 4Rb1 - Рз буа24 - P5 5Vb18 - A3 10Rb2 


28 SOMA DEGGUA 


D2 — ШУ, АП? = [С = 


Фф (V1, V2, 18, ре, P5, Аз) 
по 121 Whi : еп: (IF : СТ: PEC: WEET: ФАП: 100: gv 
[1] £4: MA: PEC: шСет: АЗ: Hà& : £d 02 : АНАТ 


АС: A99q00+ : Adn: Ch: 00-6 : 46092: PEC: шер 
T: ФАР : пФ: PEL: MMA : POPNL ЄП: САТ : APAO : 
HANE : HP: РТМ : ПЛ: AILANAC : М8: (ФРА: ПА 
сет: 4QTL : EN: НЕ: EAT: ПСР: АВА : NP: А? 
ЕС: Ат: 32219 : А: ПК: CM: mec : НИС : one 
ТЧ: NAMANA : ФСФ : ПСТТ : ACA GM : ANT : NCNELI : по 
2%: AFTC : ФЛЯНР): й: ПСП): ONDIS: nh: ПАЙ 
тр: 192 MLPET? : A: ПАЙ: 196 APCPT ^: D: АЯС: 
PODS : ORL: ¿# : Па. : TOAL : ПФаък: FTW : AALA 
да ААП: 904A T : АЛЕ : UP : 09122 : ЛАаға:? : 00€ 
1: GAP : АЧНАПФС : 324 : ADAY : n eu: HW : ua а 


M1 — IV ФООФ и 
по 122 | ЖАҒА: ien? : ЛАЗНАТА.С = |Н: gag =] 


M2 — VI 908990 x 
n» 123 
(= по 159) "Min: АЛНА: АЗФОРЛЬ : па = [MH : x8 =] 


M3 — УП a) APh: АНП: ЗПП: па = (OH: ТА =] 


D3 — УП b šT = 
по 124 — ПНОЧІН = ПИ = (21) 
[7] 


fpe Рз Е: з4ФСӨт: | лет: 


ло 121: V! 20Rb12 - V4 9Ra9 - ІЛ 123Vb28 - 18 4Va6 - P2 4Кеќ - P3 6Va28 - P^ 6Ral - Аз 10265 
по 122 : V! 20Vb6 - V4 9Rb5 - ІЛ 123V022 - L$ 4Vb5 - P? 4Va6 - Рз 6Vb28 - P$ 6Rb8 - Аз 10Va9 

по 123 : V1 20Vb7 . V4 9Rb6 - L1 123Vc22 - L64Vb6 - P? 4Va8 - P3 6Vb29 - PS 6Rb9 - Аз 10ValO 
по 124 : V! 20Vb9 - V4 ОҚЫ? - Li 123Vc23 - L6 4Vb7 - P? 4Va9 - P3 6Vb30 - Р56ВЬИ - АЗ 10Vall. 


PREMIER LUNDI DE САВЁМЕ — TIERCE 29 


M4 — ҮШ 908-290 = 
по 125 TUUA, : ATLA : ПП: ОПР: шуап = [000] : 1 =] 


M5 — IX. без 


по 126 
Ps 67, 19а ALAN RC : АФАП : ПП = 
[7] ЧА: Ае = 


20a ETAN: ҺОНАПАС: Пт : 09904 = 


Wb ELEA: APAM: ФРУН = 
ЧА, + МР = 
жа APAMA : APAN: ALIG = 


Мб — X, 90219 = 
по 127 1090) : АМАПР: ПАЛТР s [UDH 2 =] 


МТ — ХІ, Pes 
по 198 
Ps112,3a APPL: ВАР: Anm: OLN s 
1 3b ЕТМЕР: DOD: ЛАЗНАТОЬС з 
Ps 16, 8а ОФПЬ: АНА: ND: ТУР: 067 = 
8b Off A^: ИКИ: ПЕН, = 
Ps26,9c ZAA + MiL: OA TTE LL = 
9d OATTUPPE : АПАПР: OMEP = 
10а Ай: МЕР: ФАР : 7244, = 
10b ФАЛНАТЯЬС : Теп, = 
Па СА: АНА: «ФТП = 
llb «ее: CF0 : АОС = 


M8 -- ХП, 92790 = 
по 199 ENON : ХӘН АПАС: ПОЛЕ: 003917 з [00] : ТВ =] 


по 195 : V1 20Vb10 - V4 9Rb7 - ІЛ 123Vc23 - L$ 4Vb8 - P? 4Уа10 - P3 6Ус1 - P5 6Rb11 - АЗ 10Va12 

n? 126 : V120Vb1) - V4 9Rb8 - LI 123Vc25 - 184УЬ10 - P24Va10 (inc.) -P86Vc2 (inc.) - PS om. - АЗ 10Va13 

19197: V1 20Vb13 - уз 9Rb11 - Гл 123Vc26 - 18 om. - P? 4Уа12 - P3 6Vc3 (inc.) - P5 6 ВЫ? - АЗ 10Val4 

n° 128: V! 20Vbi4{inc.) - V4 9Rb11 - L! 123Vc26 - 18 om. - P? 4Val3(inc.) - Рз бУсб(іло.) - P5 om. - 
АЗ 10Va15 

по 199: V! om. - V4 КЪТ - L! 128Ve27 - LS om. - P2 4Val4 - P3 6Ve6 - Р5 om. - Аз 10Val5 


30 SOMA DEGGUA 


M9 — XII 
по 130 е 
Ра 105,4 THN: ХАНА : Nan: adm = 
[1] 

M 10 — XIV 
по 131 


Ps 2, la ЛУК: АЯАТ : АНТ = 
2с АДА: AILAN AC : ФАДА : MUR = 
ANT : AAN : ODAL : ОПЛ: ФУЛ = 
AGAS? : ФАЗА : GAFO = 


D4 — XV, ФУТ = 
пе 132 £ (79 — Z (V) 
AUD : TTAR: A.PCAñ99 : 108: Mhbir : ПТС : OAM: T 
m TEEN 1 ПАЄФІН : ЛАТА : APCAA99 : ПТ : ПСПЪР?: ТФЕЙ 5 = 


M11 — XVI, 92200 = 
по 133 
Ех 15, 1-19 ЖАЛА: ЛАЗНАПАС з (08 : НЕА: 8 =] 


М 12, 05 — XVII fT s 
NHOQU = 
по 134 £AHL: УНП: ПА = (46) 
[m 


М 13 — ХҮШ, 9:799 « 
по 135 Рв118,169-76 +O: : ПА: [ATEN : ПАЛТР =] [007 212 =] 
(= n% 159, 169) 


518, Ps ФЕЙ : 


по 130 : V! om. - V4 9Rb18 - Li om. - 18 ош. - P? 4Уа15 - P3 6Усб - P5 om. - АЗ 1) Уа16 

по 131 : V! om. - УЗ 9Rb19 - Li om. - L ош. - Р? om. - Рз om. - P5 6Rb12(ine.) - АЗ om. 

по 132 : V2 20Vb16 . V4 9Val - Іл 123Vc28 - L6 4Vb11 - P? 4Val5- P3 6Ve 7 - P5 6Rb13 - А310Уа17 
по 133 : V! 21Ra5 - V4 9Va4 - ІЛ 124Ra3 - LS om. - P? 4Va20 - Рз 6Vcl1 - PS 6Rb18 - АЗ om. 

по 134 : V1 om. - V4 9Va5 - Li 124Ra4 - 16 4Vb15 - P? 4Va20 - P3 6 Ve12 - Р5 68518 - АЗ om. 

n? 135 ; V2 21Ваб - V4 9Va5 - ІЛ 124Ra4 - L6 ош. - P? 4Va21 - P? 6Vc13 - P5 6Rb19 - A310Val? 


PREMIER LUNDI DE САКЕМЕ — TIERCE 31 


M14 — XIX, 004458 АП = 
— ХХ, AINN : Aser = 


М 15 -- XXL РЙЯ ПФ: РФАФЙТ : НЕНІ»: 192, : NAFF: УТ: 0 
ПАО = 
Texte : Cf. 06.6: 1re P. Ch. ПТ, IT, Не? П, УП, ҮШІ. р. 24, 28 


M16 D6 — XXII, ñam = 
Я. (V1, LS, P2, P3, P5, Аз) 
по 136 Пбя AF: ПАТ: TÇ)¿T : МӘФӨЛІ: YLEI: дур S: 
m дА: Пет: DATE з AA: дФейт: At: ПСЙЪРЪ: m 
СА: 242: REPT: ФИА : ФУ: APAA: ACATA: H 
ер: ПАСА? : Фросе : 40: $9.47 : Фепто : Ret: 7 
RÀ? : пее: #4097 : OYL: 1042 : APN: hChfh = 


М 17 - XXIII, 
APH : ENA : QJ? = 
ПА : АП: ODAS : ФЛ: PEN = 
АНА: Whi: ПСА. = FlH : (DAD: HO = 
СИТИ : hChTh : ПОЙТИ = 
ATILA : Юра ПСТ = MAR: AA: FULH = 


ПАР: пай: АП. : 00702: Вай: Па. OA : 


М 18 — XXIV, 


PAP: PATNE : АПА: £9 : OAND: АУА: AM : 0 
£^? : Пер : ONAP: A: NM: PP: PARA: PR 
ПО. : ATHLATIALC NDH £y з ПАЙКОНА» : ОРАТ : mh 
ФА = 


618 Ps om. AFF : 7 A8 QUA : 


MM. XIX : V! 21Ra6 - V1 9Va6 - L? 124Ra4 - 18 om. Р? - 4Va21 - P3 6Ус14 - P5 6Rb19 - A3 10Va17 
по 136 : V1 2) Ка 1 - V4 9Va6 - 11 124Ra7 - 16 4Vb2 - P? 4Vb20 - Рз бус18 - Р5 6Va3 - АЗ 10Va21 


32 SOMA DEGGUA 


IV 
Па ЛАТ = 


D1 — IL ACEP = 
по 137 пво: Пеле: HEAR: OLROP : O£gtàTr!: Сабо: ЗП: 
[4] APAM : ФАЕ: ЕРА: ОПТ : HINL : Шер : fl gk = 


D2 — ШУ, Aft? = НТС =] 

Ф (V4, Li, LS, P2, Рз, P5, Аз) 

по 138 Ht: Ят”: ONE : ФИПСТ : AFF: ТФУПТ : 29000 : h 

[7] HN : hChrte: Q@hYFOD : Съ: 40%Ф: упала >: САР : 
ОПР : ARTO : Ht : RP : NT : 000.: Lep : упола: Nhl: 
С: ПЕ: 29: 528 : АПА« : ANAT: С: ПЕ: £r: 
пе: МОЛО : [ПСТ : С: Of? : ФЛ: CAF: ONE 1 hH): 
AANG? : С: Фра : АПП. П : САР : ONE : ARP : НЕ: 299 = 


МІ — IV, 0220 п 
по 139 ANAP : ЛАЗНАПФС : АЙ: WGE: ОИС : па = [OH : 
197 =] 


M2 — VI, 908990 в 
по 140 AIHA : 09001 : ЯР = [H : 108 =] 


M3,D3 — УП, НАФАЋР = 
по 141 за: 800 : DEC : ПЯ: Ф774ФС : NANESTI: AAO: m 
[4] Ni : АННЕ = 


1 А8 ФРЕФЕ : з Va AHLAN AC : 


по 137: V? 21Rb13 - V4 9Va20 - Lt 124Ra21 - 18 4Ус10 - P? 4Vb20 - Рз 7Ra7 - P5 6Vb4 - A3 10Vb15 
по 138 : V! 21Val - V4 9Vb3 - L! 124Ra24 - L6 4Vcl5 - P? 4Vb24 - РЗ 7Rall - P5 6VbS - АЗ 10VbI9 
по 139: V! 21Va12 - V4 9Vb10 - Тл 124Rb5 - 18 4Vc18 - P? 4Vc13 - P? 7Ra24 - P5 6Vb20 - АЗ 11 Ra? 
по 140: V! 21Val4 - V4 9Vb11 - Li 124Rb7 - 18 5Ra2 - P? 4Ус15 - P3 7Ra26 - Р 7Ra2 - A? ]] Ra9 
по 141 : V! 21Va17 - V4 9Vb12 - Li 124КЪ8 - [6 5Ra3 - P? 4Усіб - P? 7Ra27 - РЗ 7Ra3 - A? 1 Вал) 


PREMIER LUNDI DE САВЕМЕ — SEXTE 


M4 — VII, Фет з 
по 149 HPLC: ПВАТ: аса = [OH : 3 =] 


M5 — IX, pre s 


по 143 
Ps 78, 8a ATHNC: №: ANA: HT = 
[1] ЧА: ПР = 

8b «аі: ЄСпПі: "lyàn : ATHA = 


ве Ай: тоет: &£4£ 
ЧА, Ye = 
да СОМ: лат: ФОА = 


9b ПАЗТ : Aht : пора АЊА : ПАЯ м 
ЧА, : пе = 
9с PALE: №: Mm ATI: ПАЗЕ: ИП з 


M6 — Х, 702-790 = 
по 144 1000) : APANP : ПАЙТР: [901 : & =] 


M7 - XL тесе s 


пе 145 


Ps70,5a Ай: AFT : Fh? : ATILA = 

[7] Sb АЧНАР: 116 ФтП: ҺОЗАЙР = 
Ps 54, 18а ACn: ONU: OMAt: AC = 
| 19a А656 : ПИЛ: Men? 
Pa 21, 16а AC : ADAP : OFUUAL = 

166 An,0: ПЪЖФ: 019€ : А = 

Па ФМУ: НЕ AANP = 

Ub AW: AQURSP = 


по 142: V! 21Vb2 - V4 9Vb13 - 11 124Rb10 - 18 5Ra6 - P? 4Vc18 - P3 7Ra30 - P5 7Ва5 - 


33 


АЗ 11Ra13 


по 143 : V1 21Vb2(inc.) - V4 9Vb15 - ІЛ 124RblO{inc.) - Lë om. - P2 4Vcl8(inc.) - P? 7Rbl{inc.)- Рз om. - 


АЗ ПН Ral4(inc.) 


по 144 : V1 94 УЗ - V4 9Vb19 - L1 124Rb11 - 18 om. - Р? 4Ус19 - РЗ 7Rb2 - P5 7Ваб - Аз 11Ra15 


пе 145: V! 21Vb4(inc.) - УЗ 9Vbl9 - L1 )124Rb12 - [6 oin. - P? 4Vc20(inc.) - Рз 7Rb3(inc.) - P5 om. - 


АЗ TH Ral6(inc.) 


24 ХОМА DEGGUA 
Ма CA: MAPP: ФлефР = 
185 0404: АТ: NA: Чт АТР з 
та Зт АТР: НПЗАПР : OADE? : АТС: A.F = 
пъ OnZg: AT: mv: mtf: AAM: NH: ОГАЕ = 
Ps 26, 7.8 "ЧИЛІ, : ФИО: : ап: ENAN : АПР = 
М8 — XII, 0:790 : 
п9 146 РІШКО: ЛАНАТ С : mir s PEC s [MH s #5 =] 
M9 -- XIII 
no 147 
Ps 105,4 ТНП: АНА: па 
[7] 
M 10 — XIV 
по 148 
Ps 21, 172 4i: АЄФР: ФАТСР = 
[m] 20b ФС: Фа": ЕЯ АТР = 
ПАТ : AAN : ФФАС: 00924 : PFA з 
AGAJ : ФАЗА : GAJO = 
D 4 — XV ФЗФТ = 
по 149 4 (V^, Li, Рз, A3) b Z. (A3 bis) 
fft: тероф: АЗОТ : ARAN : АФ4АТт3: NOCH: 0 
[4] 009%: NEC: Mhp: NLA: 08: WLAT : fi'Là : 00044 : 
НАЙТОЯТ : рфад з 
M 11 — XVI, me з 
по 150 


Dt 32, 1-21 APPA : ANE : ФАЯСП = [Nh : НОРА, : ë =] 


3 AbéA : 


по 146: У121УЬ2 - V4 10Ra7 - L?! 124Rb138 - [6 от. - P? 4Vc21 - P? ТКЬ5 - P? 7Ra7 - АЗ 11Ra17 

по 147 : V121Vb6 - V4 10Ra7 - Li 124ВЬ14 - L$ om - P? 4Ve22 - P3 7E.b6 - PS 7Ra7 - АЗ 11Ral7 

по 148 : V! 21Vb7(inc.) - V4 10Ва8 - ІЛ 124Rb14 - L6 от. - P? om. - D? om. - P? om. - АЗ om. 

по 149: V1 21Vb8 - V4 10Ка10 - Ш 124Rb14 - L6 5Ra6 - Р? 4Vc22 - P? 7Rb7 - P? 7Ra8 - АЗ 11Ва18, 23 
19150: V! om. - УЗ IORal3 - ТА 124Rb18 - [6 5Ва14 - P? 5Ra3 - РЗ 7Rb12 -P$ 7 Ral3 - A? 11815 


PREMIER LUNDI DE САКЕМЕ -- SEXTE 35 


М 12. р 5 .- XVI Ра 
РАНІ, 1 (16) (Ут, УЗ, Li, Le, P2, Ра, Рэ). 
пе 151 — САНА: ЖРТ : ЗП: 0890 : ONRAT: ФАН: ATÜDPmn 
[3] 00 : ANNUI: Фа ТР: ЕП: АЗНАТА.С з 


ма — XVIII, PAIP а 


и" [52 
{ - пе 135, 169) 


Ps 118, 169-176. 0" : ПА: [ATHENA : ПАЛТР :) (00H FIR =] 
MH — XIX. Mhh: АП: 
М 15 - XN, Фед, : CLEP: ТФЕ = [НИКЕ =] 


M16 -- ХХІ ФР : £710 : NCEP = 


- XXI AIMN: AALEN = 
FADE: MCP s 


ME - ХА, МН: НЕН. HEWN : FTP: PAAP : ПА = 
Teste : Cf. 90046: пер. Ch. ПТ, IT, НЕР»: ПІ, УП, VITI p. 25, 28 


М їх, DG - XXIV, 1490 а 
IL AVI. Lt, L6, P2, P2, P>, A3) 
и 154 Q6 AAPA : ДАО. : NOD: Ар: DAF: Өр: АЛНАПАС: А 
[71 АП: AOL: APAN: НАЛАР: ABP: ШД t APEC: 0 
PUDP: AROQUT: Ло : кадра: IMP: ОРАО. 5 : (299 : 
ONRAT: ФПСТОТ : ENGT: APAN : NAPE: PUNNID : À 
AUD : AA: ТН, = 


М -- XXV, 
AIHA : Пер: ПСПРћ = F LH = 
29:29:29: Пд = 
пат: An, : CLEP : СУП: па = 


ШД SPS ФТФ з: вр» оп. (APO : 


не A: МУ - VA реал - М 1348519. 18 5Ва15 - Р? 5Ва4 - P3 7Rb13 - PS 7Ral3 - АЗ 11RD6 
ни p52; VE g2 Каз - V3 10Ва15 - И I24Rb22 - Lë 5RaI9 - Р? 5Кат - РЗ 7Rb17 - P? 7Ral7 - АЗ 11859 

Ма NIN: КР на? . V! 10Ba15 Та [248622 - 18 om.-P2 5Ra7 - P? 7Rb18 - P? 7Ва17- A9 11Rb9 
at153: АГ ЦИ Т Vi ams E! 12425 - 16 3Ra22 - P? 5RalO - P? 7Rb21 . PŠ 7002 - A? 11Rb13 
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v 
N u Agt = 
DI — H, ACEP: 
n° 154 ТАР: AARD : AR dl: РНК: ИСТ : 905007 : £041 
[4] ПО 2: АЛИ: бат: РИМ: PAR = 
рэ ШУ, Aff? s [НТС =] 


ФУ», V3, Li, 18 Рз, АЗ) 

по 155 mi: АТА: ҺОЙАТТ: Ort: ААС : НАП: ПІ: Аф 

[7] PO : PADEN GLAN? : AANOL 4: АТОС : ТАНИћ : Оли, : 
АНА: АСП: HAPN: ЛОО: АН: 099 DAt: 
ФАвРРФ 6: 34gn? : ПФЯ ПТ : mQ : AUDANAP : ¿nen : Ф 
7149 ? : по: 2139: ECTE: АҒ: АА": LA: М.Н 
m PROD : ДАЙМО : afin: ӨЛІ: ATACH : nt : ЫМ: 
Ami: АНА: ПАП О APL: СР: DAT TOT з 


M 1 — IV, ПЕЮ 
по 156 ТАЛА: АРЕАЛА : ЛАЧНАПАС • ПА з [09 : #4? =] 


M2 — VI, 96819: 
пе 157 Enli: АҢА : ARTHLAP. = [80] : F 


ха 
t 
-- 


гул ФА} Я : * ps фе: : зи РАНИТ : ауа AAND : 518,12, 
Рз, P5 ATILA ПЪРТП : — 12 om. ATLA : AINCN : в 16, P ФАЕР : ты 
ЗЕР: зРеФУЇ АП: зи ЕК: УПАДА : п А СП: e ПАСЕ 
"ТП: 


n? 154: V! 2282 - V4 10Rb5 - LI 124Rc5 - 18 5Rb4 - P? 5Ra22 . P3 7Rel - РУ 7Rb12 - A3 IIRD?24 
по 155 : V! 2285 - V4 10Rb8 - L! 124Rc8 - L6 5Rb9 - P? 5Rb2 - P37Re5 - PS 7Rb16- АЗ 11Уа3. - 
n? 156: V! 22Va2 - V4 I0Rb16 - Іл 124818 - L6 5Rb24 - P? 5Rb16 - P3 72218 - Ps 7Уа10 - АЗ 11Val6 
по 157 : V! 22Va3 - V4 10Rb17 - Li 124В «19 - Lë 5Rb25 - P? от. - РЗ om. - Ре 7Va10 . АЗ 11Уа17 


PREMIER LUNDI DE САКЕМЕ — NONE ӛт 


M3XD3 - VIL rs: 
ЗАПЙ = (21) (V4, Li, Ls, Р», Ps, P5, Аз) 
n^ 158 — ACR: «Aff rh 0044: йСпо АТП З з DA AT : VC : Ф 
Ini те: O0444 : ANA 


MI -- ҰШ, 906-290 = 


по 159 
(= по 123) An: АНА: ATYS0PTH : Ven? : АЛАПР: Па = [OH : £ 


> 
5, 


М5 -- IX, ФФГС = 


по 160 
Don 3.34 A rU0'PO : AWA : ПАТ : ПП = 


11 ЧА, : те з 
За ATAP: ПЯТ: OATCAP : Paco: APS = 


35b ПАЖ: АПСЧО : «ФСП = 
ЧА. : №@ = 
ас GflATt : ӨРаФ: AN = 


змі ОПАТ : АЙ4АЙ: ФФЙП 
ЧА. : №Р = 
НАС: АНА: ПЯТ = 


М 6 X. 906-790 з 
н" 161 7700}. : АТАП.Р : ЙААТР = (007 : Ж а) 


М? ХІ. фер 


n" 162 


Le | бза £Tü£Zh: АТНАТЬ.С : APAN: плећа = 
i 635 НАШИМ: OMME: ЕЛ: Am: НАШ = 


Span ACTES &AWTW з 


нем: оул VERDIS- E! АДА - I5SRb26 - P2Bb17 - P3 70020 . P^ 7Vall - АЗ Уат? 

там; Vt 22Vaz(ine.) - Vi TORDI- L? Ip ез. 18 Bet: P25RD20. P3 7Re23 - P? 7Хаїт4 - АЗ 11Va20 

аво: VC 29Маміто 5 V3 gnBRb20 -. LI 124623 - 18 5Rc2 . P2 5n b21(ne.) - P2 7Re24(ine.) - P5 om. - 
Ao Уа Hane) 

ге db: V! Vanne) - VE тал - Liam. - Сб от, - P2 5Rb22 - рз оп. - PŠ 7Val4 - АЗ ПУа22 

at о АГ Улици.) - V! Vas. Шат, - 186 от. - P? SIRb24(0ne,) - РЗ om. - P? om. - АЗ 11Ха23(іпс.) 


Ps 24. 55 On: АЛАС: MA: AME = 
ба FMC : МАЙ : AIHA = 
Ps 85, Те ПТА: DADA : FEI: МИА = 
ба ANHI : Пфетп: АО = 
ба ANHI : ФЕТ: Аб = 
Ps 84, 55 АФСС: Matn: АИ в 
ob АФСС: 009 : A901) = 
ба DAGAPA : А.17710000 = 
6b ФА И: 0097п: ада : TOAL : TOAL = 


M8 — ХП, пе? г 


по 163 №09090Ф : ЯФОТЬП = [И : РАН =] 
M9 -- XIII 
по 164 
Ps 105, 4a THnét: АЛМА: Пап : AHAN = 
17) 
M 10 — XIV 
по 165 


Рв 17, 8а СОРТ: ФАСАФАФТ: ПЕС а 

[7] 10а А: 092: 9022 = 
АПТ : ААП: OPAS: 00760 : PFA = 
АЛЗА? : 044400: 4/90 = 


D4 — ХУ, 409T = 
по 166 А (V3, 1,6, АЗ) 
Anh : ТФпа!: ONEAN : TAABI: аа”: PAI: ФА, 
(7 АТ АПАА : HYE : ТАСТ : WAtA : ПН: ПНП : 20007 : 
Ата: тел: Ame: ІШӘйФАП = 


по 163: Vi 92Уа10- V4 1оуа12 - Li 124Rc23 - Lê om. - P? 5Rc1 - РЗ оп, - PS 7 Val ~ АЗ НУ аз 
19164: V1 22Vall . V3 10Va12 - 1, 124Rce24 - L8 опа, - P? 5Re2 - P3 ом. - PS ош, - АЗ ог. 

n? 165: V! om, - V4 10Va13 - Li om. - Lê om. - P2 ont. - РЗ от, - [> от. - АЗ от. 

по 166: V! 22Val2 - V4 10Val6 - Li 1248 027 - L6 583 - P? 5Re2 - P3 7Re25. PS 7Val5 - АЗ НУВ 


PREMIER LUNDI DE CAREME 0 NONE 39 


MII e XVI 006700 = 


по 167 


(32, 22-78 ЛОВ : лат: МЕР = [Mh : HUD ñ ЗЕ =] 


М. 05 - ХҮП ET = 
САНЫ, : (46) (V!, У“, Lt, Ls, Р2, Рз, p», A9 
пе 168 САНА: ВРТ: OAREO! : ПЕЙ: ПЯАМТ : mMin: ngo : 
171 PE: Att: ThE? P : АРАН: Ft: Me: ТӨНЕ: пен: 
АНА 


М ІЗ XVII 99220 = 


пе 169 
(- ne 135. 152) 


Ps Шк, 169- #@ : ПА : TATEN : ЙАЛТР =] [001 : XX =] 


Mi ХІХ. 00441: AN: ПА = 
ХХ. ФА: ШЯФЕТ = 

М 15 ХХІ. ФАН: НЯ : (INT : HTT 18 TJ : OAP : ПА = 
Texte: СР, 9964.8 з Іте Р. Ch. Ш, И, Не : IV, УП, VIII. p. 25, 28 


М 16.06 о ХХІ, пай = 
TL (Val ES, P2, PS, АЗ} 
и" 110 ffs ANET: 114: OPAL: ШЕЕ: TAF: АРА: ncn : 
ІЗ (100-29 40- : LAO : 9200 : Фрлад : Ul¿¿ : АРС И: Нафое : 
AAL, : NOD : ФС = 


MU ХХИ! 
OAJOU : АНА: Пфер: ПОЙТИ = PLIL: па = 
PEA: PEA: PEN = 
пат: An, : 9UCego : АТ: ПА з 


UV: г ПОР : LACE : ЛЕА? : "piget : 


nh AT: Мац - ҰРЫҒА Тааз. LE oan РУ 5lte7 - P? 7Val - P? 7Vh2 - A? 10Yb6 (inc.) 

пе das; Vr SONS CV? таала. РА 124 З O L5] 09 - P 5Ré7 - P37Va2 - P? 7Vb2 . A? ПУБЬб (inc) 

пе 66 Vo 22Vb УЕ JoVb2 - LE Уат - 15 58:13 - P? 5RcI2 . P37Va7 - P? çVb6 - A? 11Vb1] 
Ма. NIN VO 22Vb7 УР ува - Рабат e 18 ош. - P2 5Re12 - P? om. - РТУ - AS ПУБИ 
node УПРАВА Vt руба. FH Таран, Le SRAI. P2 5Rel4 - рз 7Val6 - P5 7Vbl0 - АЗ L1Vb14 
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HU irh = 
I 
9110] = 


рт — ІП PHN = 
Ф (VI, Уз, Li, Аз) — 0 (18) — Р (Ыз) 
по 171 па: тп : Om £n: HAZ : СП: PC: AILA: n 
[4] UD: FEW: НАЕТ: АЯФТ : СП: ПОТА : Лаф 
hs: Пет: ФАТ, : МСП: "mi ЗІП = 


M2 — IV 1001140 : ПАЖ: АЛ: 218: ПА = 
Texte : Cf. 9902.6 : пе P. Ch. ПТ, T, 0010 = -Ш. р. 15 


M3 -- Va, UPYF : ААТКАТЬ.С : PEC: ШІН: ЕЁ =] 
1893: АА: +127 : 00 : Та АТО : [00] : х =] 


D2 — Vb ПА: 


по 172 
(= поз 259, TONG : Я: ФЙТ : Кі: AME: ФПАЛТУ : NOD : ООН: W 
313) 46: TONG : Ati: ФИТ: 4: ANE s 
[4] 
М4 — ҮП, АПФ : ПАХ: HENT = 
Texte : СГ. 90046 : ИеР. Ch. НІ, 1, ОРИФ = 1V. р. 16 
М5 — Villa UPTF : ҺОҢАТЛАС: КІШ. [091 : 82 =] 
тр: 8€32: ПАЗНАПФС : ПН: 46 =] 
D3 - VIII, Пе s 


по 173 AAN : HACH : AY: RT: ARTY: ПО ТТ в 
[4] 


по 171 : V! 22Vb15 - V4 10Vb9 . L! 124Val6 - 16 5Кс20 - P2 5Ве21 - P2 7 \а15 - P?2Vbl7 - AS ИУЬ 
M2. IV : V1 23Ra5 - V4 10759 . L? 124Va20 - 1,6 om. - P25Val - РЗ 7Уз18 - Р>8Ва4- АЗ I2Ra2 
10172: V1 23Ra6 - V4 10Vbl4 - Ш 124Va22 - 18 no 313 - P? 5Va2 -P3 no 313 - P? 8Ra5 - AS Кая 
M4. VIE: V! om. - У4 om. - 14 om. - 16 om. - P? 5Va5 - P3 on. - РЗ om. - АЗ 12Каб 
по 173: V! 23Ra8 - V4 10Vb16 - Li 124Va24 . 18 5Re26 - P2 5Va6 - P3 7Va22 - Ро SRa8 - АЗ ош, 


PREMIER MARDI DE САКЕМЕ — VIGILE 41 


мо + N Atipo: NAI: ITP = 
Texte. CE 971066 : 176 Р. Ch. LIT, І, АРИФ в УП, р. 17 
М7 Xla 
Немо ATLA: REIN: ЗАЛ: (ӘН. ҰЯ =] 
TUIUAL : ATHA : (0H : X =] 


ра - XIb GT = 
АПУ : (31) (Vt, V5, LE, L8, P2, P3, P5, АЗ) 
n" 171 ñam, : HACH: №: AT : АПЛ: ПОРУ : FAPI: ОФПА = 
[7] 
MIL 05 -- XX, Fr: 
a) ВАНІ, з (46) (Vt, УЗ, Та, 14, ре, Рз, Рз, Аз) 
пе 175 ТА: Adi) s АА: Cn : EPRA: OLAI: PENN: h 
1) HLA : Фейт: АЙТ 


п" 176 b) ФЛАФ : (32) (11) 
(=: пе 450. Eten: dA): АФП: [ПА =] 


453) 
[1] 


М 12, рб — ХХІ, пай = 
П.(У!, V3, 18, P2, Рз, P5) 
n° 177 18 = РП, : АЛТНААС : АП ФУКО: ФУ, : ЙА : ЛАФНО?: 
[7] e)nCn?: ФСУ: поеми: Фпфптъ: НОПНОГЯ. : BALL : 
AAD} : PERN з 


M13 — XXIL АНА: Mhi: ПОЙТИ : ПА = ГЛАВ = 


Mit — XXII, AS: HN: па = 
fg? : An, : 0047: 22: UM: пат ПА = 
пр» HUD : AY: Eva ПАЯ : НП; : зы PINCH : 


n? 174: V! 23 Ва! - V! IOVb17 - Li 124Va26 - 18 от, - Р25Уа8- P3 om. - РЗ 8Ва8 - АЗ 12Ra9 

по 175: V1 23Ва15 - V4 ТОКЪ - L1 124Vb2 . 18 5829 - P2 5Vall - Ра 7Va24 - P5 8Ва15 - АЗ 12Ra16 

по 176 : V! пов 450, 453 - УЧ nos 450, 453 - Li 124Vb4 . 1,6 nos 450, 453 - Р? nos 450, 453 - P? nos450, 453 - 
25 om, АЗ поз 450, 453 

no 177: Vt 23Rb2 - VA ИВА! . 14 124Vb7 - 16 5Va3 - P? 5Val4 - P3 7Va27 - P3 8Ва19 - АЗ 12Ra19 


42 SOMA DEGGUA 


II 
afidvt : МУ = 


DI — IL она: ишта = 
ne 178 ПА: NAP : тай Ф : Лик : ПЧ: АТСФФ: УИ: АИ : 
[4] Фп: £t: ФПС4? : £t: ТПСИ: АВАР : 215! : ТТЛ, 


да: AP'AETQC : ПТ? : ФТ: ATP : 00.6 : LNT: CAP 
t: AUD: РА: AHN: ТОЙ: MANAN : АТФ: = 


D2 — XVI, "WAT = 
по 179 ПА: ЗПАЗ HAY: УЛА: А: Фейт: ПЛ NEATLY = 


D 3 -. XVIII, АТАТ : МИ = 


по 180 
(= nos 459, AUD : 64: БАҒ: MEILT : AFT ПТ: AFER : ћед' : ПР: 
786) NCATE? : ФЕЙТ = 

[41 
D 4 - ХХ, АМ: AGAP 


Т (V1, 43) — С (P3 
по 181 А: пр: ФЕЙТ: At : НОСИТ} : ACTT : 124-74 : ошод 
[9] рі: 1074 : РНРУ АП: ПА: ФЕЙТ: ПТ: nChtes? s 


05 — XXII, ФУФТ = 
а) 
по 182 Е (P2) 
(= по 195) ИФА : АПСИ : ППФППЪ: АйС1Ф : AAP: APN PAS : Ва 
[7] Р: АСАР?: Màt: ANCU: ППФЯТТ : ANCI® : ЛОР з 


1 V4om. Cht : TACU : АВАР, : ВАТ: гра FAT: 3 V4 fld : а: 
ПА :tantum — 411 ante Ф)Р)ДЯТ add. ПОПА" : 5 iom PEAT : AF : пса 27 : 
511 ФАА + тағаме АСАР : add, DOCH : 


по 178: V123Rb7 - V^ HH Ra3 - Li 124Vb11 - LÊ 5Хаз - P25Val9 . P27Vb2. 1» SR. А? 1343 
по 179: V1 23Уа5 - V4 1Кав(те.) - L! 124Vb17 - 16 5Уа 7 - РР 5Vb3. 23 ТУБ. P^ ККЪ1З - A3 РЫБИ 
по 180: V1 23Va7 - Vi 11Ка0. Іл 124 Vb18 - L$ 5Val? - L?5Vb4 - P9 zVh1] | P» RE. ATIRDI 
по 181: V1 23ValO - V4 11 Кајо - М 124Vb20 - 16 5Va20 - P? 5Vb7 - PS түра. Рот. M 120011 
по 182: V! 23Уа13 - V4 11Ва]2 - М 124Vb24 . 18 5Va25 . P? AVbH - P3 TVOIX. P? no ps - M во 


D TA 


пе 
(+ и 
[7] 


PeR GRK МАКИ РЕ САКЕМЕ == MATINES 43 


[53 h: 


deb ФеПАФ : A991 : 8:29 : [ПА s] 


NNIV XXVI. AIF? = HIDHODC =! 


Ju va, Ма Дер Жам p VW pa — 09 (р>) 


ре 15] Піо = WARP: ANT: ПСһЕР?: ФШЕСФ : ПП: Ф.Й : 


АТ: ТАЯТ : (IAE : ПУСТ : ФТФРЙТ : ПАС : RRAT : Фет 
Ppr: NALE: НОЋНИ: APINN : АЙ: ANNEI: AANE : 
АФАДЋ 8: LME’: Off £C : Жал: 2114: Фра: АП: 0 
0300: «ПР 


ХХАПІА ACEP : НАРСФТ = 

185 27 (2bis) (V3, РЗ, АЗ) 

° 280) пло АЕ: Om £o: пп: АЛО : NCI: ТАНИПИ : 
ATTUPE : AULA : ЛАЙТ : ПСП = 


D RA XXXIVA-XXXVIA Aff? = [MHOC =] 


Аут уг PE p qo, Аз) — А. 18) РР) 
їм Па“ Ah: АР: ФЕЙТ : ПТ : NCATE? : AAA: ТФ : AC 


[7 ?: ФАС : A : ROF: ATP : NANET: ААА: ФФ 
аде : OPATALP : IMAT: MA: HW: OMRA: ЗАЧ: + 
ОР: EMA 
рол . ХХХУШ А t= 
APAN: AGI : (7) (VI, Va, Lt, L5, P2, P3, рэ, Аз) 
пе 17 AC: HeODA: APRCAnD: ФАФФеЙТ : НЖШСФ: вар: 
И NPA: ТА: AT: Фата : ЙО: НАП = 
"APA: OVE уп: vip: o ТАН 1 


пе [53 
по 184 
по 182 
по 186 
по 187 


тте. Хі no 104 - L! пе 104 - L5 пе 194 - P2 по 104 - Pa SRD17 - P? от. АЗ по 194 

: У128Ха!7 - VA ИВа 4 - Lt 124 Vb28- L65Va28 - P2 5Vb14 - P3 7Vb 21 - PS 8Уа3 - АЗ 1285620 
Хау УР И Ва. LI Ге - L6 5УЪ9 - P? 5Vb15 - P? 7Vb 30, - РЗ SVal9 - АЗ 12Va5 
;: V1 22VbI2 - VI PERDI - LI рен - L$5Vb13 - P2 5Vb18 - P3 ç Ус 3 - P5 8Уа16 - АЗ 12Va8 
: У! 24КаЗ - VA ВЪЗ РУ - [8 5Vb20 - P2 5Ve 1. РЗ 7VcIO - Р? ЗУБ . АЗ 12 7414 
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М БА — XXXIXA, 908990 з 
по 188 | ПСП: AMHLATAC : fiie : Lie ОН: QE =] 


МОТА — XLIA, 99620 = 
по 189 ANAP : АПСЪЙ : ААЧНАПАС = [00 : #18 = 


АЈРСФТ : ААП : Райт: HAFNA : 1490 з 
М 28A D 10А — ХПА, рат = 


£, (V1, P2, P5, Аз) — Я (V3, Li, LS, P3) 
ne 190 05 а Фп: ВАТ : ФПСЧ? : ПЛ : NCATE? : ТА: MNW : 9002 
[9] А: ЧАН: ALRI г AUD : Pn: бағ: 01617 : АВ: 1404 
QT: AUD : 24298: ПРИЛ : ФљеФт : ТР : At = 


Ш 
nraat = 


D1 -- IL ACEP = 
£1 (2bis) ( АЗ) 
n? 191 ФЯ : тел: ПАСРТ : DUJZZ : HUQ : А.ХЯФАФА : ASAP : 
[1] еп: NET: UILCO9 : НР: АЗЕС : МИ : $6809 = 


D2 — ШУ Af? з С =] 
Р (VI, V4, L1, L6, P2, P3, p5, Аз} 
по 192 18: NPT: ЕТФ: Ah. : ФААНТ : РА?Я.: Aliti: 0008: 
[9] fe АЙН, : АСФ : ПАС: LRA: АДА, : ПОЙ: Ah 
"f: ФУР: пе: ANGA = Алет0Я0 : AGPAIL! : АС 


2 А. PROD: : ізут ARD : 
115 AG DR : tantum 


по 188 : Vrom. - УЗ оп, - 11 124Vc21 - 18 om, · Рот. - Poi, - Ро от. Viet 
по 189: УІ om. V4 om. - Li 124Ve21 - Lô от, - P? оп. - РЗот - P? om. АЗ on.. 
по 190; V1 24Ва7 - V4 11Rb7 - М 124Vc23 - 18 5Vb24 - P? 5Vep - V5 Vel б pP ЗУ AT Ма? 
по 191: V! 24Ral4 УЧИВЬ - Lt 124Vc23 . L6 5Vel . гелкен РУТ РА. VS 12Va22 
по 192: V! 24 ВЫ! - V4 116014 . Li 125Ra3 - [6 дз . P? 2Velo - 02 7Ve24. Fo Sh Aš УЕ 
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RAP: оста, : ФАРОСТ : BAEN, : ОТПОР : APPI: ФЕЙ 
T: M: АЛЊАТЋС = 


D3 УП. èt = 
AGAT : AGIP (ҮТ VIL [а 1,5, P2, P2, P», AS 


тъ 
ne 193 | ФеПА: 09277 : ЛАТ: ЯРУ: ТУРА. з ЯРУ: AN: ТЕЛ 
m n: €nfh?: APP: NADAR : РА2Я.: АФНП: Aleth = 


Di XV. өжет 
a) 
по 194 T (Рз) — TT (V4, Li, P2, АЗ) 
(= 183) OgfLAP : МТЗ: ФРУ: (lh: ФРДАФ : 27164 : GRUT : 
[7] па : фелаф * : NC: Ado : ПА: 0. : ПА: OLA: АП 
APA : khh: Lth = 


по 195 b) 
(= по 182) ФИФА : АПСИ : nn9trfiT : [Па =] 
[1 
ми - XVI. [PAIP = 
по 196 
19m, 2,1-101830: ANP : ПАЗНАТА.С = Nh: НАС: б =] 


D5 — XVII fT: 
АЙ : (1) (У, V4, ТА, LS, P2, Рз, P5, Аз) 
по 197 Һдлеет,: ERA: ENTE: сат: 2287 : ФАР: 790: 
nj Фи-244: Ртаба : ААСАЙТ : АСПС: Phe: Ae: П 
NCI: НАЧ: Е: 009 e^ : ПАСЕ” = 


АЗ BANA : з P? ДАЙ: 3 Аз ФЕПА.Ф : FTW : NEA À : fih : £L: 


по 193: V1 24Rb11 - УЗ 11ВЪ19 . Li 125Rall - 18 5Усі5 - Р? 5Vc24 - РЗ 8Ra4 - Р5 9Ra10 - A312Vb 10 
по 194: V! 24 ВЫ} - V^ 11Va2 - Li 125Ral5 - 1.6 5Vc19 - Р2 6 Ва4 - P3 8Ra8 - P$ от. - АЗ 12Vbl4 

по 195: Vt по 182 - V4 n? 182 - Li но 182 - 18 no 182 - Р? по 182 - P? по 182 - Pë 9Ral4 - A3 по 182 

по 196 : V! om. - V^ om. - LI от. - Lê от. - Р? om. - P3 om. - P: 5 om. - АЗ om. 

по 197 V1 24Va4 . VI 11Va5 - L1 195Ва18 - 18 5Ve24 - P2 6Ra9 . P? 8Ral3 - P? 9Ral7 - АЗ 12Vb17 
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D 6 — XXII, пат = 
© (Vz, V4, P, A3) — Я (Lt, L6, P3, P5) 
по [98 NE = АЙ : ARP: ФА: AKLLAN AC : ААО : mE» : ФА: 
(71 Нп.0%: АЗФУТ: A992999 : Ал: 8115: ПС: АЙОО : ФИЛ 
пі: пай: «С: ФУМ : ППА = 


П%2й4т = 


рі — IL АСР = 
по 199 а) 27 : (2618) (V*, L6, Аз) 
(= n°208) 2849: ОЗАЛ,: 02800? : ATLAN AC : D? PUT : ФІЄФС! : 
[9] 100: АПФ: ФОТ : АА: ТПаћ : 79, АТ: ПАС : 
FIAD : AUDMET = 


по 200 р) 
(= ne 207) ХИ : NAP: ONRAT: EALE: ПЛ: imhr: [Па =] 
m 


D2 — Шу Afr? s (PHC =] 
JP (V3, V^, ТА, p», АЗ) — У) (PS3) — T (13, L6) 
по 201 N} = АР: ФФ): ФУТ : РПУ: УЛЕВО: AU : 9200 : 
[7] Among : аб : НП РС : N? : етита : Ту : ППА : 
HÀ? : APNO : Né : TOR P : ПАЧНАТОС : РФР = 


D3 — VII HAPANP = 
по 202 ERP: OLF: LRI: Am : АНЯ. : LRI: APARO : Ungu : 
[4] 1%4%0 = 


5 PS RIONI : 
ги ФПТ4-ФС : 20156 : АЕ: ЗА: А ИТ: VS OI : 


по 198 : V! 24Va9 - V1 11Уа8 - Lt 125Ra23 . I5 GRal P7 Ral 23 НАТ . P^ 9 ВЕ. A? i2Vb22 
по 199: V! no 208 - V4 11Vall - ТА по 208 - L5 GRa7 ~ Р? по лим. PS SR. Ро пе өң ЛАЗЕ 

по 200 : V! 24Уа15 - УЗ по 907 - Li 125Ra28 - L^ nr 207 Plante РР ай 207 - рәк». A? ne 207 
по 201 : У! 24Vb2 - VA 11Val4 - 11 I25Rb3 16 Вато. P7 Glass: P3 Кази. p st ge АЗ Вах 

по 202 : V! 24Vb9 - V4 ]1Val8 - LI 125818 - 15 6бНаїх . Р' БИЋЕ PE SRE 7 Ренуар аЛа 
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Di — XV. ФТ = 


T (V, LS. P2, A3) 
u° 203 Фетаф : APAN : АПСЧІ : ПА: DELAP : ФАЗ. : Attn: ñ 
[7] th: Фепаф 9 : FTW: Ай4Ад?: Adh: LA: Пф: 062 : А 


ЛФЛ : Mehi: ТФ = 


МИ — XVI PEJ а 
пе 201 
1538, 10-20 АЙ : АП: ПК): ШФОАР = [Nh : НАНФРеЙ : & =] 


05 — XVII ГТ = 
АЙ : ТАФС : (1) (V1, V5, La, Le, P2, Рз, Аз) 
по 205 ANCHY, : TNE: Адал: RP: АШ: ©Ш@-0 : 0DD'pOT 8: À 
n] ЗНАТЬ С : Ong : A99 : FOMO : hi : А7 : A LAN AC = 


рб — XXIV, пат = 
P (V!, Уч, L5, Р, P5, A3) — £ (Li) 
по 206 NE= 2729 : ПЕТУ : NAP : Фа NT: АН : T4: NT 
nj ir: 09704 s WGE: АМ: чете : TLEA T А: ФОЯПС: 
TUAT : АЙ : АФС : АНИ: APIC: OA POE x 


V 
fl 8 AGH = 


DI — H AC£9 s 
ne 207 а) £7 (2605) (V4, ТА, Аз) 
(= по 200) МИФІ. NRP: ONRAT: EALE: ПА: IMAT: NRP: £4 
т к: AND: $099 : AALA : OCI: Өй: пећ а 


ву ФЕПА : “Pa AQUAR : ALAA: s r2 ВИФОТ: 9 P3 1467: 10 үч 
Ат: н15 РА: вл : 
1 VA om, 1100 : 


n? 203: V1 24Vb12 - V4 11Va20 - L? 125Rb10 - 18 6Ra21 - P? 6Rb8 - P? SRb9 - P5 9Va4 - АЗ 13Ra17 
по 904 : V! 94Vb17 - V4 om. - L! от. - Lë om. - P2 6Rb13 - P3 om. - Pë om. - АЗ om. 

по 205 : V 25Вај - V4 11Vb2 - Li 1258513 - L6 6Ra26 - P2 6Rb]4 - P3 8Rb14 - Р? om. - АЗ 13Ra21 

по 206 : V! 25Ra6 - V4 11Vb5 - L? 125Rb16 - 18 6852 . P? 6Rb18 - P3 8Rb19 - P5 дуа12 - Аз 13Rb2 

n° 207 : V! по 900 . V4 11Vb9 . L! по 200 - LS 6Rb8 - P? n° 200 - РЗ 8Rb25 - P5 по 200 -A 3 13Rb8 
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n° 208 b) 
= по 199) 32.90 : O3AN : 028802. : [Па =] 
[7] 

D2 — ШУ, Aff? = [HOC =] 


P? (V1, V4, P5, Аз) — (LS) — 9 (P2) 
по 909 Пап 842: НАРОСП: MITT: HALMEA: ПОА: ФА: H 
ҚейФтАФ: ПСК: ЛАФСРТ : FPP: 1902 : Opp: 9 
[7] 49? : ACN: САТЕ З: 044 з FTP : HAETUPE : TINCH = 


D3 — VII ë+ = 
APAN : A999 : (1) (Vi, V4, LA, L6, Ре, Рз, P5, Аз) 
по 210 APAN: AflCUf? : Lht: 0Р0ФП: АСАР: WUAN: AH 
[2] 135: Afin: H&mCh * ПАСА : HAN: НАТ 9 = 


D4 — XV, P^: 
: T (V5, V4, Li, Lê, P5, A3) 
n°211 — Ogflà9 : ть. 86007: FINE: №: пспто : ФеПАФ : ШЕ: 
(7 IMCÜn? : ле: №: псата з ФРПаФ : Ah: OAL: А 
НАТА, C ‹ ATE ART: САТ з LE: па: ААФАП : 3C 
AP: 072007 : ПП = 


ми — XVI, 000700 = 
по 212 АЈНА : АЗН: Ту: GAP s (Ah « НСО, : ILE: =] 


D 5 — XVII Fr: 
AAD : ТФС : (1) (У), V4, L1, Ls, P2, Рз, P5, Аз) 
n° 213 AN: THRC? : ANAF: ЛК: HINL: n: FLAN: RA.: 


з v« 09007 : SL qAm tn: 020 flan : ITP : HA TUPE : TIC : 4 va 
171+. : — LL HAPA£9 : ШАТО в 5 ре, ps ФРОФП : APANI : AAT! : 
Ac): SL pa HAB = 7У47ЬСОП о: а 1400: ТС“ 


по 208 ; V1 25Ral2 - V4 по 199 - L1125Rb21 - LS по 199 - P26Rb24 - РЗ no 199 - P5 9Va]9 - A? по 199 

n° 209: V! 25851 - V4 11Vb12 - L1 )25Rb25 - L$ 6Rb12 - P? 6 Воб - РЗ 8Rb30 - P3 9Vb5 - A313Rb12 
n? 210 : V! 25Rb7 - V4 11Vb15 - L? 125Re2 - 18 6Rb18 - P? 6Rell - P3 8Re6 - P5 ЗУБИ - АЗ J3Rb17 
n° 2]1 : V1 25Rb11 - V4 J1Vb18 - L? 125Rc5 - L8 6Rb22 - P? 6Вс15 - P3 8Кс11 - PS 9Vbl5 - АЗ 13Rb21 
по 212 : V1 26Val - V4 om. - Li om. - Lê om. - Р? om. - P? om. - P5 от. - АЗ om. 

n? 213: VI 25Va2 . V4 12Ra2 - 14 125Кс10 - L$ 68529 - P? 6Re22 . P3 SRe18 - P^ 10Ra3 - A? I3Va4 
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[1] пет: A£n : ПФАО : дтп АУТА. : feb: ТП: ОЯН АЙЯ, 
C: fn п: нер. 00251 : mh: 541: ОТЫ: АСОИ = 


ро — XXII, пад = 
Р (V1, V4, L6, P2, P3, P5, A3) й 
по 214 fla = 29 : A€GF 1? : 0490 : ФА: Пі: АЯ : ТФ. П 
[7] т : 09904 : WGE : AAD : GAIL : JAL: А: «70% 8: 1 
A& : АЙОО : та: ПО : АПА: РПА. : A з 0071? T : ORL 
Ф: AnChth з 


зал НИЕ : пу 108 PTE = ігра ДЕТ: 13 м ФЕТФЕ), : 


по 214: V? 25Vas . VA Даб - LI 125814 - 18 6Re6 - P? 6Va3 - P3 8Re25 - Ро 10Ва10 - АЗ 13Уа10 


20 SOMA DEGGUA 


непо 
І 
PH 
рт — Ш, ФН: НАСИ = 
а) 


по 215 % (A3) 

(= n°362) fg s LAA: AAA : ФИН: UC? : OAAA : CTIL : ОФА 

[4] А. : AC : HETA. : Фетћфа ! : 07497 : ОСП: 00469087 : 
MATTIC : ARES : ФРС: 028.42: ФЛАЙ: NAEP: 6 
20509. пода, > = 


по 216 b) ФРУ 
(= n°312) ПЕ = Нтпа 3: LEA: СЕМ: ПРУСИ Я AH) : СНВ АЗНА: 
[4] APAN : 161} : Mmi: Mean : АЙ: ТРУ: Пт: НАП = 


UP? : ЛАЗНАПАС: ПОС: [07 : RE =] 
APOL: AMLA : RATP : HàAdTe : ПЛ: МЕН: ЯҒ =] 


D2 .- Vb, ПЕ з 
14.) А-З: А: 8: А: AS = 
M5 - Villa, 


ЫРУ з AIHANAC : Ш + [0H : 3ë =] 
Ah: већ: AILA: ПТ: ПРУ [OH : 58 =] 


112, PS НЕЛА,: DES Th : A1487: 2V1 ИД: SHENA: MONTE 
HH: Llom. А: 2: A: А: 


по 215; V! ne 362 - V4 12Ra9 - 12 195Rc19 - 18 6Rc12 - P? no 862. P3 8Va2 - PS по 362 - Аз 13Уа16 
по 216: V! 25Vaà - УЗ от. - L! по 312 . L6 om. - P? 6Va9 - РЗ от. - P5 10Ra17 - АЗ по 312 
no 217: V! 25Vb3 - V^ от, - ІЛ 125Rc24 - 16 6Re22 - - P? 6Val4 - РЗ 8Va12 - Р5 JORDb3 - АЗ 13Va23 
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D3 — ҮШІ, ПЕх 


а) 
по 218 000018: APAM: OMENI: FAO : АТРО: ARR : 
[4] gg: APA: ААП: 0008711) 


по 219 b) 
(=- ne257) ВАНІ, : 10900} : FTW: пт: [па =] 
lé] 
Мт .- Хі, 
UPPT : АЊА : 2439: : MUR : [008 : 78 =] 
TUJHJAL : ANLA : 0100 : ОПР: удо: [008 : Я =] 


DI XIb, gt = 
a) ФЕ = (—) (Ут, Va, Та, Le, P?) 
по 220 — АТТ : A? HA + ААВ : НАФОАТ : ПА s LR s ONTA : 
[9] пдъ : Aht: ӨЛМЕК. FOCI: AMI TN 


по 221 b) p4 = (—) (P5) 
== по 261) АЕ: DAF: НЯШСр: ВАР: ФТФ : ФИТ ОДП з 
Ki 4491 : LC : ACATA: АПЛ}: 022 : Merth = 


D5 . XX Pe 
а) AUD з ФС = (1) (У, Va, LA, LS, Pe, Рз, Рэ, Аз) 
по 222 Фей: ОД: IAL: PNET: РП: Ep: AGPL: ЯЛАР 
т n0-7 : та РФ: nOD : СОП = 


b) АЙ: ЖАС s (D) (1) 
и" 223 VIU з YUY : лот: ППО : Ае: ПДЧ: ANT : NCATE? : 


вра 000 : * và ДН: 


по 218 : V! 25Vb6 - УЗ от. - Lt 125Ro26 - 16 68.219 - P? 6Val? - РЗ SVa9 - P^ 10856 - АЗ 13Vb3 

n? 219 : У! по 257 - V4 n? 257 - ТА ]25Ве28 - L$ по 257 - P? по 257 - P3 no 257 - P? по 257 - АЗ no 257 
по 220: Vt 25V 8 - V4 1?Ral6 - L} 125Va2 - L6 68226 - P2 om. - P3 8Val4 - P? om. - АЗ 13V b6 

по 22] : V! om. - V1 no 261 - ДА 125Va5 - Lê om, - P? 6Va20 - РЗ om - P? 10RE9 - АЗ om. 

поза? Vt 25Vb1? - V4 12Ra18 - Li 125Va7 - 18 6Val - P? 6Va24 - P3 8Va10 - P5 10Rb13 - АЗ 13Vb9 
по 223 ; Vion. - У uin. - EL! 1252ValO - Lê ом. - P? om. - РЗ om. - РЗ om. - АЗ om. 


52 SUMA DEGGUA 


[71 10 : PIEC : ПОЛ : ППВ : АЙОО : ЛАЛЕ ПОТ: RUD : П 
АА: MA: ПШ: OMAA: ИН: АЯ з 


06 — ХХІ, пат = 
а) 
} (V, V4, P5, A3) 
по 224 ППА : Af TA : 00g п: 820: Ot : WS PTtRn 8 = 
[7] 


n° 225 b) 
(= по 317) ЛА: ЧА) : ФЛАП : 12 : [à] 
[1] 
II 
hdc: МУ = 


Di — IL она: нато = 
£ (P2, Аз) — 4 (18) — 70 (Pš) 
по 226 NE з ПС: EOF: ФАФС: ПТ: ААП: РОФП: ХИ : 
[4] печі АМО: НАЄФІТ 1: Mh? : 09424 : ИП: П : +U 
Па FOUETP : mv: ANL = 


ро — XVI ОАТ = 
по 997 Пе: ЗЛА» ПА? = 


D3 — XVII, ft: 170 з 
по 228 NPM : 7900: 20064 : SUR GUY з ТІМ: 000% : A93: fld = 
14.) 


8 V4 UG vn : 
118 НАЕФЕТ : 2 Аз tantum — V4, а ПАП : ПА 3 Di om. АЙ: 


по 224: V! 25Vb16 - V4 12Ra20 - L! om. - L6 6Va4 - P? 6Vb3 - P3 8Va22 - P5 JORbIG - АЗ 13Vb12 
по 235 : Vi по 317 - V4 по 317 - LI 125Val4 - ТА no 317 - Р? по 317 - РЗ до 317 - P5 no 317 - АЗ по 317 
по 226 : V! 26Ral - V4 12R51 . М 125Va16 - 18 6Va6 - P2 6Vb5 - P3 8Va24 - P5 10Rb19 - АЗ 13Vb14 
по 227 : V! 26Ra6 - V4 12Rb4 - Li 125Va20 - L6 om. - Р? 6Vb10 - P3 8Va30 - P5 10Va6 - АЗ 13Vb19 
no 228 : V! 26Ra8 - V4 12855 - L! 125Va21 - 18 6Vall - P2 6Vb11 - P3 8Va30 - P$ 10Va6 - АЗ 13Vb20 


В+ — 


по 231 


(7 


D 6 


пл 05/14 
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ХХ, AnUD: AGAP в 


а) 

A (V1, а, LE, LS, P3, P5, A3) 

ПА: 2A? : FAAN : 02%20 5 : ПИ: hgOT : PANY : ВС : 
Фтоа : ПРОС : 008290: ЛАЙТ : 0014: AFPR: ALIG : 
HIW : ІҢ: АРЯШЕ = 


b) 
пр: NAP : ТЛАФ : ЛИК: IA: АТСЯФ: АО: АЙ : 
*@À : ATLAN AC : АДА = 


XXII, 9$929T 


Р (У:, V4, Li, L^, P3, 15, АЗ) 

НА.е}ФАФА : £9: ФІШОК : АФЕЙТ : ПЛ : ПСПЪР?: А 
ПО. : AU0990A 92 : A20 : AARE : Ада: HENGT : Mhe 
А: TNA: ПР: ВСТР? = 


XXIV-XXVI, АУ s [HC] = 


Раз, 29) — Ф (V3, 15, A3) — Ф (Lt, P5) 

ПА = AUT Tl : ФАТУША : NAD : АП: OVAS : 000245 : PFN : 
ГАЙОТ : ҰНАР: АТО ФЕН: АП. : ФРФФ: АТИНА : ФАО, : 
АСТ: Gb: RAMT: ADILATIAIC : PACU: АЛ в ПАЗНА 
пас: Топаљ = 


XXXII A ACEP : НАРСФТ = 

ФИ = (3) (P5, Аз) 

AC ? : ICAL: NCH : Ong een : ICAL : 181 : 000) : 
SUA : HNN : папа з АФ. Фер = 


2 LS, Pon. Ф e P АЛЯ : т Vt ante ППСЧ?П : add. А: 


no 228 : V! 26RaLl - V! I2RD6 - LI 125Va22 - 16 6Va17 - P? 6VbI3 - Рз 8Vb2 - [5 l0Va9 - АЗ 13Vb22 
по 220 2 V! oni. - V! om. - L! om. - 18 6Val4 - P? om. - РЗ om. - P3 от. . АЗ om. 

n? 23] екі 261416 - V1 I2Rb9 - 14 125Va26 - LE 6Va22 - P? 6Vb17 - P3 8Vb7 - РЗ 10Val4 - АЗ 14Ra3 
no232: V1 26Rb4 - V3 1328612 - 1.1 125УЪ2 - 18 6Va28 - P? 6Vb93 - Рз 8Vb12 - P5 10Vb1 - АЗ 14Ra8 
n^ 233: V1 2GRhUE . VY L2RDI6 - L1 125Vb8 - 19 6Vb6 - P? 6Ve6 - P3 8Vb20 - P? 10Vb8 - A3 14Ва14 
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D 8A - XXXIV А-ХХХУГА, AIF? s ИНО =j 
dp (ут, VA. LS, Аз} -- @ (11, P2 ра 
n? 234 ПА “ПҒА: АбЕЗТР: ПЕР: 100: МЫ: ФАН : 0998 : А 
[9] ЗАА : ФАР: ФИТ : RCM FON : АЖТР: OD : 077: р 
PENN : Непбд : ICE: АЛ : 9 ern : Паф = 
D 9А — ХХХУША $T = 
1047 : ПА : (17) (Vi, Va, Іл, Ls, р, АЗ) - Фі : (--) (РА) 
по 235 þe: WEET: ФІР: A990 : ПРУТ: ПР: СПО): AFF: 
[2] $00-9 : ППС: ФІПфФТ З: Фет): 95: 007%: AITE: А 
49 = 
D 10А — ХПА, AAP 
4 (V3, V4, Li, P2, P3, P5, A3) 
по 236 6т674-: ПАО: ПАТЕАП,: Пе: АЗНАТАС : ФПАЗТ : d. 
[7] T : АЗНАПАС : АООАТ,Р : ШТ: : шести, : СЪ91е : AAU : 
NAFTAN. = 
HI 
ПО = 
рі — IL ACEP: H É ñG+ = 
по 937 ФА: 094 : (3) (Vt, 15, Аз) 


(Ср. n° 589) 
(71 


ТУРА. APF: АПА. : HAN : ФОРАРОЬ: ARAATIL UAP 
пт: тел: MIU Th. : POR. : АЛАН: АСТИ. = 


D2 — ШУ, А? = НОС =] 


по 238 


* Le ір йт: 


Фф (Vi, L5, Ра, АЗ) — (Dr (уа, ро, р) 
ПЕ = т: НОС: ЛйСЧ?: Әһл: #2007 : ФА Є Фі: YOA 


зу TT : 


по 234 : V! 26RbI6 - VA 128619 - L' 125УБИ - Lê 6Vh10 - P26Vela- P5sVb2t- P? OVDI? - АЗ Ка! 
по 235 : V! 26Va4 - V4 12\а2 - Lt 125Уь16 - L8 БУЪТА - Р? 6Vc16 - Ра 8Vb30 - P^ JoVb18 - АЗ 14Ва?3 
по 236 : V! 26Va9 - V4 12Va5 - L! 125Vb19 - 18 6VbI9 - Р? 6Vc20 - P2 38Ve5 - P9 И Ва+ - АЯ АВЪЛ 
по 237: V1 26Val4 - V4 12Va8 - Lt 125Vb23 - 18 GVh14 - P? 7Ral - P? ЗВ - 15 11 Ra9 - A9 14809 
по 238 : V! 26VbI . V3 12Val0- И 125Vb27 - L6 6Vb28 - P2 ZRaG - PS 8Vel4 - РЗ HHRa13 - A? КЪЗ 


PREMIER MERCREDI DE САКЕМЕ — TIERCE oñ 


[7] А: ЗАТ : АТ: AIOP : TIAP: AP AT: АФ 
12h00 : САЙ»: AR СФ: ФЕСЕПТП : APLAT : ФИМАФЕЙ : 
ALOT? : НАЧАТ = 


D3 - VIL öt“ 
464} : (17) (VE, V4, LA, L5, P2, Ра, P5, Аз) 
по 239 АЙ: Фп: £Xt : ONCH: MEET : ПР: nCIrte? АП: 
[7] литої: LATE : 684904 МО à Те: АНП: РУ : Фет : 
AME: АЛПЕ: ЋЕ ANA = 


Di — XV, %1@+ а 
ГА (Vi, V4, A3) 
по 240 СІР Пећ : TH : ШУМ : ЄПСУ : АП: NIEA: ШПФА: 6 
[7] те : РА: eirté P: Atr? : NMEA : herr = 


D5 — XVH, РТ = 
пећ ' (9) (Vi, Гл, Le, P2, Рэ, P5, Аз) — 6772 : (19) (V4) 
поза еп: АЧНАПАС * ПОРУ НРЗЕС: Ont: АРЛА : 0 
(1) ӨРЕСІ. ПОЉА, : NB: LNE: ПА: ANT: Фед = 


ро - XXII, 0490 з 
Ф (У, V5, Та, P2, Аз) 
по 242 ©1414. : ПА : ПАЗЪАП : UIL: АЗНАПАС : A999 : QU 
[7] ет: ROPT: OflCUT : ©1674. : ПАО: NAFTAN = 


гу: 10 HDIgII FT 2 ро ЕФ : зуз ПИ: ПФА iE : P ICU АПА: 
115, p AIOR PG : $ ӨЖе14: AANA = 


но 239; V! 26Vb8 - V? I2Val4 - L! 125Vcó - 18 бусб - P2 7Ra13 - P3 8Ус21 - P5 11 Ra20 - АЗ 14Rb20 
n? 240 : V! 26Vb14 - V! 12Va18 - L! 125Vc9 - L6 6Vc12 - Р? 7Ral8 - P3 8Vc27 - PS 11Rb5 - АЗ 14Va2 
по 211: V1 26Vh16 -V4 12Va20 - Lt 125Vc12 - 18 бус15 - P? 7Ra21 - Рз 9Ra2 - P$ 11Rb8 - АЗ 14Va5 
по 242; Y! 27Ка3 . УЧ 12Vb3 - Ш I25Vcl5 - L6 6Vc20 - Pš ТКЫ - P? 9Ra6 - Pš 4H Rb12 - A? 14Уа8 
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LV 
nzndTr = 


рі — IL ACEP: HAIT = 
ФА : (3) (У, Аз) 
по 243 Фет: RUD: per: 800 : AAD: ODA : ПАР: 200 : ФА. 
[T] й : 0890 : 64% 07197 : ВАР: АФО = 


D2 — ШУ, Afr? = [НС =] 
Фф (Le, Рз, Аз) — @ (V1, V4, Li, P2, P5) 
по 244 | | ПА s TUW: AFN: АЗФР: ВАР: ФЛАЙ : ПО з A TA Өй: 
[7] фу: Ай: FLA: 24%2 : OPI: ерт. ТТР: А? 
пі AIOP: RAP: OAA: AAM: АРАА : LIL: LIMAR : 
hA: ПОЛ: AT: LAPENOD : 254 : NIAL : WGE: NM: 
Ant: TZÉ = 


D3 — VIL HAPANP = 


по 245 AUD : 000, : 800 : LIAA : АНА: 200 : ПАУЕЛА : Фе : 200 = 
[4] 
D4 — ХУ Pt 
по 246 4 (V^, Аз) 
(= n°252) бу: Пећ: ПА: Шум т: 242 : ЛА: ПЕЙ: doner : 


[9] ETNE : mir : АФА : УЕЙ: LELEA: АПА: егех : ПИЛ] : 00 
[nir =] 
D5 — XVII, ГТ = 


127 :(9) (Vi, 1л, Т, р», P5, P5, 1,5) — £1 (19)(V*) 
по 247 ФА 1: ФР : АШПС: САЙП: A99: ӨТтфФе: AA HATI 


ТЕГІ 


no 243: V! 27Ra7 - V4 12Vb5 - Lt 125Усі9 - 1,6 6Ус24 - P^ 7Rb5 - Р? 9Rall - P? 11RDIG - АЗ 1412 
по 244 : V1 27Rall - V4 12Vb7 - Li 125Vc21 - L6 6Ус38 - P? 7Rb9 - P3 9Ral4 - P5 11Rb20 - АЗ 14Vals 
по 245: V! 27Rb4 - V4 12Vb12 - Іл 125Ус28 - 16 7Ra8 - P? 7Rb17 - РЗ 9Ra23 - P5 11Va9 - АЗ 14\а23 
по 246: V! 27.56 - V4 12Vb14 - [1 126Ra2 -L6 7Ra10 - P? 7Rb20 - РЗ 9Ra26 - P9 11Vall - АЗ 14Vb2 
по 247 ; V1 2781 - Vi 12Vb16- Li 126Ra5 - L6 7Ва14 - P? 7Rb23 - P? 9Ra30 - P$ 11Val4 - АЗ 14Vb5 
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[7] ъс: fr : Өйт: ЯМР: АФФСТ: ИІС. лоп леп : AR : 
DARIN? : CE: OS: ЛАЗА : MOF: Hh : ШЕР: An s 


рб — XXIV, пад з 
Z уч, P3 Аз) 


п" 948 ©4614. : NAM: ПАУЕАП,: Пе: АЗНАПФЪС: NRP: ONR 


(7! frt : NAA: ONALE : 27974. : NAD: ПАЗЪАП.З: UIL: А 
ЗНАТС = 
У 
ПЛАТ = 


рі — IL ACEP: Нила" = 
ФА = (3) (V4, Аз) 
по 249 БАС: AHAN: OQCh : САП з "ита, з 1944711: AND : 
m] ағалы AUD: ADEL: Oht: POP: ВГП = 


D? — ШУ, Afr? s (PHC =] 
Фф (15, P3, Аз) — @ (Уі, VA, La, P2) 
n» 250 ПЕ = CAQ: НАТ : FAP : HAAT: JEA : Anti : А 
[9] PAMA? : спа: пе: DAAN: H£AAG : ПЧА. : ПР: РАП 
A : AHñAM UE : ¿$£ : £&b : ШУ: AdO : Pot : ФИ : 
ALU: ША = 


03 — УП, t= 
ФРАЗ : (UD (V$, VA, La, ТА, P2, Аз) — A200 : (1) (Рз, Рэ) 
пе 251 — АЙ: NAD : ONRAT : EALE : За. АТ + AAPA : OCT : Фа : 
[9] ANET: 3849: RUD: OGGPC: ПЯ: САТЕ: ЛАТАТ З: 
АНОФт : DAE: Ont: MOLE = 


2 P3 ARIN : tanm з V4 desinit 
г РЗ ДЩудп: 212, pa ААП: 3 Vi ДАВАЙ : 


по 248 : V1 27Rb17 - V4 12Vb20 - L! 126Ra10 - 18 7Ra20 - Р? 7Вс5 - Рз 9 Rb7 - P3 11УЬ1 - АЗ МУБП 
19249: V! 27Va4 - V1 13 Ваз - Lt 126Ra13 - 18 7Ra24 - P2 7Вед - Рз 9Rb11 - P5 11Vb4 - АЗ 14Vb14 
по 250 : V1 27Уа9 - V4 13Ra5 - L! 126Ra16 - 18 7Ra28 - P? 7Rc14 - Рз 9Rb15 - P5 11Vb8 - АЗ 14Vb18 
що 251: Vt 27Va16 - V4 13 Ка9 - 14 126Ra21 - 18 7Rb7 - P? 7Re21 . P3 9Rb22 . PS 11Vbl5 - A? 15Ка? 
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D4 — XV, ФІФТ з 
n» 252 4 (Уч. А3) 
(= по 246) «15 : ПҒА: LH. : ЧЫЙ? : ВЕРА : Amie : ПАРА: ФИФА: : £ 
[7] Пе: ту: ADAT: пет: 0428: АРА: NILA : Mher = 


D5 — ХҮП, ft: 
пеп : (9) (Уз, Le, Р», Ра, P5, Аз) — e£. (19) (УЗ) 
по 253 Dhl: АЗНАПЋС : 986$ : НЕМЕ IGA: ATÜCCU- : Оро: 
[9] 4600 : ЛАЛ : ТОПА : ПЕ : ПО : РОД : пећ + ANOD 9 з $90 = 


D 6 — XXII, 1490 = 
Ё, (Vi, V4, Аз) 
по 254 2747. : ПАО: ПАТЕАП,: 076 : АЗНАТЪС: ФАФ: НВ 
[7] ат: 149 : HAAT: ETIA: ПАЗВАП, = 


«ра YA: s vites ре ЙЕ: pen: ttà: NAA: 
vi РАТА 1-і ПАА : °*ps ps ПЛО : 


по 252 : V! 27Vb5 - V4 18Ra13 - Гл 126Ra26 - L6 3Rh12 - P? 7Ха3 ~ P3 9Rb28 - P5 I2Ra2 - АЗ 15Ва8 
по 253: V127Vb10 - У 4 138815 - ТА 126Rb1 - Lê 7116 - P2 Var - рз обоз - PS p2Ra5 - A? I5Rall 
по 254 ; V127Vb15 - V4 13Ка18 - Гл 126Rb4 - L^ ЕЪР. P2 туа 2 - P39RC7 - P5 Ва - Аз 15Ва15 
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Hid 
1 
Фо 
р | ПІ. ФИНО: HACH = 
а) 
и? 255 P (V1, A3) — 2 (L8, P3) 
(= 0" 363) Па = ACN: CANIN : ФТП: Meth: ППА : NCATA : H 
141 лопат: №: F3: GAT: АПЛ: NR): ет ТП = 
b) 
но 256 ¿s АПТ: АПЛ: ПВОСИТП: 2791: 014: Uqgtn: 7 
[4] hi: ЛАП: AABI: Налачтћ : «m: 0900}: ФМ: Пд: 
НП = 
D 2 V, ПЕ 


по 257 


(-: и" 319) RARE : 0900} : FTW : пп" : НАЙСП: ТІСІ: D'IN, : БАНЫ: 
[4] APOI: TU : Aht = 


D3 -- VIII, Па: 
а) 
ше 258 а: HACH: ЛЬ: AT: АЛАМ: ПО, ТП : тла, : HACH : 
44 AY: ЈЕ 


ие 259 b) 
(=n 172, FONG : Rieti: ФИАТ s КР: ANE: Па =] 
31) 14] 


по 255: V! 28H42 - V! 13Ra20 - Li по 363 - 16 7Rb24 - P? om. - P3 98611 - PS по 363 - АЗ 15 а18 

по 256: V! om. - У орі, - ІЛ 1256856 - L6 om. - Р? 7Va16 - РЗ om. - P5 12Ва15 - АЗ 15Ка22 

по 257; УГ 28Rà7 - V1! 13Rb4 - Lt 1268510 - 18 7Rel - P? 7Va90 - P3 9Rc17 - P5 12Ка20 - АЗ 15Rb15 

по 258; V! ол, - V! 13ВЪ6 - Li от, - 18 7Ве14 - P? om. - РЗ 9Кс20 - P$ от. - АЗ 15Rb8 

по 259; Vt 2sRa0 - V3 пох 172, 313 - Li 126510 - 18 поз 172, 313 - P27Va20 - P3 nos 172, 313 - P5 12Rb2- 
АЗ пох 172. 313 
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D 4 — XL 07: 
a) АЯ (31) (Vt, Рз) — $$ : (—)(P>) 
по 260 АПЛ: АЊА : 0820 *: ПОеНТПп: 2791 : OTZ : ШССТП: 
[7] qAQV? : Sfi з 


по 261 | Бу Фі: 216. : (—) (У, P5 
(= по 921) AFF : Oht : НЕШСФ: ВАР : [па =] 
[7] 

D5 — XX, М = 

по 262 а) WCO :(3) (14, L5, Рз, Ps, Аз) — САР : (2) (V 9) 
(= поз 698, Ф7ПСП: OC : ПО 3: BALE : ААО : ПОП: ША 
770) 4: Фйщуа : DAL: ҺОҢАПАС : ACn: САРП: 0 

т hl? = 


по 263 | Ъ) ЛАП :(9)(V!, Là, P2, P5, Аз) 

(Ср. по 796) 0044: AULANRCS : АПП? : Oh : HAD-DAN : Пеле : 

т кіз DAT: GAPI: LC : НАУФ: АП: ел: ПЯ 
2: НАП в 


06 — ХХІ, пай? = 
а) 
по 264 Р: (V1, V4, P3, P5, АЗ) — Я (Па) 
(= по 318) A99 : An : АР : AAD : An: ERCP : НА : Ven? : ППА 
[7] 00: ҺӘНҢАЛИС = 


b) 

T (P>, Аз) 
n° 265 APAN : AAP : НАФ'Одїті : їде: КЪ: ONT : CANRAN : АЙ 
[7] n: dt : 1818: С: ФЈАВ : ППА = 


ГРАЊА : ПЕТ 2л, рг, ро GAPI: 3С : НАТО : зу: НОЕ 
IH : а Va САПР : ФУЛ : зго 0461 = $ АЗ om. АЛНАПФ.С : 
т P5 ош. AIF D: 8 ps рат : 


n? 260; V1 28Ra]2 - УЧ ош, - Li 126Rb12 - LS om. - Р2 опі, - P29Rc2] - P? I2Rb4- АЗ от. 

n° 261: V! om. - УФ 13Rb7 - Li no 221 - Lê om. - Р? по 221 - РЗ опа. - Р по 22] - АЗ om, 

по 262 ; V! по 698 - V4 13Rb9 - LI 126Rb17 - 18 78,25 - P2 no 608 - P39Rc 24 - 15 1280532 - A9 JoEtbgn 
по 263 : V! 28Ral4. V4 по 796 - L1 126Rb14 - L6 по 796 - Ра ТУ. DS цо 706 . PS (2857. АЗДАЙРЫН 

по 264: Y! 28Rb2 - V4 J3Rb12 - ІЛ 126Rb21 - L8 7Rc9 - P2 7Vbs - Pu аКоз ~ PIRMO- A3 АН 
по 265 : Vi om. - УЗ om. - Li om. - L6 om. - P? om. - РЗ om. P? (2Val . AU TARDIS 


DI 


n° 


PREMIER JEUDI DE CARÉME — MATINES 
II 


Aht : МУ = 


Ц она: Iri з 
266 a) 


61 


\ = по320) АЗИЛ, : АдЕУЕП,: ЯР? : DAt: 007£n, : АЙ: ANP: А 


(4) HANC : Чуйе: ADAR : 2739441: RAS TIL: АЙ: A LHC 
M: Ил: ТВА. : mE: Labo: APIMI: OAEUN : АП 
0£ : NN = 

по 267 b) 

(= поз 321, ПҒСФ: OfFF49C : АЙ: Enr : [па =] 

1038) 

га! 

D2 — XVI, ДАТ з 
по 268 пъ: па: [ПА =] 


D 3 


— XVIII, früdt: МУ = 


по 269 а) 
(= по 809, An80: Фо: РАТ : ФЛСЧ) : Веит : ПТ: ПОЙ? : ЛА 
978) а: 090126 а 


[4] 


b) 


ne 270 AUD : 94: EAT : MEILT í AFF! pit = 


т у gie. : — Ps МЕФСГ : 


по 266: 
по 267 
n° 268: 
по 269 ; 
n° 270 : 


У! om. - УЗ 13844 - Li om. - L$7Rc12 - Р? om. - P3 9Va2 - P5 om. - АЗ 15Val 


: VL 28Rb5 - У4 по 1038 - L! 126R b22 - L6 n°1038 - P27Vb9 - P3 nos 320, 1038- P5 12Va5 - АЗ по 1038 


V! 28Rb12 - V4 13Rb18 - L! 126Rb28 - L6 7Rc18 - P2 7Vb16 - Рз 9Va9 - P5 12Val3 - Аз 15Va8 
V! no 809 - V4 13Rb18 - Li 126Rb28 - 18 7Re19 - P2 7Vb17 - P3 9Уа10 - P5 12Val3 - АЗ 15Va8 


V128Rb12 - V4 om. - Li om. - 18 om. - P2 om. - РЗ om. - Pë om. - АЗ om. 
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D 4а — XXa, АЙ: 29200 = 
а) 
à (Уз, P3, АЗ) 


по 271 (= Ahh : AULA : 21704 : РА: А : 1601 : ОПТАТ : HYW : 7 
поз 325, 585) ФК: AN: АНА: ЗО: МПА : HALLE : Айы: 
[9] АП : РАМ : ПАТ = 


b) 
пе 272 T3 
(= n°584) ПИСЧУ : ICAL : NAC'H : ПА =] 
m 


e) 
n° 273 Ж (11) 
(== по324) АЙ: АВА : АЗНАПЪС : АПА: [NA =] 


D 5a — ХХПа, ФУФТ = 
а) 
по 274 (= д(18, P3) 
поз 328, 587) HFE : ФАЕ: ИФА : НРА : we : ПЕРІ: eam? s mee: 
[7] hI: Рфда: ANA: НАПТОЯП: ППФА: fICI?3 : 072 : 
OER : APET: ПЛ : ПСПЪР? = 


по 27b D) 

(= n°586) П®ЙФАП : ҺА: АУ: ЗАР: ПА: [ПА =] 
[74] 

по 276 o) 

(= n°326) NCH: «29? : Фа: па [=] 

[1] 


пл: пу: PC? : NTEN : 


fPHOPSHH + зг: ПИЙ: 


по 271: V! по 585 - V4 13Rb20 - 11 I26Rc2 . 18 7Rc22 - P2 om. - P3 9Va13 - P5 по 585 - A3 15Уа І 
no 272 : V! 28Ral4 - V4 по 584 - Li по 584 - Lë по 584 - Р? ТУБІ9 - P3 по 554 - V5 12VLI4 - АЗ по 584 
по 273 : V! по 324 - V4 по 324 - [М om. - Le 126Rc2 - P? от. - P3 по 324 - P5 по no 324 - АЗ по 324 
no 274 : V! по 587 - УЗ 13Va2 - Li по 328 - 18 7Ве27 - P? ош. - P39Va18 - PŠ от. - АЗ [5Val6 

по 275 : V! 23Va3 - УЗ по 586 - ТА по 586 - 1,6 по 586 - P? 7Х сі - P3 по 586 - P3 по 586 - АЗ по 186 

по 276 : V! по 326 - V4 no 326 - L! 126Rc6 . 18 по 326 - P? по 326 - P? по 326 - P5 no 321) - АЗ по 326 
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D th ХХЬ, AN г AGA9D = 
HULL) AR oid py 
ће 271 ANIMALE ФОРТ И: ПСПЕР?: AFE: АФСРЪ: Wn: 
17! ОАФ, : АСК: AULAN AC : UP : 2072 : та: ФПУР : 77 
Ща» : MEZ = 


D 5b XXII. 4297 
нь £c UPPE: AANE: CATA: езе: MET: LIGT: АФСРТ: 
[9] пойФдп : AILA: DIWA : OFF: LEAB: AAA: Oht: 
шсуб : Hà : АЛАС: ФСП : AAC : АП. ФА : АРА 
GAP : ПСАТА з 


рб . XXIV-XXVI, Aff? = [0000-C. = 
Я (Ут, V3, Li, 1,6 „Ра, ра, P5, АЗ) 
по 279 Пе за |ФІЙ : X90290 : fld : ПА: МЛ: ПСЛЪРЗ: #1148: 


uU АОИ : ие: 809 з OAND? : АН : ФАРИ : ПА : 30A Й 
пъ: hCirt£? : OHAN : OAEI : АПТ : NCATE? : nme : 
1н = 


р ТА — ХХХША, ACE: HAPCPT = 
по 280 — ARAA: AMOT = (4) 71, V4, Li, Р, P5, Аз) 
(= п" 185) еп: АК : 0$ £ : AMin’: [NA =] 
[1] 


D 84 — XXXIV A-XXXVI А, AfF? : [WHC =] 
Рап, L1, ГА, P2, Рз, P5, A3) 
u^ 281 Пен ACT: At: ПСА : AFH: ТПА : APT? : АЗК : АН, 
[7] А: НАПА, : hÀ : Af: СТР 79 : Edu Efe + OCHTI + hZ о ADD 11 : 


ava Ps ЛАОС : ППФА: NCA АПА: Pom RECATA + врз Райд: 
гр ФАО: вз, Ра, PS gp: s VADER о Va pif : ДЕЛО: АЙ: 
ML: ӨТБР: ӘЖЕ: nis P, р САЙЫ. | 


по 277: V! 28ValO - V3 44Vb 6 - [Л 126Re9 - L6 om. - P2 7Vc9 - P? om. - Pë 12Vb11 - АЗ от. 

по 278; V1 28Val5 - VA ош. 14 1268с13 - 18 от, - P2 7Ve13 - P3 om. PS 12VbIS - АЗ om. 

по 279 ; У! 28Vb6 - У" 13Vaó - ІЛ I26Rc18 - L6 7Va3 - P? 7Ve20 - РЗ 9Va24 - P5 13Ra6 - АЗ 15Уа21 
по 230: V! 27Vb13 . V3 13Va9 - L! 1268е24 - 18 7Va9 - P? 8Ral - P3 ОҒЫ - P? 13Ва11 - АЗ 15754 
по 9281; Vt 27V b16 - V! 12Vall - ІЛ 126Re?7 - 18 7У212 - P2 ЗВа5 - РЗ 0Vb4 - P3 13Ва14 - АЗ 15Vb8 
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DALIT : ФА0ФП: ЖАР: АПК: 409) : ROM: m 
0: ЕРА: OAN: ivfidy FOU = 


D9A — XXXVIII A, от = 
НАПР = (3) (У, V4, Li Le, Рз, Ps Аз) 
по 282 САРЕ МАРАТ: АНАУФІЛ.: A902990 : 05320) 2: NCR = 
[7] 
D 10А — XLII A, пат = 
1 (V1, V4, Li, P5, Аз) 
по 283 ПС! За НАДА 4: 29015: АЕ: ФАР : УА: ФА 
[1] і: ЫСТ : ПАЯ: 0990 : ЗОНИ: FTP : HALENA. : OA CO 
й? 


IH 
пгаат s 


рі — IL ACEP = 
ARAA : ANOT : (4)(V!, P5, Аз) 
ne 284 A999 : рез: 000С4С: ФА: ФТ: Пе: ПАЛ: АФЕЙТ : 
[7] пъ: NCATE? = 


D2 — ШУ, Aff? s |00100-С =] 
Я (V1, V4, L6, P2, Рз, P5, A3) 
по 285 — ñëu НТАЙС: уоСстћФ : EWF: HUA: OHL 1 : hi: pemon : 
[7] АМОС : ФФУ? : An? : DHIN : MEA : AAM : ФИТ : AEN : 
ANET : OPEC: ОЛАЙ: Өй: АТ : NCG 3: ATE : 
AIL: AAN: ФАЙЛА : ПЪЗТП: AGAM : GAP : ПАПУ: 
Urt: ЖАЛАП = 


12 Li, pe 0890} : 12р: АФН : ПС : 14 psante HARAM : add. АРЕ: 1573 2981 : 
11 ФНА. : 27: Фр: sis РА Е: ANA ps CUP: SVINLETN : 


по 282 ; V! 29Ra8 - V4 13Val6 - L! 126Va6 - L5 Va20 - P? хКа12 - PA £Vbt3 - P5 13Rb2 - АЗ 15УЪ15 
по 283: V! 22Rall- V4 13Va17 - L! 126Уа8 - Lë 7Vu22- PE SRalt- РОКІ Разна АЗ ЉУТ 
по 284: V! 29Ral6 - V4 13Va20 - 14 126Vall - 18 7Ха06 - P28R318. Роми. Ред (ЛО 45V522 
по 285 : V1 29852 . V4 13Vb9 - Lt 126 Val3 - L6 7Va20. P? ККазо. РЗ Нун 28 P5 13Vb23.— АЗ 
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D3 — VIL t= 
HLAP : (3) (У!, V4, Li, L8, P2, P3, P5, Аз) 
по 286 0779 : Фафеф : OFI: ПОЙТ : 99444 : ARP 1 ША з 
[7] ФЕНИ = 


D4 — XV, ФФТ = 
а) 
по 287 Ф (V1, V4) 
(= по 341) А+ : Afi£Un : ППАФап: &£OT : RIN: ПОЙФАП : AJ 
[9] 77t: АФ9АП : ПООЙФАП : АЙ: APR : АП: ПЮПФАП 8: 
ФНҒИРА: 4#8АП: ПОдпФап : АПС : АТИ = 


по 288 b) 

(= по 339) ФФафФаП : AULA : ПСЧ?: [ПА =] 
|71 

по 289 с) 

(= пе 340) РА: 00-Й. : NTE: [Па =] 

[1] 


ми — XVI, 908790 x 
n° 290 21019 : mir: IM: АЛИНА : [9% : HA??? : ФОНСЯ : OO 
Ри 3, 57-88 AAA : T =] 


05 — ХҮП, fT я 
ПЯ: (14) (Уз, V4, Та, Le, P2, Рз, P5, Аф 
по 291 АСТ: £At: ЛАТАТ : VIC: e£irr : ПР: ПСПЪРЗ: Che 
т Ф: ПСАРҒ: СУП? = 


5 Уз ош. ПОЙФАП : Vi ПСАРТ : NAAT = 


по 286 : V1 29Rb10 - V4 13Vb7 - ІЛ 126Va20 - L$ 7Vb8 - P? КЪ - РЗ 9Ус3 - P5 138620 - АЗ 16Ra9 
по 287 : V1 29Rb]3 - V4 13Vb8 - ТА по 341 - L6 7Vb1) - P? 8Rb7 - P3 9Ve7 - P5 13Va3 - АЗ 16Ra11 
по 288 : V! по 339 - V4 по 339 - ІЛ 126Va23 - 1,6 no 339 - Р? no 339 - P3 по 339 - P9 по 339 - АЗ по 339 
по 289: V! по 340 - V4 по 340 - ІЛ 126 Va26 - 18 om. - P2 по 340 - P3 по 340 - P5 13Va9 - АЗ по 340 
по 290: V! om. V4 om. - L! om. - 18 от. - Р? 8Rb12(inc.) - РЗ om. - P$ om. - АЗ om. 

то 291 : У129Уаї - V4 1ЗУЬ 11 - Гл 126Va27 - 18 7Vb17 - P2 8Rb12 - P3 9Vel4 - P5 13Vall - АЗ 16Ra17 


66 SOMA DEGGUA 
D6 — XXII лаб з 
$ (V1, уа, P9, АЗ) 


n» 292 ПЛАШТ: ТАЯТ : ПТ: NCATE: ONANAM : 830 : 0044841: 


[9] пай: ttn: А0098ч: ППА : ТІС: ПФ: ПЛ: NCATE 
8? = 
ту 
nzngt s 
рі — IL Асет» 


ANAA: AMOT : (4) (V*, Аз) 
по 293 28.9 : AUD : OEEC: ПЯ: AAM : NANU: АН: PEA: À 
m RP : ПАСАТ = 


D2 — ШУ, Аа [WHC =] 

Я (Vi, V4, LS, P2, P3, P5, A3) 

по 294 ПЕ: früh: Фф: АМ: APT: АУТОР: ФО: WGP: U 

[7] тъ: OAN : ЛФ ЄП: АС: 6646: ЕП: АП: WGE 
T: ДАЙ: ЛЛАР : ПАЙ: : ФЕН: UE : ОТЕП: F 
28. : DPCIONOD : ОППО : T£). : £204 : AND: ППА = 
АУТО, : 7204. : Ай: (FAC : 00401: АЛНАТЋС : FNG? : 
TENA: МОЛЛ : ФАЕ s 


D 3 — VIL HAf?"Anf = 
по 295 LLP: ФОЛЛ : RPP : ОЉА": EE : ATUM: 3 = 
[4] 


15 Шер: 216, PINA: зу ТАҺА. : ATILA : £099900- : 


по 292 : V! 29Va4 - Vi 13Vb13 - ІЛ 126Vb2 - 18 7Vb20 - P? 8Rb15 - P3 9Vel7 - PŠ 13Val4 - АЗ 16Ra20 
по 293 ; V! 29Va9 . V4 13УЬ15 - 11 126Vb6 - 1,6 7Vb24 - P? 8Rb19 - Рз 9Ус23 - Pš 13Va18 - АЗ 16Rb2 
по 294 : V! 29Vall - V4 13Vb17 - ІЛ 126Vb8 - Lë 7Vb27 - P? 8Rb22 - Рз 9Ус26 - Рё 13Vb2 - АЗ 16Rb4 
по 295 : V! 29УЬ6 - Уа 14Ra3 - Іл 126Vb16 - 1,6 7Ус8 - P? 8Rc8 - P3 10Ra9 - Р5 13Vb14 - Аз 16Rb15 


PREMIER JEUDI DE САВЁМЕ — SEXTE 67 


D4 — XV, ФРУФТ = 
по 296 j а) 


(= пе 297, 
349) 
[7] 


Ф (ps, Аз) — Q (V4, 18) — ОП. (АЗ) 

ALt : тий: LH: ФТС : ТП: СОТ: AUDCGQtU : APh 
A: САРТ. ППФа: ТИСА: ЛО: ДРЖЕ : НРО 5 : ОПН 
FE : Ат: «676: AMD : BAL : HANT? = 


PAMI = 
по 297 (= поз 296, 349) АӨЖ: TARN : LH : ФТС : [па =] 
[7] 
b) 
по 298 (= по 347) ВЙФАП : 00 : НИР: [ПА =] 
(71 
с) 
по 299 (= по 348) РА: ODA : Nt: ПА =l 
[9] 
D5 — ХҮП, fT а 
ПЯ з (14) (V1 Уз, Та, Le, P2, Рз, Аз) 
по 300 NAP : ONRAT : 0487: APT : AALA : OCI : Ort : ANET: 
] ят: Фау: ТЕРА 8 а 


D6 — XXIV, ñam в 


n? 301 
n 


4138 enc : 
816 те i 


} (V!, V4, P5, АЗ) 
NAA : 020. : пуст: PAA: 270 9: 245: Ahit : 02 
до: Pr: ФИТ: &eOT: АП: REL: OLL: Ap 
дъ: nt: 


зр от. АЕ: 4276: НРО : evi ФаПТ = ДАНАТЫН 
* Lt FTP : — L° post 7T add. APT : et om. ОК: AUDIT : 


075 109: Gi) пу: ДЯ опел ИР» yi, лот, NAAT : 


по 296 : V! 29Vb9 - V4 14Ra5 - Іл по 349 - 18 7Vell - P? 8Re10 - P3 10Ва1} - P5 13Vb17 - АЗ 16Rb17 
по 297 ; V! no 296 - V4 no 296 - 14 по 349 - Lê no 296 - P2 8Rc14 - РЗ поз 296, 349 - P5 поз 296, 349 - Аз поз 


296, 349 


по 298 : УЕ по 347 - V4 no 347 - L! 120Vb18 - Lê по 347 - P2 no347 - Рз по 347 - P5 по 347 - A? по 347 
по 299 ; V! по 348 - V4 по 348 - 11 126Vb21 - 1,6 om. - P? no 348 - P3 по 348 - P5 14Ra2 - A? по 348 

по 300; V! 29Vb14 - V4 14Ra8 - L! 126Vb22 - Lë 7Vc16 - Р? 8Rc19 - P3 10Ra17 - Pš 14Ra4 - АЗ 16Rb22 
по 301; У: 29Vb17 - УЗ 14Ra9 - L! 126 Vb24 - 16 7Vc19 - P? 8Вс22 - P3 10Ra21 - P5 14 Каб -A3 16Va2 


08 SOMA DEGGUA 


V 
AEAT = 


D1 — П, Асет: 
АПАЙ: AMOT : (4) (V1, УЗ, Аз) 
n° 302 ACN: SAN: Oh: FAPI: %C : HA TIO99 : АПЛ: 
1] 122 : ЕТТП = 


D2 -- ШУ, Afr? = [MHC =] 

Я (V, V4, L6, P3, P5, A3) 

no 303 Пё: HATET: АП: OAP : ПР: OPNP: Қопа: 20002 

[9] Ll: Hñ : LNA: Mere : 12124. : 0H124. : Мен: ПАУЕАР : 
Léna : поп ? : EN: Hñ : ПР“: NIR: ANA: AM. : AR 
£3: MR АТР: nne : "00: En: Hñ : Ahe: ПЯ: 
ANA: АН. AAPG? : ПАЯ : АПР : НПЛОРТ : RAP : ФЛАЙ : 
АЗУТТ : ВАР: ФЛАЙ З: ФЕ: ПП: HED: АЙ: РЯ : 
AULA- : ANNAN: HNANLT = 


D3 — УП, ст = 
HLAP + (3) (V^, Уз, La, Le, Ра, Рэ, Ра „Аз) 
по 304 NRP : ONRAT : ФП PT: Oft4tC : LALL: ЛАТ = 
т 


04 — ХУ, %т: 


а) 
по 305 Ф (P3, Аз) — M (V4) 
(= по 358) 102 : 204): ФСАЙ: ALNA: ALIG: ENAP : ALUE: 4 


гуг Мета : 20002) : ыз зу! ОНИ: 194 : зпу,Р2П0П:... ПОРТ: 
ante RAR : 475 А : s PS ДАО : ВР ПР: “Ps АПФР: * УЗ add OÀ 
ла: OTZ : OE 400 : ^n : РОСТ : BAL : ВАР: ФЛАЙ : Ork: зР:Ф 
NAAA : 


по 302 : V! 30Ra5 - V4 14Ra12 - ІЛ 1267528 - 18 7Vc23 - P? 8Va2 - P310Ra96 - P5 14Ra12 - A3 16Va6 
по 303 : V! 30Ra8 - V4 14Ra]3 - Гл 126Vc2 - L6 7Үс26 - P? 8Уа4 - P310Ra29 - P5 14Ral5 - АЗ16Уа9 
по 304 :V! 30Rb6 - V4 14Rb2 - L! 126Vc13 - 18 8Ra11 - P28Val8 - РЗ 10Rb16 - P5 14Rb11 - Аз 16Va22 
по 305 : V! 30Rb8 - V4 14853 - Іл по 358 - 1,6 8Ral4 - P? 8Va20 - P3 10Rb19 - P5 14КЪ1З - A? 16УЪ1 


[7] 


по 306 


PREMIER JEUDI DE САКЕМЕ — NONE 69 


б. Айы: АППфап: OAL : AILAN AC : ti: Сат : 7 
CAL : ОЗЫП? : ПП: ФЕЯ : Ahti : ФРФт : пет» ARA 
А. 0 АСАР : PACTIS з АОЛ : ФТ = 


b) 


(= n°356) Nti : ACIO : ТЕ: [па =] 


nj 
по 307 


с) 


(= по 357) РА : ODA: Ntl: [па =] 


[9] 
пе 308 


(7) 


ро — 


по 309 
[9] 


06 — 


по 310 
nj 


d) 
IWA : DA. : ПТ: ФНПт : Ahl: NILA: Mhbir: РТР 
Аз né = 


XVII, fT = 


ПА АШ : (14) (V! V4, LA, P2, Ре, Ps, Аз) 
Mhi: ATLA: OYUM : APAM г АФСС: В: А 
911: ет: РСП: Чудп З з 


XXII, пат = 


} (V4, P2, P3, P5, АЗ) 

CRLF: A10 : 1044: ANS: DEF: HELAC : НШФР: Р 
һала: AN : АФСФ: Шт: : ФАЛЕС: ЖОЛ: АЙОД : À 
АЧ: PAN: МАТ: NE : At: Шуй: OCTÓ : 1211: À 
еф: 00490 : FAON = 


"AREIS : (по 358) ч Lt, L5, P3 om. ФЕЩИМ : | 1 P3 от. APARI: У JUAN : 


ups A10"? 1 


8 Рбош. Àf] : у Av PP :—Ps Heirr& Pd : "Pom AT : 


n? 306 ; V! по 356 - V! no 356 - Lt 126Vcl£ - L9 n? 356 - P? по 356 - P? по 356 - Р? по 356 - АЗ по 356 
по 307 : V! no 357 - V4 по 357 - Іл 126VcY7 - L9 no 357 - P2 no 357. РЗ по 357 - P5 14Va2 - АЗ по 357 
по 308 : V! om. - УЗ om. - L? 126Vc19 - Lê om. - P? ош. - РЗ om. - P5 om. - АЗ om. 

по 309 : V1 30Rb15 -V4 14Rb7 - Іл 126Vc20 - 18 SRa20 - P2 8Vb3 - P3 I0Rb27 - Pš 14Va5 - АЗ 16Vbs 
по 310: V! 30Val - V4 14Rb9 - L! 126Vc22 - L6 8Ra23 - P2 8Vb5 - Рз 10Rb30 - P5 14Уа8 - A? 16УЪ11 


70 SOMA DEGGUA 


HOC) = 
І 
ФН = 
рі — Ш, ФИМ : НОСТ = 
a) 
Ф" (V1, P2, P3) 
по 311 САТРИ): AMLA: APAM : HAO-QAm : Te s КР: AT H 
141 AFF : НАС SAt де Antr з ТАА? 6001 : An = 
по 312 b) 
(= n°216) НАПА : LEA: сем: [па =] 
144 
М 3 — Va 


10-0 : ПАЙ. : НЕСІ : ЛАЧНАПАС = (001 : ВИ =] 


D2 — Vb, П = 
по 313 = FONG : 8143: Ont: £3 : AMEL: [ЛА =] 
(по 179,959) [4] 


D3 — ҮШ, fi = 
по 314 £AHLS: [090] : АТАП: 00063}: ТИР: АТОР: А 
[4] $44: PEC s 


гуз ЙААП: cvs hfl 5 Уч 4свіпі, | 3 P? 090€ : HAACH : ПСТ! : ФУД, : 
TO : А: OA: Fi: ANE a зуы Pom. САЩ, + 


по 311 : У! 30Va7 - V3 14Rb13 - L! om. - 18 8ВЫ - Ра 8Vb11 - P3 10Re7 - Pë 14Val5 - А? om. 

по 312 : V! по 216 - V no 216 - L! 126Vc27 - 18 om. - P? no 216 - P3 ат, - P5 по 216 - АЗ 16Vb17 

по 313 : У! 30Уа12 - V4 14Rb16 - 11 127Ra2 - L6 8Rb5 - P28Vb15 - Рз 10Rc12 - P? nos 172, 259- Аз 17Ra2 
по 314 : У! 30Val4 - V4 14Rb18 - L? 127Ra3 (inc) - 18 8Rb7 - P? 8Vb17 - P3 106с15 - P5 om. - АЗ 17Ва4 


PREMIER VENDREDI DE CARÉME — VIGILE — MATINES TI 


ра — XL ĝt = 
$i: Рта. : (—) (У), V4, Li, Ls, P?, Рз, P5, Аз) 
по 315 AFF: ФА : УРА: CAPAM : АП: ПОЕТ : ПСП: 
т «АМТ: оп: FAPI: 1С : ОПЕеФА : ANA: ПОЙТИ = 


D5 — XX, ET = 
NR hID : (14) (V1, Уз, ТА, Le, Р2, Рз, Аз) 
по 316 49%: ПИ : DATIL 8: А : An: £L? : mir: д47: Є 
(7 mi: 1900181 AgoAm = 


D6 - XXI, ПА a 
а) 
по 317 1 (УІ, V4, ре, P3, Аз) 
(= по 225) ЛАВ: ҢА: ОЛА : 707: АН : AILAN ACE : 996A : ІР 
m ап = 


n° 318 b) 
(- по 964) ПАО : АП: АР: [Па =] 
17] 


IT 
ПИТ : YU = 


рі - H, она: НОСТ = 
ло 319 а) 
(= по 1039) ПА: FNA: ТА: FAAN : М: АФЕЙТ : ПТ: 1001971: 
181 AAD : ЕФ: ANT: ПСЙЪР?: O0UILC9 : ПОП: ФЯЙ : 
100 : ТІК): АСАР : НПЛОеТ : NM : FEM : APATI : AT = 


sp pg: ФАТ 024 : PELA: зы есп : 


t Desinil. V3, P3, At, 


по 315 : V! 30 Val6 - V! 14Rb18 - LUI27Ra3 - L6 8Rb10 - PE 8Vb19 - P3 10Rc17 - Ро 14Val9 - АЗ 17Ка4 
19216: V! 30Vb4 - V4 14Val - Ш 127Ra7 - L6 8Rb14 - P? 8Vb23 - P3 10Rc22 - Pë 14Vb7 - Аз 17Қа9 
по 317: V1 30Vb7 - V4 14Va2 - L! no 225 - L6 8Rb16 - P? 8Vc2 - P3 10Re25 - P5 14Vb7 - АЗ 17Rall 
по 318: Vt по 264 - V4 по 264 - Ти 127Ra9 - 18 по 264- P? по 264 - P3 по 264 - P5 по 264 - АЗ по 264 
по 319: Vi oin. - V4 14Va3 - L! по 1039 - L6 8Rb19 - P? om. - P3 10Rc30 - P5 по 1039 - АЗ 17Ral4 


-1 
го 


SOMA DEGGUA 


по 320 b 
(= n°266) АУРА. Мдеуіп,: APF: [Па x] 
[à] 
по 391 е) 
(= n 267, ПЯЄФ: ФПТЕФС : [ПА =] 
1038) 
[à] 
D2 — XVI, алт я 


по 322 fih : па: [Па =] 


D 3 — XVIII, Aht: ТИ з 
по 323 
(= по 492) 4h : й: Фрі: #14 : 27809 : АЖР?: ПП? : AP: ПА s 
144 


D4 — ХХ, АЙ: АВА = 
по 324 а) 
(= по 273) T (У1, PS, P3, АЗ)-- TT (Рз) 
Ай: A08 : AMLAN AC : АЙЛА: AUD, : Феф: АТИНА : 0 
m AUD, : АС: ФИТ : ХОТ : АЧНАТЬС: PACU: àt: fn 
ALAN AC : топат: 3 


по 325 b) 

(—ne271, A(L) 

585) Afi : АЈНА : 1784 : "А: [па =] 
[m 


2р5 Шұ:  зР5ош. ТФПАЉ : 


по 320: V1 30Vb10 - У4 по 266 - Lt 127Ra11 - L5 по 266 - P8Vc4- РЗ 10Re28 - 05 143VbII - АЗ по 266 

по 32]. Vi по 267 - V4 по 1038 - Li no 267 - L6 nos 967, 1038 - P? по 267 - P3 10Rc28 - P5 по 267 - АЗ по 1038 
по 322 ; V1 30Vb17 - V4 om. - L1 127Ra17 - L6 oni. - Р? 8Ve10 - P3 om. -P5 от. - A317Ra16 

по 323 : V! 31Ra1 - V4 14Va5 - L! J27RaY7 - [6 8Rb22 - P2 8Vc11 - P3 10Va2 - P5 14Vb19 - АЗ 17Па17 
по 324 ; V! 31Ra3 - V4 14Va6 - L! om. - L$ 8Rb24 - P? 8Ve13 - P? 10Va4 - P515Ra2 - АЗ 17Ка19 

по 325 : V! по 585 - V4 по 271 - L! 127Ra19 - 18 по 271 - P? om. P? по 271 - Ре по 585 - АЗ по 271 


PREMIER VENDREDI DE САКЕМК — MATINES 13 


ро — XXII, ФОТ = 


по 326 а) 
(= по 276) NCHI : 68.09} : UDhà : ANA: 104.37 : ЗА: 9079.1 
nj 2: MCh: 10027 : HE : Oat : 0008 = 

b) 


по 327 8D : WPA: ATL: Ollüm * Ahl: NILA: Matr: ©ПСУ : 
[7] АР = 


по 328 с) 
(= пов 274, HFF : Dht : ОФА : [NA =] 
587) 

[7] 


рб — XXIV-XXVI Aff? = (HOC =] 
ё. (Vt, V4, Li, L6, P?, Рз, Р5, A3) 
по 329 Лх AFPA 4: A067Fhn : Ф102 : OTEN : HUQ : FINA: Р 
[9] pn.: DOLEN: H80Z1€ : ATHATP5: АТ. + НИС 5 : 
RPF: МТР : СВТ : CIP: WET: ACA TR. : НПСПР? = 


р ТА — XXXIII A, ACEP : НАРСФТ = 
TT :(5)(У9) 
по 330 NA Ah: ФФУ: HENN: ONF Ah: АЙТСА. : AN: АА 
[7] ПР: АЛАПР: ЕР: AN = 


D 81 — XXXIVA-XXXVIA, At}: [MHOC =] 
Р (V3, V4, Гл, L6, P2, P3, P5, A3) 
по 331 flà = 796. 1€ : АП: 0540 : CE AV: АНА: АЛАН: H 
[7] TÀA9OC : MEAT : AT : OFT: 20: ПОС: NCH: СЕМ: 
ФЛ : АФСС : Math : 9921 : НАЯ : ЭЛП : Emi : 10901 = 


аугаа. 2р7 : 5 Азот. ATHATP : в V4, дз ааа. АЈНАТР : ts тај з 


по 326; V! {Ва - V1 14Va9 - ІЛ no 276 - L6 8Rb22 - P? 8Vc 17 - P3 ЦУа9 - P? 15Каб - АЗ 17В 
по 327: V1 31Ка13 - V4 oni, - L! om. - L6 om. - P? om. - РЗ om. - P$ om. - АЗ om. 

по 328; V! по 587 - V4 по 274 - М 127 Ra22 - 16 по 274 - Р2 от. - P3 no 274 - P5 om. - АЗ no 274 

по 329 : V1 31Ва)5 - V4 14Vall- М 127Ra27 - L$ 8Вс3 - P2 ву с 21 - P3 10Val2 - Р5 15 RalO - A3 17Rb5 
по 330; V1 31 255 - V4 14Val5 - L! 127Rb4 - Le 8Rc9 - Р? 9Ra3 - Рз 10Val8 - P5 15Ral7 - A3 17ВЬ11 
по 331; V! 31Rb9 - Vi 14Va17 - Li 127Rb7 - L6 8Вс}2 - P? 9Ra7 - P? 10Va21 - P5 15Rb1 - АЗ 17Rb14 


74 SOMA DEGGUA 


р 9А — ХХХУША, t: 
по 332 а) КУРА ЗАҒС (12) (V1, V4, Ls, P2, Рз, Аз) 
(= по 338) АМ: ФП: Eht : 91043 : Ue" : ПЛ: nCnte»? = 
[7] 


b) AHO = 
по 333 TIPA С : ФЯЩ : fld : ША: ANT : посте = (12) 


D 10A — XLIIA, ЙА s 
(V1, V4 Ла, ТА, P3, P5, Аз) — 2 (Р?) 
по 334 NE = 1160 : ТАЙ. : HELCE : AALAN AC  ӨНебее : ТАНН: 


[1] &£4£ : 18:0 NAA HEINE : ААА : ФР4Ф4. 8: ANT : 
HCht97 з 
ПІ 
N È AST = 


РЕ — IL Асе = 
ТИРЕ : (5) (Vt, У, Тв, Ра, Аз) 
по 335 ІР: шет: ФР : АЗ: ПТ : ФТ : ЛАЗНАПЪС : A399 : 


[7] OU £T : псит : 100: ВАР, : 2174: CAPT: AFT: АЛП 
¿ : AE: ППА = 
D2 — ШУ, Aff? = ИТС =] 


бо (V1, VÀ, Li, LS, P2, P3, P5, Аз) 
по 336 NE = O80. : 0044: НПП : AILA : HTINC : ПИ: ФШСФ: 
m ВАР: ALE : №: АЛНА : ATHNC : АПАР: АУТ : АННО : ЛФ 


з у. ФНРЕФА. : 


по 332: У! 31 Rb15 - V414Vb1 - Li по 338 - 18 8Rc19 - Ра уКа13 - P3 10Va25 - P? 15КЪО - АЗ 17Rb note 
по 333 : V! от. - УЗ on. - [1 127Rb12 - Lê от. - Р? om. - P3 от. - P$ от. - АЗ om. 

по 334 : V! 31Уа1 - V4 14Vb2- Li 1278613 - 18 8Rc21 - P? 9Ка15 - P3 10Va30 - P^ 15851 - АЗ 17Rb20 
по 335 : V! 31Va6 - V4 14Vb5 - L! 127Rb18 - 18 8Кс27 - P? 9Ral9 - P3 10Vb5 - P5 158516 - A3 17Va2 
по 336 : У! 31Val1 - V4 14Vb8 - ІЛ 127Rb21 - L6 8Va2 - P? 9Ra24 - P3 10Vb10 - P? 15Va3 - АЗ 17Va7 


D 3 


PREMIER VENDREDI DE САВЕМЕ — TIERCE 75 


съ: ФапФптт: 100 : РПС: ПЛАТ? : ALL: AFF: А 
НИР : Авяез: п : епсуи: ПООДДТ Я: P: НПТАНИП: 
TUCO : h: Фа : ALL: М: АНА: МАТИС : ANA: 
ALE: №: АНА: АТНПС : АПЛ з 


— УП, ôt = 
а) ПНР : (V1, V4, P3, P3) 


по 337 ТУРА : ЭС: па = (12) 


11) 


по 338 _ b) FIPA : (19) (L2) 
(= пе 382) AUD Фи Eht : [па =] 
n. 


ра 


— XV, ФФТ = 


а) 


по 339 Т (V1, V°, P2, P5, Аз) 
(= по288) 0ЙФАП : AULA : ПС4? : MWET: ПЛ: NCATE? : АФа : 


11] падат: га: VIC : пера 4941 : 470: в 
по 340 b) 
(= n°289) А: OA : ПТё : ОНПт: fd: NILA: фу : РПСИ: 
[7] АП = 
с) 


по 341 Ф (Li) 
(= по 287) АТ : АПА: [NA =] 


[7] 


ги AHHPOD : ABAE : гу: РПСУ : AMAT: | зу! АФС? : Ont : 
avni : ФПСУ: NAAT : 


по 337 


по 341 


: V131Vb5 - V4 14Vb14 - Li om. - 18 8Уа12 - Р? от. - РЗ 10Vb22 - P5 15Val5 - АЗ 17Val6 
по 338: 
по 339: 
по 340: 


V! по 332 - Vi по 332 - [1 127Ес1 - L$ по 332 - P? no 332 - Рз по 332 - Ре по 332 - A3 по 332 
У! 31Vb6 - V4 14Vb15 - L! по 288 - L6 8Va13 - P2 9Rb11 - P3 10Vb23 - P5 15Val6 - АЗ 17Val6 
V1 31Vbl10 - V4 14Vb17 - Lt no 289 - Lê om. - P? 9Rb15 - Рз 10Vb27 - P5 по 289 - АЗ 17Va20 


: V1 по 287 - V! по 287 - LA 127Re3 - 18 по 287 - P? по 287 - P3 по 287 - P5 по 287 - АЗ по 287 


T6 SOMA DEGGUA 


D5 — XVII ЕТ = 
по : (Vi, V5, LA, Le, Рз, P5, Аз) 
n° 342 An80 : лап : ПС: па = (8) 
[7] 


D6 — XXII, пат s 
Фф (V4, Іл, L6, P2, Рз, P5, A3) 
n» 343 Пё = AAM : NAP: ONRAT : LEI: KPT: 804: ЛАР4 4 
[1] Ат: PENA: АЙ: An, : ETHIE: ЛО : ППА : НАЗП 
Аа Яд: РАТФ, = 


ГУ 
fl à dT = 


D1 — IL Асет» 
FNPF + (5) (Аз) 
по 344 2809: RID: 096ФС : ПЯ: 0314ФС: ППР 5 АСП : 


[9] SAGI: АП : BAA: NAFTA: 138.0 : АЙ: KOCI: Aht : 
лафа = 
D2 — ШУ, At} = [HC =) 


do (V1, V4, Li, 18, P2, Рз, P5, A3) 
по 345 08 АС: АНА: APNA: АЕ з APANA : 0909 : ФА 
171 ПА: ПА : АЙ. А»: TA: АТА : TUDPm- : ЗПР : АН, 
ПС: 1,92? : HODAAT I: МЕ: AG: ТІСР: ФЕТПФ: À 
Рей 2: Пе: We : NM: LANN : 0 : Фу: 800: OR 
АР: ANA: ИФ: ФИ: АЗНАПЪС: ЕП: HRAM : PRAP : 
ФЛАЙ: АП: РРА : ОАТ = 


зы ШАСЫ 200295064: 


по 842: V! 31Vb12 - V? 14Vb18 - ІЛ 127Rc6 - Lë 8Val6 - P? от. - P3 10Vb29 - P? 15Vb1 - АЗ 17Va22 
по 343 : V1 31Vb13 - V4 14Vb19 - ІЛ 127Rc7 - 56 8Val7 - Р? 9Rb17 - P? 10Vb30 - Ре 15Vb2 - АЗ 17Va23 
n? 344 ; V! 32Ra2 - V1 15Ra2 - ІЛ 127Ве12 - L6 8Va22 . P? 9Rb21 - Рз 10Vc5 - Pš 15Vb7 -АЗ 17Vb4 
n? 345 ; V! 32Ra7 - V* 15Ваб - 11 127Кс15 - 18 8Va27 - P? 9Rc2 - P? 10Vc10 - P5 15Vb12 - АЗ 17758 


~ 
-1 


PREMIER YENDREDI DE CARÉME — SEXTK 


D3 — УП, НАЛАР = 
no 346 Ht : 290 : АН? : ПАПУ : DEA : Amin? : 38.90 : 800 = 
16) 
D4 — ХУ, ФУФТ = 
а) 
по 347 T (УЗ, P?, P3, P5, ІЗ, A3) 
(= по 298) G0hdàn : 08 : ТР: : ФАФАП : ANEMI : ФА. 002Ф4 3: 00 


m адаћ : ту: ПС: ПО : 2941 : 6701: п 
n» 348 b) 
(= по 299) ff (Іл) 
[1] ЫРА: OA: Nré: ФНПт : Ahl: ПЕЙ: err : LELER : 
АП = 
n? 349 e) 
(= n°296, @.(L1) 
297) ALt : ТАРТ: TH : ФТС = Па =] 


Mi — XVI 0070 = 
по 350 АЙЕ: НаСей : пи?: [Mh : 16 м) 


р 5 — ХҮП, Ff = 
AAD : AAN : (8) (Vi, Vš, La, Le, Р», Ps, P5, Аз) 
по 351 RI: PLEA: ФИС HWAP: чете : Фа ФФ + FNA 
[7] h: МУН : APT s 


рб — XXIV, fiM" = 
Ф (V1, V4, LS, Рз, P5, A3) — £ (P?) 
по 352 hTAUD : 109: Emi: АСАЕП: OAT47h? : hd: ПАС: ñ 
[9] A : An: LAPEN: АФП: ВАТТ: API: (121: ANAA 
NETI = 


зу ЙФИИ : — *VI fe і (вю) 574 ФАРСІ : — РЗ ФАФ ЕП: 


по 346 : V! 32Rb2 - V4 15Ra11 - Ш 127Rc24 - LS 8Vb8 - P? 9 Вс13 - P3 10Vc22 - P5 16Ra4 - АЗ 17Vb19 
по 347 V! 32Rb4 - V4 15 Ra12 - L! no 298 - 18 8Vb10 - Р? 9Кс16 - Рз 10Vc24 - P5 16 Веб - АЗ 17Vb21 
по 348 : V! 32Rb7 - V4 15Ra14 - Li по 299 - 18 om. P? 9Rc19 - P3 10Vc28 - P5 по 299 - АЗ 18Ral 

по 349 : V! no 296 - V4 no 296 - L! 127Rc26 - L6 no 296 - Р? по 296 - P? по 296 - P5 по 296 - АЗ по 296 
по 350 : V! no 255 - V4 no 255 - Lt om. - 16 по 255 - P2 om. - P3 no 255 - P? om. - АЗ по 255 

по 351 : V! 32Rb10 - V4 15Ral6 - L! 127Va3 - 16 8Vb14 - Р? 9Re22 - Рз 10Ус30 - Pë 16Ra9 - АЗ 18Ra3 
по 352 ; V! 32Rb13 - V4 15Ва17 - 11 127Va5 - 18 8Vb17 - P? 9Val - P? 11Ra4 - P? 16Ваї) - АЗ 18Ra6 


78 БОМА DEGGUA 


У 
ПЯ пат = 
D1 IL ACEP = 
ПРА з (5) (Уч, LS, Аз) 
по 353 HAPEC: AAM: НП: нппет : МА. Та: Ame + 4 
[1] AA: TIA Mer: nD: РИП ЗП AAR: 29 : ФА 
ат = 


D2 Шу, Aff? = нес =] 

во (V1, V^, 11,18, P2, Рз, P5, A3) 

по 354 | Піч ААП : АПСЧ : Ралф: ФРОФТ : APANI : ЛАЙФ) : 

[7] (F$?: ФАРРЗ: AF00 : САП: АЙ: 30 : Им: ТОП: 
УР : Ц : ЗАС: АОПФАП : ТЛА : ФИТ : 00511 : ФЪЕФ| 
T*: AIN: робо з ANA: MAAF: ELEA: QT : МӘН 
LAF : AOCP : Пре: FIPE : ФЕ : НФАЕ: ефт 
д: ФОЕ 5: PhS: росе, : Gir s Ала: Фпоп: РОС 
47: Флапз НЙТ : PALI: ААЗНАТНЬС : (eo : 3 
TP = 


D3 — ҮП, аз 
РА. з (12) (Уз, Та, Ра, Ра, P5, Аз) — ПР (5) (УЗ) 
по 355 hli: AULA: APAM: АӘСС: MOtn: ATE: Фара À 
[1] (0018 = 


24 — XV, ФОТ = 
а) 
пе 356 T (Vz, V4, LS, Ра, P5, Аз) 
(= n°306) П00йФғ9: ACHO : Nt: NODAbA : mM: MEt : Mn 
Е] а: шадағ: ту УС: пей: 2921 : СИИ: = 


1рет : 21: ФРОФТ : АСАР: АМТ : СФ : зугффат : Фаг 
р: гу: ФИ : з уз ФАК: вуа PAR : 7P POCI: АСТЫ в 
зу« Пб9ЙФАП : — "vs: 


по 353 : V! 32Val - V4 15Ra20 - Li 127Уа10 - L6 8Vb21 - P? 0Va6 - Р? 34 Ra9 - P5 16Ral5 - АЗ 18 Ба 1 
n? 354 : V1 32Va5 - V4 15Rb3 - Lt 127Va13 - [6 8Vb26 - P? 9ValO - P3 11Ва14 - P5 16Ral8 - Аз 18Ral4 
по 355 : V! 32Vb4 - V4 15ВЬ10 - L! 127Va25 - L$ 8Ус10 - P20Vb1 . P3 L1Ra27 - P5 16 ВЫЗ - АЗ ISRb4 
по 356 : V1 32Vb7 - V4 15Rb12 - L! по 306 - L$ 8Vc20 - P? 9Vb3 - P? 11Ra30 - P? 16Rb)5 - A? 18856 
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b) 
по 357 if (A3) 
(= пе 307) ШУА : UP, : ATL: OHNM : ПА : NIEA: Mhbir : £00? : 
[9] АРА в 


по 358 с) 
(= по 305) ПОР : 0243: ФСАп : ALNA: А6 : [ла =] 
[1] 


25 — ХҮП, ЕР е 
AnUD: AAN : (8) (Уз, У*, Та, Le, Ра, Рз, Ps, Аз) 
по 359 Ade : КАФЕ: ПАЗЊАТЊЋС * ФП: Atit: ФАТПО : À 
[7] ПОЛ»: ПІ: +7044. 3: LHA AADA: ЗАСПА : от : 
ЫХ = 


рб — XXII, пай = 


$ (V^, 15,93, P5, Аз) — 4 (Р2) 
по 360 figs 540 : OFF: ППА : ТАНИТ : АН: ФТ : АШ: ТЕ 
n Pat: кіні: OPTE: РИ: МС: Фк: ПАЛ: ТАН 
Hh АЖ: 0ФП s 


пресу : — PELER: Levini: | раб: му БАҒ: (Sic) 


19357: У1 32Vb10 - V4 15Rb14 - L! по 307 - Lë 8Ус13, 15, 18 - P29Vb7 - P311 Rb4 - P5 по 307 - АЗ 18Rb10 
по 358 : Vi по 305 - V4 по 305 - 11 127Va27 - Lê по 305 - P? no 305 - РЗ по 305 - P5 n° 305 - АЗ по 305 
по 359 ; V1 32Vb13 - V4 15Rb15 - м 127Vb5 - L6 8Vc23 - P2 9Vb10 - P3 1LRb7 - P5 16Rb19 - Аз 18Rb12 
по 360 ; V! 33Ral - V4 15Rb18 - L? 127Vb9 - 18 8Vc28 - P? 9Vb14 - P? 11Rb12 - P5 16Va4 - АЗ 18216 


80 SOMA DEGGUA 


HRANT : (T s 


7 
PHQ = 
р1 — Ш, PHN: HACA з 
з) 
Фа» 
по 361 Пё з ТАР: ДАР: ФСТ : ACPAFP : HFE: ONE : 09 
[4] фа: сал». ATE! : 10043 : ПСТ: ПБ: А : 


ATAMI : OAAR : (0n àn : 277 : ЛАНТ : ANTON : АНА = 


5) 
по 362 P (V1 РУ | 
= по 215) 29А. * AAA: ФАН: WCM: ФЛАЙ: етацељ : [па =] 
[4] 


пе 363 о) 
(= по 255) ACN : «АПП : ФІЛО: [ñA =] 
[4] 


M3 — Va, 
THhüC : AULA : ASOT: ОТА: POUR = [00745 =] 


D2 — Vb, fis 
8) 
по 364 NILA: Пел: 6дФП. ОРПРЪ: ADEFE: ААЙПА? = 
[4] 


ip Qr: 2 P? post А4001 : ааа. NF : 00: еб = 


по 361 : V! om. - V4 15Val - L? 127Vb16 - 18 9Ra4 - P? om. - P? 11Rb17 - P5 om. - АЗ 18Rb20 

по 362 : V1 32Ra5 - V4 по 215 - L? no 215 - L6 по 215 - P? 9Vb19 - Рз no 215 - Ро 16Va9 - АЗ no 215 
no 363 : V! no 255 - V4 по 255 . L! 127Vb12 - 18 no 255 - P? om. - P? по 255 - P5 16Val6 - АЗ по 255 
M3-Va : V! om. - V4 om. - L? om. - L6 9Ra10 - P? 9Ve1 - P3 131 2524 - P5 om. - АЗ 18Va3 

по 364 : V! 33Ra13 - V4 15784 - L! 127Vb21 - 18 9Ra11 - P2 9Ус2 - P3 11Rb25 - P5 om. - A? 18Va4 
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h) 
по 365 СІР: ШЕР. ӨСІР: A999 : HOMI? : AFRL: ML: mA: 00 
1 APA: ФА: ФЙ 3: AN: 2440. : АТО: 445: НОТУ А? 


AL: Пе: пп: ИФА: ФА: 0 : NM: 0441: НЕФТЬ 
711: APCE : АП: ЖАНР: HONG : AFRE: Пе: mh : 097 
ФА: ФА: ФЕЙ б = 


b3 - VIH, Ше 
пе 366 НОТ): А224 : ME: т.й: ШПФА?: ФА: 35 = 
[1] 
DI -- Ха, 9+ = 
АТ : (31) (P?, P) -- ФІ : (—) (LS) 
п" 367 ФАП : AULA : ТИПА ? : FEA: ШпФдп: 00645: «ТА: 
17! НУК : 00h60 : ПИ! = 


Мт — XIb, 
LUUAL : ATLA : NNOD : ОПР : Шудп = OH : S x] 


D ХХ. ET а 
ne 368 а) ФО NA. À : (29) (V, V4, L1, Le, P3, Аз) 
(= п" 613) АШАФА : OLA: Ont: ПАД: ФА: dth? : HFE: ША 
141 ФА = 


b) АЙОО : (8) (P?) 
n° 369 ПИФа : пр: ИФА : PCi: ВРУ: AAA : АШ: OC 
[7] h: ети: WB: ОЛФА: Се: т: ЛАНТ = 


зе: Ше: Па: НОТ? : 4 PS desinit 5 P2 om. C500. : Ајд“ : "MEZ : sp? 
om. 100: 06647: PEN s VS 0DAnPAN: в ТаПф: ПА : desinit ? Va d, 
th: ППП : A0 : 701) = (desinit) 


по 365: VI 33 15 - УЗ om, · Мот. - 18 oni. - P2 9Vc4 - РЗ om. - Р5 от. - АЗ om. 

по 366 : V! 33R b2 - V2 15Va7 - Lt 125 VD21 - 18 9Ва12. 13 - P2 9Ус15 - P3 11Rb26 - P5 16УЪ1 - АЗ 18Va6 
пе 367 : Vt 33Rb7 - V3 15Va8 - [Л 127УЪ55 - 16 9Ra15 - Р29Ус10- P3 11 Re2 - Р5 16712 - A3 от. 

по 368: Y! ЯЗВЬЮ - V3 15Va9 - м 127Vb28 - 18 9Ва18 - P? от. - P3 ИВь5 - P? по 613 - АЗ 18Vall 
pe 369: У оп. - Viem. - Мом, - 16 оп». - P2 9 Ve12 - РЗ от, - P5 16Vb3 - АЗ I8Va13 (note) 


32 SOMA DEGGUA 


D6 -- ХХІ, AA: 
a) 
4 V1, уз, LA, LS, P3, АЗ) 
по 370 По: ACn: «МІРІ: Оп: ФОФТП " : ІШОЙФАП : АП, 
[m Тр: поет По: пат: 2490 : PENN з 


b) 

f" (P2, Pè, Аз) 
n? 371 ФАПАПОР.: АЯ: МСП: Chi: fme: МС: 97 
[7] АЖ: ФИТ : НЕ: ПТ : NAAP : NEA: шпФап = 


П 
Ah : МУ = 


D! — IL она: HS Tr: ПИТ = 
по 372 АРА, : AAC: P009 : NIEA: Фу : 2720 : 09949 : 
[A] ОИ. : Ch? : Феси: ФАП» : оде : IEA: FINE : ПФПЪ : 
ОТТ. з AFF : АЗНАПАС: FNA! : MAAN? : 4714: ONIL 
С: СЛР = 
D2 — XVI, ?hhAT = 


ne 373 Orl : РИМ : 990443: 0070 : ППФдП: ҰШ: ncm : Um? = 
[7] 


D3 — XVII, Aflht: МУ = 
ne 374 
== по 619) (ОЙФАП : AWLA : 7047 : 002 : AT: ПСП? : Нан: À 
[4] ПАС з 


10 v4 HD AN! : 
PPRA: 2У400ДАП: VANAN : з Vi, Li, PS add. ҮШ: 1605 : A002990 : 


по 370 : У! 33Rb13 - V4 15Val0 - Іл om. - 18 9Ra20 - Р? onn. - РЗ 11Rc8 - P? om. - АЗ 18Уа14 

по 371 : УІ om. - V4 от, - LI 127Vc2 - L$ om. - Р? 9Ус16 - РЗ om. - P5 16Vb3 - АЗ 18Va17 

по 372: УЕ 38Rb17 - V4 15Val3 - L! 127Vc5 - 19 9Ra24 - Р29Үс21- P3 11Rc12 - P5 16Vb7 - АЗ 18Va21 
по 373 : УІ 33Va7 - V4 15Val7 - ІЛ 127Vcll - 18 9Rb2 - P? 10Ra3 - P3 11Rc20 - P5 16Vb14 - АЗ 18VL4 
по 374 : У! 33Va9 - V^ 15Val8 - L! 127Vc13 - 16 9ВЪ4 - P? 10Ra5 - РЗ 11Rc23 - P5 16Vb15 - АЗ 18Vb6 
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D4 -- XX, АЙ: AGAP з 
8 (Vi. V4, L5, РУ, P3, p5, АЗ) 
19 375 ALWEN : ALAD. : Неће: ПФЛ: РПСИЗ: AN: NRN: 
[1] 08: nb = 


D5 - ХХИ, 429T = 


n9 376 
(Cp. ne 623) AN0D : АПЛМП 9: ВАР: DOCI : Пей: 000ФдП: 0908: Ф 
[9] £4: АПТ: ПСПЪРЗ?: 00һҺФАП: ПСЧЪ = 


рб — XXIV-XXVI, АРУ = [DHC =] 
ћ (УЕ, V4, Lt, 1,6, P2, P3, P5, Азу 
по 377 пе: 00ЛФфА%. ФА: Pr?: ЕМА: ТЕЛ: Matr: АПСИ = 


M2, D? -- ХХХІ, ft = 
1093 : (5) (V1, LY — РЕПРС : (5615) (V2, Ра, Рз, Аз) — AG 1 (26,57) 
(18) 
п" 378  ODAbA : CT АҒА: GAP : 0009 : ФО : ANT : ПСА? = 


Мо Da - XXXII, 1490: 
£ (VA, P2, Аз) — 70" (L1) — 7 (P3) 
n" 319 AA : АП: АЙ: ЕП: ФИФА : ФА: ФТ: FPA: ТЕЛ: 
[7] Фу : ANCU = 


s НРАСИ : 6 үч desinit түз, P2, PS ПСПЪР?: НУЕ: ФАЕ: ФИФА = 
в АП ФА: Ovat : 


по 375 : V! 33Va12 - V4 15Val9 - 11 127Vcl4 - 18 9Rb7 - P2 10Ra8 - P3 11Rc26 - Р 16Vb17 - АЗ 18Vb8 
по 376 : \133Уа14 - V4 15Vb1 - L! 127Ve17 . 18 9Rb9 - P2 10Ra10 - P3 11 2229 . Ро 16Vb19 - АЗ 18Vb11 
nv 377: V! 33Val8 - V4 15УЫ - Lt 127Ус19 - L6 9Rb10 - P? 10Ral4 - P3 11УаЗ- P? 17Ra4 - АЗ 18У514 
по 378: V! 23Vh2 - V4 15Vb2 - ТА 127Ve21 - 18 9Rb12 - P? 10Ка18 - P3 11Va5 - P5 17Ra5 - Аз 18Vb16 
уо 370 ; V! 33V b4 - VA 15Vb4 - Lt 127Vc23 - 18 КЪЩА - P? 10Ra20 - РЗ 11Va7 - P5 17Ra7 - АЗ )8Vb18 
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НФЕЙТ 
І 
PHN 
D1 — Ш, PRN: ИФЕЙТ = 
Ф (L5) 
по 380 fl& s Ht: ОЙТ : PEAT: БАС: ADTAL: ППА : ФИЛ ' : 
[4] тен: СА: NEFT: Пт : LH: ONA : dT = ФРА: А 


"HLAfld.C : ЛОТ = 


D2 — У, ПЕ з 
по 381 ПУПТР © ФЕЙТР : АЕ: A04€m : ХОТ, s ПСР : ЛУПТР : 
[41 ФЕЙТР? = 


D3 — VII, A"LATHAC : NW = 
no 382 ffs ТАҒ: ФЕТА : АДА. : АП: АШ: ЯЄФ: ФАП: 1? 
[4] ПҒҒ: фейп: Aó4&T : ANF: ШОП: fern: ФАР: А 
ФАП = 
D 4 — ХІ, ПЕ = 


n° 383 Фра: АЊАПАС : Amr : DAADA : АТА : дАТЗ = 
(4.1 


1 PS add, EAT : AOL : МПА + ЕТ : г уз от. ANTP : ФЕЙТР = 
3 V1 Ла, Ре, Ра, P5, Аз ааа. ФО : AMLAN AC : ATTI. з 


по 380 : V! 33Vb8 - V4 15Vb6 - 11 127Vc26 - 18 9Rb17 - P2 10Rb1 - P3 11Va10 - P5 17RalO - АЗ 18Vb21 
по 381 : V! 33Vb13 - V4 15Vb8 - L! 128Ra2 - Le 9Rb21 - P? 10Rb5 - P? 11Val6 - P5 17Ral5 - АЗ 19Ra2 
по 382 : V! 34Ва) - V4 15Vb9 - L1 128Ra4 - 18 9Rb23 - P? 10Rb8 - РЗ 11Va18 - P5 17Ral7 - АЗ 19Ra4 
по 383 : V! 34Ra5 - V4 15Vb11 - L! 128Ra7 - 18 9Rb28 - P? 10611 - РЗ }1Уа22 - P$ 17Rb2 - АЗ 19Ra7 
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05 — 


n° 384 
[4] 


по 385 


по 387 


по 388 
141 


це 389 


XV, етпей: ОПА= 


a) 
Анфед : ФАППА : АЙТ: МЕ: РР: ld : ФАЉЕТ 5 : 
Нера : ТОР = 


b) 
0044 : 014: MEPA: ППА : CT : FTW: NA: АННОЮ" : 
AN: оеп : Arie : ANT : om ev = 


с) 
00; : ПАП : ФОО : NDAL : ФТ: 1600341: Фел: Фе: 


ABA : QAP в 


XX, FT = 


а) ИЯ. : (11) (V3, V4, Li, L5, Р, Аз). – e (P9) 

LVP : ATEC : Amie : ППТ : 1709 : ЕФ HU : АПК: 
gui: нпачет: IN: метће : 84: 0495451 : I: А 
СПА. : PALNA = 


b) ОДА (29) (V1, V4, Р2, Р, Аз) — HFE (11) (12) — АВ (9) (Ls, Рз) 
ODENA: ИЗИТР : ФЕЙТР : AVE: AGE : АПА: MCP : 


РП. : АТНАТАС = 


c) HIH : (1361$) (1.1) 


(= по 449) 14907 : AHb£A : ФАТА. : Am : [NA =] 


[7] 


avins ро ef s MR эу ЊЕ ӨЛІМГЕ: 


по 384: V! 31 RaS - МЗ УУЗ - ТА 128Ва9 - L6 9Rcl - P2 10Rb14 - P? 11Va25 - P? 17Rb4 - АЗ 19Ra10 
по 385 : V! om. - Vi от. - Li om. - Lê ош. - P? om. - P3 от. - P5 17Rb7 - АЗ om. 

по 386 : V! om. - V! от. - Li om. - 18 от. - Р2 от. - P3 om. - P5 17851] - АЗ om. 

п 387: V! 34Rall - V4 15Vb15 - Lt 127 Ка12 - L6 9Rc3 - P? 10ВЬ16 - P3 11Va28 - Р? om. - АЗ 19Ra12 
по 388 : V1 34 Ва! 6 - V! 15Vb17 - L! 128R b3 - 18 98 с8 - P? 10Rb23 - P3 11Vb3 - Р? 17Va9 - АЗ 19Ra16 
по 389: V! по 449 - V! по 449 - LI 128Ra17 - L6 по 449 - P? om. - РЗ n° 449 - P5 om. - A? от. 
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по 390 


SOMA DEGGUA 


d) ОНР :(30)(P2, P5, Аз) 


(= по 401) ЙИІТР: PEAT: AFF: Alem : [ПА =] 


24.) 
e) ЛОЮ : (8) (Р3) 
по 391 АПК: ЕП: ҺОҢАПАС: ПОЙ : АЕТ : ARA: 090A : 709. : 
[9] СПО : АП: flüT : бат: ÖLET: ТТУ: ФпбП: С 
п: MLE: АКИРА : RL: ПО: ПОЙТ: AINT: NO ТА 
РФ. : AGAM : 4/98: НЕ: DAT: AFF: A04: ПЕ: АНА 
ПЋС 8 = 
f) Zmsl : (10) (ТА, P5) 
по 392 Fite: ПОДА : АП: Арпа. : AFAT: ПЕРФ: HIT: А 
[9] how : 007190: Нпатет : IN: ALNA.: ФА ЄС) з 
g) BCP PA : (50) (11) 
по 393 ШЕ: Aht : ФАТЕЋ : О ЛАЛЊАТЋС : MIA : ЛАЙТ = 
[7] 
ћу САР: 170: (2) (LY 
n° 394 ФЕЇ: RUD : ANNE: ANT : FONG: LA: APh: ПО: d 
[] ЯР: еф: ТСМ: АЕӨТт: PO: RUD : mg = 
От — ХХІ, ПАФ = 
а) 
КҮ, V4, Li, P2, P3, A3) 
по 395 CEPE: ART: 02041] : ТАНН : ЛААТНАТА.С : ФУНЦ» : 
6 PS ДОП: ЕП: ALAN AC з *L Gp : ПФ : — P Ç CC : 101 : 
ПЯЄФ = 


по 390 : V! по 40) - V4 по 401 - 11 128 ВЪ5 - 18 n° 401 - P2 10Rb21 - P3 no 401 - P5 17Va6 - A? 19Ral9 
n? 391 : V! om. - V1 om. - ІЛ 128Rb20 - 18 om. - Р? ота. - P3 om. - РЗ 17 Rb13 - АЗ от. 

по 392 : V! om. - V4 om. - М 128Ra27 - L8 om. P? om. - P3 om. . P5 17Va2 - АЗ om. 

по 393 : V! om. - V! om. - А 128R b7 - L6 om. - Р? om. - РЗ om. - PŠ от. - АЗ от. 

n° 394 : V! om. - V4 om. - L1 128Rb9 - L6 om. - P2 от. - P3 om. - РЗ от. - АЗ om. 

по 395 : V1 34Rb2 . V4 15Vb19 - L! 128Rb13 - L$ 9Ве! 1 - Р2 10Rc2 - P3 11Vb7 - P? 17Val2 . АЗ 19Ка21 
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[7] hEOT : Нада : «ТТС 8: AINT: AFF: nChTÀ : PEA: G 
007 : ПЪТ: ЛАЗНАТА.С : NAAS : ЛА : OEN: T°: À 
аса: УТАС з 
b) 
У (І, V4, P2) 
по 396 AflhT: ЛАТНАТЯЬС : ПИТ : ФЛ: ПОС: АНАТЯ h 
[9] }: ADR: HE: 197: Aht : АНФОЛ : Am s 
е) 


Та) — TA (РІ, АЗ) — T (V3) 
no 397 ОД: АЧНАТЯС : Mh: Федр: АЛ: АҢ: $20: М: ФА 
(71 пе 0: ПЕТЪР П: ПЯєЄФІ?: ШК: An-bt : ААЗНАТЯЬС : 
АНФОЛ: ФАППО : АЙЫРЫ: PUNNOD : AAD! = 


4) 

2h (t) 
по 398 ПЕ = де: 716 : ФЕ: 86404. ПТ: АП: ФЯЙ : Amm: Ф 
[7] AADA : А : TAL: АННО з 000. : ЛАТИ: ПЛА : EN 


AD : ANNA : ППТ: ПЖОФ: ХИ : EDT : Lhat АИ = 


И 
ФФеЙ з 


D! - XII, ОНС : HAAT = 
а) 
C (У», VA, L5, P2, P3, Аз) — Є (L1) 
по 399 ПЕ = ТР : ПАЗЊАТЋКС : DRADD : ПФ :ФУ)СФОЇ : ЛААНТ : 90 


АТАТЕК 
ну Еа LL: р ФАВА : 


по 326 : V1 34RD9 - V1 16Ra3 - Li 128Rb22 - L6 9 Re17 - Р210Вс9- P3 11Vb14 - P5 19Rb19 - Аз 19854 
по 397, V! 34Rb13 - Уч 16Ra5 - Іл 128Rb18 - 16 9Rc21 - P2 10Re13 - РЗ 11Vb19 - P5 17 Val8 - АЗ 19857 
по 898: V! oin. - Vi om. ГА om. - 1,8 om. - P? om. - P3 om. - P9 17Vb4 - АЗ om. 

по 399: V1 34 Va3 - V4 16 Ва8 - Li 128Rb25 - LS 9Rc27 . P2 10Rc18 - Рз 11Vb25 - P5 17Vb10 - АЗ 19Rb12 


s5 SOMA DEGGUA 


[4] 100 шк: АТАТ: A: ARNA: ANT: FINE: me»: 
ото: Anse : 00770 : HANEY: 10 : 84: ALNAS : ФАО 
ӨЛІК? : 04%: РФИ: 30$. : HAAA? : ЗАР : И: U 
Ае: ИСЙТЙ = 


b) 

по 400 £ (V?, V4, L2, P2, Рз, 15, A3) 

(—n443) Ne CÓ : rk s САТЕ: CRO: (ek: 6067: ПЯЄФ: Çh 

[9] ТС: AINT: AAM : ПВО: ВЫ C: ЛАК: Веру: Ah 
тъ Ath: ФИЛС : С: пер: ел 4.1: ALAC: ПР: P 
АРЕ: АФ9С: С: NANE : паду : ОПРРС: ПРФЕ: fld 
t: МЕ: Рей: С: АП: Фел: OAnflZ. : APT : Anm : 
СО : РОТ : СЕО: МЕ: GOCI: NAEP: СІНІС: ЛУПА 5 з 


D 2 — ХІУ, НАФОЛА Р = 


по 401 

(= по 390) AFNTP : bent: ЙУЛТР : PEAT: AFNTP: PEATS: АЗТ: 
[4] ^hóüZ€n- АРА: УПСР: ЕП: АЗНАТЛЬС = 

D 3-7 — ХУІ- XXXIII, 07: 


a) ПООПФАЛ : (4553) (V4, La, 1, P2, P5, Аз) — AAI : АЗ: (1) (Vt, P3) 
по 402 RP: PEAT: 742: REP: AAL: ОЛАР: AGANIT: + 
[7] 4Ф4-. ТІРІ: ТАРО, : ОФК: OOC}: ФР: m s m 
Jt = 


b) AROE : (VI, V5, 12, Ls, P2, Ра, Рз, Аз) 
по 403 ШК: Mht: fà = (11) 
(71 


LVL AWET: зу: ФЕСПП: зы ONADA : IV CANA : ЗУ АЙ?" з 
8 р5 от. ЙУЛТР : PLATS: тууы, АЗДАП, ЖҰМ: 


19400: V134Vall - V4 16Ва13 - 11 129Ra5, 12 - 18 9Уа5 - P? 10Va3 - P3 ]]Ve4 - Ро МУ - A? 10020 
по 401 : V1 34Vb6 - V4 16Ra19 - № 128 Веб - 18 9Va 16 - P? 10Val4 - P3 11Vel7 - P? 18Ra9 - АЛ 19УАЗ 
по 402 : V! 34Vb10 - V4 16 В Ш - ІЛ 123Rc8 - L6 9Уа20 - P? 10Va21 - P2 1IVe21 - P5 18Цай - ЛУ 19Vall 
по 403; V! 34Vb14 - V4 16 ВЪЗ - Г 128Rc19 - 189 Va24- P? 10VDS8 - P3 ПУс26 - P? 18 ВЪЗ - АЗ 19\ 15 


пе 40+ 
n 


це 105 
[7] 


n° 406 
[4] 


по 407 
[4] 


по 408 
[9] 


по 109 
[4] 


по 410 


(= пе 17) 


[1] 


рТ : 
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c) ОИ. зі Vi. Va. 11, L2, Ре, P$) 
ACeC: ALAN: ПА = (5) 


d; ПНО : (VE Та) 
ты: дат : па = (18) 


e) 44.47 : (9) (Vi, V4, Li P3 Ps, Аз) 
ANCATA : бей: һПАғ8: АНАПЯ фі : ADR : НЕ: 097 г x? 
НА : Añ20? : HANG: 146: AF: ПА, : АНФОЛ : Amm = 


f) 44.4 : (9) (Аз) 
86:5}: £O : Ont: PPF: P009. : MWF: 1004: 
£40» : 00-8 : ПОЛЕ: AINT: Aht: POTS: AeEnT : 
ПК: hChte) в 


a) 48 nap. : (10) (Vi, Vi, Га, ТА, P? „Рз „АЗ) 
ATH : WOHIN : НПС : Hr : Ange : 0070 : HNAMPET : 
АП +: ANT: nme = 


h) лт : (1) (Vi, V4, ІА, Pi, Ра, Азу 
АНФ0419: CANNE : Amr : SUIT : 00çTC+ : ҺА: Oht: 
dy: POCA : ПТ = 


1) ААП: A490 :(7) (АЗ) 
«те : АВА : ФАП : AASP : [ПА =] 


эь ЗП: ФШ: Qt = pega: 


по 404; V131Vb15- V! IGRb3 - L! 128Кс1 Е - 16 9Va24 - P? 10754 - P? 11Ve27 - P? 18Ка15 - A? 19Val6 
по 403: V! ЗФУБІ5 - Viom.- Lt 128Rc12- 15 9Va25 - P? 10Vb2, 9- P3 11Ve27 - P5 18Ra16 - A? 19Val6 
по 406 : Vt 35 Ва4 - V4 16ВЪ5 - 11 128Rc13 - L6 9Va25 - P? om. - P3 11Ус28 - P5 18Ra16 - Аз 19Val7 

по 407 : V! от, - Vtom. - Lt om. - L6 ош. - Р? om. - P3 om. - P5 om. - АЗ 19Уа21 

по 408 : V! 34Vb16 - V! 16Rb8 - L! 128Rc16 - L9 9Va29 - P? 10Vb5 - P3 12Ra3 - P5 18Ra20 - АЗ 19Vb2 
по 409 : V! 35Ral - V4 16Rb10 - Li om. - 18 9Vb3 - P2 10Va18 - P3 12Ra6 - P5 om. - A? 19Vb5 

19410: Viom.- УЗ от, - Ll om. - L6 1047 - Р? om. - РЗ по 17 - P9 oni. - АЗ 19Vb8 


90 


р 


SOMA DEGUUA 


D 0421 : (9) (Аз) 
по 411 ААП : АП: 40-4} : єйРПФОП : ON : ¿nT : АНА: АЙ 
[4] ИТ: 74 : AND : РПА? : ИИ. : DATEL: ЮПА: тапо = 


по 412 k) Фі : (9 (Аз) 
= по97) АЕ: ФАК: AM: Мет : [Па =] 
[9] 


D) ААП: A499 : (7) (P2, Аз) 
по 413 t: дат: Фейт: Lhat: ADAL: früh : Фет: Freu 
[1] А: ФУГФШЕ : "tos АП: ФЕЙ: АПТ = 


mAN: АТАТ : (26) (Р2, Аз) — NNM : (25) (11) — £ (30) (Р?) 
по 414 WCO: (mit: №0464 : WGP: IAI: Rep: ел. 1 : 


[1] 90422 : ПАЙ: 9h? : NO tmi NTPC: 71%. з 

8 — ХЫГ опа: НИ = 

по 415 а) 

(= по 416) ПОДА : nd : AmgOTI : ЧА: NP: Ле: чал: Ле: 17 
[A] пт: HEAT: ATAL : ПА : ФЕТ: AUT? : ШУРА 5 = 


по 416 пат? 
(= но 415) NOPLA : пу: ALOT: (па =] 
[4] 


b) 
ПА (45) 
по 417 ПЕ: AAM : псатр : PEA: АЙЗПТ : DAADA: ут : ОА 


p? EINA : 12 АЗ 44004. : із ps 00341 : ФЛ: 13 [8 add, Ч : 15 V4 007 


РА: 


по 
по 
по 
по 
по 
по 


по 


411: Vt оп, - УЗ от, - L! oin. - 56 от, + РУ om, - P? от. - PS от. - АЗ IOVDHE 

412 : V! om. - УЧ om. - Мот. - L6 по 27 - P? от. - РЗ по 27 - P5 om. - АЗ 19Vb16 

418: У! om. - У4 om. L! от. - Lê om. P? 10Vb2 - P? om. - Р? от. ~ АЗ 19V b20 

414: V! om. - Vi om. - М 128Re19 - Lë от. - P? 10Vb19 - ГЗ от, - Pë I8SRb4 - АЗ 19723 

415: V1 35Ra8 - V+ 16 ВЫ? - Ш 128Ке22 - 18 9Vb6 - P2 10Vb14 - P3 12 Ва10 - Р? om. A? 20Ra3 
416: V! 35Ra12 - V4 по 415 - М no 415 - Lê по 415 - P? 10VbI8 - P3 по 415 - P5 J8RD15 - АЗ 20Ra7 
417: V! oin. - V1 om. - L! 128Rc25 - Lê om. - P? 10Vb22 . P3 от, - Р 181157 - АЗ 20Rall 
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141 T: А: ЕП: АНАТЋС : АППСФ: ANINT : АМ: Ар: Фф 
LNP: АР: R: À : AM: ФЕЙТ : ПФТ 16 : Qt: 742: 
A: AAMA: ПЕПТ : OFONP-OD : ТЕРЬ Y : AYEGI 18 à 


D9 - XLVIH, НЕлћ; ч 
n° 418 Gib : ANT: 0207 2 : Ont: MNT: АЗ: £ 
nj NOR: ПЪЩЪ: ФЯЛЦЫР = 


пар МТ :] (?) 
по 419 ФИТ : ANT: AINEET : £f: ПАҢТ: ФФЛЫР = 
М 


D 10 — L, ААТ = 
по 420 — ЕЛ: АУНАПФС : АППСФ: AINT: ANNCP : Anm : ФА 
ш ADAP : AAD : AY: $£nn9 = 


ри — LI. übt: Яуза 
по 421 
= по 446) ЙИІТР : ФЕЙТР : AFF: AGE : АТ: ПСР : EN: А 
14. HLANC = 


D12 — МИ, AA80: AGAP = 
а) 
по 499 AULA : ВАР: Anm OLN: РА : ПУ : АУНАЛАС: 
дайт: GAP? : ПАЙ : 82:4} : ПАУ: ЭТА). RAP: 819} : 
NAFF : ENF PCNN : 18 : MINV : ӨЗСІНІ : АННШ = 


њи ФР : гр Оф: 18 Li, P2, P5 ЛФ.8.4? : 19 Desinit V4 20 Desinit У! 


n° 418 : Vi 35Ка17 - V4 16Rb14 - Lt 128Va3 - 18 9Vb9 - P? 10Vc6 - РЗ 12Ва13 - РЗ 188519 - A3 20Ra18 
по 419; V! 35Rb1 - V1 16Rb14 - М om. - 18 9Vb10 - P? 11Vc6 - P3 J2Ral4 - P5 18Rb19 - A3 20 Ва19 
по 420: V! 35Rb3 - V4 16Rb16 - Lt 128Va5 - LS 9Vb12 - P2 10Ус8 - P3 12Ra16 - P5 18 Val - A3 20Ra21 
по 42] : V1 35Rb6 - V4 16Rb17 - Lt 128Va7 - L6 9Vb15 - P? 10Vcll - P3 12Ra20 . P5 18Va4 - АЗ 20Rb1 
по : 422 ; V! om. - Vi om, - Li om. .L$ om. - Р? от. - P3 om. - P5 om. - A? 20Rb5 


по 423 


[1] 


по 424 
[7] 


по 425 


[4] 


по 426 
[4] 


по 427 
[7] 


SOMA DEGGUA 


b) 

A (L5) — f (V1, V4, P3) 

ANT : АВТО»: Лан: Фа сп: Фейт: по : 44 
$ : m. АТ: Фест ?! : ТА: 126 : АПП. : P] NAEP = 


с) 

Пе (АЗ) 

АННОЮ : ПА: QUCPUD : АЉНТ : ААО : 109: Mf? : 0 
£f: ARNA: ANT: AAM: ФЕЙТ : РАТ: АИ : 469.: 
LRN- : OIN. : ПОН : AAM : Lht : ANOD = 


4) 

Фе (Уі, V4, Li, P2, Аз) — М.Й, (Lo, P3) 

Фел : ФАаппе. : DAADA : VAL : AGAT : ПТ: АЙ : AE: 
AOLE : Мот : 714. : Od" : дЕ: NAN : ПОС: 2422: 
За. АТ 


е) 

84. (Vi, V4, P?) — Я : (14) 

Vt: дата ФЕЙТ : Өкі: Fréih : Nt: Ad : АЛОН : АЙ 
ТА: PIMAT : ФЯ : №: EFT : MEOT: ФШСО : MINT: 
йд4ет: NTPC : ONLET : 198: УР: Е: Aht: À 
НФЕЙ : AMINAT = 


f) 

OQ (V1, V4, Lt, L6, P2, P5, A3) 

79.70 : AUD : OqCeC 2: ПЯ: OG TT : САЛ: АЙ : ЭП 
шъ ИП: Т: Фет? С: 0207 : ЛАТА : ФУ: On. 
125: HEAD : №: AECI: НПЛОРТ = 


2111, 15, pP ФЕТЕЛ : 2218, Рз АНН : зуе: veo: S VONT : 


по 423 ; У! 35 НЬ8 - УЗ 16 ВЫ 9 - ІЛ 128Va9 - L6 9УБ1? - Р? от. - P3 ]12Ra23 - P? оті, - АЗ ВЫ 

по 424: V! 35Rb12 - V4 16Val - L! 128Va12 - L6 9Vb21 - Р? от. - P3 12 Ra27 - Рз om. - A3 2ОВЉИ 
по 425 : V1 36 Ва? - V4 16Va5 - LA 128Уа16 - L89Vb27. P?10Vc14- D? 12913 - P5 1ба11 - A3 208521 
n? 426 : У! 36Ra7 - УЗ 16Va7 - L! 128Va19 - 18 9Vc2 - P? 1013 - P3 Во - P^ IDRa5 - А? 20УАЗ 
по 427 : У! 36Val - V4 16Vall - Іл 128Va24 - 1,6 I0Ra4 - P? 11Ra8 - P3 I2Re17 - P^ 18Vb6 - АЗ 20Val6 


n" 123 


[4] 


по 429 
n 


по 430 
[4] 


n? 431 
[94] 
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gl 

шест: й ес: n0D : А??ФаФда: ПП: ANNE: NM: + 
WCE : Афр: APM: NAPAA: НАП: ФР 1: 68.0 : 4046: 
пат: АННОЮ : 004, : ЛАНТ ПАУЋ ПТ: ПА: TAE: 
Фе: ALINE: (Ob: eñ : АЗНАПФЪС : ЗӘР: ААП: 47 
de: ис: ПІ: ЯМР: 0070 : HNAMET : Пт: T 
Tb: GAP: ФСФ: ФП+.С : ПС: ONAA : YAZ ФАЪ: А 
PB: AARO : А : PWIND: HUE : АҒЫ: ИП: HANAN 
Өт: АО : PA: ANA: H2. : HIN : УЕА: MILL: À 
00760 : ФЕЙ = 


ћу 

$ (Та, p2) — F (A9) 

Dirie : 68.9 : АТЕП.С : ПР : OPEL: тС: А046: À 
7HLAV?9 : pir : МОТ : 714. = 


і) 

0.11) — 8.6. (У), У) — Я, (18) 

ту: 104: OFPER 27: РОСА: NE: PLA: АНАТАС : Ай 
ит: АННОЮ: ПД: OUCPUD : ЛУН: ПА: ME: ФЕ : А, 
2714: mt: ШС0?8 : mnt : ADLET : OLEN: ANNCP = 


) 

dz (V1, үз, L1, L8, Рз, A3) — Р" (P5) 

АР: ФНП. : ОАЕ: ПТИ : 03489 : ЛАГ: ТИЖАП 
пт: AnUD: ФСПТ : ӨЛЕ. AnChth: ФАдЯФТ: ӘУРЕ: 
ПАЛ : ППС : Фтоа : JAL: TAF: AANA : Фтут 29 : ПАК: 
ФБР: Anne: mt: ПЯЄФ : АР: ШЕ: AbhP Os H 
"ft : Ange : 007190 : HUE T : yn : A PNG : 94 : Oppi : 
ФАР ПП: nét = 


и h HATI h.C : 27 Va 0ФСЕ: 28 ps ФШС0 : 29 Va n TF : жу: Ab: 


n? 428 ; V! от, - УЗ om. - ІЛ 128Vcl - L om. - P2 om. - РЗ om. - P5 om. АЗ om. 

n° 429 : У! om. - УЗ om. - ІЛ 128Ус14 - L$ om. - P? 11 Ra21 - P? om. - P5 19Ra2 - Аз 20Vb7 

по 430 : V1 36Ra13 - Ү416Уа14 - L? 128Va28 - L6 9Ус8 - Р? от. - РЗ 12Rc16 - P5 om. - АЗ om. 

19481: V 35Val6 - V4 16Va17 - L? 128Vb5 - 18 9\с14 - Р 11Rb3 -P3 12Rb93 . P5 18Val6 - A3 20Vb10 


94 


по 432 
[941 


по 433 
[7] 


по 434 
[7] 


по 435 


11] 


по 436 
[4] 


SOMA DEGGUA 


k) 

Я. 6. (V1. ТА, P5) — P (Es, Рз) — Я,6(У4, A3) 

AAD?! : АДЯФТ : hEOTP : ЕЛ: МНАПАС з 0+h)”T+ : f 
HI : Qo TP : ФСПТ : ОП8АТ: ФЕТР: ПВО : ПАЙ.: 
HETI : APCOT? : ӘРТІС: 2D TP : АРТУРА : Я: H 
ке: ПОЛАТ : ANT: ФАТА : ФИТ : 30191: AA P409 : 
ONT : ANT: фолк = 


D 

OQ, (V4, Le, P3) 

016: 97449 : AMLAN AC : COOLE : ЗЕ: ТІП: LEAT: 
OTCÓ.t: буру: MT”: Вет: АНН: PCOT?: Фф 
баз ЛАЙТ : №№ з TAE: ФЕ: ALTINA: ПЪ = 


т) 

OQ, (LA, LS) 

НЕ: Anc: AmfidetU- : Па? : AATHLATIALC : 9480: INC 
п: Фел: PANNE : DAADA : ADAF : ANT : АЙ : ПЕ: А 
066 : АПА: 114. = 


п) 

00, (P5) — U (V1, V4, 14, P2, P3, A3) 

РПТСФ : ат: MANT : NANLT : ФОС : FNAC : À 
20%: ТАНА : APA: МАЧ = 


о) 

U (Ls, Рз, P5) 

WCO 38 : ANT: ADLET : 006%4 : ANA: ПОЙТИ : AAO: 2 
TP : ФАЪ: ФЕЙ : АЙТ АЙОО : ПЕ: А046 : АТИ: 7 
Те = 


зі уз om. АЙОО : s PONNI: Vi Фейт : -- vi eger s vA : (ме) 3 s 02 
«+: зв Рз, A3 add. AM : 


no 432 : У! 35Vb10 - V4 16Vb4 - Та 128Vb13 - L6 9Vc24 - P? ИВЬ - Рз 12Rc6 - P5 18Va7 - АЗ 20Vb21 
по 433 : У! 35Va6 - V4 16Vb9 - Li 128Vb20 - 18 10Ra9 - Р? 11 Ra3 - P3 12Ве23 - P5 IRVb11 - АЗ 20Va21 
по 434 : V135 Vall -V4 16Vb12- Іл 198Ус16 - L6 108814. P211Ra19- P312Re30- РЗ 18Vb17 - АЗ 20Vb3 
по 435 : V! 36Rb2 - V4 16Vb15 - ІЛ 128Vb27 - L6 10Ra19 - Р? 11Ral - P312Va5 - P5 19а - АЗ 20Уа9 
по 436 : У! 36Rb5 - V4 16Vb17 - L! 128Vb24 - Ls 10Ra22 - P? 11 Ra4 - P3 12Va9 - P5 106RAT3 . АЗ 20Val2 
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Di3 — ІЛА-ІЛІ ОС = 
а) 
us 437 f& s Wr: AN : HIN: Патет: АйП4.: ANT: ФАС 
m 4: WV6: COT s 


b) 
9 (Vi, 41, LL LS, Ра, P3, 1%, АЗ) 
ne 438 Nés АТИ : 011: HAPEC : NUE : An : WHN: НП 
[7] Пет : IN: ALNA. : VALNA? : CALLAN : Ace: nnm: 
ЕП: MALE : ћуте : (DTP? : ТӨСІ: ENL: Пфейр = 


с) 

th (У, VA, Lt, 18, M?, P3, P3, P5, A3) 
n» 139 пе: ATH: WHI : ПОС: Wr: Ange : 00970 : HN 
[7] ANET: Anne: ПУПТР 37: ФАС : 64: ФЕФТ = 


d) 
th (V1, 14, L6) — f] (P3) 
n? 440 Па = ФРИШ, : Е: UOIP OF : ANT : ПАР дА: KFt: ñ 
171 пет: AHe£A : ANT: МЕС: Рем: Mht: APU: 
ПОС 9 : ФЕЙТ = 


е) 
Пе (12) 
по 441 ПЕ = АП : TRA, : e&t : 502 : ТИП : ППЪ: ПСПЪР?: 
m HAGAP? : OLET: KAFF: AÇ: пі: OLE: ТЕР: NOAT: 
mnt в 


m yi p3 Ante : 38 үз АП : 39 V4 ІС : 


n° 437 : Уі от. - V4 om. 11 128Vc24 - Lê om. - P? om. РЗ om. - P$ om. - АЗ от. 

n? 438 : V1 36Rb9 - V4 16Vb19 - L! 128Ус20 - L6 10Ва26 - P? 11Rb23 - Рз 12Val4 - P5 19 ВЪЗ - Аз 21Ra7 
по 439 : V1 36Rb15 - V^ 17Ra3 - ІЛ om. - 18 10Rb2 - P2 11Re5 - P3 12Va20 - P5 19Rb8 - АЗ 21Ra12 
n° 440 : V136Va2 - V4 17Ra5 - L? 128Vc26 - 18 10Rb6 - P2 om. - P312Va24 - P5 от. -АЗ om. 

n° 44] : V! om. - УЗ от, - 11 129Ra2 - LS om. - P2 om. - РЗ om. - Рот. - АЗ om. 


96 


по 442 
[7] 


по 443 
= по 400) 
14) 


по 444 
(71 


по 445 


[4] 
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f) 

Таш) 

ПЕ = МЕ: Aht: ФВ: АКЪТ: АНФРА: АА ПТ: ААП: 
30 : AU : ФАдП : AUD : АШАР: RECATA : OAL : АЛНАПАС: 
HINC : МПА: ПАСАР: НАР : те s Өй: ABI : ОАЕ: 
ЕП. ANET: OPEL: IME: НЊО : 449 : АПАП: OAL : 
АЛНАПЬС = 


8) 
Пі = СЕО: (rk CART: [па =] 


1) 

Р (V1, V4, Li, Le, Ре, P3, A3) 

ПЕ = АРИС 0 : АПА: НА: AFEN: 68.00 : 20902 : 1С : 
AMLAN AC : АННО : 00-0, : ЛФНП: ere : ANT : NA 
Еф s 


1) 

у (L!) 

Anne: ППТ : ТВ: АЛЯ: АПТ. : ПТ: НЕП: 7127 : 
ADR: ШТ: ПХ : APR Ah PI: ПАК: ATE в 


Rb — PTE : ПАЙТТУС : 1101: Пд: ФПФЕЙТ : NALLE : ПА = 


D 14 — LXII, ГТ а 
по 446 а) ШНЕ (30) (Vt, V*, L^, 18, Рз) — ПСИ (33548) (P?, АЗ) 
(= по 421) ANTP : ФЕЙТР : АЗ: АТК: АПА: TMCP: РП: А 
(44.1 "liLA ld. C з 


OV АФНИС: чеп: ehfl: 


по 442 : V1 om. - УЗ om. - 12 129Ra5 - 18 om. - P? от. - Р wn. - P? от. - АЗ om. 

по 443 : V! по 400 - V4 по 400 - L! I29Ral2 - Lë по 400 - P? по 400 . P3 ne 400 - 15 по 4041. АЗ по 400 
по 444: У136Уаб - V4 17Ra7 - Іл 129Ra21 - L6 106010. P? HH ReI1 - P912Va29 - Pom.. АЗ 21 Ка! 6 
по 446 ; V! om. - V4 om. - L! 129Ra24 - 18 om. - Р? от. - Р от. Рош. - АЗ от, 

n? 446; V! 36Уа10 - V4 17Ra10 - ТА 129Rb1 - Lê 108514 - P? ИВе17 . P3 1215 . 05 om, ААЗВЫ 
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b) #1 : (22, 23) (V1, L6, P») 
по 447 AH : AINT: FINE: РФ: ФСУ: Eh: MEOT: уп : 
[4] Фейт: ФИПСТ : Eht: ADTAL: ППА 


e) САР : П10 з (2) (V1, V4, 18, P2, Рз, Аз) 

по 48 AHHOD- : ПА: ФШСрОР : ЛАНИ 9? : РПП. : AINT (me: 

m АЙОО : MINTA: ПАТО: ВОРІТ: Ай: Фед: АПА: ФАЗ 
дА: ANTE: МОУ + бат АОПР = 


по 449 4)Н99%4.. (1365) (V1, V4, Le, Рз) 
(= по 389) 14092: АНФРА: ФАПП4: ADT : 97%. : ПОС 0207 à 
(71 ПЯЄФ: mde: DAWET: OCI: AN“ в 


по 450 е) ONAP : (32) (V1, Аз) 
(= по 176, Елей: #1: лп: [Па =] 
453) 


D 15 — LXIIL она: AA а 
пе 451 MNT: Lht: ФЕЙТ. РАФ : AINT: ТОП. : APIA : DAT : 
[4] AnUD з пупта : (ATE: ANA: ТЕТЕТ : ПТ ЛУПА з 
АСР: ППА : MET: ЯРУ: Фейт. ПААФТ : ЖПЪС 
А: RCE : noD: NIFT в 


Rb — Л: Ай: ENT: AAN: PREN : NENE: FREIS: НАША: Т 
T : 0049? : OA Ufr : АРРСФ : ФАА: СПА: Ur: ФНО : ç 
АПП : 


42 P?, АЗ от. ФШС РП" : ЛАНТ : P2, Рз ото. ЙЙ ІР: 16, Рз AUD) є 


по 447 : У! 36Уа12 - V4 om. - Lt от. - 1,6 10Rb21 - Р? от. - P3 12Vb15 - P5 от. - АЗ от. 

по 448: V! 36Va16 - V4 17Ral1 - Li om. - 18 10Rb16 - P2 11 Rc13 - P3 12Vb8 - P5 от. - АЗ 21 Ва19 

по 440 : V1 36Vbó5 - УЗ 17Ка14 - L! no 389 - 16 J0Rb24 - Р2 от. - P3 12Vb19 - Рз om. - АЗ om. 

n? 450 : V! по 453 - V4 17Ra16 - LI no 176 - Le по 453 - Р? по 453 - P3 по 453 - P5 по 453 - АЗ о] 2518 

n? 451; V1 36Vb8 . УФ 17Ва18 - L: 129Rb 3 - 16 102528 - P? 11Rc20 - P3 12Vb24 - P5 19Rb12 - АЗ 21Rb3 
Rb; V! om. - УФ om. - ІЛ om. Lê om. - P? 11Va18 - P? om. - P5 om. - АЗ 21 RblO 
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HI 
NACH = 


DI — І, ФН: НАСА = 
по 452 (|ë = САМИ АЛНА : APAM : ФАФ : [0094 : 349 : НА, 
[4] AT!: HENC: ЯП: ПАПА : DELA: Hf at = 


D2 — IL бїт: НАСА = 

по 453 (= а) ФПАФ : AOÛT : (32) (V1, Гл, P2, Рз Аз) 

поз 176, 450) ЕЛейі: d): АП? : ХАМАС: ФСФ: ONEC: Фетот : 
[9] ылас: ФАПС = 


b) 1e : UIC : (7) (P2, Іл, Аз) 
по 454  +00Pmi: ФА OS: ОФПі : ППА : FTW : AAO: AAD: Uf 
[9] 1: RÁC : ФЗАВ : ПЛАТ = 


D 3 — ПІ, пат = 
а) 
ТП (L3, P?, A3) 
по 455 ПЕ s «Ath: ААП: 9UhZT: HTVC : адат АСС: 
m AFF : NANE : ФАЗЕ : NPAC : NAWN : UM з 


5) 
4, (Ух) 
по 456 АПЛ: АТА : NOEL TN : 270) : Orl: Шет : ЧА ! 4 
п А, ЧА: Ле: ЧА, : АР: ЧА. Ae: ЛАП: ФО : 8701 : 
AULA = 


1 PS HAAT : 2€/p00- : АПФЯТ : (sic) OLLA. : 2 V4 desinit. 


по 452: V! 36Vb16 - V4 om. L! 129Rb 9. L5 10Re5 - P? 11Va7 - Рз 12V 31. P5 19Va3 . Аз 21Rb14 

по 453 : V! 37Ra3 - V4 17852 - ТА по 176 . 18 10Rc8 - P? 11Va10 - P3 12Ve8 - P5 no 450 - АЗ 21Rb18 
по 454 : V! om. - V4 om. - L? )29ВЬ13 - 18 om. - P2 11Va13 - РЗ om. - P? 19Va9 - АЗ 218,520 

по 455 : V! om. - УЗ om. - L1 129Rb16 - 18 om. - P2 11Va17 - РЗ om. - P3 19Val3 - Аз 21Rb23 

по 456 : V! 37Ra6 - V4 17Rb3 - Гл om. L$ 10Re11 - P2 11Va20 - P3 12VcI2 - P5 om. - АЗ 21Va4 
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HARE = 
I 
ПИЋЕ: VI = 


D] — IL она: Иље = 
n^ 457 NRE MP: RP: Ферт : MP: ЯРУ: ПРИНТ: АН: НПО 
[à] £T: An: веб: пат = 


Rb — A2H : GANT: Па: 0300632 : ВОР : ATER: NA: ФЕ 
т: етпей: под : ети * moni : па = 


D2 .- XVI ОАТ = 
n? 158 
(= n° 491) 320: 0400: Uf : ПАПА: «РА. ONRAT : Wå = 
[7] 


D3 — ХҮШ, ПР: W = 

по 459 a) 
(= ne 180, Ай: 64: Eht: MAENT: [ПА =] 
186) 

(41 


b) 
по 460 ANCU : М: ПС: УЕФЪ: NM : 7286: ПС: Re : НП 
(71 nme s 


D4 -- XX. AnU0: AGAP з 
6 (VI, УЗ, Li, ТА, рз, рэ АЗ) 
n° 461 Ае: Eht: НЕ: М: FATCA : AC : 100: 0441: 


n? 457 : V1 32 Rato- V3 17b - L1 128RDIS - L$ IJaRel - P2 БУЫ - P2 Ves - P? 10Valü - A321Va8 

по 458 : V! 37 Ra l3 - УЗ I7RbG - LI 1298528 - L6 [0Ве17 - P? ПУ - P2 12Ve21 - P5 УЫЗ - АЗ 21Vall 

i? 459 : V! 37 Ка - VA I7Rb7 - Lt nos 180, 786 - L8 поз 180, 786 - P? НУЮ - РУ 12Ve23 - PS 19УЋА4 - 
АЗ 21Val2 

по 40 : V! om. - У" om. - Lt 1208 b24 - L8 otn. - P? о, - РЗ ош, - P^ 1074 - АЗ ош, 

по 461 : МІ 37 Rb1 - УЗ 1Y7Rb9 - Гл 129Rb26 - 16 10Кс19 - P2 ItVb9 - РЗ 12Ve24 - P5 19Vb7 - АЗ 21Val5 
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[7] тсут : по: BAL : FAL + САР : ІС: ФЕЙТ : ОН: T 
576. : ЯФТ : 1004. = 


D5 — XXI, Ф ФУ = 
4 (LS, P3, P$) 
по 462 САР: пт: 3421: O$200!: A«P(": NCNTN : H+ñ$A : 
(74.1 21: 08. Пйһфа. AMET: Wr: BAP: TOED? : ПЛ: 


MCA te АШ: TNA: ПА : ФАП: ASP НҒАФАП: ПА 
To: ЈА) : ФП : FNCU * ЛАФНП = 


D6 -- XXIV-XXVI, АПФ = [ODHODC =] 
4. (V1, V4, 11,18, P2 P3, P5, A3) 
по 463 || Піч AGL: мат: OUR: ПСЧ : 230 * AAC : АШ: 
[2] AY + РАС : №: OHL: трі ФОП: АБС : АЙОО + AA 
Z: Th90p 3 : RAT : DAAR: TINC: Ab: 490: по + Я 
T^: AHRAP 5 + ЗПП а 


D7 — ХХХІ, FT s 
по 464 NENI = 
[7] 38216 : па = (51) 
D 8 - XXXII, пат з 
а) 


1 (У, Р2, A3) 
по 465 А990: Шест: АПЛ: псиъез в: Фр: ND: АСОПФП: 
Е пдсас: ФА : Of : По: ПЛА з 


1 V1 $900) : — РЗФАФЕ : 27у Тв, Р2, рз "ФОП 1 зу Тр: «PR 
feti: 5 Li ДАР : tantum — P? Allá Add : — УНАЙАР : (sic) $ L! add. NO EFT : 
ante ПА: — 7 L1 A990 а PN : ANCL: Liom ANT : ПСЙЪР?: 


по 462: V1 37Rb6 - V1 17Rb12 - L? 129Rc2 - L$ 10Rc23 - P2 11Vb14 - P3 12Ve36 - P5 19Vb12 - АЗ 21Va20 
n? 463 : У! 37Rb13 - V4 17Rb16 - L! 129Re8 - L6 10Уа1 - P2 11Vb21 - P3 13Ка9 - Р5 19Vb19- АЗ 21Vb4 
по 464 : V1 37Va3 - V4 17Rb20 - ІЛ 129Rc13 - LS 10Va7 . P2 11Vc4 - Рз 13Ra16 - P5 20Ra5 - АЗ 21Vb9 
по 465 : У! 37Va3 - V4 17Val - ІЛ 129Қс14 . 18 10Va7 - P? 11Ve4 - Рз 13Ra16 - P5 om. - АЗ 21Vb10 


по 466 
171 


по 467 
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b) 
А990 : PWET: АЙ: 1109007: MAIT: AVIPT : ЯР} = 


e) 


(= по 488) ФУР : EN: AA? з АДА : АлғАй: ФЛАЙ: ПОС: ПА s] 


n] 


D3 — 


II 
fi £ 8T = 


ACEP : Hr aT = 
Ай : Фп: Lt : ONC : ПА: MENT: ПЛ NCATE? 
PAAA : 090025; : ПП: BAP : ЧА, AP : ЛАП: ЧА: те : 
A0A£ : ЧА. : те · 0100741: Фел : АТА : ФИС» АН 
М8: MPLA: ПАСЕ s 


ПІ, АРУ s [DHC з) 


4- (V1, V4, La, La, Lo, P2, Рз, P5, Аз) 

пе: НАП: Ohe: НРПСУ : AN : ЗАТ : ФАП: ФСУ: Hen 
CU: n, : AAT: On : ЛА? : АЛНАТЋС · ФУЕ: ПС 
чт: леяат: OCN.: ФАРОСП: Chen? : OA P2440 : 
ша, : ФАћпаћ,, : АСТИ 3 : 0422 : MAPT * : 2114. = 


УП, Tos 


пп? : (2) (У1, V5, Li, Le, P?, Рз, P3, Аз) 

PAAA: 099026: OPATA : m AT : АУР: ORN: 742: 
һа ЯРУ: Фейт: ENTE: ВАТ: АЗ: AM: АРТ À 
ПА = 


ірі ЛАЙ : 2 vi ACHP. : 3 ps ААТИТЯ : — А АТИТЯ : 4 V4 fot. : 
заме AFT : add. Eht : 


по 466 : V! om. - V1 0m. - Лот, - L6 om, - PZom. - P3 om. - P? 20Ваб - АЗ om. 

19467: V! по 488 - ҮЧ по 488 - [Л om. - 18 по 488 - P2 по 488 - P3 по 488 - P5 20Ra6, 8 - АЗ по 488 

по 468 : V1 37Va7 - V4 17Va3 - Ш 129Rc16 - 18 10Уа11 - P? 11Vc8 - Рз 13Ra20 - P5 20Ra10 - АЗ 21Vb13 
по 469 : V137Va8 - V417Va6 - [Л 129Rc21 - L6 10Va17 - P2 31Vcl5 - P3 13Ва28 - P5 20Ва}1 - A? 21Vb20 
по 470 : V137Va16 - V4 17Val1- L? 129Rc28 - L6 10Va25 - P2 11Ус23 - P3 13Rb6 - P5 20Ra18 - АЗ 22Ка5 
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D 4 - ХУ, ФФТ = 
ће (V*, V3) — Й, (ІА) 
по 471 AH : End: то: РОЛШ : ПАЕФСТ 5 : ANA: TAPAT: 000 
(71 тФ%8: IEA: ПАУЕАР: NM: п.р: 2041: ПООЙФИ:® : ПНО 
1: ФАР: ПТФФФЕ: АФОПЪ Ю : ПЖ: ПСП? = 


25 — XVII, FF = 
ПАУ : (Vt, V5, 11, Le, р рз, P», AS) 
по 479 АТСАФ: па = (45) 
[9] 


D 6 — XXII, па = 
Я (V1, V4, Li, P2, P2, P5) — dyT (A3) 
по 473 ПӘ FLY : Af?! : HCht0) : АН: FNA: MT: Apt: 
[1] АЊА : HRALI: АЯЛЫ: AFPR: ФУТт: ПА: OA 
ту: ПС = 


ПІ 
ПЛОТ = 


D1 .. IL ACP : НЕЙТ 
по 174 АЙ : 189 : ONRAT : ФП QT : еек : AQ! : FNRA : 
[7] 0071 P ПОРТ ЧА ТР AAN : TA З АР: ADAE : ЧА. : 
те : PAMIELA : PEN: САЛА: ФНС : ANOUN: RUD : À 
а = 


6 м ПАЕФСТ: “Ұз [ИФА : * L6, рз BMO (олпат s ps. m ФИЙФА: : 
орг, Pa ДФЕЙТ : п Lt, 18, P2, A33] P. : At : — Vi, LS, bp FLY : ANT : py: 
Tfl: ву, ADT: НИФЯЪП:- Ps ФЯРФТ : 

1 9 ош. 295 : АФ: 2 раз 0077 Pr : 


по 471: V1 37Vb4 - V4 ]7Val4 - L! 129Va4 - L6 10Va20 - P? 12Ra3 - P? I3RbIO - P$ 20812 - АЗ 22Ва10 
по 472 : Vt 37Vb1O - V4 }7Уа17 - L! 129Va8 - L8 10755 - P? 12Ra9 - РЗ 138516 - PS 20RDb6 - АЗ 22Ral5 
по 478: V1 37V b10 - V4 17Уа17 - 11 129Va9 - 18 10Vb6 - P? ]2Ralu - Рз 13Rb17 - PS 20Rb7 - A? 22Ва16 
по 471: V! 37Vbl4 - V4 17Va20 - L1 129Va12 - L610Vb9 - P? 12Ra14 - РЗ 13Rb22- PS 206011 - АЗ 22Ra20 


рз -- 
по 476 
[4] 


по 477 


по 478 
[9] 


D 6 


n" 179 
[9] 
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II-V, АП} з [HC =] 


4. (V1, V4, Li, P2, P3 ,P5, Аз) — A (1.8) 

Па = са NA: LH : НИ: ЛАТНАТА,С : БАТ : ARTE : 
$9041 : AILANRC : РАН, : АТН АТАС : ТОР : АФТАЙР: 
APANI : ЛАПФ-Р 1 ШАСР: Ok : ПЕР: АТР : Ehh 
L: АЊА : АТЕЙРЕ : AAF : ЯЛАР = 


УП, НАФФАПР = 


өсте. mem : пек: OA 1E : тік. ФИО : айт. 
Mhl: Ob = 


ХУ, $29T = 


& (P2, Le) — ФЙ. (V3) 

Ан: 7C: 92HF : AAA : НПС : nó8 : АФаП : ФА 
2 5: atn: NPEL: LWP: EARL: ПИР: Сем: 9 
№6514: 1085. б9ЙФАП = 


XVII, FT = 


АТСАФ : (45) (Vt, УЗ, Li, Ls, Р, Рз, Аз) 
пат : ONRAT: NAA: ӨПте: УЯА : HEM: 72. : П 
АУ + 


XXIV. ЛА = 


A (VI, Và, Li, Le, ра, Ра, ps, Аз) 

Поч ФЕЙ АУРА: АОС: 90 : АСЗАШ : PUC : ФЕ 
Пей: 1893: ҺА: РЕП: А: ЕЪР: 1092 : РФ 
T) : 16:9} : TACLE : ПА : 11642: РФЧУ : АШ: (ПМ, : 


елусРт = 


313, P3 НАЕТ : — ps ФАО) : 1 VL Сел : ФАСТ : 


«12790667 : 


по 475: V 34Ra4 - VA17VD3 - LI 129Va17 . L8 10УЪ14 - P2 12Ra20 - P3 13Rb28 - 
пев ҮІ Ка HE- VS V7: ВА 120Va23 - L8 10У 2] . P? 12854 - РИ I3Re6 - 
19477: V1 38 Ва!4 - V4 17УЪЗ - L! 129Va26 - Le 10Vb23 - P? 12Rb6 - P3 13Rc9 - 
m 178: V! 38Rb2 - V3 I7Vb11- Lit 129Vb2 . L5 10Vb27 - P2 12Rb18 - РЗ 13 Вс14 - 


5 P3 om. 08 : 


Pô 20 ВЫ! - АЗ 2283 
15 20Va3 . АЗОӘНЫН 
P5 20Va5 - A3 22Rb13 
P5 20Уа9 - АЗ 22Rb18 


19479: У! 38Rb4 - V4 17Vb13- L! 129Vb4 - L6 10Vb29 - P? 12Rb11 - Рз 13Rc16 - P? 20Vall - АЗ 22Rb20 
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IV 
fl 8 197 = 


D1 — П, ACEP: HEAGT = 
по 480 ППО? : пате : по: NPAC: NAACL: Offi: ФАРТ: 
[7] (ек: Fér: АПАТ АУРА» AAPAN : FT! : YA : МО: 
AAN : ЧА: те : ADAE : ЧА, : пе : ФА: Фей : FAN 
А: ФИС: ЛОФТ : ФАТЯ фі: Ot : ПОС = 


D2 — II-V, AM} s [WHC =] 
<. (V1, V4, Гл, ре, P3, P5, A3) — A (16) 
по 481 flà s СІР: ПА: В: Чудо: AALAN A] C : АТ : АРЧФЖ: 


[7] АРАТ: 114: шер. ALTINA? : Эра. NIEA: П04З: 
птат : PUN: ППА: (H 3 * МЕК: OHA: РТА: ПИЗА 
СТОПА = 


D3 — VH, ĝt.» 
nnl :(2)(V1, У, Т2, 18, Рз, P5, Аз) - - ПЯ. (7) (Р?) 
по 482 CAD : HUDGAT : AQ : HAAT: 3600. : АПФППЪ: ТАТЕ 
1) п: ФАТА : ПНАЕТПС: Letn = 


D4 — XV, ФФТ = 
fL (18, Pa, A?) — (Й, (V^) 
n» 483 ТЕПЕ: ФАК: ЛАЛ : £&CUP : ПОЙТИ : AUD : AAA: ERO 


[1] 09 : Offfündir 5 з Розе: APIID: Й 6: LH : 247: 
PAAS s 
Vi РП": AAPAN : APTUS : ПЪТ: з Ніс desinit 18 зу: ре ФПОА : 


iVify : SV2NODAPA з өлеп 915, P3 Mitr: 718, РЗ OPUN : — Pur : 


по 480 : V! 38Rb11 - V4 17Vb17 - Lt 129 Vb8 - L6 10Vc6 - P2 12Rb20 - P3 13Rc24 . 05 20Va17 - АЗ 22Va 3 
по 481 ; V! 38Va2 - V4 17Vb20 - L1 129Vb13 - LS 10Vc12 - Р2 12Rc3 - P3 13Va2 - P5 20УЬ5 - АЗ 22Уа1 1 

по 482 : V! 38Va9 - V4 18Ra4 - L? 129Vb17 - Ls 10Ус17 - P? 12Re 9 - Рз 13Va9 - P5 20Vb1} - A? 22Val6 
по 483 ; У! 38Va12 - V4 18Ra6 - L! 129Vb20 - L5 10Vc20 - P2 12Rc12 - P? 13Val3 . P5 20Vb14 - A? 22Val9 
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D5 — XVII РР = 
A FC: : (45) (V1 V4, Та, Le, P2, рз, P3, Аз) 
по 481 | ATdvk : САИП : AGE з П.Я з ТК: PP: ПО: CIN з 
m 


D6 -— ХХИ, пат = 
Я (V1, V4, Li, Le, P2, P3, Аз) 
n° +85 NE = ПТ<ФС: ША: mo: Os rh : САЙ: ДІР: OA : 
(71 $LT : ORG : АТАР: CAP? : TZ : M : MAD s 


NACH = 


DI - I, Pra 
по 486 а) THWAU + (Libis) (V9 

(са n» 1005) AAP : HACR: №: RT : NAHAN : tett: AM: HACR: й 
171 1: ЯТ = 


b) АСЯ з (45) (V1, Уз, Li, Le, Р2, Рз, A3) 
n° 487 ALI: O-UIUAL : 109904: НАП: 4,2: ТОПСА : Rev 
m TP : n: 007 : NENN в 


= 
ы. 
| 


П, ПА = 
а) 
n" 438 4 148) — £ (Vi, Ұз, P2, A3) 
(= пе467) 4Q'TL : EN: 0499 : АйА: Ай4ЛА: ОПА : ПОС: АА" 


nj то: OfrflhP : ФЕСУФ : ЛАТАППО = 
ву: ГАЙ : 
пећ ћ а 021p r2 АЗ ФС), : — Рз ОС, : 


по 484 : V! 38 Ма 17 - У418Ка9- L! 129,524 - 18 10Ve25 - P? 12Rc17 - P313Va18 - P$ 20Vb18 - A3 22Va93 
по 485 : V1 38Vb2 - V4 18Ra10 - L! 129Vb25 - 18 10Vc27 - P2 12Re19 . P3 13Va21 - P521 Rall - АЗ 22Vb2 
по 486 : V! no 1005 - V4 18Ra12 - № om. 18 1] Ва] - P? no 1005 - P3 13Va25 - P5 om. - АЗ 22Vb6 

n? 487 ; V! 38Vb6 - V4 18Ва14 - L! 129 Vb28 - L6 11 Ra3 - P? 12Rc22 . Рз 13Va28 - P$ 21Ва5 - АЗ 22758 
по 488 : V1 38Vb10 - V! 18Ra15 - Lt om. - Lê 1)Ra6 - P? 12Va? - P3 13Vb1 - P5 по 467 - Аз 22Vb11 


106 БОМА DEGGUA 
b) 
по 489 11 (14, P>) 
(= по 548) NZ = АПЛ: ПЕТТ : 279) : 22070 : AMn : FAP : LC 


по 489 : Vl от. - V4 om. - ІЛ 129Vc2 - 16 от, - P? om. Р.З от. - P? 21 Каб - Аз по 548. 
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Aht : РУ = 


DI - H. ОНА: HA = 
по 490 МАНИ: ЗӘР: 821: AULANRC : HEODUD : АПК: NC 
[a] t£): HA004936 2. ме: Ne: айма»: 42421 6 

Ph = 


ро AVI ҺАТ = 


по 491 
(=: п" 458)  VIU : ПА : И: [ПА =] 


[7] 


D 3 XVIIL Aht : РУ = 
и 199 a) 
(= п" 323) 1%: 1%: Om : ЖИА: AAN : АВР?: ППф: A: ПА = 
42) 


h) 
по 198 ARAA : A909» : Фо: ONF Па : АЙТСА. + A : Né TN = 
[6] 


рт -- XX. AND: AGAP = 
t.a =- ДУ, УТ) — Ф(РЗ) 
n^ 194 AAD : ALGT : EAT: 24063: UL: Тет : ПС: ФЛАЙ: 
14] "Vr EXT : EINA AF : 908 + HegCh +16 + Шсећ 4 : 702 : 
АР: NIE s 


гі, уа p NRI: tvi PS НА ФР: — PS АХ оз1л 38078 : (sic) — 
Ph: coUe: 


n? 490 : V! 38Vb13 - VA 18Ва17 - Lt 129Vc5 - 18 11Ra9 - DP? 12Va5 - P3 13Vb5 - PS 21Rall - АЗ 22Vb14 
п“ 491 : V! 30Ral - V4 но 458 - ТА по 458 - L9 по 458 - P? no 458 - P3 по 458 - Pë 21Ra16 - A3 22Vb19 
по 412; V! по 322 - Vt 1810420 - Lt по 323 - L8 11 Ва14 - P2 12VaJ0 - РЗ 13Vb11 - P5 21Ra17 - АЗ 22Vb19 
по 403: V! 3) Ra3 - УЧ om. Lt 129Vc9 - 1.8 om. - Р? om, - РЗ оп, - Р5 om. - АЗ om. 

по 494 ; V! 39 Вад - V3 I8Rb1- Li 129Vcl1 - [811Ва14 - Р2 12Уа17 - Р? 13Vb12 - Р5 21 Ral7 - АЗ 22Vb21 
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D 5 


SOMA DEGGUA 


— XXII, ФФ? = 


n° 495 AnUD : AGAP : 99,470: NAAT: ПЕР: 00740Р : МП: À 


[¿] 


H.A : ATP ARP : AA « NCH: ЖАННА : DA з PEC : AU 
. тъ: АМ: 100: ees) : ШПфАпУ ~ 


— ХХІУ-ХХУІ, At} s [MHC =] 


7 (V3, V4 Li, L5, P2, P3, P5, A3) 


по 496 ПА = 70ААП : AILA: OF dn : АНЕ: МА і ОМО: 


D 7 


И : АРА: ПОЙТИ Ó ПАЗИТИ : APIP: CANANI : Orr : 
TE : At : АТ АЗ: TThAT í ЛОДА à TÓC: М8: 
ATCP : DAPI: 1704 : AEON : НА 1 А ФАН = 


— ХХХІ, [Ра 


а) ARNI : — ПЕР = 


по 497 Ae£ht: па s (12) 


[7] 


по 498 — 5) ACh (45) (V!, Та, P5) 
(= n°1076) NCH}: ТАНИТ : [Ша s] 


[1] 


— ХХХІ fn^ а 


ТП (V1, V4 Li Le, P2, P3, P5, Аз) 


ne 499 Пе: MACIN : САР. : ICT : Ong en : АР: ЛЯП М: 


D 1 


NC: ЖЫҒЫП : АЗНА: NAMN : UNS s 


П 
ПЕ AGT = 


— IL ACEM: HENGT з 


по 500 ЧА: MP: ЛАП: ЧА, : АР: ADAE + ЧА, : АР: 00040 : Ф 


5 Аз DAPA w 6 PS om. Aj : 


по 495; 
по 496: 
по 497 : 
по 498: 
по 499: 
по 500 : 


У! 39Ка10 - V4 18Rb4 - L1 129Vel4 - L6 11Ва19 - Р? 12Val7- Рз 13Vb17- PSom. - АЗ 23Ra2 
V! 39Ra15 - V4 18Rb7 - Ш 129Ус18 - L6 11Ва23 - P? 12Va22 - P3 13Vb23 - P? 21857 - A3 23Ra6 
У! om. - V4 18Rb12 - Lt om - L6 11 Rb1 - P? 12Vb6 - 23 13Ve3 - Ре от. - АЗ 2312314 

У! 39Rb5 - V4 по 1076 - ІЛ 129Үс24. L$ по 1076 - Р? om. - P3 по 1076 - P5 21Rb14 - АЗ no 1076 
V1 39Rb8 - V4 18Rb12 - Li 129Ус26 - Lë 11 Rb2 - P? 12Vb7 - P3 13Ve4 - P? 21 Rb17 - АЗ 23Ral4 
У! 39Rb11 - V4 18Rb15 - № 129Vc28 - L6 11Rb5 - P? 12Vb10 - P313Vc9 - P5 21 Rb20 - A? 23Ra18 
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ІЗІ 5h: lh: ФНС : АФЕЙТ :s ПР: ПОМЕР? » (13) 


D2 — ШУ, At} s [MHOC =] 

7 (V5, V5, L1, P2, P3, P5, A3) 

по 501 — Пд = $490 : PAN: 444% АЧНАТЬС : ПС: WEET: Че 

[1] NET: СТОТ : AAN: НЕА? : APAN: ТПП: Tign?: 
AS): DAIT: AOC : Шт: : OA NEC : FOAM : ПІР 
СТ: 07+: MWF: AAC : р0094» PS: FAR: AAND : 
Bé: PEC: NATNR: ФОО: ATILATIALC : PAN: T4 
Ed з МОТА з HINT : PR PT à TALA : АН. ПЕ * ЛФСФ = 


D3 — VIL ба 
блог (= ERA з... AA +) (10) (VI, V4, Та, 1,5, Ра, РЗ, Рэ) 
по 502 ӘР» APF: ШС: ФЕЙК 9 : AUD : 604% Eat: Ве à ІШ. 
т INH: Ара в 


D4 — ХУ, ФУФТ x 
f" (V4, Тл, P3, P3, 43) 
по 503 ПТ : АНА?ФЛ : 4902990 : 24. : МЕТ : НОЛА: ФОР: 
nj 60С47: ЛНТЛФА : ЯП: 08: 0h44 = 


D5 — XVII FT: 
HOW = 
по 504 21064: AA : (10) (Vi, V4, Li, LS, P2, P3, P5, АЗ) 


[7] 


06 — XXII fM = 
T1 (V1, V4, LA, L6, P2, Рз, P5, Аз) 
по 505 ñas 1804: APOP: PENN: 90803 : АЙТСА : An: А 
[1] а: NCA: АНТ : АЊА : ПАП : Uf = 


ivi$4004 : ДРПТП : гу нета: | зетљећ о 402009: зФ- 
PAN : тъей: ӘӘ ент. 771067 : 


по 501 : V? 39Rb15 - V4 18Rb16 - L? 130Ra2 - L6 11Rb9 - P? 12Vb13 - P3 }3Ус14 - P5 21Val - АЗ 23Ra21 
по 502 : V1 39 Vall - V4 18Va4 - Li 130Ra11 - L5 118520 - Р2 12Vcl-P3 13Vc29 - P5 21Уа13 - АЗ 23Rb10 

n? 503 : V1 39Val4 - V4 18Va6 - L? 130Ra13 - L$ 11Rb22 - P? 12Ve4 - Рз 14Ra2 - P5 21Val5 - АЗ 23Rb13 
по 504 : У! 39Vb] - V4 18Уа8 - Іл 130Ва16 - 16 11Rb25 - P? 12Vc7 - P? 14Ra7 - P5 2)Val9 - AS23Rb16 
по 505 : V! 39Vb1 - V4 18Va8 - Іл 130Ra17 - L5 11Rb26 - P? 19Ус8 - P3 14Ra7 - P5 21Va19 - АЗ 23Rb17 
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ПІ 
fl 3 9T а 
01 — IL ACEP: Hš ñq+ = 
по 506 | ЗАЛА: ӨЗНФС: NRP : ONRAT = 
[7] 
D2 — ШУ, Aff? : НС =] 


2 (VL, Уа, Li, L6, P2, Рз, P5, АЗ) 
по 507 ПА = «ІР? Пт: LH. : ATEI: ЛАЗНАПАС: ЛИ, + ANLE : 
[7] лапттус: ФЕ: АЗНАПЪС: AIOP: 71710) : ААП, 
ті: Фе 719: AUSET : АЙТЕРА: : ЯЛАНЫМЫ: ФАҒИР. 
%4ФС: ТИМ: : RAM? : Uri : тај: FNA: ФОО: 001! 
ек: ппсптп : ФЕАНЬ: 7/4 : Шер: АЖИ: Red: + 
594-і ТАПОР з АЙ: БАПА : АУТО» : по : ЗПП": 1909 
14 : WGE : OCTÓ : АФН : ТТН: H: 9190: CT: T 
ТНП : 200: ORfrT : ПНПЕ: ЕШ С: АНАТ з 


D 3 — ҮП, НАФАНР = 

n° 508 Dehli? : АЊА : ФЕЩУМ : APANI : AAM : NADAI : Те: 
= по 1063) 426 = 

14. 


D4 — XV, ФУФЯТ = 
Рат, Li, P5, A3) 
пе 509 ТПАТ : ANDUNI: 200 : Фей: 76 : АЕТ: НПА : 12 
[9] FP : 90077 : AF A : 40 : 06 : Mapa = 


114, PS AQUATH. : 2 AFH : 3P2 РАЯ : —11 Ае : 1 PS 2A f]: 
5 P5 post hli :add. АТН, А : 53200Z : 7 V4 10C9 : 


по 506 : У! 39Vb5 - V4 18Уа10 - Li 130Ra20 - L6 11Rb29 - P212Vcl1 - P? ]4Raíi 2 - PS pIVD2 - АЗ 230 ђе 
по 507: V1 39Vb7 - V4 18Va12 - Та 130Ra21 - L6 11Re2 - P2 12Ve13 - P3 14Ral6 - P? 21Vb5 - АЗ 23R b22 
по 508 : V! 40Ra6 - V* 18Va20 - Li 130Rb4 - 16 Ве - P? 13Ra6 - РА 14Rb3 . P» 22Ra2 - АЗ ОЗУАТА 
по 509: V! 40Ra8 - V4 18Vb2 - Іл 130Rb6 - L6 1 Rel9 - Р? 13Ra8 - Рз 14Rb6 - P5 22Ra5 - АЗ 23Val6 
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D 5 ХҮП, FT z 
21044 : (10) (12) 
n° 510 ШЕ: ПАЙ : ШЕ: Vn T99C : УТ. : 8046 : П: АЛ) : 2,7 
(71 Cù: 05007: 2nd : ND : ЯФ = 


рб — XXIV, ИА = 
Т (V1, V4, Lt, Le, P2, P2, P5, A3) 
n° БИ пе: 28.99 : RUD : ФСЕФС : 18%: OTYT4CU : nne ti : АЙОО : 
m ЛАД: : ел: 200: PU: ПАО = 


IV 
ПЕ AGT = 


Dl — IL АСР: HENGT = 
по 512 ЧА. МР: ААП: ЧА: МР 1 ADAS: ЧА, : МР: 2100761: 
nj $T)! s ааъ: ФНС : ПТ : АН. ONNA : ПВТ = 


D2 — ШУ, Afr? = [ODHODC =] 
ЖҮ, V4, Li, L6, P2, P3, P5, A3) 
по 513 | $490 : ТПП: 441: АМНАПЪС: Pnl: 4793: ЛАРС: А 
[] CA : AZK¿U912 : АЊАТЋС : ФАЪ: ФОЛИО: У: 4 
ПР : пећ? : DENAT? : 30 : ЗПР : ТЕЛЬ: AARP : ФСП 
UD : ЯРФЙ : NM: ПФАТ : 244: ФЕТА.0А ФСК: flc : 
AnUD : Ont: ALI: ТА: POS : №: ФАН : ЕҢІС: YF 
(еі Oh: ДРЕ à: ПАПА, : ПОА: ФША?: £900 : 
DDR. а 


1 Vi, Рз Азот. ЧА, : MP : ЛАТ :.... 00260 : ФЙ : ЗРО : sP5som. ФР. 
ДАРЬ : | 


19510: V! 40Ra12 - V4 18Vb4 - L! 130Rb8 - 1.8 11Rc22 - P2 13Ra12 - P3 14ВЬТО - P5 22Ra8 - A3 23Va19 
по 511 : У! 40Ка15 - V4 18Vb6-L! I30Rb11 - Lê 11Вс25 - Р213Ка16 - P314 Rb15. P5 22Ra11 . Аз 23Va23 
n° 512 : V! 40852 - V4 18Vb8 - ІЛ 130 ВЫ - Г811Вс98- P? 13Ка19 - P3 14Rb19 - P5 22Ral4 - АЗ 23ҮҺ3 
n° 513 : V! 40Rb4 - V4 18Vb9 - L! 130Rb15 - Lê 11 Val - P? 13Ra22 - Рз 14Rb21 . P5 22Ra16 - A3 23Vb4 
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D 3 — VIL üT = 
№0107. : (= ЕПЛ... АЗ :) (10) (V1, V5, ТА, L5, Ра, Рз, P5, Аз) 
n° 514 АПЛ: ПОРТИТ : ПСП: АТК: ФЗАЛАП: FAPI: + 


[9] C^: тфа: ППА : ПСПРП = 
D4 — XV, ФУФТ = 
Pr (У, LA, A3) 
по 515 ht : АНАФОдТИ : H} : ВАТ : Feot: Ant : НПА : TIP: 
[9] «007 : АНТАФА : ZLA: 08: ИФА = 
D5 — XVII, РТ а 


по 516 | ¿NAGY 1(10) (Уз, V4, Le, P2, Рз, P5, Аз) 
(= по 1095) Пен ACN: АПП : ФЭАЛІАП : HADDAM : MA à 8 : OAT: 
[7] TONG : RATI: Dht : F) : ANE = 


D6 — XXII, пат = 
Tl (V1, V^, L3, 18, P2, Рз, РБ, АЗ) 
пе 517 Пе = А: АЕ: ППЕП : ANP : Фапћа : 9 at : НАП: À 
[7] £^? : НП: ALA : AAODN : Uf s 


V 
ПАС = 


DI — I, fr: HüCh з 
АП: MCh : (25) (V, Li, L5, РЗ, Аз) 
по 518 «АТТ: Фа ап: НАФ Одт: ПЯ21: ФСП: АФС?! : 
[7] поети: ÜA8L AAD : ("OZ = 


4 Рё, A "LC : ОО : ПОП и (desinit) 
1 уз, ps ФТПСП : ФС? : 


по 514 : V! 40Rb16 - V418Vb16 - L1 1308523 - L6 11Va13 - P? 13Rb10 - P3 14826 - P5 22Rb6 - A3 23V 16 
по 515 : V! 40Va3 - V4 18Vb17 - Іл 130Rb26 - L6 11 Va16 - P? 13Rb13 - Ра I4RelO - P5 2289 - АЗ23УҺ19 
по 516 : V1 40Va6 - V4 18Vb20 - L1 130Rb28 - L 11 Va19 - P213Rb17 - P? 14Rcl4- P522Rb12- АЗ 23Vb22 
по 517 : V! 40Уа10 - V4 19Ва1 - 11 130Rc3 - L6 11Va22 - P? 13Rb21 - P3 14Rc18 - P5 22Rb16 - A3 24Ra2 
по 518 : V! 40Val3 - V4 19Ra3 - Lt 13085 - 18 11Va25 - P? от, - РЗ 14Rc22 - Pë 22Rb19 - A? 24Ra5 
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D2 — IL пай = 
Ё (V1, V4, Li, Le, Рз, A3) 
по 519 АП42: AILA : пет: 899}: OTZ : Шве : FAC: 
[9] ФЗАЕ: ПЛАТ : ФПТ4ФС : AIOP : 46046: «$C: П.Я = 


БАЙ : (sic) 


по 519: Vt 40Valt - VA 39Ra6 - Lt 130607 - 18 11Va?8 . P? 13Rb24 - Рз 14Rc26 - P5 22Va3 - АЗ 24Ra9 
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него 
І 
птът: Му 
рі — II опа: нато = 
пе 520 ФН : NCH! : 879} : ATHA : 170: tUi: 4905999 : 77,0 : 
[A] ANT : пспъе?: 10 : PIEC: ПА: ПІТІР: ЗАЙ : HAP 
ЗП? : (САТ: Өәбот. MAS: HMW: OMAA: DJ : À 
езт : 
D2 — XVI, ANT з 
D3 — XVIII. lht: 170 z 
а) 


по 521 Ай: фи: СХЕ : ONC ВЕРИЛ : ПЛ : ПСПЪР? : ААА : 
[4] дот?) © = 


по 522 Ь) 
(= по 704) НР: AFEC : АЙ: 32£n9 : ПА з) 
[4]. 

D4 — ХХ, Ат : AGAP = 


Ò (Рз, P5, Аз) — 0 (Vi, V4, L1, L6) 
по 523 ӘЗет: ФР: 0490 : ФШ: етада : БФАЄЙЛС: Жфе 
[9] t: Dàt: OFLA: 0404: ПАРТ: РТТ = 


1 V4, Le. P2, 1047 : 2 Vi om. H : — 18, АЗ om. НАЙ : 3 L5 om. ffr. : 


по 520 : V1 40Vb3 - V4 19Ra8 - ІЛ 130Rc10 - L6 ПУЪЗ - P2 13Ес4 - P3 14Va1 - P5 22Va7 - АЗ 24Ra18 
n? 52] ; Vt 40V b9 - V4 198а12 - Li от, - L8 1HV58 (inc! - P2 13Rc10 - P3 14Va8(inc.) - PS om. - АЗ 24Ra18 
пе 522 ; V! по 704 - УЗ no 794 - М 1398 с15 - 18 по 704 - P2 цо 704 - P? no 704 - P3 22Val4 - АЗ no 704 
по 598: V! 40VbI 1 - V! I9Ral3 - 12 130Rc17 - Lê 11 Vb9 - P? 13Ве13 - РЗ 14Va9 - Ро 22Val17 - АЗ 24Ra21 
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D5 — XXII $79T = 
по 524 АСАР, : ЛАП : DAAPOL : ФАП : AnUD : ФАП: A999 : FACU з 
nj птйфап : 066: ЖЕФ: ТӨТСП = 


D6 — XXIV-XXVI, АП? = [НС =] 
Р (V1, V4, L1, 18, P2, P3, P5, A3) 
по 525 ПЕ = NCH : KLOT : НАРЯАТ : 870} : АЊА : PINCE T: 
[7] 70! : ФА Аб : ПС: AFFE: 2d : УСП : ФАП : 76 
+: ППА s GOAT ET : АЙ: ААП: 100: АДАП : НАЗП 
АЛ? : NANE : паду : Of? EC : ПАК: 0044 НАТО : 
gU : поду = 


рт — ХХХІ, F+ = 
18. ILE : (24) (Vi, V5, Та, Ра „Ра, Аз) — ПНО 1 (LA) 

по 526 FIPA: RPF: ANAS: Зей. OTCA TR: ALTI: пр 

[7] HR = 


D8 — XXXII, пат а 
é (Vš, L6, P3, АЗ) 
по 527 АНС : ФП : (12489? : OTL: МАТАП" : ФАЊООС : An: H 
[9] ПТАНТТ 8: FUCO : 14 : OR : Ni: NCH: ORTI : ПМ : 
AAP : OPG? : LLAPI: ША = 


П 
n AGT = 


DI — H, асет. H P ñG+ = 
по 528 MP : (19) (V4, ТА, Le, Аз) 
(= по 981) #1: Фа NCU: 18: АВАР : Ч: 0364: CAP : Ф«СИ: 


зуч POULE TRI CAE à : 5 Pi НАЗПАР 1 в pá Фапп. А 7 ps ева ат : ву, га ПЕ 
АП : tantun 9 0746: 
у Vt, P9, PS от, у : 


по 524 : V1 40УЪ15 - V4 19Ra15 - L? 130Rc19 - 1.8 11Vb12 - P? I3Rcl7 - P2 14Val3 - P5 22Vb1 - АЗ 24Rb2 
по 525: V! 41 Ваз - V4 198а17 - Та 1308с22 - L? 11Vb15 - P? 13Rc20 . P3 14Уа16 - P5 22Vb4 - АЗ 24R bó 
n^ 526 : V! 41 Вал - V4 19Rb2 - Іл 1308228 - 18 11Vb23 - Р2 13 Vad - РЗ 14Va26 - P5 22Vb12 - A3 24Rb14 
по 527: V1 41 Ва! + - V4 19Rb4 - L! 130Va2 - L$ 11Vb25 - Р2 13Va6 - P? 14Va29 - Ро 22Vb15 - АЗ 24Rb16 
n° 528 : VH ИНЬ? - V4 19Rb7 - L1 13aVa6 - L6 11Vel - P? 13Val2 - Рз 14Vb5 . P» 221.20 - A324Rb21 
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[7] ФП: Ч: 42: де: IEA: FIAL: dod : nker: 03 
Ф : 002 + = 
D2 — ШУ. АБУ = С =] 


d] (V1, V5, М, L5, P2, P3, P5, Аз) 
по 529 Ng = $490 : ЯР): пр : Щ// : 0045799 : АСАР: ЛО, : 
[1] Hn : LINC : 716 : ALNT& : АЮ: Фа: Lht: ОСЧ? : 
Фет: MIT: AUD: 04: Eht: MERT: CANO? : т 
T: А7ФЯ: h£OT : ПЛ : hChtf) з 


D3 — VIL Өте 
Hn : (27) (Та, 18. ре, P», Аз) -- НА, : (18) (V. Рэ) 
n» 530 ПА: ША: АП“: ПСПЪР?: Ай: ФП: Lht: ФПС? : 
[1] PAAA : 0901720: : OPATALP : АТ: Eht = 


D4 — XV, ФУТ = 
4 (V1, LS, АЗ) 
по 531 ENTE: пе: АЊА) + ENF : D€h? : АРЛАР: NA 
[9] А: АРЗА : ОО : РИ: ФИФА : АПСИ = 


D5 — XVII, fr = 
пп: ET : (4) (Vi, Vi, La, 12, Ра, P3, Р», Аз) 
по 5920 TUJUAL : АНА: TUJUAL : flf : 0900.6 : ФАР: AMOL: 
[7] ПОП : Та), = 


D 6 — XXII, пат = 
по 533 UN: АЊА : Hà: АЛАС: 00490 : ЛАЉЯТ : ОС: ЯР 
[7] 71: Фейт: VIL: ATILATIALC : ALNI : печі: ФАСР 
UU : M: APF: ФЕЙТ : 074 : АЛЊАПЉЋС з 


? P$ om. Ч: Ч: 8 VA АТ: 8 Va A s tantum. 5 PS om. ñ dh : 8 АЗ om. APOL : 


по 529; V1 41Rb6 - V4 I9RbIO - ІЛ 130Va9 - L6 11Усб - P? 13Val6 - P? 14Vb10 - P5 23Ra4 - АЗ 24Va2 
по 530: V1 ФІВЬІЗ - V4 19Rb14- L1 130Уа14 - 18 Ус - Ра 13Уа24 - РЗ 14Vb18 - P^ 23Ваї 3 - A? 24Va9 
по 53] : V! 41 Rb17- V4 19RbI7- L? 130Va16 - L8 11 У 215 - Ре I3Vb4- P3 14 Vb23- P5 23Ва17 - АЗ 24Va13 
n? 532; V! 41Va3 - V! 19Rb19 - L? 130ValS - L6 11Vel8- P2 13Vb7 - P3 14Vb27 - P5 23Ra20 - АЗ 24Уа16 
по 533 : V141Va5 - V4 19Val - Іл 130Va20 - L6 Ус 20 - P? 13Vb10 - P3 14Vb30 - P5 23Rb3 - A? 24Уа18 
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IH 
(13 пат = 


D1 — H асет: HfgT: 
ТІР з (19) (V Рз, Аз) 
по 534 41: NO: (DR. з 2249 à 200 : 12: Ф99СС : АР: Ч: (3: 
т ХАНА: RUD : ПАЗВА : АДЕ 4: ПОО : РУП = 


ро — ПІ-У, АПУ s ОТИС =] 
Т (У. Vi. Lt, LS, P2, рз, P5, A3) 
по 535 Пе ЛФ: NAP : ONRAT : РОК: APT: 28.97 : 200 : O 
т GEPC: ПЯ: ФУГеФС : NANESTI: AAM : ТӘҢІР: АНН: h 
СИН. 5 : RO : ПАУЕЛ з АСАРИ : ПП: PUM: САРТР : ЛА 
пат: Анфет в: АФОН”: ОА): RM: NENE: Aç: 
DALAI: 0290 : 01: 01127 : БАР: ATUD : АП: 290 : D 
пез: пфат ) : (t: ФРАН), : АУТО : AIOP : Фет : R 
0D: пет: порт. Өмейст: AnUU : 20: ONE: N 
фаті Qt: RP: Фейт. ЛОНО : А.Т = 


D3 — VI, НАЛАР = 
по 536 ФАР: NAFEA : ФПАУМ : ҺА» ADDY: ТИВ: 0046 = 
[41 


р4 -. ХУ, ФФТ а 
6. (У3, Аз) 
по 537 НУР : ОФА: МАП: 08: Пйһфа М. ЖаСЫП: 6871 : 
(71 леп: AFA : LAEN : ЯФ = 


уран, у : ? V! add. ДА : 3 vif: А: ЧА : А: ФА : ФУЛ : а Va 
АСАР : НЫ! : — АЙ : 5 Рош. K * Ps AHAPEUD : — м ХИ : Фе : 
Sv ACTI: Iv ЛАУТА : "D ОПР : — Гоп. OLE з юре Nb d : 
"BOR? : ПФР : за. p? DS АЛЛУ: з pa уру: Фељ : AUD : (desinit) 
"np Ai Mipir : 
не 5M РН Val - V! TO Vase LI 130Va24 - LE ПУ сад - P2 13Vb16 - P3 14Ve7 - Pš 23Rb9 - АЗ 24Va23 
пе 285: VEH Vatt- VY I9Vas [а 130Va27 - L8 11Vc29- P? 13Vb20- Ра H4Vc11- P5 23Rb12- A324Vb4 
по 336 : V1 41 VbI3 - V3 19Vató- Li 130УЪ9 - 15 12Ва17 - P2 13Vel2 - P3 14Ус24- P523Va7 - АЗ 24Vb18 
що 597 ; V! 41V b15 - V3 ІШҮНІТ- LA 130Vb10- L6 L2Ra19 - P? 13Vcl4 - P3 16Ra2 - P5 28Va9 - Аз 24Vb20 
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D5 .. XVI, £T = 
по 538 AN : ет (ос, V4. Li L5, P2, Рз, P5, АЗ) 
(= по 726) 490 : 4390 : 464 : 2099: tht : МЕТЛА: ARP = 
11] 


D 6 — XXIV, fA = 

d (V^, Li, A3) 

no 539 4£T : АПА: ANAND : AAM : ALARI : АСАР : ФИППОО- : 

[9] hD : RUD: NAFTARI : ФАК 15 : АЙ: АТА 16: АТ 
00-1. : H9" £C : 007 : НПАдА: ЗӘР: 10 : ИА: ПОЙТИ: H 
Т: АР. ООП: HEAD : АҺФІСТІР?: АШ: АПФ! : 
ФР ОК: ППА : NRP: ПА. Ont: ћете: NMM: © 
П: ФСР: НЫ : ПІІ: ФАП. : ШАт 20 : ШС. : 
ПЗ 214 


D1 — IL лсет: HH ABT = 
ТІР : (19) (V4, Рз, Аз) 
по 540 чі: кам, : HACH : №: RT :Ч?: Al ПСИ Ч: H 
[7] 8703 : OTZ : Wern? : ACn: ФАПЕП: ON з 


D2 — ШУ, Aff? s С =] 
Т (V1, V4, Li, L5, P2, P3, P5, A3) 
по 541 figs Чи: ХНА: МСП: 0ФП?: НПП: АРАС: T 
m АНН : 0424 : APN? : йе: АӨО: ИП: FAN: ORAtN 
Федп : MM : EN : ФА: ОДА: АТП : HUD : 000097 : ҺА: 


spati: Р АТА: пу ARES): ву ОПЯЙ: op: 
20 V4 ДАЙ: "uL а, АВ: 

178 оп. 4 1 2Рзот. Y: 3 V4 ASWGPH : па фу : МОЛОТ — v 
ФоФй: змей: 


по 538 : V! 42Ral - У 19Va19 - L? 130Vb14 - L$12Ra22 - P213Ve17 - P315Ra5 - P523Val2 Аз 24523 
по 539; V1 42Ra3 - V4 19Vb1 - L? 130Vbl5 - L6 12Ra23 - P? 13Ус19 - Рз 15Ra7 - P? 23Val4 - А205Па? 
по 540 : V! 42Ra16 - VA 10757 - L! 130Vb24 . L8 12Rb6 - P? 14Ra8 - P3 15Ra22 - P? 23Vb6 - АЗ 25Ца!3 
по 541 : V1 42Rb3 - V4 19Vb10 - L! 130Vb26 - 16 12Rb10- P? 14Ral2- Рз 15Ra28 - P? 22Vb10- A? 25Ral7 
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рАФ4.6. Dht: ВЕЛИТ? : Фей : NAFF: 0218 : АПА: 
топа ел: ПФА: ЯФТ : ТӨР: ЛАЗНАТЯ С: NECUT : 9 
TRU : МЕ: 0492 : MAMAN : 90597 9: 009 PT: ел2 
Е: АТ = 


D3 -- VIL бТа 
Hf2OT : (27) (Li, P*, P — НА. : (16) (V*, V4, L5, Рз, Аз) 
по 542 ФАТТП: АЧНА: 49491: AC : BRAL: ADAF: FIEC: ПА 
[74] dhth = 


D4 — ХУ, ФОТ = 
6.0571, V4, P2, A3) 
по 513 JEA : Мей: АЧИ: 08 : Mhbr : РОСЕН: : ААП + НЕ 
17] па) : трфа: HOAL : АП: СЕТА) = 


D5 — ХҮП, Pts 
АП: £T: (AVI, Vi, La, Le, P2, Ps, Рэ A3) 
a^ 541 АЛЛ СЫР : APT: ЄСУФ : MimAt : AND: Pri: APIE 
[1] Où : Най: ЗӘР. ФАП : НП РС = 


06 — XXII, пат =: 
fL. (Vi, Li, P2, P3, A — 20, (V4) — Я (12) 
по 545 ANR : АНА: Өйт: Н00 24? : WCA : ЛО, : AANA : 
[7] Ot: ANETE : ПЕРА: ППА : FTW : NAP: NCAT 
À : AAN : Uf = 


ви 2974. = cV EQ: кутом. DRE зулай. ПСТОТ : HENGT: өр: 
APART + НП: uis Пел: Рафа з окілі ААВ + 


и А V 42 У an. V1 J9VbI? - ІЛ ІЗОУ 66 - 18 12Rb23 - P? HRbI - P3 I5RbI3 - P? 24Ra3 - Аз 35Rb6 
по 543 Vi 42Va4 - VA19Vb19 - LI 130Vc7 - L8 128655 - P? 14Rb3 - P3 15 8516 - P5 24Ra6 - АЗ 25858 
по 544: V! 42Va7 - V1 20Ral - LI 180Ус9 - Lê 12825 - P? 14Rb6 - P3 15Rb20 - Pš 24Ra8 - АЗ 25Rb12 
пода: V1 42Va10 - V! 20Ra3 - L! 130Vc12- Lê 1283 - P2 14Rb10- РЗ 15825 - 25248812 - A3 25Rb15 
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V 
NACH = 


рі — L Frs 
a) АСФ : (45) (V4, 14, Ра, Ра, Аз) 
по 546 M: en : MLE: NEI: пећ: Pr: OMAA: PEL: 10 
= по 1065) A: flt = 
1] 


DAN: £T 1(4) 14) 
по 547 «АМЕН: AMLA: НАФ-бОП : MA: Кр: бат: OATIZAR : 
[7] Ahn: "t: ОА? = 


D2 — IL пат = 
a) 
T] (V1, V4, LS, P3) 
по 548 АП: АНА : ПОРТ : 2791 ! : 3600: ИП: FAT : 
(= n°489) LC : ТТУ : НАТО. NAMN : Uf = 


(71 

b) 

ё (43) 
по 549 АПЛ: АЗНА: (0€ TR : 879}: Өте: Шет: ЧА: 4 
(71 А : ЧА, : АР: ЧА: МР G ЧА: Ме: ЧА: Ле: ПАО : 0909 


¿T : 8701 : ЛИЛ = 


1 V4 87101 : OTZ : UG E : — Li bic desinit 


по 546,: У! по 1065 - V4 по 1065 - L! 130Ve15 - Lë 12 Ro8 - P? 14Rb14 - Р315В 4 - P5 по 1065 - A3 25Rb20 
по 547 : У! om. - V4 om. - Li 130Vc17 - 18 om. P2 от. - P3 om. - P5 от, - АЗ от. 

по 548 ; У! от. - УФ от. - L! 130Vc20(inc) - 18 om. - Р? om. - P3 om. - P9 no 489 - АЗ 25Va4 

по 549 ; V! om. - V om. - Li om. - L6 om. - Р? от, - P3 om. - РЗ om. - АЗ 25Rb22 


по 559 
[4] 
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High = 
І 
ПИЋЕ, : МУ = 


IL она: НЙ s 
TACU: оти: Ah: ФУИТСА. : APACAAT : A£UC : АЯ 
т. QUSE : ROPT OfICUT : NM: BA. = 


ХУІ, Nht = 
VYIU з YUY : 4902999 : УЧ : АПТ : n CirE?2 : ЛАД : OPIA = 


XVIII, ñflhT : 170 = 
АТАП.Р : АПАПР: МЕЈ: ИП: ONF Ah : KPOP : PER, 
пі: ПОСІГТП? = 


ХХ, АЙ: AGAP = 
Ят, Li, L8 — R. (Р?. Аз) 
AULAN AC © PACU: АЛ: РОТ: ТК: РОСИ: ATLA 
ПАС: ФАП: ЛУЕФЪР: 0929. 3: РОВІ : AMIT : TE 
ПА. : Wen? : DAWIT: АФП: KALP: АН: PEML: А 
тоз: MEAP : ТІП. ODA: AIH: ATLAS C: Епа: 
mv = 


ур Of Па : МТТ : АП : 2 PS ONR Ah : АЙТСА. : An : ПЕРЛ : 
з ра ФОТ з — 43907 : 115 Añ.C9 : 


по 550 : V1 42Vb7 - V4 20Ra9 - L! 130Ve21 - L6 12Ве14 - P? 14Rb17 - РЗ 15Rc9 - P$ 24Ra19 - АЗ 25Va7 
по 551: V! 42V b13 - УЗ om, - Ll oin. - L6 от. - Р? от, P? от. - P5 24Rb1 - АЗ om. 

по 552 : Vt 42Vb11 - V4 зоВала - 14 130Vc23 - 18128 с18 - Р214КЬ20 - P3 158с14 - P? 24Rb4 - АЗ 25Vall 
по 553: Y! 42Vb14 - V1 20Ва13 - 14 130Хс25 - 18 12Rc20 - P2 14R b23 - P3 15Rc18 - P5 24Rb6 - АЗ 25Val4 
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D 5 — ХХІ, $29T = 
по 554 Я. (те, Рз) — Rd. : (VD) 
(= по 746) АЕ: ТАЯТ : ПП: ФЕФСЙТ: (1200 : ФЪОТПТ: 108: 
[4] Mtr : APF: ФЕЙТ : AF: ПСПЪР?: MOHU : Ap? : 
ACh: ҒАТ: ЛАНТ : АК: P009 : Aht = 


D6 — XXIV-XXVI, Afr? = [PHC =] 
0 (V1, V^, 11,16, Ра Ра, Po, Аз) 
по 555 12: CAR: ЕРУІ: ФЕЙТ : WiL: САР: пете : 046: от 
[7] по в: пет: OhPCPT 7: САРФ : GACEAT : САЕФ: 
ие: АУ»: 016. 0994225 : ОР. ААА = 


рт — ХХХІ, fts 
АП: £T :(4)(Vi, V4, Та, Le, Р», Рз, P5, Аз) 
по 556 fhh : FNA? : ANT : ПС? : Diver : НАДА 10 : 322 : ФА: 
[7] Red и 


D 8 — XXXII, ЙА = 
Я. (Уз) — Я.6. (VI, АЗ) — Ф (18) 
по 557 ПОН: РП: A"LATIdA.C : HAE, : $36 : ALAA: ПТН 


14.1 7: PRETP : OQ Ph. : MTP: АП: ТАЈА, : ПЖСФ: 4ф 
$: 2900009 : PALIN: ANOS: NALAN: AEN: AAM: Ah 
НПП. = 


5 V^ add. ЛАЙТ : РАФТ: svurs ТА: та ФФСРТ : evi a 0004864. : 
— 18, P1, А3000044: 9 A3 ЗА : шут. gs P0 408, : 


по 554 : V1 48Ra6 - V120Ra17 - L! 131Ra2 - L6 12Rc?0 - P? t4 Re? - P3 I5Re28 - P? 24814 - АЗ 25Va22 
по 555 : V! 43Ra12 - V4 20Ra20 - L! 131Ra6 - L6 12Va6 - P? 1HRel12 - P$ 15Vas ~ Рә 24Val - АЗ 25Vb4 
по 556 : V! 43Ral17 - V! 2083 - Іл 131Ral0 - LS 12Valt - Ра Коју - РЗ 15Vall - P? 24Va6 - АЗ злућд 
по 557 : V! 43852 - V4 20865 - L1 131 Rall - 16 12Val4 - P? 14Кс20 - P? loVal4 - P? 24Va9 - A? 25Vb11 
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lI 
fl t пат = 


DI -- H. Асет: НЕ dT = 
APDET : (7) (V1, V4, Ре, P3) 
по 558 Nh : АП: 00297) : PEAT : ПЛ : ПСПЪР? = 


D32 - HLEV, АУ s |0ВНОЕС =] 

дуо УЕ и. 15, P2, P3, P5, АЗ) 

n^ 559 ПІ = ОН: Се: OTIL: OAN: САР : ПО : ЖАЛ: 

m АНТ : ФРОНТ : АН: ТПП, : DATE: Ое: д: PERA: 
М: У, : ПАЗ. : ЯР? : АЙ : УР: ПЛ: ФУР : 90205: 
0 : А: ТФТА: ПСЕ) : ФОРТ: офот : ШП: А 
(191 : О: АЖ: НЕ : 27614 : САР : Aht? : АЛЊАТЉС : 
7490 : АбАЧЗ: 0: 6718: DECU : £D : INF : ПСИ: 18: 
APARE : 


D37 . VII. 6T = 
n? 560 NHIF = 


[7] ANCU: №: ПА = (21) 
Di! - XV. $29T =: 
TU LI A) 
и 561 PNA: ПР: 760667 : AUT! : Фу: ЛАТ: A999 : ONL: 00 
nj пфап: МЕ): ФАЕ: Ай 09: ФАП 


СИРА ТАТО: Ue ПАОЛО: ах ДАМ: 5V3 1098] : 


по 558: УГЗЗКЬЯ - V! 20RLS - Lt 1318416 - 18 12Va20 - P? 14Va2 - PS 15Va22 - PŠ 24Val5 - A3 25Vb18 
полон: V A3EBIT- ХА 20R 69 - ТА 3 Ка17 - LS 12Va22 - P? а Уат - РЗ 15Va24 - P524Va17 - АЗ 25Vb19 
ло 561: Vt 43\а7 - VA2DRDbI6- LI 131Ra26 - 18 12Vb5 - Р2 14Val6 - РЗ 15Vb8 - P5 24 Vb10 - Аз 26Ra8 
126b: ХМ - УГОиВЪТ? - В! 131а36 - 18 I2Vb6 - P? 14Val7 - РЗ 15Vb9 - Pš 24УБЦ - A326Ra9 
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D 5 — XVII ЕТ = 
10 (V1, VA, LS, P2, P3, ps) — (А3) 
12: МС: (7) 
по 569 Pj ЯРУ: ПС з: Фейт: А: РА: ANT: МЕИ: 
[9] Сф: NET = 


D6 — ХХІ, пай = 
Ë : (V2 V4. Li, 16, Pè, рз, P5, A3) 
по 563 flàs АУҒ: Ok: ІНІСІ: ФТС: АУҒ: OKE: АПАЛ: 
[1] теа: АЕ: баж. НРШСФ : ВАР: АУТ : DE TUM: 
AAD Fire Ph: den : 1967 = 


HI 
П%йат = 


APDE (7) (V*, Рз, Аз) 
ne 564 2440 : RUD : OCC: ПЯ: АЙ : NNV: АНН = 
[7] 


р 2 — ШУ, Af? = {HC =] 
0 (V1, V4, Li, Le, Р2, Ра, P5, A3) 
п 565 «ІР: тата : ££fr : «ІР. Тате: РЕМ: ЗЕ: Amp: 
7] Фатат : САМ: ç : АЛЕФСР : ЛФСФ: ФСФП: nFF: Ад 
443: HENA: ©: Ай: NRP: ONRAT: LEW: APT: 
O[fog QT : LALE : IMAT : © : Тата 10: LLA: ААП: 
HELAN : ЛАОС : ND : ELA : AAN : Нее = 


$ Vi, тв, р: ОИТ: 
118, узете : 218 : зу рте ДАЙЙ : 


по 562: V143Vall- VA 20Rb18- 11 131 Ва28 -18 12V h10- Р? 14 а20- P315Vb12- Pè 24Vb14.- АЗ 26Ral3 
по 563 : У! 43Val4 - V4 20Rb20 - L1131Rb2 - L$ 12Vb13 - P2 14Va23 - Рз I5Vb15- Р 24Vb17 - A3 26Ва15 
по 564 : Vi 43Vb2 - V4 20Va3 - L! 131Rb6 - L6 12Vb18 - P? 14Vb4 - P3 15Vb22 - P? 25Ra2 . АЗ 26Ra18 
по 565 : V! 43Vb4 - V4 20Va4 - L! 131Rb8 - L6 12Vb20 - P? 14Vb6 - P3 15Vb24 - P5 25Ra4 - A3 26Ra20 
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— УП, НАЙФАПР = 


по 566 Faan: Фептпфедп : FTAA: 97ЯС1 : ЗПП: 1090: 8 


D 4 


Ati = 


XV, +7ФТ = 


а) 


по 567 ҚҰЗ, Lo, P3, A3) 
(= по 575) PANT: BAE: РФ“: А} : LETEL: AT? : НРО) : O 


[7] 9140: шпфап: №07 : ОАЕ: Апдод), : PANS = 
по 568 b) 
(= по 574) 10 
[7] Dñ pan : AULA : DIPA : 00372 : ПА =] 
05 — ХҮП, fT = 


48 : ШС: (7) (У, УЗ, Та, L8, P2, Рз, 5, Аз) 


по 569 FRJ : RUD : 0С6ФС: ПЯ: OG ^r: ANP: APP AAT: А 


m 


D 6 


AM : AN : ті: 21990: = 


-- XXIV, ПАФ з 
E (V5, La, ТА, P2, P3, P5, Аз) — ф :(V1) 


по 570 П5 АИ : 299 : ONE : ПФ ДТ 7: ПЕ : ЛОНО: АП А 


120: ФЕфРР Е: ТЕРЬ? = 


зу ЛЕТ: 5 Рз А: ву фФап: ты ЛФ : ву НЕ: RP: +< 


ё: 


по 566: 
по 567: 
по 568: 
по 569; 
по 570: 


ууа брод = 


V143Vb14 - V4 20Va9 - Іл 131Rb15 - L6 12УЬ29 - P2 14Vb14 - P3 15Vc4 - P$ 25Ваї3 - АЗ 26Rb6 
V! по 575 - V4 20Val1 - L! 131Rb16 - L8 12Ve3 - P2 4Vb16 - P? 15Vc 8 - P5 25Ra15 - АЗ 26Rb9 
Vt 43Vb17 - V4 по 574 - Ш по 574 - 18 по 574 - P? no 574 - P3 по 574 - P5 по 574 - АЗ по 574 
V1 44Ra4 - V1 20Va13 - L! 13LRb19 - L6 12Vc6 - P2 14Vb20 - P3 15Ус12 - P5 25Ra18 - АЗ 26Rb12 
V1 44Ra7 - V4 207814 - L! 131Rb22 . 18 12Vc9 - P? 14Vb23 - P3 15Vc16 -P5 25Ra20 - Аз 26Rb15 


126 БОМА DEGGUA 


ТУ 
ПЕ dT = 


рі — IL Асе а HENGT = 
APOD = (7) (P3, A3) 
по 571 ACN: САТТП : Оп: MEPE: ППА : ПСАТЙ = 
(71 


р 2 — II-V, АП? з НВС =] 
д (V1, V4, La, LS, Ра, P3, P5, АЗ) 
по 572 BALL: ARDE з POLNI : ЋЕ) AAL : PLNI : ФС, : 
[9] ТПА : fl0€ VIF : O: FTP: ФУР: HA£gUegoo : 104 : ФА 
Е: HA.CA PAP : 9: Пой: Ok : HA LA PAP : 001.77 : Ф- 
ЛЕ: HALEN: Я: 0: АФС: 9102: ФАО ӘСОВ: 
8463: Uð: NO: АСАТ = 


D3 — VH, $T x 
ANCU : (24) (УЛ, VS, LA, P?, Рз, Аз) — Ht : (18) (LS) 
n° 573 ЛОВ : dt : 290 : OUT : PIA : ЛА, : ПАЙ, і: АЛНАПЪС з 
[7] 


Ра — XV, Pt з 
а) 
по 574 1 (Уч, LS, P5) 
(= n°568) Màpàn : ATILA : 7А, : 00-372 : ANF: ФА: ДАП: A490 : 
[7] Фу : бОЙФАП : AUD? : DAF : An9001 : ФАП = 


b) 
n° 575 $ (V1) 
(= n°567) ФЯПТ : 642: й4е#Ф: [Па =] 
[7] 


гуз НЬКОФРОЇ : 2V1, Pradd. ФАЙП: АВА з рг. ФФ EOD : БАС: 
гу: Ab : Пфет: 


по 571: Vi 44Ra13 - V4 20Val7 - ІЛ 131Rb27 - 18 12Vc15 - P2 14Ус5 - P3 15Vc23 - Ро 25Rb4 - АЗ 26? 
по 572 : V! 44Ra15 - V4 20Val9 - Lt ІЗ1ВЬ28 - L6J2Vel7 - P2 1417 - P3 БУ с5 - P8 25H bs - VT 26h22 
n? 573 : V! 44Rb6 - V4 20Vb3 - Іл 131Rc6 - 18 12Vo25 - P? 14Ус16 - P3 16Ка7 - P3 25813 - АЗ 26V аб 
по 574: Vino 568 - V4 20Vb4 - 1.1 131Rc8 - 16 12%: с28 - P? 14 Усі? - Рз 16Ra9 - Ре 25Rh13 - АЗ 26Valu 
по 575: У! 44Rb8 - V4 по 567 - L! по 567 - 18 по 567 - Р? по 567 - P3 по 567 - 15 по 567 - АЗ n^ 567 
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~. 


D5 — XVII № 
je: UC = (тҮ: Va. LA Le, P2, Ра, Ps. Аз) 
по 576 АЛУ : ПОВ : АТТ г THE: РФИ: ПӘ: AMn : ТИПУ. : 
[3] дат: 4944100: : 


D6 -- XXII, пад = 
"$ (VÀ, V4, Li, L6, Р2, P3, АЗ) 
по 577 — ПЕз АСАР: АНА: Un : OUM: Ag Am : ALIEN: А 
[7] NO : HAINAN : AAN: 002 : APAN: FEP: HENN: ӨЗ" 
Фе: An: AEP: Фра 5 : РОО РП 6 = 


NACH = 


рі — 1 Fp s 
ке : С (007, VA, La, Ра, Рз, P5, Аз) — H904. (13:8) (15) 
по 578 АФС: ALAN: hm : yçhh : OIC: «ФР. AAPAN: АП: 
т HELAPN : ПУКА: РОЙРП 1 + Due? = 


D2 — H fA s 
Ü (VA, Li, Le, A3) — 8 (V1) 
по 579 APAN : па: EPEN : 68.03: ФР ЧР : iedh = 
[7] 


за ЕФ: ПФАХ : SEPISAN : 
118, Р ФРОЙРП : 2 Va ШЕР: 3468.00 : 


по 576: V144Rb12 - V4 20Vb6 - L! 131 Rc11 - LS 13Ва3 - P? 14Vc22 - P316Ral4- P9 25 Rb18 - A3 26Val4 
по 577 : “144 КЬ15 - V4 20758 - L?! 131Rc13 - L6 13Ra6 - P? 15Ral - P3 16Ra18 - P5 25820 - A3 26Val7 
по 578: V1 44Va3 - V1 20Vb11 - L! 131Rc17 - Le 13Ra11 - P? 15Ra7 - P3 16Ra24 - Р5 25Va5 - АЗ 26Va22 
по 579: V! 44Va6 - V4 20Vb13 - 12 I31Rc20 . L6 13Ra15 - P? 15Ra10 - F3 16Ra98 - P5 25Va8 - АЗ 26Vb2 
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пост з 
1 
Aht : МУ в 


рі — П, она: НОСТ = 
а) 
по 580 £ (V1, L?) — 7 (Le, Рз) 
(= по 701) Пра OATFÀ : LIP : Па АЗУНАТАЬС * RA. : OTE: OA TC 


[2] Фа ARA li AIH: ТТАО : ПАД : АШ: ПА: ММ: НПЙ 
рт = 
по 581 b) 


(= n 803, Піч ATTÜEA : nH: 70°: ФИТ : РАФ : VIC: [па з) 
842) 


[4] 

с) 
по 582 TCU : дп : ZAA : [NA =] 
[A] 


D 3 — XVII, Aht : МУ з 
по 583 TIU : YUY : 4902999 : FLY : АПЛ : ПСЙЪР?: 2901 : РАФ =? 
[4] 


D4 — ХХ, Ай: АДА = 
а) 
по 584 T (1a, P2, Рз, Аз) — 4 (УЗ) 
(= n*272) П1СЧ?П : ICAL : ПС : MEPL: ANR : ПСйТй : Onzeen: 


ги ПАЙТ: ЗАЗПСПЪР?: тла : 090022 з £t s —V'LAT : ПА: 


по 580: V! 44Va9 - V4 по 701 - [1 131 Вс21. 1,6 13Ra18 - P? I5Ra12 - P3 16Ва31 - P5 om. - АЗ 26 У 

по 581 : V! no 803 - V4 20Vb14 - L! по 803 - 18 пов 803, 842 - P? nos 803, 842 - P3 поз 803, 842 - P5 по 803 - 
АЗ по 803 

по 582 : V1 om. - V4 om. - Li om. - L6 оп. - Р? oni. - РЗош. - P? 25уа 10 - АЗ от. 

по 583 : V! 44Уа13 - V4 20Vb17 - Іл 131Rc24 - 18 13Ва23 - P? 15Ra17 - Рз 16Rb5 - P5 25Ra 17 - АЗ 26Vb8 

по 584 ; У! no 272 . V4 20Vb18 - Іл )3іВс26 - L6 13Ra25 - Р? 158 а - P3 JGRb7 - P$ по 272 - дз 96VDI] 


-.. 
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7] JCA£ : IAN: AOC: ATLA : AAD? : ЕФ: ТИП: eie. 
AL: Al: Aff: даће : ФСФ : ONAC : ANG : КЕФ: по 
Оп“: пстта = 


по 585 Ы) 


(= ne» 271, (У) 


325) АП + АНА: ATAG з Wr + [ПА =] 
т 
D5 — XXII ФУФТ = 
а) 


по 586 & (L1, Рз, Аз) 

= по 275) N00nbaN : АЙ: ADDI : ЋЕ : ТЕ: 27366 : ТҮРЕ. RANTI 1 
АРОК : ФА: УШИ: ПАОЛА 5 : 16201 : ФЯФИ : ONPE : 

(244 ПО РОР : ЕТРЕ: ӨСІ. ПпФу : ПСОЙТЙ : £fICU : ЛОМ = 


по 587 Ы) 
(= поз 974, HFE: DAt: ИФА : НЕА: ТА: 0035 “(Па #1 
328) 

[9] 


D6 — XXIV-XXVI, АП? = [PHC =] 
C (V2, V3, LA, Le, P3) — AC (P2, Аз) — ФЪ (P5) 
по 588 ЛЕ: GANTS: ЛАЧНАТОЬС + AHAFPUI: 4902990 : ORIO : 
m ТІСІ = 


D7 - ХХХІ, [№ = 
пә 589 34 1 UC : (7) (V5, LE, Ls, Ps) — WCO : (3) (V*, Ре, Рз) — СА (2) (A5) 
(Ср. по 237) ЕА: ФР? : ANA : зел. : ФАР»: ЛАЛАТЋ, : UNLP 
[9] пт: зел: APTN : P422. : ЛАНТ : ALEFNR 7: FTW: АЙ 
«Ада: Ok: LAN = 
з ра, Аз 00 : Азр : 5 V3 (n° 275) МІНІ. 500 : АФП : — УЗ (по 586). АОЉЕ з 
VISANT EN : VS AZ : 
по 585 : VI44Va15. VÀ пов 271, 325 - [А nos 271, 325 . L6 n9 271 - РР om. - РЗ no 271 - P? 25Va14 - A?no271 
по 586 : VI по 275 - VA 21Ra2 - L? 131Va3 - L$ 13 ВЫ - P? 15Rb1 - P3 16Rb15 - Ре 25Val9 - АЗ 26Vb17 
по 587 : V1 44Vb3 - УЗ по 274 - Lè по 328 - 14 по 274 - P2 om. - P3 по 274 - P5 om. - АЗ no 274 


n? 588 : V! 44Vb8 - V4 21Ra5 - LI 131 Va7 - L$ 13 Rb10 - P2 15Rb7 - РЗ 16Rb23 - P5 25Vb6 - Аз 27Ral 
пе бло; V! 44VL1I - УЧ 21IRa? - L! 131Va9 - L6 I3Rb12 - P? I5Rb10 - P? 16Rb26 - Ре 25Vb8- A? 27Ra3 
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D8 .— ХХХИ, ñam з 
ÜQ : (V1, V4, Ба, L6, P2, Рз, Ро, Аз) 
по 590 PW: AAD : UM: NAAA: Eh: ONRAT : 304 : 29927 : N 
[7] СУ): утаје. : ANE: по: РПСИ: NAC'H: Пер: POEL : 
ANDE: АУЫ: 109: ОЙЯА: 1042: APECAn: ФАШФР. 
пп: про ПСН: OR = 


II 
n r nar = 


D1 — IL ACEP: HENGT = 
ELNO : (23) (V1, Le, P2, Рз) 
по 591 уф: AIFP : Ч : Л : АПФ : 2 à $: AFP : 
[7] FLY : АП: пспће = 


D 2 — Ш-У, АГ? = [WHC =] 
Р (V1, V4, Li, P3) — AC (P?) — ЋЕ (LS, P5, A3) — Е (P5) 
по 599 16: HT«41C : AQ: NENE: 16: PIA: АСАР: 704 : A 
[7] Фейт: 2174. = 
D3 — VI, сте 
16-0 : (15) (V1, V4, Те, P2, Рз, A3) 
по 593 АШ: Ph : РАТ : ФПС? : ет : ПЛ : ПСПЕР? : 25900? : 


[1] 0^74£2 : НШ : 404 + ALIM = 
D4 — XV, +791 = 
a) 


Р (УЗ, Ls, P3, P5, АЗ) 
по 594 тфа: 1042: Ра : ЛІТА? : 00: НПӘ0: A49? : N 


“АЗАП: | 9 Viom. АЙ : AFT : ТА: 
VIHA : АР: ЛАП : 2V add. ФАО} Л : ФЯЙ : 152400 : 


по 590: V? 44Vb16- V121Ra9 - L! 13112 - LS 13117 - P? 15815 - РЗ 1682 P2 25Vb13- АЗ 27 Ват 
по 591: VI45Ra6 - V121Ra13 - [1 131 Val7 - 18 13Rb24- P? 15R b22. P? 16 Вс - P325Vb18- A3 27Ral4 
по 592 ; У145 Ца - У421Вл15 - L1 I31Va19 - L5 13 ВЫ - P2 15В с! - P2 I6Rc14- P5 26Ra2 - АЗ 27Ral7 
по 598: У145Ваї5 - VA 1 Ва16 - 11 131Va21 - Lê 13 Бе] - P? 15844 - P3 16Rc17 - P? 26Ra5 - АЗ 27Па19 
по 594; V! от, - УЗ 21 Ra18 - L1 131Va23 - ІЗ 138с5 - P? 15Вет - P3 16Вс2і - Pš 26а8 - АЗ 27Ra22 
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m dt : ТТ: 08 : HANA : һПАҒ: 00 : HUA : ПОРТ : пі. 
2179 : OLE s 


b) P (У?) 
по 595 Matà : +04 : PRF: ФЕФТ : ті: МТМ : GAP: «маз 
m] Ай: A001 : ЛИРТ : NE: OPF: ШЕТ: ПЛ : NCATE? : 


Hà: ANAC: OWCA : ЛАЋОС : ИФА = 


D5 — XVII ГТ з 
пр з pe : (6) (V2, Уч, La, Le, Ра, ре, Аз) 
по 596 AL: EAT: НЕ: Пећ: AFF рф : ДЕТ: РАТИ, 5 : 
[9] Mer: bent: nT: hChte) = 


D6 — XXII, па = 
OQ (V1, V4, P2, Рз, P5, A3) 
n» 597 né: СТТ : ППСПЯ? : Фпетт: ФЕЙТ : ПЖ. nChte»: 
(7! ТІРП: ПА : AA : ФПОЛ: ТАТ : ANT : ПАДОТ : 0 
AL: CAPS: NON: 44: 0144: ChE: ПСАРЕ: ЖӘЙ: 
пачфъ: ФЕЙТ : AF: ПСЙЪР?: ПАДОТ : ПЛ : NCATE? = 


ш 
Па AGT = 


рі — IL ACEP а НЕ 197 = 
(ЛОЮ : (23) (V4, Аз) 
по 598 MA fr? : 22.0 : RUD : ЧАР 1: OQQCC : API: ЧА ће з h 
[7] AOD : RUD? : AULA: ACAPU-? : ND: PUM = 


4Vladd. O pe: : 5у1, P3 ОҚТ : tantum *P3 HCAP : 
t V, АЗ 0m. ЧИ, : fy. : 2 V4 add. ФЕН. — Li. L6, P3 add. 0 £151 : — et om. ATILA 
}: ара PS, P5 add. НАЈ : 


по 595 : V! 45Rb2 - V4 om. - Li om. - Lê om. - Р? от. - P3 om. - Pš om. - АЗ om. 

19596: VI45Rh7 - V4 21Ва20 - Lt 131Va27 - L6 13Rc9 - Р? 15Кс12 - P3 16Rc26 - P? 26Ra13 - АЗ 27Rb4 
по 597 : \145 ВЬШ - V4 21662 - L1 131Vbl - L6 13Rc13 - Р? 15Кс15 - P3 16Rc30 - P5 26Ва16 - АЗ 27Rb7 
19598: V! 45Va? - V 21Rb7 - L1 131Vb7 - Lë I3Rc21 - P2 15Re23 - P3 16Ха8 - P? 26 КЫ - АЗ 27Rb15 
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D2 -- ПУ, AM} s ВС =] 
а) 
по 599 C (11) — АС : (V4, Lo, P2, P3) 
(= по 607) Пе: 00167): НПСЪО : 25922 : OA etr * : ЛВ: FTP ЗЫ : 
[7] Пп : T9994 = 


b) 
по 600 ((У)- (Р) 
(= n° 606) 479690 : АПР: ЯФопп: [NA =] 
[7] 


03 — УП, НАФАЋР = 
по 601 

(= по 860) РОЛ : ФЛАЙ : IN: АТИ: АЙ: АП: ©: w 
[4] № : НАЛАР 5 = 


D 4 — XV, ФУРТ = 
f^ (V1, V4, Li, P3, P5, Аз) 
ne 602 ПИФа : N'LA : 08 : ALOT : N'LA : 66 : HANG : £00 : ПЕС: 
[7] nét: ANS: APNNCE : ALACAHT: МОДА) : 080: À 
йт: пей: Фер = 


D5 — XVII ГТ = 
пп: PILE :(6) (V1, Vs, LA, L6, Р», Рз, Аз) 
по 603 AN: ЯЙ: ФЛАЙ: OALE: Пе: mti: KAAN: Fh 
[1] 15: подета: LPA: A(m = 


D6 — XXIV, А « 
OQ, : (V1, V4, Li, L6, P2, Рз, P5, 43) 
по 604 || fs AIOP: 6447: AIOP: USg2? : AAP: Ф1-4ФС : Pl 


«РЗ НА РЕМ : зу: НЕЕ : (si) — 6 Pš om. АА: тт, P3 ФАРА PE : 
8 У4 ом. fhi: ° V4 АЗФР: UG eo : АЛОР : 6461 : 


по 599: V! по 607 - V4 21Rb8 - 1.1 131Vb10 - Le 13Rc25 - P2 15Va2 - P3 16Vall - P$ no 607 - АЗ 27Rb18 
по 600: V! 45Va7 - V4 по 606 - Іл по 606 - Lê по 606 - P? по 606 - PŠ по 606 - P5 26Rb7 - Аз по 606 

по 601 : Vi 45Va9 - V4 21Rb10 - L! 131Vb12 - Lê 13Rc27 - P2 15Va5 - РЗ 16Val4 - P5 26Rb9 - Аз 27Rb20 
по 602: V145Val1 - V421Rb13 - Li 131714 - [6 18Val - P? 15Va8 - P3 16Va17 - P5 26Rb11 - АЗ 27823 
по 603 : V! 45Val6 - V1 218516 - L? 131Vb17 - L6 13Va6 - Р215Уа13- P3 16Va23 - P5 26Rb15 - A3 27Уа4 
по 604; Y! 45Vb2 - V 21RbY7 - Іл 131Vb19 - 18 13Va9 - Р215Уа16- P316Va26 - P5 26618 - Аз 27727 
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(71 H5 : UQAnATUD : AFH: Нд619: ТТУ И г AATHAN AC: A 
RP: Orr: ШЕ: CPN: ANIE: 06380 : AA: 
70 : APANI: NRP : ONRAT : LALE: За АТ = 


IV 
ПБГ з 


рі — IL ACEP: H š пат з 
ERNOD з (23) (V*, Рэ) 
по 605 ЧА: МРТ: АПР): NAIN: I? : АПЛ: NARIN: Ч: АПЛ : 
171 GAPI: OSNA? = 


D2 — Ш-У, At} = НОС =] 
а) 
по 606 C (Li, V4) — AC (L5, P2, Рз, Аз) 
(= n°600) Пе s А09000Ф : ANP : RPORN : АЛИНА: АЛНА : АНА: ñ 
[9] 0001: ФАР з 


b) 
по 607  C(V1P5) 
(= по 599) 60929: НПСТО: 2.37 (Пд =] 
[7] 


рз — VIL Gt = 
1:0 : (15) С”, Vi, Та, Ів, Ра, Рз, Аз) 
n^ 608 | 00404» dil : AWLA: HNC: ПЯТ : HOO an : АЯ ФУ : 
[9] таст : ФЬ : Mhl : НПО 6 = 


өре p HPF; пу: ivi ЛОЂ: — Lt A3 : 
РУ ЧА, а ДАТ :— Pom ЧА, + (r£ заЧА з АР: Фул : Фећ : sv: ПЯ 
IN: 8704: OTL: ШЕР: VALI}: зи ФС: ° ps НПО : 


по 603: У145МЬ10 - V4 21Val - ТА 131Vb25 - 18 13Va17 - P? 15Уа23 - P3 16Vb4 - P5 26Va6 - A327Val5 
по 606 : VI по 600 - V4 21Va3 - L! 131Vb26 - 18 13Va20 - P? 15Vb2 - P3 16Vb7 - P5 по 600 - АЗ 27Уа17 
по 607 : V! 45Vb14 - V4 по 599 - ІЛ по 599 - 18 по 599 - P? по 599 - P? по 599 - P5 26Va9 - АЗ по 599 
по 608; V! 45Vb17 - V1 21Va4- L1 131Vb28 - L6 13Va22 - P? 15Vb4 - РЗ 16Vb10 - P5 26Va12 -A3 27Val9 
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D 4 — XV, ФФТ а 
f^ (Vi, L1, Рз, P5, A3) 
по 609  ODnbà : filà : 06: ALOT: ПА: 00: НПА0 : A999 : ПО 
[1] hts ПИ: 06 : НАТА : АТАТ? : 00 : НИМ : ПОРТ В: Nnm: 
ОЛАФ : OLE = 


D5 — XVII £T = 


NNT : PLE (6) (Vi, V5, Та, 18, P2, Рз, P5, As) 
по 610 пчещетп: пало: НАРСАФ: АРАПСКИ : Ort: HPA 
[9] Мит 10: фи е 


D6 — XXII пат = 
OQ (ул, Ls, Р2, P3, P5, A3) 
по 611 ПЕ AIOP : 1444. : ПРДА : ANNI : ХИ : FLEC : 6260 : 
[7] Ата 12 : PHI: wh : MALO : АЋАЪ : LANNO : АП. ПО : 
THh4 : s: HERAN 13 : ПЛ: АНА: ОС. М : ONAA 
gU 15 : AEP: PENN = 


NACH = 


D1 — L FT я 
а) ТУЧА (1068 (V*, Та, Р?, Аз) — A TC : (45) (V) - (7) (Р?) 
по 612 ПОДИФІ : m: ФРФТ) s Mre! : апсатр : ФЕТ. = 
[1] 


? VA hfl? : 8 V4 йет : зу тА ПЛАТ) : 10 vi, LY ФАР: : nya РУХУ : 
12 Vi post ANA з add. МТФ) : 13 PS ӨПА : tantum 14 P3, PS UC : AILA : 
15 V4 Д ПАО : tantum. 

1 V4 ФИФА : 


по 609; V! 46Ra4 - V4 21Va6 - Іл 131Vc3 - 16 13Va26 - P? 15Vb7 - P3 16Vbl4 - P5 26 Уа|5 - АЗ 27 Va22 
по 610 : V! 46Ra9 - V4 21Va9 - L? 131Vc6 - [6 13Vb1 - P? 15 Vb12- Рз 16Vb18 - P5 26Уа19 - Аз 27Vb3 
по 611 : У! 46Rall - V4 21Уа10 - L! 131Vc8 - L6 13Vb4 - P? 15Vb14 - P3 16Vb21 - P5 26Vb3 - АЗ 27Vb6 
по 612: У! 46Rb4 - УЗ 21Való - L! 131Vc14 - 18 13Vb13 - P215Vb22 - Рз 16Vb30 . Pë 26Vb13- Аз 27VbII 
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n° 613 b) 
(=по 368) АПАФА : 242: ФИТ: Ала: ФА: «ТА: [NA =] 
[41] 


рэ — H, ñam s 


a) 

4 (АЗ) 
по 614 ДФ: NM: ANCAP: NAT? : LPEN: ADANA : 
m ПАО з рум: PAANI : NAP : Фрда : ОЧАПАПОО- = 

b) 

rh (P5) 
по 615 Пе» Фе: ПИЛОМ : 9467. : АПА: ЛЯТО: NIEA: № 
[9] hei : РОФПИТ : ААП: 1290 : PUA : РИМ: ПАЛО = 


ара, Аз ФИО ОЙ ФА: : vi СФОЙНОР. ПОЙТИ : РИМ: 41 ane ААП «11. AJP 
АНТ: o vi DA AHD : 


по 613: V! по 368 - УЗ по 368 - L1 по 368 - 16 по 368 - Р? om. - P3 по 368 - P? 26Vb11 - АЗ по 368 
побіч: V! 4GRb6 - VIDEV 17 - 14 31Vcl5 - 18 13УЪТА - P2 I5Vel - P316Ve2 - PS 26Vb15 - АЗ 27Vb13 
по 615: Уон, - Vlom.- Ы ош. - е от, - PE от, - РЗ om. - P? 26Vb10 - АЗ от, 
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наст : ANT = 


ПИЋЕ: W = 


D1 — II, она: HENT: ANT = 


n° 616 ПАР, : ИФА : OND-UImME : ФИФА : 


[A] Н: ЗАТ: : РПСУ = 


D2 — XVI Ant = 


а) 


019901. : шпФа: А 


по 617 @+¿ : ру 3: ОЛАР: 4970: ФАФАП : 1U Ы: АУФ = 


[7] 


по 618 b 


(= пе 1137) 80h44 : Ni: ЗЫ: Ил: T9091? : СЕМ: DALI з 


[7] 


D 3 — XVII, Aht : 170 = 


по 619 a) 

(= по 374) ЮйфАП * : ATILA : NCA: ОШО: At: СЛЕ: ПН: 
141 ПАС в 

по 620 b) 


(= по 1139) б0ЙФАП: 08: ТҰР: DA pan  ЛЛЄТ) : ФА: HFE: Map 


[7] д: ПА = 


пл 2400" : гу ФУ : Pllér NA = өте Ve 1099}: АСАН: 1000 


Ci = зу ШИФАП : АНА : ПА : tantum 


по 616: V! 46Rb10 - Ұ421У819- Li 131Ve18 - 18 13Vb19 - Ра 15Ve4 - P3 16Vc7 - P? 27Каз - АЗ 27Vbl7 
по 617 : УІ om. - V4 2] Vb] - Li om. - L6 13Vb22 - P2 15Vc7 - P3 16 Ус10 - P5 oin. - АЗ om. 

по 618 : V! 46Rb13 - V4 om. - Li om. - LS от. - P? по 1137 - P3 oin. - P5 27Ra7 - АЗ 27Vb19 

по 619; V! по 374 - V4 21Vbl - Li по 374 - 18 13Vb24 - P? 15Vc8 - Рз 16Vell - P5 по 374 - АЗ 27УЬ21 
n? 620 : V! 46Rb15 - V4 om. - Li om. - 18 om. - P? по 1139 - РЗ ош. - Рё 27Ва9 - АЗ om. 
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ра — ХХ, Ang: ABAP = 
а) 
0 (V4, P3) — 0 (12) 
по 621 ло: АТ : ПФЛ: НРАР: Dir : ЄПСУ : Amie : nn» 08: 
[9] Оф : 


b) 

б (га, Аз) 
по 623 ПА. РЕПА 5: APAP : ЛЕ : ФПСФ : OLP : АППФА : ME: 
19] ОФ: Ат 


D5 — XXII, Ф3ФТ z 

пе 623 AnUD : ANUN : ВАР : DOCH: NIEA: ФАФАП : 0908 : ФЕ 
(Ср. по 376) 9 : АЛЛО: ПСЙЪР?: ФАК: АФА = 

17] 


р 6 — XXIV-XXVI, А? s ИС =] 
rh (V1, Vi, Lt, L6, ре, рз, po, Аз) 
и” 621 ПЕ: АЛЬ: ОЗАР: 038.0 : АП: ТЕЛ: Matr : ТӨСТІ: 


[7] ФАО 6 : ПЛ : NCATE = 
D7 - ХХХІ. ГТ = 
а) ПНО: 


пе 625 пер : ПА: (26, 57) 
[4] 


b) APLAT : (12) (УЗ, LA, LS, P2, P3, Аз) 
по 626 тАФА: ПСЧ? : АПА: GAP: ШЕЛ: At: hChte) = 
[1] 


» (If 4.4,90 з V Lr ntum ода ФОВСРВИ : 0584: 


пе 621 ; V1 46 Vat - V3 21Vh2 - Lt 131Vc23 - 18 13V 526 - P2 15Ус10 - P3 16Vc12- P527Ra15 - АЗ 28Ra3 
по 622: V! 46Val - УЗ 21Vb5 - Lt 131Vc21 - L8 13708 - P2 15Уе13 - P2 16Ус15 - P527Rall- А? 27Vb93 
по 623 : V1 no 376 - V3 21Vb3 - L! no 376 - 18 13V 628 - P2 no 376 - P3 no 376 - P5 по 376 - АЗ no 376 
по 624 : V1 46VaG - V1 31557 - Li 131Ve25 - 18 13V06 - P? 15Ve15 - РЗ 16Vc18 - P$ ?7Ral8 - A? 28Ra5 
по 625 : V! 46Va0 - V! om. - L! oni. - L6 от, - P? om. - РЗ от. - P$ om. - АЗ om. 

по 626 ; V! oi. - V1 21Vb8 - L! 131Vc27 - 16 13Vc0 - P2 15Vc18 - P3 16Ус22 - P? от. - АЗ 28Ra7 
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с) ПАР а 
по 627 06%! АР: ПА з (41) 
(44.1 


D 8 — ХХХІ, ЙА = 
ё (Vt, V4, Li, Рз, Аз) 
по 628 ПА: NAP : ТАЙФ : 1U- : IA: АТСЪФ: APL: ЧА: Ч 
[1] А, : ЧА, : МР + ЧА. : МР? : 0999 : ЯР): ПППФА : ПСИ : 
АПА з 


гр, : AP : ЧА, : ME tantum. 


по 627 : V1 om. - УЗ om. - 11 om. - Lê om. Р? om. - P? om. - P? 27262 - АЗ от. 
по 628 ; V! 46\Уа10 - УЗ 217 510 - L! 131Ус28 - Lë 13УсИ - Р215Ус20- РЗ 16V с24- РЗ 27Rb3 - АЗ 28149 
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НСП з 
І 
PH 
D1 — Ш. ФН: HPWEN = 
а) 
по 629 Nés NOAT : AFAT : ПА: APAA : PHEN: ALWE : PUC : 
141 DEAD : ЛАЙ: пер: АЛОР : ATCP : ЫП: АТ 
п: LH: 00900 : 401552: ОАЕ З: ПЕТ: АСАРИ 
00.1: дуда, = 
b) 
n° 630 Па: CAR : HINL : АЛНА) : ТАМ: O00772 : ПОЙТ : ПТ: 
[4] OC) : №006 : IWR : Nhl : ӨЛШЕ: 447: ВАЗЕ: 0p : 


ФА: «теч: АСОТ : БАЧ: 0165: Hà? : m: ПАЗА = 


D2 . V, ПЕ s 
n? 631 
(з по 693) ПА: АРА: PIA: ALUE: OMYL: ФА: Чет 6 = 
[41 


D3.. МИР A9: 4 = 
не 632 ПА АРА: PHEN: МРІЄ з ПОЛЪ з AINT: OMYL: БА: 
[¿] HENGE : АН. ENA: ЯФ : ANEC: KWPPOT = 


112 ФОА : у а ВОТ: 3Vtom. ДАРТ, : зу АФА ТО : 5 POR, 
Р: Aadi ПА: АРАЙ : — 13, 15 ааа. ПА : tantum. 


по 629; V1 46Vb]1 - V4 2105613 . Li 132Ra3 - Lê 13Vc16 - P? 16 Ва] - РЗ 16Vc30 - P5 27Rb10 - A? 28Ra15 
по 630 ; Vt om, - V1 21Vb17 - L?! om. - L8 13Уе23 - P? 16Ва8 - P3 17Ra7 - P? om. - A? 28 Ка? 1 

по 631 : V! 40V b8 - V4 22Ra(noto) - Ш 132Ва7 - L6 14Ral - P? по 693 - Р? 17Ка!4 - P^ 27Rb17 - АЗ 28Rb3 
по 632: V! 46VbIN - V4 22Ra7 - ІЛ I32Ra9 - 18 14Ra3 - P? 168а15 - P3 17Ra16 - P5 27Rb19 - АЗ 28Rb6 
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a) 
по 633 ФЛЙ?УПТ : Тия: АЛАС: РПА : АСУ: NANT: 702 : À 
[4] пас? = 


b) 
по 634 ПА : АРИ-Й : PHAN: ALES s ORUE: ФА : TENGT: ПА = 


р 5 — ХУ, етпей“ она = 
а) 
по 635 (= ПИЗИТ ПА: APN: PRANI : ЛАРІН : OPY: ПП 
поз 638, 695) 8D : PAPA = 
[4] 


b) 2112 : TON = 
по 636 74%2: Rép: НАША: RAS: NEEL: NEATA = 
(71 


ЙТ : 
по 637 она: РЯДА: ПЯ: ФИТ KAMT: PDC : ФАЕфАР: À 
[7] Ji? : ФНП: e&ec: ПЯ: Ot: NCH: РАФС : OAL 


¿h° : пре = 


D6 — ХХ, гу: 
по 638 | а) ПП : (4) (V4, LA, P2, Аз) — AC : (45) (V1, LS, P5) 

(= поз 635, ПИЗПТ з ПА 11 : gor П: з YC : ППО: PAPLE = 

695) 


[7] 
7 Vi, V4 от, ПАЗПТ : 2002 : АПАС : зи 204: LIAMEOT : Vi PAR 
АША = та, Pe ро, АЗ : nya PS post ПА t add. АРА з 1 LS, Pa, ро, A3 


add. AFNA : УСТ : 9070 : ФА: (P ФУ :) s 


по 633 : V! 46Vb14 - V4 22Ra9 - 11 132Rall - L5 14 Ка? - P? 16Ral3 - P3 17 Ва21 - 1^ 27Va3 - A? 2880 
по 634 : Vi om. - УЗ om. - Li om. - 18 от. - P? 16Ва19 - РЗ om. - P5 от. - АЗ от. 

n? 635 : V147Ra7 - У422 Ка! - Li по 638 -L6 14 Кав- Р? по 638. 695. РЗ по 638 - P5 п" 638, 695 - A928Rb11 
по 636 : V1 46Vb16 - V 22Ra3- L! 132Ка13 - L6 14Rall - P? 16Ra21 - РЗ 17 Ка22 - P5 27 Vas - A? 288 13 
по 637: V! 47 Ва? - V4 22Ra4 - 11 132Ва14 - 18 14Ral3 - P? 16Ra23 - P3 I7Ra25 - P$ 27Va7 - АЗ 231615 
по 638 : У! 47Ва9 - V4 22Ra10- [1132 Ва17, 19 - L6 14Ra18- Р2 16 ВЬЗ - РЗ17КЬ2 - P? 27Va8 - АЗ 28Rb 19 


по 642 
[9] 


по 643 


по 644 
[9] 
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b) по - В 


ШСО : те : па = (9) 
с) AAD : "FAC : (1) (У; VA, Le, Аз) 
па пт пуст: Феран : РА: 144: OPER! : PLOCA: 
ft: ПАЄФСТ : ANAY: 6646: П.е: АКФ: WCO: 2 
fit: AANA : 041 = 
дъ: 290 & s (24) (УЗ, P5) -- ВАНА = (46) (V) -- ANCU = (А3) 
лап: Пепо? : HALAD : AMANDE : баж: h MUA : Añ 
ит: 708 : АЛАС: A99700« : Атлас = 

ХХІ. ЙА а 
а) 
mQ (уп, VÀ, та, 1,8, P?, Рз, P5, дз) 
fl& = СА: ЯЄФ: ФЛ : DAL: APAN: ПА: 9014.15: 
NAT : AFAT : АННОЮ : A ЛАНТ : eire : ANT NA e: 
АШ: NT : AÔEE : АТМ + Те = 
b) 
th (V?, Va, LA, 15, 43) 
Пё ПА: А.РИ-Й з PWAN з АФІН з ПОЙТ : (PH 19 : ФОВУ 
6: ФА. Чртет : ПАСФФ: ӨПА: ФІМЕлет! = 
с) 
f] (Vt, V4, Li, L6, P3, P5, АЗ) 
пе: nr: 007 : 4007 : ППУПТ : 702 : Nhl : ФПО : 
APAA : AAEI-E : ПЛО : Um = 


OP ФЕФЕВ ма от, ПАЄФСЯ з ANRT 15V, Ра, Ра ОРА. ЛОР : o A3 om. 
ПОЛ : (MIT + туз ФОЙА® : ОФ АНН з 


по 639 : V! 47Ва11 - V^ 22Ra12 - Гл 132Ra21 - L6 14Ra20 - P2 16Rb6 - P3 17Rb5 - Р5 277 215 - A3 28Rb 18 
по 640 : V! 47Ral2 - V422Ra12 - Li om. - 16 14Ra21 - P2 от, - P3 17855 - Р? om. - АЗ 28Rb22 

по 641 : У! 47Rb1 - V4 22Ra15 - 11 132Rb3 - L$ 14Ra26 - P2 om. - P3 17Rb10 - P5 om. - АЗ 28Va3 

по 642 ; У! 47Rb5 - V1 22Ra18 - Тл 132Rb4 - 18 14 Ra29 - P? 16Rb6 - Рз 17Rb14 - P5 28Ra8 - A3 28Va7 
по 643 : V! 47Rb10 - V1 22851 - L! 132Rb8 - L6 om. - Р? om. - РЗ от. - Р 27 Vb17 - АЗ 28Val2 

цо 644: V! 47Rb13 - V1 22853 - 11 132Rb6 - 1,6 14856 - P2 om. - P3 17 2520 - Р5 27Vb14 - A? 28Уа15 
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по 645 


(41 


п 646 
[7] 


по 647 
[1] 


DI — 


по 648 


SOMA DEGGUA 


d) 

TH (VA, V4, LA, Ls, PS, PS, Аз) 

Пі ПАТ: ААТНАТА.С : NAMET : ФЛАЙ: (9o EC : ПОАТ: 
AINT: 4: LOA: $): ПА: PHAN: ЛЕО : ПЛУПТ : ПУ 
ст»: CENAM : 4: Ч: Ч: Ч: Atc : ANT: ПЖ EE = 


е) 

L (V1, V4, Li, LS, P2, P3, P5, A3) 

Пан РПЛ 19 : APAA: МАДРЕ з ATINA: ПВО s ANF: À 
ПР: ПЛ : MPEP: ATINA: NON: NF: AP : По 2 
fet: ATIS: NDH : AAD : АНН : AOA : + : 2700 : À 
AUD : ПТ = 


5 

Фил) 

05 = ХАЙ : ЕТОФПФ : АРА : ФРПАФ : А.Ф : 1109 : ПО : 
RE: ТЕС: OA En: МЯ : СТО: TUC : EGT hH. 
АТАС: TEPER: ИФ: ШП: Aft : АФАС: OAAUDCOD : 
09904 : AA : НРУЕ : HOT : АП: ANA: НАФАЙ : ФН 
C89» : елтд : DENA 2: НфаС : ШК: ARAC : НАЛНА 
ПС: ААЧНАПАС : AAD : ОФ: «9I : ПАД. : nA: 
Н.Р: 71.6. : АЊА : АПТ з ФАР: PAL = 


П 
MOEA = 


XII, НС з 


С (УЕ, V4, Li, LS, P2, Рз, P5, A3) 
fi£* ПА: APAA : PWAN: ALWE : OMUL : ФА: Чете : 


18 18 PERLA : 1918 om. ПОЋИ : 20 ps DAT : tantum 21 ps PENA : ШЕ: 
Andr : Нфас: АФАС: ФНАЧНАПЪС : AALAN AC : 


по 645: V1 47Rb17 - V4 22Rb5 - L? 132 Rb10 - 18 14Rb9 - P? om. - P3 17Rb23 - Pê ?8Ral - A? 28Val8 
по 646 : V! 47Va6 - V4 22Rb8 - L! 132Ra21 - L6 14 R14 - P? 16Rb12 - P? 17Rel - P5 27Val5 - АЗ 28У bl 
по 647 : УІ om. - V4 om. - ІЛ 132Ra25 - L6 Om. - Р? om. - РЗ om. - P5 27Vbl - A? om. 

по 648 : V1 47Vall - У4 22812 - Та 1388418 - Lë 14Rb20 - P? 16Rb7 - P? 17Rc7 - P» 28Ral3 - АЗ 28Vb6 


(4. 
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DEN ADD : PRP: ANEC: AUDIPPOT ! М: ФАР : АН, 
^: ANT з ФАПУ з ЛОТО АНА: ФАЕ: ИТ: бас: 
AAA: даће : ATINA: ПР: AP AE: PPEP: ПТР 
A: ПТ : ФТ: EAMEL : ПА: 094. noD : IWR : PCO : 
А. : пуст : PIA: Фе. ООСО : 914. : ФЩАЩА : АЗ = 


— XIV, НАТАЋР = 


n? 649 па пт : пуст: nir: УУСОВ-: ПТ: PUC : А? 


по 2 : УСТ : 9074 : sir? s ОЩАЧА: АЗ в 


23-7 — XVI - XXXIII, дт = 


а) ПОЙ : (4555) (V1, VA, LA, Ра, Аз) — Añ : (4) (Le, Рз) 


по 650 OA901 ^ : 24645: АА: ADA: №016: 847: ФПА: Dire. 


m 


fl : АРЕ: : 0004.9 : ФА: Четећ : DH? s 


b) APAN : A499 = (7)(L)) 


по 651 ПА : APAA : gom nm з NANT : PUC : ФЕПЛ : ANNE : 


[7] 


AINT 5 TCh(F : ЋЕФЕ : AMEH а 


с) ПНФІР = 


п» 652 0C : №806. : па = (6) 


m) 


d) 9421 : (= DENAT : ... яй Б) (9) (Уз, УЗ, Та, 12, P2, Рз, Ps, Аз) 


по 653 ANNE: АФЯ: сб: ФЛ ECL? : ПМЄФІН: VIZZ : АЙ 


[¿) 


пт: ANNE: 718 : АЛАС» NON : 1: TPI: OA TT 
0£0-: КІФ = 


ты АЯ: ФОТ : ? ante АУП. P? add. AAG : — Ps ООЛАК : 3 P5 от. 007 
ns ФМ : 4 P2, A3 ante 02907] : add. ЧА. : ЧА, s Ае: 5 У ЗА : %Lëom. А 


gy : 
ffr 


n? 649 : 
n? 650 : 
по 651 : 
по 652 : 
по 653 : 


ViR Aed : ОАА: $4. + SV! 004: —15 00047 : э Va ПОЛЕ : 
: 10 рз Фе: С. : п ps tRC : 


V147Vb5 - V4 22Rb19 - Li 1328527 - 16 44Rc3 - P? 16Rc6 - Рз 17Rc20 - P5 28Rb5 - Аз 28Vb17 
V! 47Vb8 - V4 22Val - L! 132Rb28 - L6 14Rc6 - P? 16Rc9 - P3 17Rc24 - P5 28Rb8 - Аз 28Vb20 
V! om. - Viom. - ІЛ 132863 - L$ om. - P? om. - РЗ от. - P5 28Rb12 - АЗ 28Vb23 

V147Vb1] - V422Vat - Li 132Rc3 - 1,614Ес10- P? 16Rc17 - P? 17Rc28 - P5 28Rb11 - Аз 29Ra3 
V! 47Vb12 - V4 22Va4 - L! 132Rc6 - 18 14Rc10 - Р? 16Rc22 - Рз 17Rc29 - P» 28Rb15 - Аз 29Ra4 


1-4 


по 654 
m 


n° 655 


(71 


по 656 


(71 


п 657 


[7] 


SOMA DEGGUA 


PAM; = 
IWR : АЛАС: ПОФО) : 100: TLP : OA TTOLO : А0ФАС = 


е) Ше: At : (11) (V*, Та, Le, Ра, Рз, Ps, Аз) — Ғе : (12) (УЗ) 
ПА : АРҒА. 9016.0 : ALWE : OMUL : ФА: TENGT: nmn 
т. PENAM : ФФТ: ANEC: АП: Прфот = 


Annn з СА» (2) (үз, V^, Li, Le, Ра, P3, P5, Аз) 
ATHA: Añ30+ : OAMI: APZT + ВАН : ALWE: ПА? 
TO?: YT: ФИХУЕ : ТАЛЫ АЙ: Фел : АЙП = 


8) 
APAN : A990 à OAF: АНА: МИТ: ӨЛІМІ: ARZT : H 
ате. ет: пуст: П.П : ФА: 420964 = (1) 


h) СІР: (28) (P3) 
ПА: APAA: PEAN : ЛАЕІРС : УС : ФЕП: АП 
114. : ПИІТР: Od-4 : NAIP : ААП: 102: APAN : НАШАР = 


XLI, ОНА: НТУ з 


a) 

AN: ETWA : ВАТ : NOT : hC: ПОЙТ: AANT: ENA 
Ф: ACRA : FU: Ab: ЛЕТИ: 109 : АИТ : OUR : 
Мат: АСП: MONA : ПАС: Өтер: TET: AN: 
САР: п: АЪПТП : ААПА: LIT: АМЬТФ : ЛУ : À 
Път = 


12 L1, P2 ПОЛЯ: 13 ps Off : 


по 654: У! om. - V4 om. Li om. - Lê om. - Р? опа, - РЗ 17Va4 - РЗ от. - АЗ om. 

по 655 : V! 47УЬ17 - V4 22Va7 - Тл 132Rc12 - Lê 14Вс15 - P? 16Va2 - P3 17 \ аб - P? 28Val - АЗ 29Ra9 
по 656 : V! 48Ra4 - V4 22Val0 - ІЛ 1328.9 - 16 14Rc18 - P? 16Всіз P3 F7Val9- P$ З8ВЬНУ - АЗ 208313 
по 657 : V! om. - V4 om. - L! om. - 18 om. - P? 168с18 - РЗ om. - Pë om. - АЗ om. 

по 658: V1 om. - V4 oin. - ГА om. - L6 от. - P? 16Va6 - P3 om, - PŠ от, - АЗ om. 

по 659 : V! 48Ra8 - V 22Va13 - 11 1328615 - 1.5 14Ra22 - P? буа - РЗ 17Val4 - Ро Зь ао - АЗ 29Ца 17 
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b) 
по 660 TAF: ЛУНА: ЛИПА : ФАР: ХАЙ : ADAPT : 173 : Ah 
[4] C : по : CPP : ОПА : IWR : ФАЄСЧ У : DENA : FIUR. : 


Ф6СЧ 15 : NDA: ЖАННР | AMN $ HP: Rd: OA 700016. 
ехо пд ФА : ТАЧ : пора ADT: АУР + ТӨЛДІ. $ 
A : АТНАЖ В : Emi: АСАР. &CEF + 08228 + ФПАСЯМО = 


D9 — XLVII, НЕАЊ s- o ie E 
по 661 ПИЙ + OCI: MODE + 708 + 04: АСТОР 19, ОПР: НА? з 
[9] n: AMINY = | a а 


na nr] = ? 
n° 662 АСП: 016. Hh}: m: ПТ = 
т 


00 — L, Nht = 
по 668 NA: PHAN : NANT : ПУСО 0: РЮА: Oi: PY 
n CT? = 


ра — LL ñfl: а 


&) А . | 
по 664 fA: APAA: PHAN: ЛЕШЕ : YCM : OENAOD : PR 
[4] ФЕ: ANEC: АШрФОТ = | 

b) 


й (Рз) — Й N (L6) — А (УЗ) 
n° 665 ПА: АРКА. PHEN: ALIE: ОІМ. ФЛ: Чете : ПОЛ 


мощ. Q 1914 ФУЄСЧ : — 1 Рз post ФА ТОРФ 1 add. ФИТ. : 7 P? 4C 
у: зі АНА: 19 V4, Азот. ACID : ... ПАПА = 20у PACM : ФЕП, 
№00: MAPE : AD EC : A901: MPPT : (віс). = 2118 ОС = 22 Vi ада. ПАЗПТ : 


n? 660 : V! 48Ra17- V4 22Va18 - Lt om. - L6 14Va1 - P? 16Va20 - P3 17Va24 - P5 от. - АЗ 29852 

по 661 : V! 48Rb11 - V4 22Vb4 - ІЛ 132Re21 - LS 14Va10 - P? 16Vb6 - P3 17Vb6 - P5 28Val12 - A3 29Rb12 

но 662 : V! 4SRb12 - V4 22Vb4 - L! Suite du по 661 -L6 14Va11 - P? 16Vb7 - P3 17Vb7 . P5 28Val4 - АЗ 
29Rb13 

по 663 : V! 48Rb14 - V1 22Vb5 -L! 132Rc23 - 18 14Уа12 - P? 16Vb9 - P3 17Vb9 - P5 28Va15 - АЗ 20Rb14 

по 664: V! om, - V422Vb7 - Lt 132Rc25 - L6 om. - P2 16Vb11 - P3 om. - P5 28Va17 - АЗ 29Rb17 

по 665 : V! 48Va6 - V4 om. - Li от, - Lë 14Va15 - P? om. - P3 17Vb11 - Pê om. - АЗ om. 
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[4] 


D 12 — 


n° 666 
[7] 


по 667 
[9] 


по 668 
[4] 


по 669 
[1] 


SOMA DEGGUA 


T: ANT: (HT : пуст: VENAT- : 9OR QT : ANEC : 
АШРФОТ = 


ЫП, АЙ : дА? = 
а) 
T (V3, V4, P2, Аз) — 4, (Рз) 
ФепаФ Ае: Oht: WEE: HETAHIF : Е: ПАС: ФИ. 
лт 22: HEURES : АЛАС: ПО : ОСП 26 : MANA: ПА: go 
те: ПАЗПТ : PUC : LOMA: Ф014. : ПУСТ = 


b) 

A. (P?) — Rd (У Li, Аз) — 4 (V1, 18, P9) 

ПА: ФЕССІРдІ 28: ПЛУПТ : PUC- : OLENA: ATIN : 
ПЛ: АПР: ЛЖ: PPEP: ANA : ПУСТ. АН: nOD : 0 
њу) : £9QUCUD- : ФАП: nD : ДАЕТОЉ з 


с) 

У (V4, L5, Рз, A3) — 4 (Vt 12) 

еп тт : АРЕ: ПАРЕ : AV: TAF: МОНА: AH: А 
TIL: Пт: ARP: ПК: PPEP: ПЪРЛ: ПК: Ret: РА 
те = 


d) 
а, V4, Іл, A3) 

АЙ : Dt : ALU sh : Ama d: PEC : 90173 : АП ДС? : 
Ann: ПАС: АЙ: АҒАР: ҒАТ: ПАС: ФФАЕ : вті: 
ФАРТИМ, : ALPU : 116 : 2722 : PERNU: АТРАР : ene : 
ПОР: ШААПТ 30 = 


23 1,8 P3 desinit *« V! ФИ: o5 Va НИЯ: 26 va СООДО : 27 у Le, P3 eim. : 


OP EPA : 


зу! ФЕССІРІР: эу ОПР: ПАС: зу ПТ: mme: 


по 666 : У! 48Rb17 - V422Vb0 - Lt 132Va8 - Lê 14Уа17 - P2 16Vb14 - P3 17Vb14 - Pë 28Vb11 - АЗ 29Rb19 
по 667 ; V! 48Va12 . V4 22Vb12 - L! 132Уа12 - 18 14Va23 - P2 16Vb2U - P3 17V b21 - P5 28Vb17 - A329Va2 

по 668: V! 48Vb4 - V4 22Vb16 - м 132Val5 - L$ 14Ус18 - P2om.- РЗ 18Ва16 - P5 29Rb14 - A3 29Vb12 
по 669: V! 43У 3 - V4 22V b18 - Та 132Va18 -18 14Vb26 - P? 16Үс5 - P3 18Ва5 - Р5 29Ra8 - A? 29Val4 


DEUXIÈME DIMANCHE ОЕ САВЁМЕ — MAWADDES 147 


е) 

44. (V4) — 4 (V1, Ls, P?, P3, A3) 
пе 670 отет: MLPT : 474%: 4Ф9Сет. ФШИ : (HT : AANA: 0 
[4] LET: OT Ade : GTPT : AAD: VA? : Ni: f? = 


f) 

Ф (V1, V4, Та, P2, P2, Аз) 
по 671 пат : OCI : д UR : NAL? : ФШСО : ANT + ADLET а 
[74] 


8) 
$. (V1, V5, P2, Аз) — ( (Lt, 12) — 4441, (P9) 
по 672 $24: PANNE : DAADA : ФАР: : ADAT : АУПТ : ФЕП À : 
[4] ЛАЄ: ATTI : ПЛ : МЕР : ПЛ: PPEP: NIPA: ПТ: 
Я/ет: тате = 


b) 
| d (V5, Le, P2, A3) 
по 673 LOT : m: drive s НУК: Пт. APRES à: NANI: ETIAN 


[7] 9 : ALIE: АЙШ Pht: EIC: ПЛУПТ = 

1) 

ё (Ls, P3) 
по 671 NA: APAA: QUIZ: АРЕ 37 · пуст: PENA : АП? 
[7] Фа (DTP * ТАСТ : MARAP : PROC : ФЕР = 


зу 11 феер: 32 v4 Наз: 33 Рз post Nhl : add. NPAM : 34 V1, Рз post ФЕП, 
А. : 44. APAA: S VH ATI : ПФАР з HVAT: vi ДОБА NOR : 
MALIE : 


n? 670 : V1 49RbS - V4 23Ra3 - L! 132Rc27 - L$ 15Ra20 - P2 17 Ral3 - P3 18 ВЪЗ . Pë 28Va20 - АЗ 29V b8 
19671: V1 40Ra2 - V4 23Ra5 - L? om. - 18 14 Ve5 - P? 17Ra11 - Р? 18Ва13 - P? om. - АЗ 20Va21 

по 672: V! 49Ra12 - V4 23Ra6 - L! 132Va2 - L6 15Ra23 - P? 17Ral7 - P? 18Rb8 - Ро 28Vb2 - АЗ 20Vb4 
по 673 : V! 48Val7 - V* 23Ra8 - L! 132Va22 - L8 14Va29 - D? 16Vc2 . P3 17Rb26 - РЗ 29Ra1 - АЗ 29Va7 
по 674 : V! 48Vb9 - V4 23Ra10 - М 132Va24 - 18 14Va3 - P? om. - РЗ 17Vb30 - P? 29Ra4 - АЗ 29Vall 
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і) 
00 (V1, V4, L1, LS ра, P5) 
по 675 ШС0 : ANT: бет 38 : OLANA : AFAd: AALIS : ПО 
[7] пат: PYF : ФОП: АППА. 39 : ANT: Fn: RE 
Фф: OACC : АП: 64: ћеот: НЯРФ = 


k) 
8,4. (1, L4, A3)— Я. (LS, Рз) 
по 676 ETIAHP : ЛЕРІ. ЛАРА 0 : AMG : ALAM : АЛ: #- 
[47] £b : Фу: ПС: 014: ПАФА: fior : NP ENT : 00 
ИСР в 


b 
04 (V4, Та, 18) 
по 677 LENAPE: ALIE : ААРТА : ATFFA * ПАЙ. : HTOQUC : AFN 
171 +: ПСЛЪР?: OCENA : APAA: AALIS: AV: OAF: 22 
Ш : QA90 43 : A (090100 : NID : AV : PAP : ADA : РА: ФА): 
АА 15: Ont з 


m) 
OQ, (L5, P3, Аз) — Е (V!) 
по 678 РППСФ : Amr : AAT : NANET : 2&7 : AOÛT : NT: 
[74] РППСФ : ит: ППС: nac: Фут: EPLT : 94 
тъ OU TICT " : АА: Өй: 662%: 2003. : NE : AAM: 
Nt: Add: АТА: TMe = 


38 PAFANTE : АЙЛА: 046-і SL, PS ANNE? Vtom. АРИЙ : et add. ПОЙТ : 
ЙУПТ : — V ДА.РИ-Й : ПАЗЕ: рате : 14 Ст: ете FNAAP : —P5 £ 
AJAHP : ву: УИ s Пк: Яр е: т СФ: чу 0С : 
47 V1, РЗ ФАФ ПОСТ: 48 Уз ПАС : 


по 675: У: 49Ra5 - V4 23Ra13 - ТА 132Va27 - L$ 14Va7 - P2om. - P317Vcl4 - P5 298 а15 - АЗот. 
по 676 : V! 49 8517 - V4 23Ва16 - Lt 132Vb3 - 18 15Ra28 - P217Ra21 - РЗ 18Rb13 - P5 29Rb19- A329Va23 
по 677 : V! 49Ra11 - V4 23Ral8 - L! 132Vb5 - L6 14Vb12 - P? om. - РЗ 17Vc10 - Р5 om. - АЗ от, 
по 678: V! 49 ВЫ - V4 23Rb3 - 11 132Vb)0 . 18 14Vc7 - Р? om. - P3 17Ус27 - P5 29857 - АЗ 30Rbl4 
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n° 679 
[4] 


по 680 
[4 | 


по 681 
[£] 


n° 682 
[4] 


по 683 


# L5 Hémé : 


по 671}: V! on. - 
пе мії; УТ ота, - 
по 531 : Vi on, - 
n° 682 ; V! от. - 
n? 683: V! өзі. - 


п) 
e — U (PD 

оба : APAA: AAPIFE : М: DE: АА: АПТ з: Ф 
AMI: л/т: MENT: AVI Fr : АР: TAF: АНА: АЙ 
пт: ALAPA : flr £P: OA PZITD : NSP : ФАО: : H 
ФДА г АПАФР = 


о) 

пат : пуст: DENA : PZP: ANEC: АПРФОТ: 
ATTI ПЛ: AMP: ПЛ : PPEP: РЯФТ : ANEC: AUD 
РФдт = 


р) 

U (P?) 

БП: : APid : ПАРЕ : AV: ФАК: АНА: АПТ: À 
29090 : ПЯЄФР: ФАР ТП: Ћ.Я7Р * ФАР: НФВА : А 
PASS = 


9) 

У (14) 

FTW : PT: АҢА : АЈАНТ : FTP : HALENA. : 0A 0907 : 
0C : 2: IWR: Ahl: 3: епа. : Е: АЛИТ : 7: 
AINT : Et : AAHN : ПСИХ? : FTW : NPT : АНА: А 
JAHT : FTP : HALENA. : ФАО) : FTP: НАПА. : OHA, 
gp = 


г) 
$ (L5, Аз) 
па пт: пусви : OCENA : АППУ : Й ПТ: 8/40: 4т2 9: 


УЗ она, - L! om. - 18 от, - P? 17857 - P? ом. - P? om. АЗ 30Ra2 

V3 ош. - Li om. - 18 от, - P2 17 КЪП. P3 om. - Pš om. - АЗ 30Ra8 

У! ош. - 11 ош. - Lê от. - Р? 17257 - РЗ om. - Pš ом. - АЗ 30Ra13 

Vå om. - L1 139УЬ15 - Lê от. - P? 17Rb16 - РЗ om. - P5 om. - АЗ 30Ва17 
Х 4 от. - ТЛ om, - L^ 14Ve14 - P? 167 сі? - P3 om. - P5 от. - АЗ ЗОВЬ1І 
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nj 090 £2 : Що: ФА : APAA: псіні: АТИ: + ПА з H 
бте: ЗЕР : АПСЧОЧ: ОСП" : Lh? : 28-4. ФРОФП: À 
Ah: Ok: ПОЙТИ : ФЕП: ATIS : HFE: ПЖ: АПР : 
ПТ: PPEP: ФАЕ: ПОЙТИ : АЙ : под : 00777 : LMUC 
OD- : Ате: ПУСТ : ПА: ФА: 2000: Пе: ОЩАЩА : А 
+U: : ТА: АЙ: CALP : А. = 


8) 
09, (У1, LS, Рз) 
п 684 АП СФ: Фладаф E : ПТ: әй: ПЕ : 4046: APRN : 
[1] 714. : QUA : ANAC : Orr : НОТЕ : ФПОЗАПА : СТПФП: 
топа : ФІШЯЮО + Ау: Е ТЕТ : ХА: ФИТ : ££? : PÒCH: 
0453: pen : МИТ: AAM: ФАН : GAM 5: dml: OPA 
4: Wed: OUR : Ahl = 


9 
Я. (11) — 8.6. (49) 

по 685 та: 106 : ОФСЕ: 20С% : ПЕ : PLEA: FILAIRE : AOT : 

[4] QUAE : 427: АС : NANA: ПАС: АП: АСО : 
QT4PPd. 55 = 


u) 

n^ 686 П (1.5) 

(== по 745) 170 : IEU: 4902999 : ИП}: СОС : ППО : AUD FE : АПФ}: 
ААП: FEU: OFANA: DAT: Red: ПЧЕЧФТ: ПТФ 

[7] АТ : шпФа: 40С4: ANT : ФОАМЕТ: Aes: ФМ: À 
gen = 


во 18. Ре от. АР: 9 УЗ СТЬ з 52у от. ФАДОДФ : зу NT : ATLA : Añ 
FNAT : — Pe 0% HLA: ANNT: LAW: s la ADD. = 


по 684 : V1 50Ra3 - Vi от. - ІЛ от. - [8 14УБ19  P217Ra2- P317Vc17 - P^ от, - АЗ 308520 
по 685 : V! om. - Vi om. - Li 132Va5 - 6 om. - P? 17Rb2 - P3 om. - Р5 26Vb6 - АЗ 30Va6 
по 686 : V! по 745 - V4 om. Lì n? 745 - 18 15Ra13 - P? от. - РЗ om. - Ро ош, - АЗ om. 


по 687 
[4] 


по 688 
[4] 


р 13 


по 689 
17 


по 690 
mj 


по 691 
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у) 

U(V5, 19, Рз) 

ПА» APAA : PHAN : ЛАБ: 56 : ПУСП: ФЕеПА : А 
RNE: ЛУПТР : AAN : 109; : ААП: НАЖШАР = 


м) 

У (P3) 

ENLA : APAA : AA81F8: : ФФТ : ANEC : AUDPQÓT : AV: 
ФАЕ: АА: МИТ: ФТ: ANEC: МОРФОТ : М: 
ФАЕ: AULA : ANTE: DAMY: 409447: 9058 : ATING : 
AT: АПР: ПТ: PPEP: PEPOT: ANEC: АШРФОТ: 
gU Я8`ФОТ : ANEC : АПРФОТ = 


LIV-LVI, НЛС з 
а) 
Ф (V1, V4, P2, Рз, P5, A3) 
Пез ПА: APid : Т.П : ЛАВР : PUC : DEN AO : 
ћуте : ПРО O69(F : ФА: ТАН 59 в 


b) 

h (14) 

ПА: APAA: ПТП: ЛАРІРС: OMUL: ФА: TENGI : 
ПАС : ОПАЛ: ОФ : ТАНН = 


е) 
6. (14) 
Пд = NAT: ПА: APAA: ФРОЛОВ: МАРС: MUC : 


зи РАП: МЕРЕ: 5718. РЗ om. АНА: ИТ: 590 : PAPH: АП 
£C: АШРФОТ: oo Vi ЖАНЫП: 


по 687 : V! 49Vall - V4 23Rb7 - Li om. - 18 15Ha3 - P? om. - P? ISRa21 - PS 29Va3 - АЗ 20Vb16 
19558: V! 40Va4 - V4 2389 - L1! 132Vb19 - L6 15Ваб - P217 Rb21 - P2 18Ra25 - Рэ 29Va7 - A3 20Vb19 
по 689 : V! 49Val5 - ҮЧ 23Rb13 - М om. - L6 om. - P? 17Кс5 - P? 18Rb18 - P 29Val5 - A3 30Va10 
по 690: V! om. - V1 om. - Li om. - 18 15Rb8 - Р? om. - РЗ om. - P5 от. - АЗ om. 

по 691 : V! oni. - V3 om, - ТА 132Vb23 - Lë от. - Р? om. - P? om. - Pš от. - АЗ om. 
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[7] DENAT : Ате : AINT: NA EP: йо: 016: САЪ: ñ 
FAT : hChte? : £^: ФАПП/.: A009 : OAADA : ADAT : ñ 
FAT «АП: 766: ПЪТ: ФА GOCI : АҒЕТ: D lh : h 
AT : ANRT : do : OCT : Ah = 


D14 — LXII, м = 
а) 42: UIC «(Ту (Vi, V5, La, L6, Ра,Рз, P5, Аз) 
по 692 АЙ 60 : 0042: АЛНАПАС 9 : ФФОЛТШУА: ФА T? : АЧНА: 
[7] Amr : 102 : АЛАС: П0Ф0. ПО : +490 : OA TTÜEO- 63: 
АТОС S = 


по 693 Ъ) 000744 : (5) (11) 
(= по 631) ПА: АРИ-Й : 740: ALWE : ПАНІ : OMUL: ФА: пет 
[7] Tct 


с) САР : 070 : (2) (Р5) — HYE : (1) (М), Vš, 15,18, РЗ) 
по 694 | ФШСО : FNT : PUC : ФЕП : лупе à 1204 : ПЯЄФ = 
[7] 


по 695 (= d) ЕЛЕС : (568) (Vi, P2, Аз) 
поз 635, 638) ПУП? ПА: PWAN : ЛАРИ-6 : [NA =] 
171 


e) ФЯФ-Р : (36) (P*, Аз) 
по 696 ПА : МРІЙ : 901201: ПЕРЕ : DONT : ПТ: Фасо : П 


[9] АУР : ЧЕТ : LNN : 56%: 040000 : AAM : 704 : мефт : 
TAF: Фар: Фа. АНА: AT : Нит: АПФОП: 

дА” а 
во V4 от. АЙЫЛ): вт УЧ ош, АТН АТАС : зу ФАР: АЧНАТТЬС: OAF : 


83 V1, Lt, L6, Pom. — 64 Vi, Li post АЯ ФИ: add. АТА = б P2on. ATILA : ЙЙ? ПТ: 


n° 692 : V1 49Vb2 - V4 23Rb15 - L! 132Vcl - 18 15R b4 - P2 17Rc8 - P? 18Rb22 . P5 29Val9 - A3 30Val4 

n° 603: V! по 631 - V4 по 631 - Іл 132Vc6 - 18 по 631 - P? 17Rc15 - РЗ по 631 - Р? по 631 - A3 30Va20 

по 694 : V1 49Vb7 - V4 23Rb18 - Іл 132Ve4 - L9 15Rb11 - P2 om. - P? 18Rb27 - P5 29Vb5 - АЗ om. 

по 695 : V! 49Vb9 - V4 nos 635, 638 - [Л по 638 - LS поз 635, 638 - P? 17Кс13 - P? по 638 - Р5 29Vb7- 
АЗ 30Va18 

по 696 : V! om. - V4 om. - М ош. - Lê om. - P2 17Ке17 - P? om. - [5 ош. - АЗ 30Va22 
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D 15 -- ХІІ, ОНА: пат = 
по 697 Nr: Amas : US? : 404: (LATIO : AGHA: 1901: OPAN, 
là] Gi: бо : ND: ТАЙЛЫ: AFT : ПА : АР: ПРЕП: АС 
ће : OMYL: ФА: Чеңет: POLNA : ANNE: ime 9: 
пат: TIC : DATE : «ТАРО = 


Ш 
NACH з 


рі — L Fr: НИС = 
по 698 (— WCO :(3) (Аз) 

поз 262, 770) ФСП: ФСУ : ПОРТИ: ВАР: ААА : ОСП: [NA =] 
[9] 


D2 — IL лат s 
£ (Vi, V4) — (Рз) 
по 699 AAM НАЗПАЛ : NÒS: : APAN : AAN : ВАС : ПЛОТІ + UNI = 
(71 


ву ИУ: ANNE : 


n? 697 : V! 49Vb12 - V4 23Val - Іл 132Ve7 - 18 15Rb13 - P? 17Ке?8 - Рз 18Rb29 - P5 29Vb10 - Аз 30Vb5 
по 698 : V1 50Ra3, 14 - V4 23Va5 - М 132Vc12 - L$ 15Rb21 - Р? 17Va7 - P3 18828 - P5 30Ва5 - A3 30Vb12 
по 699 : УІ 50Rb1 - V4 23Va8 - 11 132Vc15 - Le 15Rb25 - P2 17Va12 - Рз 18Rc13 - P5 30Ra9 - Аз 30Vb15 
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наке = 
I 
- Aht : МУ = 
D1 — II, она: HAE = 
по 700 а) 
(= по 739) HChTh : 1h : 8071: Өледі: 2320: ПШ: тез. IEM: 
[4] пе: АКТ: ГАР: АНАЛ : 4992999. = 
по 701 b) 
(= по 580) DAFFA : LÆ : 30: АЗНАПЪС : [Па =] 
[A] 
D2 — XVI, At а 
по 702 a) 
(= по 969) AFPR : "И.Т : ФЕЙТ : ПЛ ПСПЪРЗ: A99 : РАЕз 20A : 
[9] ПА: ФРА ! : tmi? : ОСА = 
по 703 Ь) 
(= по 966) ЛЄФ. : ТОЙРП : [Па =] 
[7] 
D 3 — XVIII, Aht: 70 = 
по 704 


(= пе 522) ІР: АТЄС : АП: 3019 : ФШЕСПФ : п: A T2090: 
[4] AGAD : 9100 3 г 


1 P3 PATT : tantum 2 ps rf: 3 V1 AGA9D = tantum 


n° 700 : V! 50Rb3 - V4 n» 739 - 11 132Vc16 - L5 156027 - P? 17Val4 - РО Is Rcl6 - P» 29Vb1830Ral2 - 
АЗ 30Vb17 

по 701 : V! по 580 - V4 23Уа10 - Іл по 280 - 18 по 580 - Р? по 580 - P? n^ 580 - P? om. - АЗ по 580 

по 702 : V! 50Rb8 - V4 23Va12 - ІЛ om. - 16 15Re2 - P? 17Val8 - P? 18Rc21 - PS 30Ral6 - A? 30Vb21 

по 703 : V! no 966 - V4 по 966 - L? 132Vc19 - 18 по 966 - P2 по 966 - P3 по 966 - P5 по 966 - АЗ om. 

по 704 : У! 50Rb11- V4 23Уа14 - Li 132Vc20 - L6 15805 - P? 17Va22 - РЗ 18Hc21- PS 30Ra20 - A? 31Ha1 


TROISIÈME LUNDI DE САВЁМЕ — MATINES 155 


D4 -- ХХ. А00: AGAP s 
а) 
de (V1) — ded. (УЗ, АЗ) — & (L9) — Я (P9) 
no 105 fih : УПА : АПЛ : ПСПЪР?: AAA : LPP : ПСЧ?: ФАО: 


(4. №ф9.17 4: ROF: AFE: Патет: PATALP 5 : nh : AFT: 
08.08 : ТАРА: fld : УПА : печі FAAN: НИ: 303 : À 
240: = 
b) 
4.1. (Рз) 
n? 706 АЙ: Ph: gt: Ф1С 93: MET: АПФ: ЛАО ГА: 
[41 AHN : ТУРА 70000 : OCOC : Ari: NAANA : ADD : 07 


МЕ: 64078 : 0Ұ0С7: Lht : ФИТ кі: ANE = 


D5 — ХХИ, %@+ = 


ё. (Рз) 
по 707 про : ПАФ : ONNE : НОЛАН : INU : АТФ. 100: 09 
[4] ИФ" : OFA: 100: ТІК: АТАЛАР” : ЈАТ РЗ: Фей 


t: At: 707527 : ОНУ з дод? УК à МТ: ПП: 
Alf ir з 40095: АТОНА г A.PtA0ñ90 : P EDT = 


D6 — XXIV-XXVI, Afr? s |0071100-С =] 
a) 
L(V1, уа Li, 1,6, рз рз, A3) 
по 708 ПЕ = ATILATIA.C : PUDL : да: PNAN : ПОЮ : ЛАОС : НАНЫН: 
[4] ФАР: AOPA: АҢА : RPT: АТ: ATA : 100: ЛАОС : d 
7: ALF: nCirte? : ТА: НШ : ФОА : 489 : ALRT : А 
169 : ФЕФЕТ 9 : Пе = 


CASES): эм ЙТИСЯ з — АЗ PATALA : ЗУ! add. ТФАА : ги тт 
Réf: ep ИДИ : зу: 6Ффот : 


по 705: V? 50Rb13 - Ү493Ү816. Li 132Ve21 - 16 15807 - P? 17Vb1 - P3 18Rc28 - P5 30Rb2 - A3 31 Ваз 
по 706 : V! om. - VA om. - Li om. - 18 от. - P? om. - P3 18Уа5 - P5 om. - АЗ om. 

n? 707 : V1 50Va3 - V4 23Va20 - L! 132Vc25 - ТА 15Re13 - P2 17Vb7 - P3 18Val2 - Pš 30Rb8 - АЗ 3) Ка9 
n? 708 : V1 50ValO - V4 23Vb4 . L1 133 Ва16 - 18 15Rc21 - P217Vb15 - P3 18Va21 - P5 30Rb17 - A3 31Ra16 
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по 709 b) 
(= по 717) Ай: Z'AUDTL ‹ ALRAP : NINN: (па =] 
[4] 


рт — ХХХІ, F+ = 
|^. n? 710 а) AGP = (26, 57) (V!, Le, P2, Рз, P5, Аз) 
(= по 811) 19 : WCET : ФР: A990 ЯР): PEAT : АНТ : ENTE: 
(44 Ат = 


b) H904. : (13555) (LA, P2) 
пе 711 FONG : АЛНА : ЯА: НИМ : П'Е : ФА : AHN : ње 20 : 


[7] ФАТ-ЕТ : «0C : ^n = 


D 8 — XXXII, fA" = 


а) 

6 (P?, Аз) 
по 712 UM, : ACATA : A999 : ФШСЕТ : по: BAL : ПСУТ : ФПО : 
[4] СТИ : пстт : LENDA: Ott : ОФФ: АТНАПАС: е 


OCE: ADAY: Pi: ПА, ППС : 00240 : &£OT : AL 
MER: АПАОАР 8: ФИН: NPA: ТИ: MALL: ША 
PT 16: ДАЙ í НАУ И : UIC ФЕЙТ = 


b) 
по 713 £ (Гл, LS) 
(= по 736) ФА ТП: me: пдодп 8: (1C : ЖЫНЫ: АП: UM = 
[7] 


юрт: = пу ет: ACTH: 0 оу рОСЕ : оуд ЕТЕЛ міз, 
PAP: р Фр VALOT VAY: LILAS: ipe ago : 


по 709: V! по 717 - V4 no 717 - Lt 133Вал - Lê по 717 - P? 177 617 - P' по 717 - рэ но 717 - АЗ по 717 
по 710: V! 50Va17 - V4 23Vb8 - Li om. - Lê 15Re27 - Ре 17VL22 - P3 i8Va29 - P9 30Va4 - A3 31Ra22 
по 711: V! om. - УЧ от. - Li 133Ва6 - L6 om. - Р? 17Усі - РЗ от. - Р5 om. - АЗ от, 

по 712; V! 50Vb3 - V^ 23Vb10 - ІЛ 133Ra9 - L6 15Уа1 - P? 17Vc4 - Рз 18Vb3 - P$ 30Va7 - АЗ ВЫ 
по 713 : V! ош, - V4 по 736 - Ш 133Ra8 - L6 15Va9 - D2 17 Vcl3 - P3 18Vbl4 - PS om. - АЗ по 736 
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~ 


9) 

rh (V4, 49) 
по 714 праг Се : WEET : АПФ: RC : ЗК : ATIGELT : ENTE: 
[4] 98-90-19: 


П 
N È AGH = 


Di — П, АСе = 
a) BO (33) (V4, Lt, Ра, PS, P$, Аз) 
ne 715 AnUD : 1C? : ТАНТТ : OX E : 19001 і: пећ : ЕП = 


b) (HI : 

по 716 8ФЯ : ПА = (33) 

[4] 

D2 — II-V, Aff? = [IHC =] 

ne 717 Р (V1, V4, L6, P2, рз, P5, АЗ) 

= по 709) NE= Ай: #4007), : ALRAP : ПУЛ: OAA TL: NU: n 

[4] 09 : ДАТ : NAPM : ЯАЛТ : NO : 00946 : ПУ: АН, 
Һа APAN : ЭРА? : APOL: RATP : За. АТР: НИЗАЙР : ФА 
ПЕР? : АЛАС : AT : AILA з 


D 3 . УП, ĝt 
0447: (= DENAT : … МӘН) (9) (V4, Та, L6, P2, P2, P5, Аз) — АЯ 


(81) (V 
ne 718 птечт : УСА : ПСЧУ: Ong een : ICAL : 220? : СЧ? : 
[4] ЖАНЫП: ФЯЄФі: |99015: HATAÏHNS : m : NCH : 0211 = 


BAGAD : 
IL, PAn: 2Р5 ФПАПЕР : | зУтрові TAN : ва. АЛ: у Фа ЕФ : 
51$, Ра, дз ДОП : s Vi РАНИ з tantum 


по 714 : V! om. - V4 237 015 - Li om. - 18 от. - P2 om. - РЗ om - P5 от. - АЗ 31Rb9 

по 715: V150Vb14 - V493Vb17- L? 133Ra15 - L6 15У а12 - P217Vc15 - P318Vb16- P5 30Va17 - АЗ 31Rb12 
по 716 : V1 50Vb12 - V4 om. - Ll om. - Lê ош. - P2 om. - P3 om. - Р5 om. - АЗ om. 

по 717 : V1 50Vb16 - V4 22Vb19 - L? по 709 - 18 15Уа15 - Р? 17Усіт - РЗ 18Vb19 - P5 30Va20 - АЗ 31Rb]4 
по 718: V! 51Ra6 - V4 24Ra3 - Lt 133Ra21 - L9 15Va22 - P? 18Ка! - P? 18Vb27 . Pš 30Vb8 - A3 31Rb20 


БОМА DEGGUA 


Ра — ХУ, ФУТ = 
8.6 (V^, V4, A3) 
ne 719 «РАФ: CAP : NAN: 00: U0ntà : Тате: САР: HATIILATI 
[4] АС» АН: ХА : PACU s 
D5 — ХҮП, Pt = 
лее : (26,57) (V1, V4, Li, 1,5, Р», Рз, P5, Аз) 
пе 720 Па. УПА : MET : ПОСТЕР? : AAD : ЛАД : ПА. ENA : ФО) 
[4] 48£C : 412 = 
D6 -- XXII, рат = 
8.4. (Vi, V4, A3) 
по 721  Фелафтњ7: АПА: 1.336 + АШ: ФАП: RATS: А 
[4] gi : ONC : nC Tà : ШЁФ : AJARI : ФУ: A107 : AAD: 
А: : AANE? : HERNA : МЕТА: EPC: АПСИ = 
III 
f| 19? = 
D1 — IL лсе = 
BO (33) (V*, Аз) 
по 722 ДПА: ИФ: ROPI : OQA 0 : £4: МОТО а 
[4] 
D2 — ШУ, Aff? = НВС а) 
Е (V^, Li, 18, ре, Рз, P5, АЗ) — В (Vi) 
по 723 || [gs ОП6ОП: Hn : пе : Лек: ХАЙ LA 1: ogtnir : 
[4] ФЕПЯР 2 : ПАЗ : За ҰН: n00 : AN: NP: РСЯФЙ : £r 
зъл ФЕП, 0 : 318 да! : оу Ad! : 
1 Аз А ЛУФ- 1 гуа ФЕПИР : ФЕЖИН: : 
по 719 : У! 51Ва11 - V4 24Ra6 - [Л 133Ra23 - 18 15Va26 - P? 18Ra5 - P3 18Vc2 - P5 30VbI3 - АЗ 31Val 
по 720 : У! 51Ral4 - V4 24Ra8 - L? 133Ra25 - 16 15Va29 - P? 18Ra8 - P3 18Vo5 ~ Pë 30VD17 - A331Va3 
по 721 : V1 51 Ral17 - V4 24Ra9 - LI 133Ra29 - LS 15Vb3 - P? 18Rall - P3 18Vc8 - P? 30Vb20 - АЗ 31Va6 
n? 722 ; V1 51Rb6 - V4 ?4Ra13 - ІЛ 133Rb3 - Lë 15Vb8 - P? 18Ra18 - РЗ 18Vcl5 - РЗ 31Ra7 - A331Va12 
по 723. V1 51858 - V4 24Ra15 - ТА 133Rb4 - LS 15Vb11 - Р? )8Ra20 - P3 187 217 - P» 31Ва?9 - АЗ 31Уа14 
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86: Фел. : БО АТО: T1819 : рађа: mAT : 
АА: Тет 5 : Oid : ВОЗЕ = 


D3 — VIL НАФАПР = 
по 724 АПАПР: APANP : АТСЬФ : ARP: APANP E : 0090 : Яд» 
[4] ТР: ПТ, : 1А? з 


D4 — XV, ФФТ = 


4.4. (Vi, V4, L1) 
пе 725 607Ф: НРО? : ПК: Пт: ФЬ : епі РАСУ: HFE: 
[4] Пет 10: Ah У: ФАФСЕК 12 : Atri : АЛ: 872 : PR 


DL 3 : AN: САЛОМ з АШУЫ: УРА : Mb : ФРИ : РИ, = 


D5 — ХҮП, № = 
по 726 псе : (26,57) (V1, V4, La, Le, P2, Ps, P5, Аз) 
(= n°538) Я : 4290 : $64: POP: [NA =] 
[4] 


D 6 — XXIV, МАТ = 
Я. (Із, 19) — R.& (V1, АЗ) 
no 727 С: ADAI: АП : ПОЙТИ : АНПАУЕА 15 : ОПП: ien : 92 
hit: УРАПИТ 16 : (48: 2010: Wh: ban: ПЋУЕ ПР: 
[4] ^: АНТИ МС. ФАЕ: NAATO : 229 : RUD « AAD 200 : 
ПФТ: ПФ: МХ: МАЙ = 


зу4 NHETIET : — Le, ps Фетел: 4 18, Рз АПАРТ: : АЙ: 5 Ре АП) : 
Тет: ° Le АФАП.Р : АЛПАР : 718, P3, PS ВТР : УНИ: ППАТ: 3? 
gU : пп: O00 : ФП: — 9 L5, P? аще ЖАЙС : add. NOD : 10 ps Аз-а, 
PILET: ПАЛ: 2 VI APCPT : — u, PP ФФФСРТ : 175 ФАПТ : 
чт САМ: үр НПАА : ву АВС : (sic) 


по 724 : V1 51Rb16 - V4 24Ra19 - L! 1338 Ъ9 - L6 15Vb16 - P? 18Rb3 - P3 18Ус95 - P5 31Ва16 - Аз 31Va21 
по 725 : V1 51Va2 - V4 24Rb2 . Тл 133Rb11 - L5 15Vb18 - P? 18Rb6 - Р218Ус98- Рё 31Ra19 - АЗ 31Va23 
по 726 : V! 51Va8 - V4 24Rb6 - 11 133Rb15 - L6 15Vb24 - P? 18Rb12- РЗ 19Ra5 - P5 31Rb6 - A3 31Vb5 
по 727 : V1 51Va10 - V4 24Rb7 - L? 133Rb17 - Lê 15Vb26 - P? 18Rb13 - P? 19Ra7 - P5 31Rb7 - Аз 31Vb7 
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IV 
ПИЛОТ = 


рі — IL асет» 
497 : (33) (Уч, Ps, P5). 
по 728 A90 : RAF: AATCth : AA: ПТУ s 11: £A On? = 
[4] й 


D2 — ШУ, At} а [00Н00С з) 
L (V4, LS, Pš, Pš, P5, Аз) — & (V1) 
п 729 Пе: 100 : AN: ФСФ : ALMAZ: ПЛАТ : NMI: да : À 
[4] CA TOP +: ШИТ : PFF: ССР: АЙТ: AOCP: НАША: 
HERCP : now : PISNE : AHNE? Ó ТОМИЋ: Anh: АРА» € 
ПР: АПК: ПТО“: Len’ = 


D3 — VIL ан 

444: (= OLENA : ... ADDE :) (9) (V^, V4, Li, Та, Ра, Рз, Ps, Аз) 

по 730 — ARCATA: gen: ППАР: ААП : Anno НЕ: 197: 

[4] APIS: APE à NTAHHN : #0007: ку GAT: MAN, : 
НАСР : M: ЯТ = BE 


D4 — XV, ФУТ = 
8.6 (V1, Уч, Аз) 
ne 731 «РФ: CAP : NLN: 60 : лфа : ЛАНА: АЛНА : Ту : 00 
[4] ААП' 3 : 2099. : Ark : AADAM АЙ: #0ф: ФА в 


1 Рз А: 2PS3R ON 1 (в) ЗУЗАНПЕ: 41, Ра, РЗ ФА: 5 АНАТ 
ЗАП SL, PS ПЪТ: АНАФОА 1 Й з КУ + (РБ 43 1) GAT: АН: ТР 
ЕФ: ers ATLAN г ШААПТ 1 (sic) 


по 728: V? 51УЫ - V 24812 - L1 133Rb22 - L8 15Ус4 - P2 18Rb21 - P3 19Ral6 - Р5 318.15 - A3 31Vb13 
по 729 : V151Vb3 - V4 24Rb13 - LI 133Rb24 - L$ 15727 - P? 18Rb23 - P3 19Ra18 - Р5 31 Rb17 - Аз 31Vb15 
по 730 : V1 51Vb10 - V4 24Rb17 - L! 133Rc1 - 18 15Ve13 - P? 18Rc6 - P3 19Ra27 - P5 31Vañ - A331Vb92 
по 731. V151Vb15 - V4 24Rb20 - L1 133Rc4 - 18 15Vc18 - P? 18Rc10 - P? 19Rb3 - P5 31ValO - Аз 32Ra3 
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р5 — ХУП, ГТ а 
пее : (26,57) (У, Гл, L6, Ра, Рз, P5 — ^f] : ЕТ (4) (Аз) — Н ( 2) (У) 
по 732 1090 9: ARTS: OALE: ЗА 10 АЛАП: 1) : ПЕЛИ : 
[4] LPA: ЛП з 


-D6 — ХХІ, 1790 = 
$ (V4) — 2,4. (V1, Аз) 
по 733 Th : APANE : OIC : Шер : ФТҮПС. AGAD : 9199 : UJ 
[4] AD: Ай: ERA: FINC: ANP: ПО : УСПП WEP: АТ 
СЕ: (gn : 24.97: Фр : дл 327. ФАЕР : 
чт: Aln: PN: OA : ФА: ИЛЛ : НЕЙ, : ir s ПУЕ : 
Wr: ПУЕ : ПУЕ а ПСК: АНТЕ : 9409 : 314, = 


v 
ПАСТ = 


pl — L а 
псе : (26,57) (V1, Уз, Ра, Та, L°, Ps, P5, Аз) 
по 734 OHA: КӘРІ. ЛАЗНАТАС · ENDR: PUIG : GRM: EU 
[4] п : ОДП : Фе : 06 : 030 à АРИ-Й i АСЙ = 


D2 — IL 1490 = 
а) 
1 (РУ, Аз) 
n° 735 тв: ATA? : OTUIUAM? : AFF: Ur: QohAM: ЛАЙ: 
n] ШП = 


зпъопе: БУТАН: | МАЊЕ 1214, LS, PS ЫС: 13 Vi, LS, P3 Ф 
HPU: uei: ПУЕ : nFF: ПР: ПУЕ 1 
т ФР «| 218, Рз, P5 post ATHA : add ААП: 3 P2, Ре от. ФРИЏИДУ п 


по 732: V1 52Ra2 - V1 24Va3 - Гл 133Rc7 - 18 15Ve21 - P? 188с14 -P3 19Rb8 - P5 31Уа14 - Аз 32Ra6 
по 733 : V1 52Ra5 - V4 24Va5 - ІЛ 133Rc8 - L$ 15Vc24 - Р2 18Rc16 - Рз 19Rb11 - P5 31Va17 - A3 32Ra9 
по 734 : V1 52Ва15 - V 24Уа!0 - 11 133 Ве14 - 16 16Ra4 - P2 18Val- РЗ 19Rb24 - P3 31Vb7 - АЗ 32Ra17 

19735: Vi 52Rb2 - V4 om. - ІЛ 133Rc17 - 1,6 16Ва8 - P? 18Va5 - Рз JORb28 - Р5 ЗІҮЪЈ1 - A3 32Ra23 
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b) 
по 736 — £ (P) 
(= по 713) САЙТИ : ЯЄФ: 19001 * : [па =] 
(7! 


ауа дз MOT : 


по 736 : V! от, - V4 24Va12 - L? по 713 - Lê по 713 - Р? по 713 - P? по 713 - P5 om. - A3 32Ra21 
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НИЙ = 
І 
mát: ҰТУ = 
рі — II, ОНА: НИМИ = 
по 737 а) 
(= по 773) ФПОФ: NADAI! : ТАНН : АСТ : PILET = 492 з 94914 : ЛА 
[A] CP: АП. NCA: ПЕТР : ПДА : 44: ЛАС : ФАР: Хе 
$°: ERMD: АФС : Eht : 212 : АТ = 


ро 738 guam = 
(= по 774) NAA : h? : 68.00 : 14%0 : ПА: 445: пад : #1: ЛАОС : 


[4] ФАР: REP ПАЛ : h? = 
по 739 Ы) 

(= по 700) поста : M: 3071: Па =] 
(41 


D3 — XVII, АТАТ : МУ = 
по 740 ANCU : №: ПС : ANT t: ПО : 2CA£ : ППС : НПЛОРТ = 
[e] 


D4 — ХХ. АЙ: AGAP = 
а) 
П (те, P2, P3, P5, A3) 
ne 741 МЕР: Эп: AROPE: HENN: 7090: YFCAP ? : yn.nh : 
[4] ПЯ ПА : тпадћ : ЗАТР: PENN: ЖЫРА, : АЛИС : Hen = 


LUI MAGAP :  2Liom. PAF: REP: SIAT: АКС ФАР: RES: 
Па: Avis ра Pa СЧ: ALOT: зутар hfl à OICAL : — у УСА 
£C: REP: SL PB ФАФФ а: vM АҚСАР: 


по 737 : V1 52Rb4 - Vi по 773 - L? 133Rc19 - 18 16Ra10 - P? 18Va7 - P3 19Re1 - P5 3]Vb12 - АЗ 32Rb2 
49798; VL 52НЬ9 - V4 по 773 - ТА 133Ве22 . L5 16Каї 5 - P? 18Val3 - Рз I9Re7 - Ро 31VbI8 - АЗ 32RD7 
по 739 : V1 по 700 - V4 24Val4 - Іл no 700 - L6 no 700 - P? no 700 - РЗ по 700 - P5 по 700 - A3 по 700 
по 740: V! 52Rb13 - V4 24Va16 - Іл om. - L$ 16Ra18 - P? 18Va16 - P3 19Rcll - P5 om. - АЗ 32Rb10 
nv 74] : V! 52Rb16 - УЗ om. - Lt 193R023 - 18 16Ra21 - P? 18Va24 - P3 9Rc13 - P5 32Ral - АЗ 32Rb12 
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b) 
по 742 Я.4. (УЗ) 
= по 1081) АТЊАТЋС : ФАЕ: ПС, * AGAP : HAE, : [ПА =] 
[4] 


с) 

1 (P2) 
по 743 APR: Mer: Фейт: ПР: 1011627: PINC: MANCI: 
[1] ПАПА: 07276 : ANT : NCATE? : ТІНІ: MCh: пейт: 


НШ : ЭЧ: Лея: = 


D5 — XXII ФФТ = 
а) 
P (LA, Le, Рз, Аз) 
по 744 OLE : АНАТЋС : ФТН + АЕ : АЙОО : 8701 : 1092: 4007 : 
[9] TIC : АСР : moe: AD: ФА: ПН: Ве: m: 
HFE : ГЕ: ИФА = 


по 745 b) 
(== по 686) 470 : ЗЫ: 4903990 : [Па x] : 
[9] 
по 746 e) 
(= по 554) AFF : 14787 : NAD : [NA =] 
[4] 

D6 — XXIV-XXVI, AM} s | НОС =] 


H (V1, V4, Та, Lo, Ра, P3, P5, АЗ) 
n° 747 05 = НПС : ПСЧЕТ : ONET : CAN: ВАР : VOCH: ФП 


по 742: V! по 1081 - V4 24Vc18 - L? по 1081 - LS по 1081 - Р? по 1081 - P? по 1081 - P5 по 1081 - АЗ no 1081 
по 743 : V! от, - V4 om. - ГЛ om. - Lê om. - P? 18Va19 - РЗ om. - P5 om. - АЗ om. 

по 744 : V1 ош. - V4 om. - М 133Re26 . 16 168225 - Р? 18Vb4 - P? 198 с18 - Р5 32Ra6 - A3 32Rb15 
по 745 : V? 52Va3 - V4 om. - ІЛ 133Va2 - 18 по 686 - Р? om. - РЗ om. - P5 om. - АЗ om. 

по 746 : V! по 554 - V4 24Vb2 - L1 по 554 - L8 no 554 - P? по 554 - P3 по 554 - P5 по 554 - АЗ по 554 

по 747: V1 52Val0 - V4 94V 525 - 11 133Va7 - 16 16Rb1 - P2 18Vb10 - P3 19Re23- P532Ral11 - АЗ 328620 


TROISÈME MARDI DE САВЁМЕ — МАТІХЕ8 — TIERCE 165 


[4] ФЯТТ : пе : 18: WRA: RAMTE : ENDI: AAT: hi: 
NCH : ОЯТА : ПТАНИП з 


рт — ХХХІ, ГТ з 
a) ФПАФ : (32) (12, Ls, Р?, Рз, P5, Аз) 
по 748 ТУРА. + РУ папа, : FEAR : ФОРА РО»: ЛЯЛАТП, : ОПРА : 
[7] тел. AY1D Th. з 


b) AE : (26, 57) (LA) — AN : Et x (4) V) 
по 749 62: WCET: ME: A990 : ЯРУ: PEAT: AILT : РАТЬ : 
m 62007 = 


D8 — ХХХІ, AAP = 
Q (V1, V4, 11,18, Ре, P3, P5, Аз) 
по 750 Пап AFF : 000" £9 : ФИТ ПНО) : MIRY : A999 : OU-Z 24 : H 
m ПАСАӨ9: ng: FLP : MIU GOCI: ПАТ: ПОПЕ: À 
APAN : dr: пФ: Вай: ПС: AIP: ӨШСЕ: 
ALAN AC : Oht: ПАЛ. И a 


II 
fl f пат = 


01 — IL асет = 
ONE : Нађ = (1) (P2, Аз) — 1 : (1) (РУ 
по 751 — FIPA: ӨР?» ФРАХТ TIPA: РУ: АПА: Yean. : £t 
[4] 144. АА» ERA NL: FINC: ORE: JEA: ПӨйЕТІ, = 


16: = GATEN : БАР: эте НПАСАР : юү! СЫТ : п V4 ПАЯ : — pz 
СУТ. : 
1 15, P3, FEAN : ФОРА POD : ARAX TR, : 


по 748 : V! om, - V4 24Vb90 - Li 133Va13 - 18 16855 - P2 I8Vb15 - P3 19Rc29 . P5 32Ra17 - АЗ 32Va2 
по 749 : V1 32Val5 - Vi om. - Lt 133Va11 - L6 om. - Р2 от. - P3 от. - Рё om. - АЗ от. 

по 550: V! 52Va17 - V4 94Vb10 - L1133Va15 - Lë 16858 - Р? 18Vb18 - Рз 19Va2 - P5 32Rb1 - A332Va5 
19751: V1 92Vb6 - V4 24Vb15 - М 133Va21 - 16 16Rb15 - P2 18Ус2 - P? 19Уз11 - P$ 32Rb8 - АЗ 32Vall 
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D2 — ШУ, Aff? = [HOC =] 
"H (3, V4, тл, T8, Рз „Ре, 43) 
no 752 16: FTP: Oat: NEATA: HINE: NCIS : ONET: 3: H 
[4.] ехафов : AnOnfir: ПОДАТЬ : 2: НАДПОЗ: ПС: ABA 
L: FTP: быға FTW: ИР: НАРИЄЄФ : PAME = 


D 3 — УП, ёт = 
4 (Аз) 
ПНІ з 
по 753 СІР ЧІСЧЕТ : па = (28) 
144) 


D4 — XV, ФФТ = 
& (V4, 11, P5, АЗ} 
ne 754 АЛНА © AULAN AC : ASH, : Та: ВА : APAN : АПС : £ 
[41] hh : ФРОФТ : НЪЛФА : ATEM : Фпбдлфу : пі: h£OTI? : 
ODALI: ПТОФЕ : АФЕЙТ : ПТ: ПСПЕР? s 


05 — XVII ГТ z 
ПА = — Ра 
по 755 0712: FTP : ПА: (27) 
(41 


P (V1, АЗ) — d (V5) 
по 756 mico: ART: пспъе?: ФЩЕСФ : 1076: ФЯЙ : HUD : T 


[1] ІК): ACA? : HNAMET : NM: Же: APATI: ЛАТ: FUN 
14: ера: A&P: ФАО : ПАП : AAP: НРПА: "А: Ф 
AAN : HERAS з 


2 м ФААПП: зу АЕО: зи FUOD: о mEP: 


n° 752: V152Vb11- V424Vb17 . L! 133Va23 - L6 16Rb18 - P? 18Vc5 - P3 19Val6 - PS 32Rb12- АЗ 32Val5 
по 753 ; V1 52Vb17 - V495Ral - L! 133Va27 - L$ 16Rb24 - P218Vell - P3 19Va24 - P5 32Rb18 - АЗ 32Va21 
по 754 : У! 53 Ва! - V4 25Ra2 - 11 133Va28 - L6 16Rb24 - P2 18Vc13 - P3 19Va25 - P9 32Rb19 - 43 32Va?1 
n? 755 : У! 53Ra7 - V4 25Каб - Li 133Vb4 - L6 16Rel - P? 18Ус19 - РЗ 19Vb2 - P5 32Va6 - АЗ 32Vb3 
по 756: V! 53Ra8 - V4 25Ra6 - L? 133Vb5 - Lë 16Rcl - P2 18Vc20 . P3 19753 . P5 32Va6 - АЗ 32Vb4 
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ІП 
fl dT в 


pl — IL Асе = 
ON в (1) (Pš, А?) 
пе 757 A99: TADA: PAA: Eù : OOPP : Tr: «TOT: H 
[4] PI : рус : AOZ [FT : Вс : АЙ : i, : 200: NENE: 
fu = 


D2 — II-V, Af? з 190100-С =] 
На, V4, Li, LS, P2, Рз, P5, A3,) 
по 758 Піч AIOP: 3279 : 0000329 : ЛН?: GAP 4040. 00077 
[4] P: АН: GAP: HENA.: Фет; : OA£nO? : пн: Мей: 
4219 : Һ26ФҒ3: OCH: ФАТАР 4: 4: АФСФ: Um: 9 
А ес: %ФАп-: 1279 : 000339 : АН: GAPE: УП: 
ФТФ, 9 : JAZ : TAF = 


D3 — VIL БАЛАП, Р = 
ne 759 DAFIS : AAPAN: ДС: АА: 3792: АУНАЙАС: N00 
(41 фї: ту = 


ра — XV, 429T а 
Ç ¿(VD — Ç (У, Li, A3) 
по 760 — A"HLAfld.C? : АҢ: Tir + GAP: ноафту 9 : РАРА: Фе 
[4] ПЊ пра НЫ/ҺА: HFONA 10 : ПАЧЊАТЊС + 0017 : eh: 
TULP : 9900 : 244 : 001 : EMAL: p+ : 174. = 


L ETOH :—iLe tF : 2y3 АНЕ : зу ФА. ФФ : aps ПӘС: 5 Li 
от. 7610 :..4000: ву ФЕТФЕ, : add. OA AA : ПІН з * v PS AA ILA 
ТАС : АЯ: 8 Viante АЛНАПС з ада. АНА: VI ONODA PT : | УФ 
НЕФПА : пуб: tatum 1P PAF : 


по 757: У153На14  У225 Вай - Lt 133Vb10 - Lë 16 Вст - Р219Ка2. P3 19Vb11 - Pš 32Val3 - АЗ 32VbIO 
по 758 : V! 53Rb3 - V4 25Ra14 - L! 133Vb13 - L6 16Rc11 - P2 19Ra7 - P3 19Vb17 - P5 32Val8 - АЗ 32Vb14 
по 759 : У153КЪ12 - V425Ra20 - L1 133Vb18 . Lë 16818 - P? 19 Ва16 -P3 19V b29 - P5 32Vb5 - АЗ 32Vb21 
19760: V1 53КЬ14 - V4 25602. L? 183 Vb20 - 18 16Rc21 - Р219Ба18- P? 19Ve2 - Рё 32Vb7 - АЗ 33 Ва1 
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D5 — XVIL їЖ = 
971, : (27) (V3, V4, Та, Le, Ра, Рз, Р5, Аз) 
по 761 под : (74-4: 2.99 : AUD : ОНА: RUD : ПАЗАР = 
[4] 


D 6 — XXIV, пат = 


(РА (V4, Аз) 
по 762 19901, з 19001 13 : АНИР : 090011. : eñ : ALAN RC : 
[4] ФОФТ : ТАНИР : Фу е: АВА : алт: аль: А1410-: 


Ont : € 18: NAP: ONAN : ЕЛ: NEGE : RL : Eth: À 
ҺАЛ: NOF: ФАЧ : АТОР : In : АЈА 17 : ПІЗ: 
«А: AAP: dt : RP: NATI : At: 742: REF: +m 
UC : AOZIT : bG: OT (Rh: Ort: АОС: НАШ = 


IV 
fl 8 dT а 


D1 — IL Асе = 
по 769 LH : BOT : РОСТ : АЛИТ : PINC! : AANA : 31 : псата : 
[4] FTW : Mht? : РОСТ : MANT : ППОРТ 3 = 


D2 — II-V, Aff? = НОС =] 
1 (V3, V4, Li, P2, P2, P5, Аз) — 4 (LS) 
по 764 (ба Wir: HEHE: &TÜC : АЗНАТНЬС : NANE: ONPEC : 
[4] HL í LER : АҺЛНАЙАС: 06%: АТФЪПЯ. 4 : mett’: ХИ : 
сіно: ПЕфа LH: ШУМ = 


13 V1 om. 10907, : 14 L1 post ()9U(FLTL : add. ПеР: 15 Vi, Рз post АОН, АТАС : add. 
МӘС: ФАР: aper: пу: QUUAP : — VIQUUA : pat: 19 Lt 
NEAT : 

1 vı DIAC 1 2 PS om. FTW : ПТ: зу DAt : АСОТ: 465 OA T$ 
NR.: зт Вет : өРрзоһ СІР: 


по 761: У! 53Va3 - V4 25865 - Іл 133Vb25 - Le 16Rc25 - P? 19Ra24 - Рз 19Ус10 - P5 32Vb12 - A? 33Ra6 
по 762 : V! 53Va5 - V4 25Rb7 - Li 133Vb26 - 16 16Rc27 - Р219ВЬ2- Рз 19Vc12 - P5 32Vb14 - A3 33Ra7 
по 763 : V! 53Va17 - V4 25Rb15 - L1 133Vc7 - L6 16Va9 - P? 19Rb13 - P3 19Vc28 - P5 33Ra7 - АЗ 33Ral8 
по 764 : V1 53Vb4 - V425Rb18 - 11 133Vc10 - L6 16Va13 - P2 19Rb17 -P3 20Ra4 - P533Ra10 - АЗ 33Ra22 
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D3 -- VII 8T: 
СІР = (28m (V1 V4, Та, Le, р», Рз, Рэ) 
пе 765 пт: П27Я8.ь: FRP: RUD : ФСЕФС : ПЯ: 074% С: nne 
(41 Ез АЙ : NNU : АНН = 


D4 — XV, ФФТ = 


Ç (V^, P3) 
Ne 766 AULA : АПНАТЯС : AAR : ТА: ОА: OPE : ANE : OPE 
[4] С: ПЖ: AAN: Am tn: ФУТ: АНПАЯЕМ : ЯП: 


00: ТлФдп: TALAL? : 1068: ШаФАП = 


D5 — XVII FT = 
Ф712, : (27) СУ», V5, Іл, L6, P2, Ра, P5, Аз) 
по 767 004) : АЗНА: ФЪЧИМ: APAM : ФАЖСЬФ: АП: А 
[4] пи = 


рб — XXII, пат = 
& (V4) — Фа. (V1, Аз) 
по 768 СІР: TAHH : фей АЖВЕ: AUD : titi: nngatum- : O 


[4] етке: AAP? : Ha : ПАПАПО 10 : АФФФ : ЗЛАТИ» : ОНТ 
ЗАКИ: 0921412: 210: ППА : АТО ІЗ: А1097 14: АХ 

704. 
? ya сем : 8 v4 Пел: эте (AUD. : 10 Li ЙА. НО: и v4 ФНТЯ ДТ : 


POHARAO: гу АТПА. : — Ls, PETING : tantum 13 18 AFTODA : му 
А87 : 


по 765 : V! 53Vb9 - V4 25Val - Li 133Ve13 - L$ 16Va18 - P? 19Rb22 . P3 20Ra11 - P5 33 Ва15 - A? 33Rb3 
по 766: V! 53Vb12 - V4 25Va2 - Тл 133Ус15 - L6 16Va21 - P? 19Re2 . P3 20Ra15 - P5 33Ва18 - АЗ 33Rb6 
по 767 ; V1 54Ral - V4 25Va6 - ІЛ 133Vc19 - 1.8 16Va26 - P? 19Rc7 - Рз 20Ва22 - P5 33Rb4 - A? 33Rb11 
по 768 : V1 54Ra3 - V425Va7 - L! 1337 221 - 18 16Va28 - P? 19Rc10 - P3 20Ra25 - Р5 33Rb6 - АЗ 33Rb13 
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NACH s 


D1 — I, frs: 
a ПСИ“ : (33045) (L°, Р2, Рз, Аз) — Н094. : (13bis) (V3) — ñ (4) (P5) 
по 769 PAA : AFP: Mht: ATFCHRPL : APTAHHN : МТСП = 


по 770 Ъ) САР 1(2) (V*) — WCO : (3) (Аз) 
(= поз 262, ФУПСП: ФСУ: ПОС: GALL : АМЕ : POLN: [ПА =] 
698) 


[7] 
D2 — IL 1200 = 
1 (V4, Ре, P2) 
по 771 плато АЗНА: Ш: НУР : АЙ: ПС: TAL: nci: 
[9] ФС6%С?. 13%. ПА: 099704: шер = 


1 VI, Li, Р2, P3, р, PNL : $92 1 eVi Pe Р,СЕФС : tantum 


n? 769 : V! 54Ra9 - V! om. - Lt 1831025 - L8 16Vb5 - P? 1511016 - PS 2uRb4 . ре 33Rb13 - АЗ 33Rb22 

n? 770 : V! по 698 - V4 25Vall - Li nos 262, 698 - 1,6 nos 262, 698.- Р? по 698 - P3 nes 262, 608. P5 no 262, 
698 - A333Rb19 

по 771: V? 54 Ва 1 - V4 25Val4 - Li 1337 027 - 16 16Vb7 - P? 19Rc18 - P? 20Rb7 - Pè ЗЗВЬ 5 - Аз 33VaI 
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Adidv : VIN = 


рт — IL она: нато = 


по 772 а) 


= n°804) БАР: AM: РТФУП: : NAA: AN: ТШСЖ!: ENGH : 

14] O£TODPh : Pr: роу: ФЗ: ОАеТ2ПА * : ТОПР 
T: OA: ANL: БҮРУ: GAP: HAAN: AUD 1 105: Ope 
CL : AUD : FINA : NABII 5 : ФАТ : ANL: AANT nego : 
ФАЋЈЕ : НАША: ПФ : ППУ: : ONCH : AAHLAN AC : 
пт: есле: mir? : НЯ : МЕ = 


по 773 — b) 
(= n°737) ФПОФ : NADAI: ThHH : АТ: [па =) 
[4] 


по 774 ДТУ = 
(= по 738) пад : 404: 6210 : 14ФС: ПА =] 
[4] 


р? - XVI А" = 
по 775 AFPR : mert: [па =] 


1рз "à : 44: 7830: — Vi, в 11 : ӘП: TRIO : — шап: ЕШСЯ: 
2 V4 ФОА : sales ро Оф: ipi pa Фет ПА: —– POTINA: SL dba: 
ву 00 ВР же)  СРЗНАЙП: spe: 


по 772: V1 54Ва15 - V4 no 804 - ІЛ 134Ral - Lë 16Vb11 - P? по 804 - P3 om. - Pë 33Rb18 - АЗ 33Vad 
по 773 : УІ по 737 - Vi 25Хаї6 - L! по 737 - 18 по 737 - Р? 19Вс21 - P3 20Rb11 - P5 по 737 - АЗ по 737 
по 774 : V! по 738 - Ү425Уа90- 11 по 738 - Lê по 738 - P? по 738 - P3 по 738- Р по 738 - A3 по 738 

по 775: ХІ om. - V4 от. - ІЛ 134Ва9 - Lê om. - Р? 19Va2 - P3 om. - Pš om. - АЗ от. 
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D3 — ХҮШ, Afht: М = 
ФА. (АЗ) 
по 776  APANP : AP : ПА = 
141 


D4 — ХХ, АЛ AGAP =. 
по 777 (ld МА: ANT : CATEI: AAA : 10909 : 0047 : ӘАОО. 
[4] AMAA)? : ПСЧЄТЬ : Че с? + 322110 : ARI: QU-ZAM : 
НПАСАР : ANE = 


D5 — XXII, $29T = 
по 778 ACAPL : 1Я1 : ФА, : ФАП : AAD : Sàn : A999 : 972 : 
[4] Màpàn : A005 : ФАЕ: ПГСФ: СП: 1112: An: 008 
7: AFF: &СРТИ : Под : ПЛФАП = 


D6 — XXIV-XXVI, АП = [HOC =] 
ё (V4, Li, L6, P?, Ра, P5, Аз) — 04 (V1) — 7 (Рз) 
п 779 fig = 101: EN АЗНАПФС  АШПО 12 FEAT : OAULT 13 : 
[4-7] АПОУ: Ай: 04%СФ: ARPI: пФ: РЛПА М : agp : ПО 
Па АСФЯЯ. A£2799 à AFN: AdgoqUEUD 15 : род : $400 : 
ЕП. АЗНАПАС: ALEA: ФАРС : ФАЩИА: АНЕ 15: И 
12: N : ойда 17 : пора ПОТ а АСФЯЧ 18 а 


рт — ХХХІ, ГТ = 
272 : (19) (V!, V4, Гл, Le, Ра, Рз P5, Аз) 
по 780 TE IR : ПАУКАЋ, : UIL: АУНАТОЬ С : ӨПТ: ETHIR : 
[4] АП. : EMRA: АП: APCE : ПАС У = 


з Va OTAI : ЛЯ Ф? : ю 90% 004700- : 74004600407: АЛ : прет : 
12 V4 ВПО: — ps AUF NNOD : 13 Va ОАТ: u v4 Eh : 15 v1 A gUqU T: 
16 P5 HẸ : tantum 17 Li, 18, РЕЉА : 18 p5 0044 09 : 1? V4 ПАС : 


n? 776 : V! oni. - У4 om. - L! om, - [8 om. - P2 ош. - P? om, - P3 om. - A333Val15 

по 777: V! 54Rb10 - V4 95Vb2 - LI 134Ra9 - L6 16УБФЕ - P? I0Va4 - PI 20Rb96 - PŠ ом. - АЗ 33Val5 
по 778 : V! 54Rb15 - V4 25Vb5 - L! 134Ra12 - Le 16Vb26 - P2 19Va8 - P3 208 23 - PS 33Уа9 - Аз 33Va20 
по 779: V! 54Va4 - V4 25Vb8 - Li 134Ка16 - 18 16Vc3 - P? 19Val4 - P3 20Rc11 - P533Va19- A333V bl 
n? 780 ; V1 54Va]3 - УЗ 20V b14 - L! 18%Ба28 - 1,6 16Vc12 - P? 19Va23 - P? 2UHc24 - P? 33V bs - АЗ 33V by 
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D8 — XXXII, пат = 


Rd (VL хі, Аз) 
n° 781 лято 20 : INL: АР: 120. ПОП: LEPEP: 0814: А ПФ 
[4] ПИТ 2° : 99€ з АЙТОЗИ.ДР : АдАЯ: ADEA: Pv : АЗТР: 00 


CT : СТПР : шСсет: AANI : fICUT : HUD : ВАР в 


II 
ПЛАТ = 


рі — Ц, Асет з 
П0940- : (39 bis) (Уз, P2, P5, Аз) 
по 789 94! : PA * CAP ' NENL: AG : 42: ОИ 1 CAP : ПСАР : 
(41 ПАЙ + Ч: Ч: ФСП: CAP : ЯП: ATARA: НС: © 
ЭЛ : 87 : з 


D2 — ШУ, АП} = [HC =] 

в (V^, ІА, P2, P5) — 4 (V1, P3, Аз) 

по 783 || Піч PENY: AT: ФАЕР : 444. МНАПАС: Tht: Ф 

[74] поп: ER: ANNC: Aün*: ФАП : ФАФФС: Пап: NM: 
iùn: AUD : 89015: PRALEN: TROC: 1194: ФСФ : on 
T5: плеп: ANAA: 09007: 90: САП: ПЯСА: eet з 
AAPAN : AN: EAOUTD: $9.07 LAPEN: OLENA: АҒ 
T?: AQ: ЗАТ + НАСИП = 


20 Үз рові A99U : add. ШЕ Є : 21 vs pO: 2 уУ:АЙОПФИПТ: 

1 Vi post 4 : add. ЛАТ) : 2 Y! post add. AO[AL: :] s Viante Я РОЛІ : add. @A00[7 
&n]: Фред | Vs МРП 5189200: tantum VIP, PS f] : V, P2, P5 РІЇ) 
С: зу: EAQUE: Vip: — Vi АПТ : 


по 781 : У! 54Va17 - V425Vb17 - LI 134Ra25 - 1816 Ус15 - P2 19Vb2 - Рз 20Rc29 - P5 33Vb12 - Аз 33Vb13 
по 782 : V! 54Vb6 - V4 25Vb20 - Іл 134Rb2 - Lë 16Ус21 - Рз 19Vb8 - Рз 20Va9 - P533Vb19 - A333Vb18 
по 783 : V1 54Vb12 - V4 26Ra3 - L1 134Rb4 - L6 16Vc26 - P2 19Vb12 - Рз 20Val5 - P? 34Ra2 - АЗ 33Vb21 
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D3 — ҮП, 9+ = 
NRA = 
ne 784 ПСЧУ: НеФбһ: ПА (29) 
[4] 


D4 — ХУ, ФУТ = 
& (У) — 8.6 (V1, Аз) 
по 785 АТАП): ПФЕЙТ : ПР: ПСПЪР?: ONDAS: АРАЙ : NCA 
[4] Th: НРАФА í NAFTA: ФПОЙФМ 19: пр: ЕФ: 0024 
д: ANCU : CANN : №: 70 = 


D5 — XVII, ГТ а 
по 786 (= 69140ТР : (301 (У7, VS, Іл, Те, P2, Рз, P5, A3) 

пов 180, 459) АШ. 61: ЄАФ : MENT: AFF: ПТ: AFHR: ALOT: п 
[4] T: пСйЪе?: Фейт а 


D 6 — XXII, пат а 
i £ (V1, VA, Li, Le, P?, Рз, p5, Аз) 
по 787 16: ЙА P : ету: ПАП: PAC: LPRA: 1042: APAC 


[4] ап: Флввфет : (TATUR М : ИП: ССП: ФУЛТПА 15: 
OFTHE: An : РАНІ, : МОНА: ANG з Rieti? : НААДА 28 + 
ЗАП s 
HI 
15 197: s 
D1 — П, Аб0 = 


[100-2 AQ" : (39bis; (P1, Аз) 
по 788 41: 2249 : Я: OQGPC : ПЯ: 47: OYr44C : ППС : 


10 Vi, Тл, Le, Рз [| I) фр : tantum. N Le ШЕФ: 12 0 ФЕЛЪР? : (sic) 1? va ЙА : 
уч НИЖЬНИЙ 100 тА ФУЛ + вр Фе quo пуча: ns 
Найва! : — 15 НОЋА : 

1 Р2 ота. 4 : 2 Vi post Ч: add. ADAE :] 


по 784: У! 55Ra7 - V4 26Ra10 - ІЛ 134Rb11 - L$ 17Ra7 - P219Vb22- P320Vb1 — P534Ra12- A334RaS 
по 785 : V1 55Ra7 - V4 26Ra10 - L? 134Rb12 - L6 17Ra8 - P? 19\24 - PS 20V52. ps 34Ral2. АЗ З4Рая 
по 786 : У! 55Ra13- V4 26Ra13 - L? 134Rb15 - L$ 17Ra13 - P2 19Vc4 - P320Vb9- Ре 34 Ка17 - АЗ 34Ra13 
по 787; V1 55Ка16 - V426Ra15 - [1 134Rb17 - Le 17Ra16 - P2 19Ус7 - РЗ 20Vb13 - Р5 34Ra19- АЗ 34Ва15 
n° 788: Vi 55Rb5 - V4 26Ra19 - L? 134Rb21 - L6 17Ва23 - P? 197 213 - Рз 207 b20 - P5 34Rb4 - A? 34Ra21 
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[4] d: q: (299 : Offer + Пала з ФП: + £4. AND : 
ерт = 


D? — Ш-У, AM} = |ОФНОЮС з) 

491, V3, Ll, 1, P2, P3, P5, АЗ) 

по 789 ПЕ : ААП З : АЛНА : АРАТ : DENT NON ^ : АЗНАТА.С : À 

[4] ФАП: АПФ: АФСС: ПТП: A911: ФАЗА : A TTUUG 
445: 0/474 : Ш9ТП: ЛОЛ : TOTAL : ТОЛЕ : АЙ: AFF: 
TAPC : à): HPI: OFLA: АТОО : ФА: ALMA: А 
069 : ЛАП : NOT ° : Ала : ТА : ПОА : DAAN : APE 
44% PT? : 20d : ANNAE: ALE: 10 з A HA : ЛАНТ + 
до? СИТ: ФА : МТСП: Ami: IMn: АЙ: N 
на: Pht: НАП = 


D3 — УП, НАФАЋР = 
по 790 NRP : ONRAT : ФПІЯФТ: ФПС : LLIW: APT = 
14 


D4 — XV, 479Т = 
& (V) — Я,6.(У1, Аз) 
по 791 АТАП): ПЉЕ : пФ: ПП: ТАФА : NCATA : ACO! : tne 
[4] 2: O&f£fl/rh : TAER: OF 4Todm : МВ: Фр: АФИН: 
Ang : ND: ПУР : ВИН: №: ПЧ: TP: Ag: 
mn: nef s 


ро — ХҮП, ЇТ = 
8974. : (30) (V1, V*, La, Le, Р, Рз, Ps, Аз) 
по 792 — 2249: AUD: OCCPC : ПЯ: ФУРФФС : ППЕФЪр: OG TT : 
[4] СЬЙ = 


зуз ҺАН : 5v4 (fyE fd 0n : 5pPsA ТЕО99) : s Vi, L1, P2 Q^ fy. : tantum 
TPS МОР: зБОЛА: APT: у ORA : ONLY: ӨПТ4Ф 0: uu 
fl: een : пр АСФР: 12 ps (Qe: (Tf: 13 LS, P3 f 1 14 L$ om. fh 
Фи: љут : 


по 789 ; V! 55Rb10 - V4 26Rb2 - L! 134Rb24 - 18 17Ra27 - P? 19 Ve16 - Рз 20Vb26 - P5 34Rb8 - АЗ 34Rb1 
по 790 ; У! 55Va9 - V4 26Rb10 - ІЛ 134Rc6 - L6 17Rb12 - P? 20Ra6 - Рз 20Уе17 - P5 34Val - АЗ 34Rb15 
по 701 : V1 55Vall - У4 26Rb12 - L1 134Rc8 - L6 17Rb14 - P? 20Ra8 - P3 20Vc20 - P5 34Va3 - АЗ 34Rb16 
по 792 : V1 55Vb1 - V4 26Rb16 - Та 134Rel3 - 16 17Rb20 - P? 20Ra14 - P3 20 Ус29 . Р5 34Va9 - A334Rb19 
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D 6 — XXIV, пат = 


£L (V2, V4, L5, ра, P5, A3) 
n° 793 fis Пере: ОППА : ФР : RUD : 01: 200 : 3 09947 : 
[4] D 3 AAT : ЗАД : AUD : TAAT! 1 АЙ: 290 : ТАРА: Ф 


жшат т. пау. ANET = 


ІҮ 
N BAGH = 
D1 — IL лсет = 
ПАФ" : (39bis) (РІ, АЗ) 
по 794 ча A£421 : АНТ : 2 ФОСП : CAEN 5434 ATTUPE : 54023 
[4] АФФП:4:44% НСП : NALON? * ПАСЛЕ : НАП: НА: 
MAC: АНП : НСП = 


D2 — ШУ, АП? = НОС =] 
ё (V1, V^, L6, P2, рз, A3) 
по 700 (Пн MAN, : HACH: ATLAS: А: RT : ACUTA : Пет? : 
(44 870} : OTZ: Uc£tn?: РАФ: : +C : ТТУ: НАЛ : 00 


AANT? : Пат: АЛ: РАФ? : AUUA : АЛНА ағады APP 
ANA : 0099, : OA, : пад), D : ФНП : НАПИ: h? : ANA : 
ле, 21: №: AAD: ЪС: 0004413. OMERA: ППА: А} 
+: Ur: ТАМ s 


D3 — УП, gt = 
ne 796 1047: HLOBÀ : (29) (V!, У», Та, Le, Рз, P5, Аз) 

(Ср. по 263) 044: «АПП : Оп: НАФОА 2 : iv г Fi: дат : 
[4] МР (022: 0g tn = 


ву: Я ДДТ : v Li, 18, Ps HWAP : 

1 V4 ШАСЫ ?Itom AHAN: З Vi post Ч з add. ЛФГДЕ :] УНА : АР: 
OYA: МР: зи ПАЮФП : MACN : — УЗПАЄТ + 0 зУчош. АТНА з тҮ: П 
Rh: vU: cvi АМ : юм Па: пу ФНЧ : — LOL : 
2y АЙ: Vom. у АНАФ- 081 : 


по 793 : V1 55Vb4 - V4 26Rb17 - L! 134 Вс 15 - L8 17RL23 - Р? 30 Ка16 - P32] Ra4 - PA 34Val2 - АЗ 34Va2 
по 794: V155Vb9 - V4 26Val - L? 134Rc19 - Lë 17Rb27 - P? 20Ra21 - P321] Ral3 - P5 34Va17 - Аз 34Va7 
по 795 : V1 55Vb15 - V4 26Va4 - L1 134Rc22 - L6 17823 - P2 20Rb2 - P? 21Ra20 - P5 34Vb3 - Аз З4Уа 
по 796 : V1 56Ra9 - V4 26Va9 - L1134Val - 1,6 17 Re12 - Р?20ВЬ11- Рз 21Rb5 - P5 34513 - АЗ 34Уа21 
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D4 — ХУ, Pt = 
Я. 6. (V1, АЗ) 
по 797 опел: HAVARI : Тата : 1628: APAN: АН: ПІ 
[47] айт: 016: NOD- : NDD : AMAR: <fl: 00 : APAP : љеса : 
Фпейа: еплар = 


D5 — XVII ГТ = 
9071 40 TP : (30) (V*, У, Гл, L5, P2, PS, P5, Аз) 
по 798 ARTS: Пе ТП И: 2701 : 2400 8. рођ: ФАФ} : 
[4] AC = 


D6 — XXII, дат = 
£ (V1, Уч, 15, P5, Аз) 
n? 799 flá s ПСП : ФАПТП: ФА ТАП : ОСП: Шефе: ППА «f 
[4] СИТ : НАФ0а Пт : ТА: 5} ОАФ : АПН ПОРТ Ó ИТ з 
PPCL: Oh 21: ФУ : Ah ВАН, 22 : ATLA : & 
+: ЛАП : ФЕИ : A0À : ФНП З в 


ПАСЫ = 


D1 — I, Fr: НАСП = 
нате : (30) (Vi, V^, Гл, P2, Рз, P5, Аз) 
по 800 пъ: FTW: Път: ТОМ з APAM : ЕТ : OIL: П 
14) А = 


G La, LS, Рош. fff: вр АЙ з (ві) 17у: 082 : WETA: 18у 078 0-0 : 
уз MUR + уз рис з n Ve Oh : 2р5 ФРАН, з v OPEN : ДОЛ 


19797: VI 56 Ка [2 - УЗ 20Va10 - М 134Уа3 - 16 17Rc15 - P2 20Rb14 . P3 21Rb9 - P5 34Vb16 - АЗ ЗАУЫ 
по 708 : V! 56Ra17 - V? 26 УЗ - L? 134Уа6 - Lë 17Re19 - P2 206018 - P3 21Rb15 - P$ 35Ra2 . АЗ 34Vb5 
по 799 ; УТ 56 ВЪЗ - V4 26Val6 . 1.1 134Va8 - 18 17Rc21 - P2 20 Rb20 - P321 Rb17 - Рэ35Ва4- АЗ 34Vb7 
по 500 : V1 56Rb11 - V426Va20- [1 134Уа13 - 18 17 Ве28 - P220Ro2- P821Rb17 - Р 35 Ка! 1 - АЗ 34Vb13 
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D 2 — IL ñama 
а) 
(T (V4, Li, P5, Аз) — £ (Ls, P3) — P (V1) 
ne 801 пра ñam : AN: AA: DAL: ФА: алай: әбей: © 
[4] 4£C : NAN з 


b) 
n° 802 Ne ACn: ФАП?П: Оп: 0?üChn : 90€44 : ПА: h 
[4] Спа : НАФ-Одті : wee: F3 AAt: ПУАННП : 9%00 : ФИТР : 


ABAL : Фет: ФИТ : ТОПИ : РАП: АЊА : Zh: ПАЮ 
n: 090g Rh : ЛОМ = 


1 v1 ФЛАЙ: 


по 801 : V! 56Rb13 - V4 26Vb2 - ІЛ 134Уа15 - L$ 17Val - P?om.- P321 8531 · P535Ral3- А? 34УЬ16 
n° 802 : V! om. - УЗ om. - L? om. - L$ om. - P2 20Rc4 - РЗ om. - P5 om, - АЗ om. 
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HA = 
І 
Aht МИ = 


рі -— IL ОНА: НЙ з 


по 803 а) 
(= поз 581, Па АУТО : ПОН : 70°: ФИТ : Lht: ПС: АЙ: PROG: 
842) АФСОУҒ: ПЛ : ПСО: ЧА: frg ЧА: те: ЧА, : NE: 
[4] ПА, : ЛАЛА. АТАС : ПАР? = 
по 804 b) 


(= n°772) ФАТ : ANL: LETOUN : NAA : AN : [па =] 
[4] 


D2,3 — XVI XVIIL, 9?WhAT : Фет : МУ = 
ILAN : па = 


D4 — ХХ. АЙ: АВА = 
а) 
4 (Уа, Lt, Аз) — 64 (V4) 
по 805 ПФСФ: ONF : ФППСПЕ?: ACTH Ó ACTH: ПАПЬТ: O 


[4] пет: ЕТФ: АП. : TCÓ.T : МЕ: АЕ: ВЕ : 
АПРТ 2 а 
5) 


по 306 | ЙСТТ : NANht : ФЕЙТ : ПР: ПСЙЪР?: 107$ : AFEC : ON 


Pom. ЙСТТ :  ?v*AAdH з 


n? 803: У1 56Rb16 - V1 по 581 - ТА 1347 а 17 - L6 17Уа4 - P? по 842 - PS 21 В 203 - Р5 35Ка15 - А3 34Vb18 
по 804 : V! no 772 . V1 26Vb3 - Li по 772 Lê по 772 - P2 20Rell - P3 om. - P5 по 772 - АЗ по 772 

ХҮІ XVIII V! om. - V4 om. - L! om. - 18 17Va8 - P? 908091 - Рз oin. - P5 35Ва19 - АЗ 34Vb22 

по 805: V1 56Va4 - V426Vb10 - L! 134Va20 - І,8 17Va8 - P2 20Кс22 - P321 Кс10 - P5 35Ra19 - A3 34Vb23 
по 806: V1 om. - УЗ om. - L! om. - L9 om. - P? om. - P3 21Re17 - P? om. - АЗ от. 
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[4] 00212 : ФНР? : ФППСПЕ? : ACTI : OC : дат : 22 : 
fifldyr : FAAN : ПЛ : ПСПЪР? = 


D5 — XXII, ФУФТ а 
по 807 

(= по 1097) РА: An : hChTh : #30 : четсет. АРА: 0009 1 Фе 
[4] Фа АП : nChte» : maea = 


р 6 — XXIV-XXVI, А? = [MHC =] 
Р (V1, V4, LA, 18, P2, P3, P5, A3) 
по 808 183+ £HC: МИ: ФРПСУ : ANA: НАТ: ANE: ner 
[4] ОФФ 5: NCHS: PIPA: ЛИПА s ФИТ: TI: Фе: 8 
frt : Ati з АНЛА?" = 


рт — ХХХІ, ГТ s 
по 809 a) 09140 TP = (30) 
(= пог 269, АЙЕ : Qn: £t: [Па =] 


978) 
[4] 
b) ARAU = 
по 810 Ab£gnt: [па =] (12) 
[1] 


по 811 c) AGE = (26, 57) 
(= по 710) <? : WGET : Фер : AFP ПА =] 
[4] 

а) 08С4Ф = (21) (УЗ) 
по 812 HINC: ОПР: OMM: ПФЪТП: NCAT: HAAN : 74%: 
41 TONG : 209) : НТУ : Mht : ФА: AHT = 


зу: ада. ЧА, з AE: чу 1, Р-Я: SPSNHETARMT : Ls РЗ ПСЧ: 


по 807 : V! 56Уа9 - V4 26Vb13 - L! 134Уа23 - LS 17Va13 - P? 20Vb2 - P3 21Rc24 - P5 35Ва5 - A3 35Ra4 
по 808: V! 56Va12 - V4 26Vb16 - L? 134Va26 - L6 17Va16 - P2 20Va5 - РЗ 21 Нс29 - Р5 35858 - A? 35Ra7 
по 809: V1 56Уа17 - V4 no269 - ІЛ 134Vb1 - 1.8 по 269 - P2 20Va10 - P? по 269 - P5 по 269 - АЗ по 269 
n? 810 : V! om. - V4 27 Кај - L! om. - L$ от. - Р? от. - РЗ от. - PS от. - АЗ 35Rall 

n° 811: V! по 710 - V4 no 710 - 11 om. - L9 17Va20 - P? по 710 - P3 по 710 - P5 35Rb13 - A3 по 710 
по 812: V! om. - V426Vb19 - Lt om. - 18 om. Р2 om. - РЗ om. P5 om. АЗ om. 
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D 8 — XXXII, NAP з 
6 (P?) (V4, 18, Аз) 
по 813 157 = ПА: НЫ ФОФЯА : ИМ: ALRI : LPO} : AN: 
[4] АйА 8: 00. „ет: Det: EXE? : AF: ПСПЕР? = 


II 
ПЕЙд? = 
D1 — IL ACEP: 
А42Ф = (35) (V9) 
по 814 19: Шет: ФР: A490 ВЕИТ: ПЛ : REALI: ett 


[4] 4: GRUT : API: ANT: FATCA : Chp : ND: 8 
е: псут = 
D° — ШУ, А? = [MHC =] 


Ч (V1, V4, Та, Le, P2, Рз, P5) 
n» 815 ПЕ = A990 : Lht : OUCET : APF: ФЕЙТ 2 : АУР 1 ПАВИЧ : 
[4] епа : OERI? : ПЛАПТ: 0400067 : 2118. : ONE À: 
NRP : ONRAT = 


D3 — VIL ĝt = 
АТФ : (1) (V1, У», L1, P2, Рз, Аз) 
n° 816 LNT: АУТ АЛПА. : АС ЙА: 090524? : ЛДАА : A990 : 
[4] QUqgT: API: ФЕЙТ = 


D4 -- XV, 4$7ФТ = 
Я. (Р?) — A. (Vi, Vi, Аз) 
n° 817 0100 : еп: 0114008: АФСУТ : ФИТ : ALU : Ф/ПР: ФФ 


туз Пе: 8 V4 AGA790 : 9 V1 post CAT : add. PEAT : 
PUDE: tiada. ЋЕ: НСИЕР?: зр ФЕС: avi ПОЕ : 
> V1 ФЕФУРГ : 6 V4 post 0711890 : add. Л.О, з 


по $13: Vr 4613 - V! 27Rat- L! 134V03 - 18 17Va22 - P? 20Val2 - P3 21Va6 - P? 35Rb16 - АЗ 35Ва 
по 814: V1 56Vb7 - VI 27Ва4 - 11 134Vb5 - L6 17Va26 - P? 20Уз16 - P3 21 Уз12 - PS 35Rb20 - Аз 35Ва15 
по 815 : V! 56V bI2 - V1 27Ват - L? 13758 . 1.8 I7Vb1 - P? 20Va20 - P? 21Val8 - P$ 35Va4 - АЗ 35Ва19 
по 316 :V'! 56Vb17 - V1 27ВаЮ - Іл 134Vb12 - 18 17Vb6 - P? 20Vb2 . P3 21Va24 - P$ om. - АЗ З5ВЬ1 

по 517 : V1 57 Ra3 - V4 278а12 - LI 124Vb14 - 18 17 Vb8 - P? 20Vb5 - P3 21Va28 - P5 35Уа9 - АЗ 35Rb4 
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14.) 4: П870 з Зей: ORAAL: ПП: NCH: ФАЪ: AUD : сейф 
AP :ПАРҒАЛ: ФА Пр: ВИЛ ЕЙ АНЕ: ФИТ : 
жатъ?: Uo? : NCH: пі: ONDA? : meo СОТ z 


D5 — ХҮП, №: 
0090 (21) (1, Уз, Li, L6. Рз, Аз) — UH (30) (P5, Рз) 
по 818 А! : APF: At: hChte) : МФО : eht U АНИ: n: 
[4] FNCU: Ami: SAP + ANT: OAUDSYTT : AAMIIN: ФАП 
DACT = 


D6 — XXII, AA = 
UF (тл) — ПР (L5. P6) — Ç (V4, P2, Аз) 
n» 819 Поз НЕ: Eht: ТОТЫ: 1090: WH : ЯР): HEAT: 
[4] АРТЫ) : 902.600 15 : 00407 : ПА : ДАВНО : KA: AUD 
) : OMIA : 082 111: AF: ПСЙЪС? = 


ПІ 
ППУ = 


Dı — IL АСеФ = 
A429. : (35) (V2. LS, Ра, Р». Аз) 
по 820 FAJO: ЯШ: OF GC : ПЯ: 971440 : NETTI: OcàT : 
[4] САЙ AGNE : 90.41 AAM : ЛА ЕРИ + 200 : АСАР : 
НАШ: 100 : РУП = 


D2 — ШУ, АП? = [UUHUP-C =] 
4 (V1. V4, Le, P2, Рз, Р5, A3) 
по 821 Пба Фет : 900 г АО : 200 : Пат: QE : ПСА, : 20 : 


т ре АВТ : 8 Аз Ж: з VI, p? р nb" : 10 |5 ћефт, 1 u В au. € 
At: пу еле : AYEGI): пуни: sb АЕ: 5500046 
те: Aem): ela PE PAAA: ПОЙНТ: 

па ПФ : 


по 818: У157Ва12 -У4 278318 - 11 134719. L8 17 Vb16 - P2 20Vb12- P3 21Vb10- Р5 35 Уа17 - АЗ 35 ВЫ 1 
по 819: V! 57Ћа17 - V 27ВЪ1 - Гл 134Vb22 - L6 F7Vb20 - P2 20УЬ16 - P3 21 У 15 - P3 35Vb2- АЗ 35 bI5 
по 820 : V1 57Rb5 - V1 27Rb4 - L! 134V526 . [6 17Vb25 - P220Vb21 . P221Vb22- P3 35Vb7 - АЗ 358 Б20 
по 821: V1 57КЫО - V3 2787 - Та 134Ve2 - 18 17Усі - P2 20Ve2 - P3 21 Vb28 - P? 35VbI2. Аз 35Уа| 
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[4] NAFTA: ACAPU- : ПО : РИ: Фет: RUD : 2800: 219: 
68.00 OGIE: API = 


рз — VIL НАЛАР = 
по 822 АЊА : 1009911: АТФ: ФПОФШЄТП 2 : ATIPPRL? : 6 
(41 mà: 0990), в 


24 — ХУ, ФТ = 
A. (V1. V^, АЗ) 
пе 823 тт: ел: поэта : AHP : ДАР. DAANA t: PEN 
[4] 155: ANPP: Айдор?: NWE: LAC: фу: ФФИЄФ: € 
һФАФ: ФАПҒАФ: 14 : HA : $59: ^TàTSV : НАП 
А: 0999 : ALLT : НАПА : ШПЕСТ: ВЕС : ПМТ : 8ФСТ : 
ЛА.РГ-Й : ТОП а 


D5 — XVIL, frs 
по 894 00С4Ф : (21) (Уі, LA, Le, Рз, P$) 
(= по 833) 16:0 : НЕА? : 690-90 : OLIWA: ӘСІРЕ: АУА : ПО 
[4] 93 : уй: 38.43 : NEGO : Шуд 8 : 070% = 


по 825 b) CSE : (21) (71, Li, L5, Рз, Р») 
(= n°832) А003, : PrI: писта : Па =] 
[4] 


D6 — XXIV. ffo = 
а) 
по 826 IT (18, РЗ) — Ç (V1, V4, P2, Аз) 
(= n°835) AIOP : GREIP? : ATCT : АТНАТЬ.С : APAN : 1290 10: £g 


? L! ante ONODPUWG TN : ада. NO TN : ЗУ АТФ : Фбатћ : ATIPPR, : 
418 OANTFA LT : зут АА: 6 11,18, P2, P2 om. NOD : 7 P2, P3 HEAT : bis 
ара ЩУЛ: 9 Vi «ФЕ? : 10 V: post (1400 : ада. Y : 


по 522; УТНЫ 5 - М'ЗТНЬШ Et 134Ve 5 - 1612Хс6- P2 20Уст - P3 21Vc3 - P? 35Vb16 - АЗ 35Va6 
по 823: V1 57 Val - V 27Rb12 - Li 134Vc7 - 56 17Ve8 - P2 20Уе9 - Рз 21Ve7 - PŠ 35Vb19 - A3 35Va8 
по 824 ; V1 57 Уа9 - V4 no 833 - 11 134Vc13 - 1,6 17Х сі? - P? 20Ус18 - P3 21Ve18 . P5 36Ra7 - АЗ по 833 
по 825: V! no 832 - V? 27Rb18 - ІЛ no 832 . L6 no 832 - P? по 832 - Рз по 832 - D5 по 832 . A3 35Val6 
по 826 ; V1 57Val3 - V1 27Val - ГЛ no 835 - 18 17Vco21 - P? 20Vc22 . Рз 2]Vc23 . р> 36Rall - A3 35Уа19 
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43 PEANO: PUA U : PAND: OFF: FOL: RIV: PUT 
НОР : me: HAAADUD 4: TUBIS S паре: 174: ФА 
ht! в 


по 827 — b)4 (14) 
(= по 834) AIOP : СФЕР : ПАРО : AND : [па =] 
(41 


IV 
N E AGr = 


DI — IL ACEP = 
А42Ф = (35) (V7, Ра, Аз) 
по 828 АПЛ: Пе: 8701: OTZ : шсетп. РАФ} : AC: 


(4.1 TTU : НАТО: ПСП: САТЕ : ON : MEPE: ANA : 
HChTD = 
ра — ШУ, А7 = |ОФ'НІЮС =] 


Y (Ут, LS, Рз, P5, A3) 
по 829 Пба Эп: АЊА : 270712: АВЕ: АША: AN: ФА 
[4] ада! : 44.61: 0790 : АНА: RAT: ATE : ALE: №: АЙШ: 
Ат: UDAZ : Ont}: Uà? = 


D3 — VIL от = 
АТРОФ : (1) (V1, V4, Li, L6, Р2, Рз, P5, Аз) 
по 830 таг: An: LLA: mdr: NAME: ONPEC: АЕТ : А 
[4] ILA : An : £2ir* s 


п үз, ра ФР Ға Р ФА: эр”: | му НПАдП: — 18, Р ТЕПЕ : 
ву ФЫЕФТ з 

зу NAIN: гу АО Я: : з Vi, Ls, P3 00.44: ФРА : —У1 0044 : D 
MELA: ППА: LEE: ПЪТ а 


no 827 : V! по 834 - V4 по 834 - Lt 134Vc16 - 18 по 834 - P2 по 834 - Рз по 834 - P по 834 - АЗ по 834 
по 828 : V! 57Vb2 - V4 27Va4 - L? 134Vc20 - 18 17Ve27 - P? 21Ra3 - P3 21Vc31 - P$ 36Ra17 - Аз 35Vb2 
no 829 : V! 57Vb6 - V4 27Va6 - L! 134Vc23 - LS 18Ra3 - P2 21Ra8 - Рз 22Ra7 - P5 36Rb1 - АЗ 35Vbó 
по 830 : У: 57Vb11 - V4 27Va10 - Lt 134Vc27 - 18 18Ra8 - P? 21Ral4 - P? 22Ral3 - Ps 36H b5 - АЗ 35Vb10 
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D4 — XV, ФФ = 
8.4. (31.9. Аз) 
по 831 ов : еп: AWLA’ : (0718 ‹ ТА: ПРОФП: ФАР: Рот 
[4] д: Пай. : MAN : HA ЛҒ: S Teil : MURS јат: T 
200- : HENT : ФФ : AGAIT 9: 0760Ф : AO ^t : ПТ: Ф 
лФеф': АЙ: ЯП: ТЫҒА: FULL : ПЕЙ: ИФА : Ah 
РІЙ : ПОЙТЙ з 


D5 - XVII £r» 
по 832 a) 1009 : (21) (V1, ТА, LS, P2, P3, P5) 
(= n°825) МОРІ, : rt: fühCATh : OAUDL: KPS: ПОСТА : YAP í Ir 
14.1 а: ЛНЯЛФ) : ПОА? АПАЕ = 


по 883 b) 0С9Ф : (21) (V*, АЗ) 
(= по 824) Лоб: ВеМЋ : [ла и) 
[¿] 


D6 — XXII, рат = 
а) 
по 834 ІТ (14, Рз) — (уа, Р2, A3) — 4 (Vt) 
(= пе 827) ПЕ = AIOP : «ФЕР : AAP : ANOD : НИЗ : ФТФ : ПЯ ТП : 
(4. AnUD : fi: ЖОСА: RAT: 26: ПАЛЕ: RES 10: APN 
01: ФФ : ПЧе + : ПО s ПЕПЕ P? : Таљ = 


по 835 — b) 
(== пе 826) AIOP : СФАЗР : AINET : АНЛАС : (Па =] 
[4] 


зузом. АЧНА) : = бРЗАСАЈТ : = ту: OA DEP : 8 Vifno 825), АЗ ВРО: зы 
(но 825) АДА: VRC: им АТП з ВУ = 


по 831; V157Vb13 V1 27Val2 - L? 135Ка! - 18 18Ваї | - Р? 21Ra16 - P3 22Ra17 - Pš 36Rb8 - АЗ 35VbI2 
по 832 : V! 58 Ваб - V! по 855 - 11 135Ra7 - Lë 18Ra20 - P2 21Rb1 - P3 22Ra23 - P5 36Rb18 - АЗ по 825 
по 833 : V! no 824. V4 27Val7- ТА no 824 - L6 по 824 - Р? по 824 - P3 по 824 - PS по 824 - A? 35Vb20 
по 834: V! 58Ва9 - V4 27Va20- LI no 827 - L6 18Ra23 - P221Rb4 - PS 22Ra98 - P5 36Rb19 - АЗ 36Ral 
по 835: V! по 826 - V4 по 826 - LI 135Ва8 - 18 по 826 - P2 no 826 - P3 по 826 - P5 пе 826 - A3 по 826 
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у 
ПАСЫ = 
D1 — L ген 
тИ (30) (Ps) — CGE (21) (V1. V+, La, Ls, Ра, Ра, Аз) 
по 836 АУ: ATLA: ЖАС: rie + h!l: ВФС: АЙ: Eat: + 
14.) flàh МДАА : ПСВ? : ERF: CEO АБВ: 0$ : АЋФС = 


D2 — IL пат з 
a) 
4 (V4, 15, P», Аз) — С (VD 
по 837 NÈ = ONA: АЯҢ АПАС: АТ: "А: ПЕ: tUr: ОТА : 
Файл тапа»: [Па =] 
[4] 


b) 

Фи, Le, Рз, АЗ) 
ne 838 NZ = Ф6443: 100740 : PIA: T4C : РА: ФІЛО : 141: 
[7] Фтотит 4: СТОТ : 480067: AAN : Нелей : APH: d = 


с) 

N (P3) — P (1, Аз) 
по 839 — Пре OUM : RUD : луда: 0014 : RUD : NENE: Пе: 200 : Ф 
[9] Өйт: МУ: ANAR з 


9) 
по 840 ЧА, : ПР: ЧА: МР : ЧА, : АР: ЧА : Пе: OUM: 800 : AFA 
[7] h: AAM: ОАА: NAT : RUD : ӨТІ: AAP: ПФПЪЖ : СА 


P: ОПР : АЯ = 


ФЕН: ФСЕ: cL OG4 M): 315, pa TOME з tantum 


по 836 : V! 58 Ва15 - V! 27Vb3 - Lt 135Ral4 - 16 15Ка29 - 221850. D 22155 - P^ 86Уа3 . АЗ 36 Ваз 
по 837 : V! 58Rb2 - V4 27Vb6 - L! 135Ra17 - L6 18Rb4 - P? 21Rb13 - РЗ 22RbIO - Ро 36 Хат - A2 36Ra9 
по 838 : V! om. - V4 om. -L! 185 Ral8 - L6 18Rb9 - P? om. - РЗ 22Rb17 - P? om. - A? 36Rall 

по 839 : V! om. - V4 om. - Li om. - L6 18866 - P? от, - P3 22Rb13 - P$ 36Va9 - АЗ 36Ra15 

по 840: У1 om. - V4 om. - L! om. - 16 от. - P? от, - РЗ от. - P? от, - АЗ 30 (note) 
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пост = 
1 
idet : VI = 


рі - ll. она: HOCA = 
по 841 а) 
(= по 965) Фънп4 : ШУ : AGAJ! : НШСО: ЛАТСЧО : 080A : Лей 
14) АФ: ФАФ00: 1990: ЛебФфП: ANAW? : СЛЕ : АЗЕ: ТП 
А: АМФ) = 
по 842 (= b) 


поз 581. 803) АУҒА: ПОН : 20: : ФИТ : ext : ПС: [Па =] 
14) 


D2 — XVI MAT: 
АП · ПА = 


D3 — XVII, frt: МУ = 
a) 


ILAN: па = 


b) 
по 843 | Ай: Ph: £At : (Па =] 


Rb — пот: фа: лап: PAIP : OAA : АВА : HAFNA : МЕ 
2: HN я 


рб — ХХІУ-ХХУЇ, Afr? = [0DHUCC =] 
F (Ут, Vi, Li, Le, P2, P3, P3, Аз) 
по 8-4 Па: ПСЧЄОМ : AAA : ФИТ : Ват: УБР : ДАЛ: D 


(VH НАЧАВ 151,96: НАЗВА : У ФАЙШ: 


ло 841: V! 58R 4 - V4 27Vb7- Lt 135Ва?! - L8 18Rb13 - P? по 965 - P3 2222 - P5 36ValO - АЗ 36Ваї 7 
по 842 : V! no 808 - V! по 581 - L? по 803 - Lê по 803 - P? 21Rb15 - P? по 803 - P5 по 803 - A3 по 803 
XVI : V! 58RDS - Vi om. - Lt om. - Lê oin, -Р2 от. - РЗ от. - P» om. - АЗ om. 

n? 343: V! от. - V1 27VbIO - Li om. - L5 om. - Р? om. -P3 22Rb29 - P9 36Val4 - 43 36Ra21 

Rb: V! om. - УЗ от. - Li от. - L6 от. - P? om. - РЗ от. - P5 om. - АЗ 36Ra22 

ло 844; VL5 ВЫ - V127Vb12- [1135 Ва26 - L 18Rb18- P221Rb22 - P3 22822 - P536 Val6 - Аз 36Rb1 
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[7] +: ала: ЛАА: ОЗ: АП: PPY: лооатП: ADNA 
fT Í: 1973: 442A. : 000942 : ФАН : APAA: ПСЙТЙ = 


рт — ХХХІ, Pts 
a) @С9Ф : (21) (У, Іл, L°, Ра, Рз, P5) — 0071 (30) (Аз) 
по 845 НФ7 Св: 00079000 : ФУАТ: Nattn: CGT: HAAN : 
4.1 кафе : FONG : RAP + НН : АТАТ + ФА» AHNE = 


b) то + en : (40) (V*) 
по 846 AFF: ЯП : FACMN : ПАТ : НУТУ + : NRC : ФЕТ 1 
[41 дет 9 = 


D 8 — XXXI, пат = 
¿ (V4) — 0-4. (V) — 8114. (Aš) 
по 847 пећ 10: Aen: ФІН : Ада: ИТП: AF77 : amm : 
[4] Фасп : СИТИ : ПС Чт: 2CAE * NCH з NAMN : 8941 : A 
Ае: ТА: АТАП: ANT: НУТУ : ЖҚЗ: An H = 


Rb пул: A99 £ UD : 09970 : ПОВИ» : ПА = 


II 
ПОЛ = 


D1 — IL А7 = НС =] 
ф (У1, V4, 18, рз, Азу 
по 848 FAP : ФЛАЙ: 3A: AMn : AAD : АЙ: EAA: ЛАЗЕ 


[7] АВО : АПТ: ПА: АМІР; HANMET = 
зу: АТ : Пето: ФАЕ: Ай ОТ: AAA : 79077: күз ДОО AT : 
5 Vi L1, Тв, P3 пе. : ву: HTINC : one : 7 Ps 00714. : 8 p3, p5 АНП: 
9 Аз p rrt = tantum 10 16 е : п va 090 Tr : 12 Là, 18, рз дам: 


BL GOCI: НУ АИ: 24 : 
ГЕН! £u. : ре 247 : 


по 845 : V1 58K b17 - УЗ om. - Lt 135R 52 - LS 138024 - P^ 21104 23 КО. P? 36 Vb2 - АЗ 36 В (еп note) 
по 846 : V! om. - VA 27 Vb15 - Li om. - 18 от, - P? om. - P3 om. - P? om. - АЗ 36856 

по 847: V? 58Va4 - V4 27Vb17 - ІЛ 135855 - L8 186028 - р? 21Rc7 - РЗ 228014 - Рэ 36Vb6 - АЗ 38858 
Rb: У! om. - V4 от. - Li от, - Lê от, - P221] Re13- РЗ оті, P?om.- АЗ ont. 

по 848: V! 58Va9 - У4 28Ral1 L! 135Rb9 - 1.8 18 Вер - P2 21Rclo - Рз 22Rc22 - P? 36Vb11 - A? З6ВЪН 


D2 — 


по 849 
[4] 


n° 854 
[7] 


2 V2 HP : 
ФТАРЕА, : 
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ХП, Aht: МУ = 
Red (УЮ 
АЕ: Alt: PUNI: АЕТ : Ой: СЕЙ: ФАРК: ЛАТ 
ПАПАС з 


XIV-XVI 900 : ABAP = 
a) 
$4. (АЗ) 
НӘЗ ъп? : Adm : ЗАТ : (6008 : Off : АЛТ. ППС 
фа дато: HAFT з ANY : DAFF: £90? : ФОС, : АНА: 6 
GF : СЕО: СП : HENNO : IC : АТ: АЕТ З: ПАПА = 


b) 
МТ : Па = 


XVII-XIX, An00 : AGAP = 
АЕ: ФАЕ: EGF: ALOT: AFF: Ok : A393 : ПСЧ?: 
AGAP : 0090 : RATP: OnZ£ : VYrn.ATP : AAD: AV: TNC 
па ATTUPE? : FIAL: EPN: NANA: TES: RATP: 
PENN s 


XX-XXII, АП: [ODHODC =] 
Р (v:, Va, Аз) 
ПЕ = 79% : ien = 


XXIV, ACEP з 
946, : (14) (V1, У4, P5, Аз) 
ANCU : №: AWLA : ПС: Aht: HNANET : МС: OFA 
F: ФИТ : HFF: ПТ? = 


зет 0461: SIRAP : eL6*m At? : TLA 
—P£PLASATTAPÓL:  *viTfüshn: УЛТ: AT: 


по 849: V? 58Va12 - V4 28Ra3 - 11 135 Rb12 - 16 18828 - P2 21Rc22 - Рз 22827 - P5 36Vb14 - A3 36Rb17 
по 850 : V1 58Va15 - V428Ra4 - Li 135 ВЫ? - LS 18Rc11 - P221 Rc24 - P322Rc30 - P5 36Vb15 - АЗ 36Rb20 
по 861 : V! om. - V4 28Ra4 - ІЛ om. - 18 om. P? om. - РЗ ош. P5 om. - АЗ от. 

по 852 : V! 58Vb4 - V4 28Ra8 - L? 1358616 - 18 18Rc17 - P? 21Va6 - Рз 22Va8'- P5 36Vb20 АЗ 36Va3 
по 853 : У! 58Vb11 - V4 28Ra12 - L? 135 Rb (note) L6 18Rc23- P221Va12 - P322Va16 - Р 37Ra6 - A336Va9 
по 854 : V1 58Vb12 - V428Ra13 - L1 135Rb21 - L6 18Rc23 - P221Va12 - P322Val7 - Ро 37Ra7 - АЗ 36У810 
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От — XXV, АП? = НОС =] 
(V2, V4, Le, P2, PS, P5, Аз) 
n^ 855 15 = 2€: $C: ПЖР?: $E: RUD + ФАПУ: Пул: ӨС 
[1] fk: ОПО : £951 : 00099 : МЯСА : OCT : A007 
тад#: EMP : NUTT : АЙ: БШО : ЛАЗН,АШ = 


D8 — XXVI, ¿š+ s 
ШОТЫ 
по 856 AN: ПТП: 0044 : An : ANT: ФАП АЕТ : АНАУФУ 
[m та APIP: 0870} ПС = (96) 
D9 — XXX, Ф32ф% = 


у (у) — Uñ (Аз) 
ne 857 болфФап : 498, 12 : £n P: ШЕТ: NE I: АЛП 15 : ВС 


m ñ : ОҢА): NAN: PECH: НАЙЕЯ АП: 784-010. AKA: РО 
ФП: dn: АЙТЯМ : M + ПО : УЛА : Әйт: UTCn : 79422 : 
љефт Y? x 


D 10 — ХХХІ, [Ра 
H9. : (13bis) (V1, V4, La, LS, Ра, Ps, PS, Аз) 

по 858 Жет: ФИТ : 7900 : ПР: СЛЕР? : OWAL: НПАСАР : ñ 
[9] те : 07.044 : ПП: Фе): Ug z 


ри — XXXIV, пат = 
F (V^, Le, P3, P3, P5, Аз) — IF (V1) 
по 859 [Iz s LU : УПЧ : ПА: NAP : FAA999 : АПТ : ПСПЪРЗ AAM : 
[7] Ph : £t : ФПСЧУ : 0100 : 84-6 : YIU : Ut: 902990 : 00 
4129047 à FLY : АПЛ : поп 29 : ПП: AAP = 


"yigg: пух АЗ АП + РТ + Пд = tantum 21804424 ота ЕТ : 
M у! айа. ФА SUAIN: р QC i Vi, PIL: üt : 
злот. WGE s юу: Сее : АЛШ : Qn : Ext + Of CI) = —v«nCirte? : 
пера, : ФПЛАФ : 


n? 855: V1 38Vb15 - V1 28Ва15 - Іл 135Rb23- L6 18Rc26 - P221Val5- P322Va21 -P3 37Ка10 - АЗ 36Va13 
по 856 : У! 59Ва4 - V4 28Ra18 - L! 135Rb26 - L$ 18Va3 - P? 21Va21 - P3 22Va28 - P5 397 Ra16 - АЗ 36Val9 
по 857 : У! 59Ra5 - V4 28Ra19 - L? 135Rb26 - LS 18Va3 - P2 21Va24 - P3 22Va28 - Pë 37Ва16 - АЗ 36Уаї9 
по 858 ; V! 59Rall - V4 28Rb3 - 11 135Rc3 - 18 18Va9 - P? 21Vb6 - P? 22Vb6 - P$ 37Rb3 - A336Vb2 
по 859: V! 59Ва15 - V4 28Rb5 - ІЛ 135 Rc - Lë 18Val2 - P? 21Vb9 - P? 22Vb10 - P$ 37Rb7 - A? 36V bó 
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III 
fl š aT я 


D1 — X, АТАТ: 170 = 
пе 860 ё (11) 
= по 601) 199 Ам : ФЛАЙ : ЗП: АНЕ: [ПА =] 
[4] 


D2 — XIII-XV, AnUD: AGAP = 
4 (Vi, Ма, 18, P3, A3) 
по 861 2444: ЯКС: НАУК: &mCm : 7402: ALEN: АЗИИ? : 


[7] OhZ£ : M: mn Ath s АЙ ППО: £290$. : NN: Е ТЕТ = 
D3 — XVII-XIX, АП: AGAQU = 
6 (16) 
по 862 тъ: AILA : APAM : ППО : 2090 : АП: О З : АЙ : 
[71 An: TAF: Ua: ФТП. ^: ALIG: mnn: ИПА : 


fiMyàn : ӨНІП = 


04 -- XXL XXII, 
f (L!) о C (Va, Р», Аз) — Пи (1.6) 
ро 863 ANPP : ANP: RPM: АТНА * АНА: APOL: ФАР = 
mi 


Rb — AAt : 994^: AAN : 002200 : HGT = 


119 #16 : зу, РАТТИРР) : — P ATT3PY: SL, РБ ФАР. : v1 ФТН? : 
$ р ИМЕ : 6V4, A3 ANMP + ANP : Пд : tantum — РЗ: usque ad finem Ps 129. 


по 860: V1 5984 - V4 28 ВЪ9 - 12 135Rc10 - 18 по 601 - P221Vb15 - P322Vb17 - РО 37Rb12 - АЗ 36Vb11 

по 861: V? 59Rb7- V1 28Rb11 - L? 135 Rc12 - 1.6 18Va17- P221Vb17 - P322Vb18 - РЗ 37Rb15 - A? 36Vb13 

по 862 : V159Rb10 - V4 28 ВЫ 4 - 11135Вс15 -L6 18Va21 - P221Vb21 - P322Vb24 - P537Rb19 - АЗ 36Vb17 

по 863 : V! 59Va] - V4 28Rb18 - ІЛ 135Rc19 - L$ 18Vb5 - P? 21Ve5 - P3 22Vb30 - P5 37Va6 - A? 36Vb22 
Rb: Vl оп. - Vf от. - ІЛ 1358 с18 - L8 от. - P2 om. - P? ош. - Р5 om. - АЗ om. 
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D5 — XXV, асет. 
744. : (14) (V4, Ра, Аз) 
по 864 A89 : Offer : ФКФФСТ ^: AET: FEIF: АР: ПРА : 
[9] NANET? = 


D6 — XXVI, At} = [MHC =] 
F (Vt, V4, 16, P?, Рз P5, A3) 
по 865 f s ЛЯЄ Я? : Хор : PINCO : TUQUCOD- : HPRP : дей : ФА 
[7] й, 9 1 ASA: ХО! 907904, : WGE : АМО 10 : АСТ : ФАТ А0) 
41 АНА: TADE : Mhh: ФЕТОФФ : 982701: ПАДА И = 


рт — XXVII, НААР = 
п 866 3899 : RUD: AIOP: ОФАТТ: МІР: APAANNLI : бам: й 
(41 00112 и 


р 8 — ХХХІ, ФФТ = 


У (У, Аз) 
по 867 АЛП : Фе? NE ON $ : УРА : 057905. ^ An: CE 
[7] AV: NILA: goneàn : Фет: Чудп: ФП: ПАТИ: ñ 


990 : АР: МАМ : НР? : HARA: СА = 


D9 — XXXII, Ft = 
1094. : (13545) (V1, V4, Та, Р», Рз, P5, Аз) 
n» 868 (29? : ONRAT : LALE: За АТ: RI: thpt: 834$: 0 
[1] АОНФ : ЛАТ : MEAND = 


D 10 — XXXV, 1490 = 
F (V^, L$, Рз, АЗ) — # Р (P5) 
n» 869 ПА : ФА: RP: АО: ЛАЛЕ: 802": AUD : 05007 : 0 


ту ФЕ4Ф( : — LOF CTI: зр ТР + ЛЕЛ : 1927 : з V1 050 : 
10 PS ДАЙ: uva AAA} = 12 у», P3, ps 02000} : 13 71, PE NT (040p) < tantum 
мук 063402 ‹ as va DOD 1 


по 864; V! om. - V4 om. - L? om ,- 18 om. - P? ош. P? om. - Рзот. - A? 36Vb23 

по 865: V1 59Va23 - V4 28Rb19 - Li 135Rc20 - L6 18Vb7 - P? 21Ve8 - P3 22Ve16 - P5 37Va8 - АЗ 37 Ва? 
по 866 : V1 59Va9 - V4 28Va3 - Lt 135 Це25 - L6 I8Vb13 - P? 21Vc13- РЗ 22Уе24 - Р5 37Val4 - A337Ra0 
по 867 ; У! 597 212 - V4 28Va5 - L! 135Rc27 - L6 18Vb16 - P? 217 216 - P3 22 Ус27 - P5 37Val6 - A? 37Rall 
по 868 : У! 59Val7 - V4 28Va8 - Lì 135Хач - 15 18Vb21 - Р2 21Ve21 . Рз 23 Паб - P? 37Vb4 - АЗ 37Ка16 
по 869 : V! om. -V4 28ValO ІЛ 135Va6 - L9 13,524 - P? 22Ral - P? 23Ral0 - PS 37Vb6 - АЗ 37Ва20 
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[m ПР : 1890: ОҢА: ADLE з 174. : AR99 : ФА : 2906: 47: 
AMLAN AC : LH з 44065217: МР 18: ANAD а 


IV 
ПВ ЛТ = 
D1 — X, пета У = 
по 870 ьо: Ont Nb ОП : ЗУТ йдд: 0?2C^ : ТПП: 1090011 
[¿] Фтиџа = 


D2 — XIII-XV, Ant : AGAP = $59 = 
Я. (Vš, Ls, Рз) — R. (АЗ) 
n° 871 AUD, : Pri: ПАСТА : ФАО, : АРА. nC ОЗАР: ТАР: 
[4] AN: LRA : OLE : "HIC : ЭРА: Mipi : САРА? = 


D3 — XVII-XIX, An0D0: AGAP = ФТ = 

по 872 (= | Я, (18, P3) 

пе 1089, 1098) А АЗ: LAEN : ЯФ: ЯЄФ: NOAH : РОФРП: ТА : ПЧ 
[4] vàn : OtUIUM : ПАВЗ TR * : ТЕРМ: ПОВ : йФап = 


D4 — XXLXXII, АП? з НОС зі 
У (L1, Le, Рз, АЗ) 
по 873 птдфап: ФпФап : enCh-n : ЯЄФфуп : ЧА, : пе: ЧА: АР: 
m ANT: £flir : AMI з 


D5 — XXV, nun = 
L (Vš, Lt, Ls, Ре, Pš, P5, АЗ) — 6 (Vi) 
по 874 Пё АСАР: ATLA з Щудпо: CRA: MS: ФАТЛЕ : 0 
[4] hli? : 04m? : A H.A : РУПА = 


16 V4 om. 200 : 17 y4 ло) 4 ву ФА: 

! v4 ЛО) : RATI : — 12, P2, 040 з Ар: 2 У1, ра, РА ТОФСЯТЇ : s VS АШ 
à: «у ПЕРИ г SVIRA: ву ФАР: PACM: VO 
Пато: — АЗ АП : АНА : АЛНА : 


19870: V1 5958 - V4 28Val3 - L1 135Val0 - 18 18Vc] - P? 22Ra6 - P3 23Ra17 - P5 37Vb11 - АЗ 3782 
по 871 : V1 59Vb11 - V4 28Уа14 - 14 135Va10 - L6 18Vc3 - P2 22Ra9 - P3 23Ва18 - P5 37Vb14 - АЗ 37855 
по 872 : V1 59Vb15 - V4 28Va18 - Іл 135Va13 - Lë 18Vc7 - P222Ra13 - P3 23Ra23 - P5 37Vb18- АЗ 378159 
по 873 : V1 60Ra3 - V4 28Va20 - М 135Va16 - 18 18Vc11 - P222Ra17 - P3 23Ra28 - Ре 37 Vb18 - A337Rb12 
по 874 : V! 60Ra6 - V4 28Vb2 - LI 135Уа17 - 18 )8Ус14 - P? 22Ra20 - P3 23Rb2 - Pë 38 Ва3 - Аз 37Rb18 
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D6 — ХХХ, она: пат = 
по 875 ANO : Ati: ФЛАЙ: OALE: №: ЗАКО : 0090 : Яд» 
[4] Ti: ФПАЛТ : HANON : АРТ: ФЛАЛТ : ЛОТИ. TONG : Ф 


Ал: 1201: ОП: МАПА): АТСЪФ з 


D; — XXXIII, ACEP 


По = 
по 876 996%: FALT: по: АРТ: ФПО : ANA: ФИТ : P990 : ñ 
[7] ТА: OLW : 00/ = (14) 


D 8 — XXXIV, At} = [DHC =] 

F (V1, V4, P2, Рз, P5, A3) 

по 877 [85 fr: THÀ : ФИМ : £TRUAR : ФААПИ : Hem : © 

[9] ту Фа: mnn: НАТ : ФНО ПС E: НИКА : ОНПШЕ 18: 
Тол. : Фнафаћ : 0900 ^ : ALL: АЖ. За,АтР. ОР ЙА: 
AT: Те: ANAP: AND: АЕ: AMLA: VP: ROP : 
Фзедр : O£9AP : On £n!5 : РОПА : AAM : АУР : ATHA: 
Жлара АЙТ: АУР : ATLA í ТИР = 


D9 — XXXV, t= 
АП : Aht з (26) (Vi, V5, Та, Le, Р», Рз, P5, Аз) 
по 878 ИСП: ФАТЕП: Oñ ln : АСП: АПП : ФЗАЛАП : НА 
одат ?? : уде 19: ку20 : GAT: АЛЫ: 082 : Фе ПО = 


D 10 — XXXIX, Ф2ф% = 
У (V4, 43) 
по 879 FAAP ҺООЗАЙР: AULATASC: 74: PAN: HA: ФИС: 


? v4, АУА, : Па :tantum. tovi ETAN © пу Li, РАД мыт 1216 ФНП 
пас: VONT: урин: мура vy vus pe 
NEN: i Véante ПС add Сп: GAWEN : ПА: р НАФОдП: өті 
ПОРЕ: 21у аме ФЛ: add. ТЛА : — Ps ФФА : 


по 875: V! GORa10 - V4 28Vb6 - Гл 135Va20 - Lë 18Vc17 - P222Ra24 - Рз 23Rb6 - P5 38Ra6 - АЗ 37Rb21 

по 876 : У! 60Ral6 - Vi 28Vb10 - L? 135Va24 - 18 18Vc22 - Ра 2286 - Рз 23Rb14 - Pš 38Rb3 - 
A3 37Va3(inc.) . 

по 877 : Ү!60Ка17 - V4 28Vb10 - Іл 135Va26 - L6 18Vc22. P? 22Rb9 - P3 23Rb15 - P? 38Ral2 - АЗ 37Va3 

no 878 : V! 60Rb98 - V4 28Vb17 - L! 135Vb4 - 18 19Ra2 - P2 22Rb19 - P3 23Rb28 - P? 38Rb3 - АЗ 37Val2 

по 879 ; V! 60Rb12 - V4 28Vb20 - LI 135Vb7 - 18 19Ra5 - P? 22Rb24 - Рз 23803 - P$ 38856 - Аз 37Уа16 
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[9] ПРЕ: ФАЕ: ФИФА : Зеф : АКТЫ) : ПСЪНШ : Аа 
2: АСР : 0307? : 2ЯАР : nE: FONAT = 


НОЮ. = (1365) (Уз, V4, Іл, LS, Ре, Рз, P5, Аз) 
по 880 40: НАДТ : АФ : HAAT: ЗЕЛЕ: АПФ: FTP: 
[9] 006ф4: ANA: НАСЪЧРЕ: FINC = 


D1? — ХЫП, раб s 
+ (УІ, V5, L8, Р>, P3, Р5, A3) 
по 881 || NE= ALIOD à Апр: ARGE + ОРС + ДАЛ: OAF: ДАС: 
[9] Chè : ФЛАЙ: РАФа: ПАФОС : СА : 1004643: PC 
FHD з A34 : ФУ. : APER 25 + OUR : AAD = 


2 Ps еп: 23 P5 om, MEPA : ППА :— УЗ ANA: HAPRLEP : PANG : 2 уч 
ЛАА : tantum 25 Va Фа : tantun 


по 880 : Ут боћа | - V1 29 Tta4 - ТА 135Vb11 - L5 19Ва 1 - P? 22866 - РЗ 23Ве 1 - P5 38Rb12 - A3 37Va21 
по 881 : V! GUV at - V^ 29Ra6 - Lt 135УЪ13 - Lë 1914814 - P? 221169 - P2 23 К с16 - PS 353515 - АЗ ЗТУБІ 
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НТ : ANT = 
ПИЋЕ : VW = 


рі — IL она: HAT = 
по 882 IWR : Ahl: Фа 1 Фет: EPt: РППСФ : AQ : m 
га! £A : пфФу : AIFFT : АФВА: АА: MUR : АҒА: 770 : +f 
AQ: LOA: “01: OnUFF : леу * 0042: ОТА! : 48. 
P : А046 : АНА: 0020? = 


Rb — лап: ОНА : НЯФТ = 


D ПЕ = 
по 883 ФАЕ: ФЕЙ : ПРЕ = 


па [20% 1] (0) = 
по 884 DAt: ben: АЗИЗ : ПАФ : ACIO: ТРЗ = 
[1) 


D2 — XVI МАТ = 
n» 885 WCO : ANT: АОСЕТ : Паф : 118: АТ = 
m 


D3 — ХҮШ, nht: ПУ з 
по 886 ALET : ANT: UZon: OUTfin? : 108 : Пійфдп : ПЪТ: 
[4] An s 


1Р5 АР: 2v NAPA : ПОС: АЈТУЋ = зу ш4.дп : ФОФТП : — Рз ФА 
ФТП : 


по 882 : V1 60Va9 - V4 29Ra 10 - L! 135Vb17 - Le 19Ra20 - P222Rc15 - Рз 23Rc24 - Р5 38Rb20 - Аз 37Vb5 
Rb: V! 60Vb) - V4 om. - Li om. - 16 om. - Р? om. - P3 om. - РЗ от. - АЗ от. 

по 883: У! 60Vb1 - V4 29Ra15 - L! om. - L8 m. - P222Rc22 . P3 23Va4 - P5 38Уа8 - АЗ от. 

по 884 : V! 60Vb2 - V4 29Ra16 - 14 om. - LS от. - P? 22Rc23 - P3 om. - P^ om. - АЗ от. 

по 885: V! om. - V4 29Ra17 - 12 135Vb22 - 18 19Ra27 - P2 22Va2 . Рз 23Va4 - P9 38Va9 - АЗ 37Vbli 

по 886 : V! 60Vb4 - V4 29Ra18 - L1 135Vb23 - Lê 19Ra29 - Р2 22Va4 - Рз 23Va7 - P? 38Vall - Аз 37Vb13 


по 887 
m 


n° 888 
[7] 


по 889 
[7] 


по 890 
[1] 


по 891 
[1] 
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ХХ - XXII, әйт: AGAP = 929 T = 

a) 

4 (V^, Li, Рз, Аз) 

тфа: Пт: 6890}: ФпфАр: ALNI: Chri: ФШСО : М: 
ПЗП ^: A06€t : ҢА: Oflfündfr : n) : ћефт) 5 : ОФА 1 
AnCh tà г lei: £T = 


b) 
AAD E: ФА : 6944 : 2064: ANCHY : СА. КОЛА : POPN : 
ҮР: 020: 08: ЙФа : ТФЮ : ХАНА : ЛАЙТ: ШУМ = 


c) 
№00 7: ФА АНА: Am : n00hefr : ACHO : ТЕ: Of 
ФА: JEA : рать: APT : ФШСО : ANF : ALET = 


d) 
подрфе : ФАР: : ACHO : ТЕ: OUCO : AINT: МПА: 086 
T : Ат: 0044: ФАЕ: 006:%4 : ANA : ARTE = 


e) 

ФУ, Рз, 43) 

FAHA: CATA: hUD: РАНО: IATU E: 480939: OLA 
Nn : Fh : ЛУРА?: ОРСАР» : ТІСІ: &£OT : ПОП: ENT 
т: АРАЙ : ЛАСІРІ: МЕР : Al : М: OE: AILA: À 
(fT в 


aV WCO: AFNT : "У he: $V? (60vbll) add. ante ДОО в... (60Vb13 $29 : 
WCO : AFAT : ПОСТ : ПФ: : Tñ. : AIFFT = (= по 885) — 7 У оп. ADD : 


815 460 : 


"v РДН : REDY : 


n? 857: V! GUVb6 - V4 20Ra20 - LI 135Vb25 - 18 19Rb6 - P2 22Va6 - P3 22Val6 - P9 38Va13 - АЗ 37Vb15 
по 888 : МІ 60Vb13 - V4 от. - LA 135Vb28 - 18 om. - P229 Vall - P? от. - P5 38Vb1 - АЗ om. 

по 889: V! G1Ral - V4 29Rb3 - Іл om. - L$ 19Rb3 - P? 22Val] - P3 23Va10 - P5 om. - АЗ 37Vb19 

по 890 : V! om. - V1 29Rb6 - М om. - L$ 19RbI 1 - Р? om. - P3 23Va23 - Р5 от. - АЗ ont. 

n? 891 : V! om. - V3 29856 - L! om. - L6 19Rb11 - PZ om, - P? 23Уа28 - P^ om. - АЗ 97V b22 
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f) & (P>) 
по 899 — FAPA: NCATA: 20: 08: ФАФА : HNA: Pwan: DY : 
[7] Рата з AINT: DRE : FAPA: ЯП: 08: ФАФА : POUN : 


ЉРОЋ : ЛАФИТ з 


D 6 — XXIV-XXVI, Aff? = ПОС =] 
Р (УІ, V4, Li, Lê, Р?, P3, A3) 
по 893 ЛЕ =: Фол: ФАППА : ADAT: ANT: ППФ з ФАР: AC 
m ФП = 


рт — XXXI, F+ = 
а) NANU = 
по 894 — певафл : PAL: па з (42) 


b) бе : UIC : (т) (V1, P2) 
по 895 TAF: АЊА : Amd : ПОЙФА: : TAR: АУТ: wF: nfl 
[9] ht : Ннафел : AIT з 


D8 - XXXII лат a 
a) 
4 (Vi, Li, P? ,P?, 43) 
по 896 АЙОО : çU : АНАМ: ПАСА : TZ : M : AUD : ФПООАФІ ІІ: 


[7] APT : ПОТ: A H.A : ӘЙНІТ: TAUA = 

b) 

ё (УХ) 
по 897 frr : пуст: АЕ: ФА: 05707 : LOA: 221: 776 : 
[7] ПА : тей: Mati: ЛАРА: nC? = 


10 V1, рзФАДВА : n p» Аз NMAN : 


по 802: V! от. - V4 om. - Lt oin. - Lê om. - P? om - РЗ 23Vb6 - P? om. - АЗ om. 

по 893 : V! 60Vb17 - V4 29Rb9 - 11 135Vc3 - 18 19Rb17 - P? 22Val5 - P323Vb12 - P? 38 Vb- АЗ 381244 
по 894 : V! от. - V4 29Rb11 - L! 19574 - 18 19ВЫ9 - P? om .- P3 28Vh15 - P5 38Vb5 - АЗ 38Каб 
по 895; V! 61Ra2 - V4 22Val7 - Li om. - 18 om. - Р2 от, - РЗ от. - Рот. АЗ om. 

по 896 ; V! 61Ra5 - V5 om. - М 135Vc5 - L$ 19Rb19 - P? 9274220. P3 23Vb17 - Ро 38Vb5 - АЗ 38 Ват 
по 897 : V1 ош. - V4 29812 - Lt om. - 18 оп. - P2 от. - РЗ от. - P? оп. - АЗ от. 
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НО 97-0 
І 
PHN 
DI — Ш, PRN = 
a) 
по 898 Лан DAt: АЊА : Am : DAMY: ЛОТО: ПУРА: ПЕ: 
[4] RT : LAME : ПЛ : ХЗНАТА.С : 000424. : пара = ! fr? : 


At : дет : LADE : ПЪ 2: еп З : АТО»: DAT : ¿PT : 
fL: AAPP : APAA: 1009810: ДАФ FE ПТ : тор = 


b) 
по 899 ФАР : АЗНАПАС: TAPE: INL: AAPO: ПРАТЬ: 024: 
[4] 004 :? HHILAU- : КФ: ФАОФЕЋ : РА: ПТ: «те: nn? 


пт: OC?) : №006 : 702 : Ahl : Фуше: Akit : 0029 : 
go ge: OME: FF: AAPO: 004: 0: OIML: TAPIL П 
ANT : пей: ПСЙТА = 


по 900 АЋРФ : APAA : 40080: 0400: ПОЛЕ: AIAT: APP : 
[4] APAA : AUDQ'RÓ = 


р 3 .- VIII. АТ: а 
по 901 hé: NUS: НРАЙТ : АВЖ: 0400 : ПОЛТ : ANT : ФЕП, 
[4] №: hh : хеп : Че: АФРОТП 6 = 


Vom. fI Fg : … LAME : z p: ДТ: 3V? 4пептФф : 4 Desinit V! 5 ps 
hé: APAA: ИМЕ: 6 У onm. h£. : ... АЋРФТП : соза ФП : +307 : 
АП: АТП: ФФ: АЛАТІЙ = 


по 808; У16 ВаН». УЗ29кЪ15 - № 135Ve7 - 16 I9Rb23 - P2 22Vbl] - Рз 23Vb22. P538VDIO - АЗ 38 Кай 
по 800 ; Vtom, - V om, - [11 135Уе12 - 1,6 от. - Р? от. - РЗ om, - P3 om, - АЗ om. 

n? 900: VI 61Rb3 - V3 20Rb20 - 11 135Vc18 - L6 19Rc1 - P? 22V58 - P3 23Vc3 - P3 38Vb20 - A? 38Ва17 
по 901 : VL 6ERb5 - V1 ?9Val - L! 135Vel9 - LS -19Re3 - P2 22Vb11 . Рз 23Vc6 - Ро 38Vb19 - АЗ 38Ra19 
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04 — ХІ, ПА = 
пе 902 Dn? : LOA 9.6} : Фршћ : Ал0еЗЪ?: 0042 : ANNT: 4. 
[4] ФИ: vgl = 


D5 — ХУ, Etna : WH = 
по 903 0ФП8: ТАНН : ЛАТНАТЯ С $ AAM : НР«ФС?: CIPR : А 
[1] TH АЙАС9: (mau: IPR: АП: ФАР: Ht: 17 


UR : МАПУ : Ай): Eht: Фер: ЛПП. : Ht: ТТ : 
АП: 44m : 6041: ФП? : РОЛРП = 


па : Dn :] (2) — й (РУ 
по 904 A: АД: NFO: ПАД, : НАА M: UR + ПАП : PEC = 


06 — XX, Fr: 
пет : (9) 
по 905 AAPP 15: АРИ-Й « ADMIRO : AH: АФ 1490: 900 : ПОЛ 
[1] Файні: OLENA : +107 : Ап: За. АТП : 0Ф И : АТАТИ 18 в 


D7 — ХХІ, fA: 

а) 
ФА. (УІ, V5, ТА, Ре, Аз) — 4. (P3) 

по 906 AARP 19 + APAA: APLU ' Ue : ӘС: НРС : Oht : 66 

14. т: ФЕП: ЛА.РИ-Й : TUIUAL : АЧНАР: PP: OLN : ЧЕ 
етп : AhPO “FN 20 : OCA : ТА: АНТ : Hp: ОПР: 1 
£A?! : ANAP : ЛАЗНАПАС: АНА: АЙЗПТ : ОЧП. : ПАЯ : 
0084? 22: AM: GAD = 


7 VÀ desinit. 8 ра, Ре ФІН: 9 11,18, PS HAGEL : 10 V1 от. АЙОО : … А 
ЗНАПАС: пл ФП : 2р gam: пу: ФАР: ну! HA IH.A TI, C : 
APAM : 15 Le АФРФ : 18 V4, p5 НА: 17 у: (F+ : 16 $ QA TAN = 19 үз 
ЛАФ (іс) VI Ает: 2р ед: cre: 


n? 902 : V! 61 Rb8 - V4 29Va3 - ІЛ 1357022 - 16 19Rc6 - P2 22Vb14 - P3 237 011 - P5 39 Ка? - АЗ 38Ra22 
по 903 : V! 61Rb9 - V4 29Va4 - М 135Vc23 - 18 19828 - P2 22Vb16 - P3 23Ус14 - P5 39Ra5 - АЗ 38Ra23 
по 904: V! 61Rb14 - V4 29Уа9 - L1 135Ус28 - LS 19Rc15 - P222Vc22 - Рз 23Ус23 - P5 39Ral2- АЗ 3856 
по 905 : V! 61ВЬ17 - V4 29ValO - Іл 13681 - L8 19Rc17 - P? 22Усі - Рз 23Vc26 - P$ 39Ral4 - АЗ 38Rb8 
n? 906 : V! 61Уз3 - V* 29Va13 - L! 136Ra4 - 1,6 19821 - P2 22Ус5 - P3 24Ra2 . P5 39Ra20 - АЗ 38Rb11 
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b) 
ДУА, VÀ, а. E2, P2, P3, рэ) 


по 907 më = (HT : 712 : ТАС з ПАЗПТ : O29 : ПЕС: 0919 : À 


m ÜgTtU- 23 : АН004.: FOAL : ПАП : UNS = 
П 
MOEA = 
D1 - ХП, ИС = 


СУ, V4, Li, L6, P2. P3, P5, A3) 
по 908 APAMA : AARP : AOZ&T : ANT! : WCO: Фелар : АРУ 
[4] ба NAL: Pam? : TTC : HFF : OLANA : APid: ME: 
АТС: АУТО, : AUDR : ATCP? : CENA : №: ФАЕ: А 
Н.А : Amr АНА: ОАЕ: AT : 08€ : PAL: ФЕП 
АО а: Oh AF 54645: а АТ: ПЯ: ПОС: АЙТЫ: 
70H : ФАПРТ : A087F : 00172 : МЕР: 619), = 


D2 — XIV, НАФАЋР = 
по 909 AAPP : APid : №9 9-0 : AAPP : APid: А00910 : AhPP : 
[4.] APid : AM 97-0 : AAPP : АРА: 1009810 9 : 0400 : ПОЛ : 
QT = 


D3-7— XVI-XXXIIL ë+ = 
а) NODA з (4bis) (V1, V4, Та, Ра, P5, Аз) — An8D :(4) (Рз) — HUDZA : 


(16) (L*) 
по 910 пай : «Өл: 9.6}: ONF: AOgTE : 0012 : ПИТ : 4 
[m 040: ПР: AGPL: WCO : M: ПИТ ADLET = 


23 Ps AQ £t U- : (sic). 

ИТ: 2v АП з 3 vi, P ATNCP : ADDE : 4 PS OAL : A30 : À 
тей”: Фепулейт : зро 2404 : 6 Vl oin. bis АЋРФ : АРТ" : А0090 : 
— Рз om. semel АЪРОФ : .... 4008950: 


по 907 : V! 61 Уз 11 - V4 29Va18 - L? 136Ra10 - Lê 19Val - P222Vc13 - P3 24Ra13 - P5 39Rb6 - АЗ 38Rb18 
по 908 : V1 61Va14 - V4 29Va20 - 11 136 Ва13 - L6 19Уа4 - P222Vc17 - РЗ 24Ва18 - P5 39Rb10 - A3 388521 
n° 909 : V1 61Vb7 - V4 29Vb7 - ІЛ 136Ra22 - 18 19Va16 - P2 23Ra4 - P3 24Rb4 - P5 39Va2 - A3 38Va8 
по 910: V! 61Vb9 - V4 29Vb9 - L! 136Ra95 - L$ 19Уа18 - P2 23Ra7 - Рз 24Rb8 - P5 39Va5 - A3 38Vall 


п9 912 
[9] 


по 918 
[74] 


по 914 
[7] 


по 917 


ты ТП : 


РАРА: 


ЗОМА DEGGUA 


b) APAN : A499 : (7) (Уі, V4, Li, L5, P?, P3, P5, Аз) 
Enli: 00042 : ЛАРА: ПОЛЕ: ANT: ALLAON : TAAT: 
ft: Mél: ATP: AHH: (sàn: gapa-?: ФАЕР = 


пат? = 
AUILAPA 10 : АННА: ПОПА : РАРА!: PAAPA: fT: 
тег: ПТР : ALLAON : ПФАЛ = 


с) ПАО = 
(frr: ANY : ПА = (19) 


d) по : (У1, V5, Ls, Ре, Рз, АЗ) 

пат : QC : NOT : EFT : 01029 : АЙ: £UDCA : NM : 
PCPP : OAO 13 : nA d : АН: Enlà: TUIUAL : ATILAP : 
VAE : ЯФТ : СЕМ = 


е) А АП: A999. = (7) (Аз) 
TUIUAL : AULAP : OAL : 49T : CEAL = 


HOLLT : [= ФЕЛА + Pd :)(9) (Аз) 
апсата : LLA: ЛАТ: Alle s ADD: НЕ : Пт : А) 
НА ANNT: Ah-t+ s GOCI: ЛОВУ : ОК: 0044 : Hh 
on = 


g) 0447: [= теле : РОЙ :] (9) (Vi, Vi, Lt, 1,6, P2, рз, p», ұз) 
00.41! : СА: АУЕ: ATOA: АЙ: APR: АУҒА: ФОО 


8 vi ПФАР : зу елей: 10 L5 АЗН,АР: пр foe : 12 рз 


13 P3 ante ФАОПР : ada. NDB : u vin м, P5 ДИ?ПТ : ОФ: 


по 911: V161VbI3. V! 29141. 136 а 25 - L5 10Va22- Ра Па. РЗ 213. P539Vat- A2 38Уа15 
по 912: V161Vb17- V^ 29Vb14- 11 136Rb2 - 1819426 - Ра 23 Ва1 8 - P824R DIS - P9 39Уа19 . АЗ 38Va18 
по 913 : V1 62Ra8 - V1 29Vbl5 - [1 1368564 - L8 197 55 - р 53 Ва21 - P2 248629 - рэ 39 Val5- АЗ 38Vb10 
по 914: V! 69Ra3 - V4 29Vb16 - L? om, - 18 19Vb1 - P? 23RaIO - P3 24Hb12 - Pë ст. - А5 38Va21 
по 915 : V! oin. - У4 от. - L1 om. - 186 om. - Р? от. - ВЗ от, - P? om. - АЗ 38Vb1 

по 916: V1 om. - V! om. 1.1 om. - Lê от, - Р? om. - P3 om. - P? om. - АЗ 38Vh2 

по 917: V1 62Ra9 - V4 29Vb19 - ІЛ 136Rb8 - L6 19Vb6 - P? 23Ra22 - P3 248530 - P? 39Val6 - АЗ 38Vb7 
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141 SO: АА : ПОЛК: ПТ: DENAT: AMP: MA: А 
пъ, = 


в) UfF : ПИТ ПОС, V3, 18, P2, P5, Аз) 
по 918 hé : MEE : НРЛАТ : АВ: АЙ : «Ой: Фаг : AMLAN dC 
(71 пат: OLENA : һ«А: АСП: Челетп: АФРОТИИ = 


i) ЛӘП = [PELAT : ...550 :] (10) (У4, Та, 18, Рз, РЗ) — ЕЪР: 
(12) (V2. P2. Аз) 
по 919 пат: INL: ТАД : ПП? 18: Olp : Тед: OMM: 2 
[9] Ml: ПЛУПТ = 


DS -- NLIL она: ЊУ = 
по 920 пат: тепп: АРІ: ADIF : VENA: TIP» : УША : 
[4] аатћ : +767 : дп: За АТП: РФ: ATANA? : ФМО : НР 
An. : A.eChifln : ТУЧА : РА: ОСТ : ATO : ПР: ФА : 09 
97-0 = 
D9 — XLVIII, H£AH з 


по 921 CRA : 000472 : AAPAA : AHH : NDAN : CAPO : DALP = 


пл : [304] : (2) (V1. УЗ, Ра, P5) — AAA : (Аз) 
по 9220 AAO : ANGE?! : AAPP : А0910 : ПОЛК : 1307 = 
[4] 


D 10 — L, ?7Hh^Tt з 
n^ 923 ANT : 00042 : AAFAA : 100: РАР: ЛЕ: ФАР: = 
[7] 


5 рз 4: 16 16 СП? : іт рз АТеФН : 18 V4 om. ПИЗПТ : 19 V4 В 
6: ААРФ: 004: зу: ATANA : 2 vi AAPP : 


по 918; V! 62Ra13 - V! 30а - Lt 136 ВЫП - L6 19Vb10 - P? 23RD2 - рз 94Re5 - Y? om. - АЗ 38Vbll 
n? 919: V! G2Ral17 - V! ЗаВа4 - Lt 136 Rb14 - 15 19УЪ14 - P223Rc6 - P324Rell- P5 39Va20 - АЗ 38Vb15 
n? 920 : V! 62Rb2 . V1 30Ra6 - Li 136Rb16 - L6 19Vb17 - P2 23Rb8 - P3 24Rc15 - P5 39Vb3 - АЗ 38Vb18 
по 021 : V! 62RbS - V1 30Ralo - 11 1368520 - 1,6 19V b24 - P2 23Rb14 - P3 24Re23 - P5 39Vb9 - АЗ 39Ral 
по 922: V1 G3Rb10 - V! 30Ra11 -L! (uni à 921) -L6 19Vb26 -P? 23Rb16 -P3 24Rc26 -Р5 39Vb11 -A3 39Ra3 
по 923: V1 62RbI2. V* 30Ва12 - L? 136Rb23 - L619Vb27 - P223Rb18- P3 24R c28 - P5 39Vb13- АЗ 39Ra4 


204 


D 11 — 
по 924 
[4] 


D 12 — 


n° 925 
[9] 


по 926 
[1] 


по 927 
11] 


по 928 
[4] 


SOMA DEGGUA 


LI, та: = 
44: ИМЕ: НРПАТ : AQU: OLLA: 044 : AEN: 0491: 
ПОТ : ANT : OMAT : n00 : пдА# = 


ЫП, Ай: AGAP = 
а) 
1 (4) — ПРУ) 
АПН: АА: АЯ, 8: Де: ПФА: 0042 : РАВ: 0800 
093 : 21900: : 04207 : СЕО : РАФ4.54: АППСФ: Amm : 
AAD : ПЕ: 4046: АПА : 70. = 


b) 

Жала”. ЛА 5 : LED D : 9.61: ПЛУПТ : DENAI : АШП: 
HOSP : ПО : ФИТ : Tfl : речь. PLLA : AG007.0 : 13 
А: ЧА : 0411: 1367 : АП: За. АТП: ATANA” : A90 : 
7400: ФАО : НРАЋ, : АЕСПТП = 


с) 

8.6 (VS, L1, Аз) — Я (18) — 4 (P5) 

пат: PUC : ФОП : ANNA: ПИТ 2?: nir: OC 
1: 4802 : ПАЗПТ : TWR: Ahl: NINT: «Ой: 401: ОПШТ : 
ALFF : 00075 = 


9) 

8,6. (A3) — Я. (V4, Le, P2, P3) 

fir : 029 : PEL: 2112: #14 : 009979 8: AAPO : 0 
Ф/ : NAAT: goy : ПУСТ = 


22 V4 om. 100 : — Le FN : NAAF : 23 p5 200 : tantum 21 V4 om, Ф107 : СЕ 
0:РАФ4: 5v ШИ: 26 A3 A TAND : 7 PSom, И ПЕЕ: 0 2818, ps f] 


т/ф: 


по 924 : V! 62814 - V4 30Ra13 - Lt 136Rb25 - 1.5 19Vb29 - P2 22Rb20 - РЭ 24Va1 - Y? 39Vbl15- АЗ 39Ваб 
по 925: V! 63Ra11 - V4 30Ra15 - М 136Va8 - L6 om. - P? om. - P3 24Vb29 . P» 40Ra19 - Аз 39Ra9 
по 926 : V1 63Ral5 - V4 30Ra13 - Ш 136VaIL - L6 20Ra6 - P? om. - Рз 24У сі - P5 40Va4 - A? 39Ва14 
по 927: V! 62Rb17 - V4 30 Rb3 - L! 136Rb27 - 1,6 19Ус4 - Р? oin.- P3 24Va5 - P? 39Vb18 - АЗ 30Va8 
по 928; V! 63Vb16 - V4 30Rb6 - L! 136Vb1 - L6 20Rbl5 - P? 23Ксб. P3 25 Каз - P5 40VL3 - АЗ 30Vb16 


п 929 
[7] 


по 930 
[9] 


по 931 
[41 


по 932 
е! 


по 933 
[7] 
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= 


е) 

Ф (Рз) 

ENAP : AHAREP 29: DONT : AFAT GN : ФРЛ : 2904099901 30; 
7hRC9 : «ФӮ : ЛАЛНАТЪС : Фан : 2709 : ATANA з 


f) 

пат : 500): «Ол: APAA : ПОЙМЕ : ПТ: Ай: ЮЖ: С 
Vnde : ПФ: 00.42: LAAF: 0000095 : 2170 : ФТН : T 
APL : MAL : Affen: ПОЙТ : ANT = 


g) 

С (V1, V4, Lt, L5, ре, P9, АЗ) 

fi HIT 9 « Аз АШ: СПА: порако : ШЕ: mll: ФАФ- 
LEP : IN: МРІЙ : САР: ЧЕТ 9 : DENT: AIKO : + 
УРА : УМА : 0440544 


h) 
f, (V^, Рз, Аз) — P. (P2) 

0A79 41-0 35: АЙ: PAIOCP : ENA : IAPC : n00 : HFE: © 
АЕ: 04€): АНОФ. 8: ТФас: AAM : ANGER : AAPP = 


i) 

Ф (Рз) — Я.6 (У4) 

000£9 : ЛЕО 3? : АРА. : 21. RAET: OA 1: ПИ 
T: ФРЛАФ : UN: At à ЛАЗЊАЋС + (lót + (T A 
ТТ : DAMET : FOC : АП = 


2916 P2 AH ED : зо L1 00 0000] : a ps OPAC : 32 L1, 18, P3 om. f] : зз y4 


HENGI : 


за У 1, Lt, POLT: 35 V4 ФАЈФЕР : в va НОО... : 37 43 АНЪЕФ : 


по 929 : V! om. - УЗ om. - 11 136Rc7 - L6 19Ус9 - P2 ом. - P3 24Vall - P5 40Ra4 - АЗ om. 

по 930 : V! om. - V4 om. - ІЛ 136Vb4 - 18 om. - P? om. - P? om. - P5 om. - АЗ om. 

по 931 : У! 63Vb11 - V4 30Rb8- Lt 136Va26 - L6 20Rb10 - P2 23Rc16 - P3 25Ra2 - P5 40Vb14 - A3 40Ra4 
по 932 : У! 63Ra7 - V4 ЗОВЬЛІ - Lt 136Va2 - LS 19Vc29 - P2 23Rc3 - P3 24Vb18 - P5 40Rb8 - АЗ 39Vb5 
по 933 : V! 62Va9 - V4 30Rb14 - ІЛ 136Rc16 - 18 19Vcl4 - Р? om. - Рз 24Va17 - Pë 40Ra7 - АЗ 39Va17 
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у) 

tivo 
по 934 — ft : OCI : dz : IWR з 044: AhPO : 02200 : 10943 : 
[7] ПУП? : LON : FLI: ARPO : OEF : АН00.4.: TOAL = 

k) 


$4. (V1, V5, Li, P2) — 8,4. (A9) — 4. (LS, Рэ) 
по 935 04А: АР: МОТЕЛ : LNN: 9.01: 040007 : OCI: h 
1441 002 : IWR : Ahl : DIWO 38: AYAT 39 : NAAT : P: A 
(FL: T£ : [9974 0 : OPNA: ЛЕЗ : ПАО. : TOAL : 
ФАФРФ : ПТ: 879009 : ПСП: 1006434 з 


1 
по 936 | 00429 : AHhED : DONT : AINT EUR à ДРИ з МӘАЛ. 
[7] OIC: «ФР. AMIILATIAC : ATANA з AIHE: 99 : ФА 


ПН: НРАП. : АЕСПТП = 


т) 

Й (ІА, 18, P2, P3, АЗ.) 
по 937 HALO : ALAM: НАФРФ : DONT : ANT: NAA: НАА 
[9] POL: TAF: ERAL: FIPA : УША * : Otn: ФАР : ПТП = 


п) 


(УЗ, Le, p3) 
по 938 АА: APR : АХ: АУУ 46 : АФФА : AAPO : DEF : AH 
[7] 008.4.: FOAL : ПОЛЕ: ПТ: ФЕП»: AMIKO : ТУРА: 2 


зв ти, ра, рэ 078 : Li, Рош. A — АЗ АТ: 1914 ff: nv A060:43 : 
NCH : — Ps ПС а ПАЗ, 248 ХОН : 6900 : ACT All : tantum з АРІ: 
£f: АРЫП: пи ФЧА: PS 78: 5v АОУУЫ: 


по 934 : ХІ om. - V1 30Rb17 - Li om. - Lë om. - P? от. - P? от. - P5 от, - АЗ om. 
по 935 : V! 63Vb3 - V4 30Rb19 - Гл 136Va21 - L6 20833 - P? 23869 - 12 з4Урог - P5 4nValO - АЗ 40Ва5 
по 936 : V1 62Va5 - Vi om. - Li om. - Lê om. - P2 om. - P3 om. - D^ om. - АЗ 39Va13 
по 937 : V! 62Vb15 - V4 om. - Lt 136Rc20 - L6 19Ус19 - Г? 23Rb23 - P3 24Vb15 - P$ J0RbI1- ЛА 39VLS 
n? 938 ; V! 63Rb6 - V4 30Уа4 - I^ 136Val? - L6 20Ral4 - P? om. - P? 24Vcl4 - 05 om, - A? 39Па?і 
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ща: 044: OWO : АУПТ : AóZ&t : ПАСТ 9 : ANA: 


Фел 49 s 
о) 
ЕСУ) 
по 9389 ANTA: DATE : ANA: ЖЕТЕТ : OUA : ПАД: HPNAT : ЋЕ 
[9] ІР: De : APR: пећ * ALN: пећ: ФљеФ : ФЕП: 
#4. : ДАРА: ФИТ ТУ 3 ЛАА PACT: АЛМ: ФАЙЛ: 
ПЕ в 
р) 
по 940 — NANT: 714: ЖАЛ: 00944 MME: Ael: ПА mn 
[9] Wt: AOgYt : 0043: OLENA: ADIPO: ЕРА: ЧА: 0 


Ltn: ATANA : APH : 9700 : 0925 : ANTE: ПАРЕ: + 
ЖАР. АППСФ : Фладаф : ФНА! : AT: ЛМЕТЛЕС = 


9) 
6. (L1) — Й. (VA, LS, P3) 
по 941 ПАР: АУУ : АФВА: АЙ: 908: AP : DEN : анд 
[7] ^ Фе: FOAL: C5: FION: ПР ЊЕ: nA 49 : ФРУ, 
па MA: АН: LEA = 


т) 
$ (P?, Аз) 
по 942 ФИЙ : & ПАЙ. 1 АПЪНП: ANA À : HELL: ФА$. : Op hgg : 
mi DAPP : ЛАРА: пФ: LEON: Әрі. Ферт : AOT : 


0045: DT: ENA: АРАЙ : AUUQRÓ * ТҰРА: УНА : 0 
¿Th : OAF: Ath = 


47 L6 ФУЩ 1 аіл Pa ПАЕФСТ: 4943 PENN : — LS, РЕП : 50 АЗ om. ЛЙ2 Й 
T: 51 V4 om. d.C. : 


по 939 : V1 om. - V4 30Va9 - LI om. - 1,8 om. - P? om. - РЗ om. - Р5 om. - АЗ 39Rb18 

n? 940 : V1 63Ва15 - V4 30Va13 - ГА om. - 18 om. - Р? om. - РЗ om. - P5 om. - АЗ 39Val 

n? 941 : V1 63 Ва? - V4 om. - Li 136Rc26 - 1,6 19Vc23 - Р? om. - P3 24Vb12 - РБ 40Rb4 - АЗ om. 
по 942 : V! om. - V4 30Va18 - LI om. - LS om. - P? 238 220 - P3 om. - P^ om. - A3 З9ВЬ 
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по 943 
[9] 


по 944 
[7] 


пе 945 
[43] 


по 946 
[7] 


по 947 
[47] 


SOMA DEGGUA 


8) 

DOUe: ENAA: AH: Ай : HELD: 049. : ФР 
09%. OAMP: ЛАРИ-Й : ND: ELOA: 9£1: Фепиж. ADLI 
+: 00.47: пат: Et: DAGI: АНН: (bàn: pap 
Ф. ФАРР = 


9 

m. (vt) 

епА : A PA : AALE : СІР: £n97 : Me: WEE: nn 
FNT : АФЕФ : Enk: ОДП: Фа. С: ©1077 : 712 : Ш 
ге: ПІНИ = 


ц) 

Я. (14, P3) — dé. (V4P) 

ПН 9 : LLI: LOA: APAA: ПОЙТ : ANT: АЛ: APR: : 
аят 9: ПФ. 0022: LLAF: Фаро: 20900: : ON 
} TAPE : TI : МРЉА : ПОЙТ + ANT = 


у) 
À (V1, Li, L6, PS, AS) 
(2T : LOA: $01: АФРО 5 : дет s АНОФ4. : FOAL = 


w) 
Я. (L6, Рз) — R.Z (V1, V4, L1) 

£TJAÀH9 : ALIS à ПОЙМЕ 58 : ANT: ФПАУГ : НОФ. : FO 
де: ФЕПАФ : PFF: 714 : HOLC: ПНСАКК: 090000 : ПН 
АНА : Фе : APAA: АФАЪ: АПА: OA AH : 
МЛ : ПОЮ : РАТСА : 712 : АЗНАПФС * NADAL = 


52 V4 post #0163 з add. ЛА.РИ-Й : АНН : SPIND 1 (si) VAE 55L Ah 
РФ: vL ус ДАТЕ : ЙНІТ : tantum 


n? 943 : V! om. - V4 30Vb2 - L! om. 1,6 om. - Р? 23Va3 - P3 om. - P5 от. - АЗ 39Rb5 

по 944 : УІ om. - УЗ 30Vb6 - L! om. - 16 om. - Р? от. - РЗ от. - P5 om. - АЗ om. 

по 945 : V1 63Vb19 - V4 30Vb8 - L? oin. - 18 20Rb18 - Р? om. - P? 25Ra13 - Р 40Val7 - АЗ oin. 

по 946 : V! 62Vb9 - V4 om. - ІЛ 136Va4 - 16 20Ra4 - Р? от. - Рз 24Vb23 - P5 40Rb15 - АЗ 39Vb12 

по 947 : V! 64Ra7 - УФ 30Vb12 - L? 136Vb7 - L6 20823 - P? om. - P? 25Ra20 - P5 40Vb7 - АЗ 39Vb19 
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по 948 
m 


n° 949 
[7] 


ne 950 
[7] 


по 951 


m 


“уі OT + 
а P 0441: 
65 Va 4: 
om. ПИ? ПТ 1 


x) 

Ф (Рз) — À. 4 (У) — h (18) 

пат з PUC : CENAD : ТІК): АН: Аз ФА : ER 
+: mE: Фљефђу 57 : НРАФ0?: ПР: АЛе4АР з MUT : АПЕР: 
619), » ПРИНТ: АЙТИ : 7081: ФАПРТ : A087F : 0042: 
АПТ 58 : AN: 26b : Phe 5 = 


у) 

Ф(РЗ)— (12) 

DELAP 9. AHAgO : AINT: РФ: A eno : ТИЧА: 04+ 
n9 : НАФРФІ, € : ФАЕ: ПА TIPA: ИНА: ¿Th : ФА 
Жа ftn = 


2) 

À (V2. Lt, та, РЗ) 

АЯ : ALS : AULA : ТОША, : OALE : АЕ: MEAP : AAD : А 
ht : An : Hetan: ФНС À: 0097.0 : ППТ : AFF: 
Ала, : Реп: АУҒ: АЧНА: ПЯСА» ФОЛЪ: ЙПЪТП: НЕ 
Ф06. AFF: АТНА : 020Chn : H: Won: ANT : A04 
GT : NAFF : Phlt: ADALET: ППА : Hn: ОН4ОЙП 5 
Ago : Dmm 9 : ATE : AALO, : БАЛ: АСТ: : 100: 
ШІСІ, 79 = 


а!) 

а (V1, 16, Рз) 

DE: ЛУНА: АТ : ӨЛІНІ: ЛОТО: MIT : Ole: 
0624 : ONE : ЖҮР: 2116 : ПОРТ : СФ: НАШ = АЗУР : 


DR еф: 55 Lt ПА, : 59 у«Ф he : 60 yi, P? ELAP : 
62 V4 ante НАФРО: add. ПАЙ. : 63 V4 ДЕЛ : & Vi paarpp : 

66 уа QU hn i 67 Lt Philt Сыр: 88 V4 OLAN : 69 у4 
т V4 дз, ФИ СТИ, : (sic) 


по 948 : V1 62Val5 - V4 ЗОУЪ17 - Lt 136RelI - Lê 20Ra20 - P? от. - P324Va23 - PS 40Ва12 - АЗ 30Va22 
по 949 : V! 62Vbo - V4 31Ral - Li 136Rc23 - 18 20Ra28 - P? om. - РЗ 24Vb1 - Pē 40а 19 - АЗ om. 

по 950 : V! 63Rb12 — V1 om. - Ш 136Vb12 - L6 20Rc2 - Р? om. - РЗ 25 ВЫ - PS 40 VLIS - АЗ от. 

n? 951 ; У1 63 Уа7 - V! om. - L! 136Vb20 - L8 20Rc14 - P2 от. - РЗ 25Rb19 - P5 41 Ral3 - АЗ om. 
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ADBA : АА: MUR : АҒА: L: 719 : ANAC: APOG: A. 
тає: е: Фшаш: : ARAT : АС : MÒNA: ПАС : Ее: Ф 
TéP de АСЗА : AAM : 2023. : ПОЛЕ : ANT : 2: AAO: 
ФАЕ: АҢА : АПТ: ФАР: ХАЙ : доље : 2: OND 
А: fet: 6464: mAT? 096: APT В: Red : НАШ: 
2172. : ANET : 6% : НАШ = 


b!) 

sva 
ne 959 NANT + OC) : hL : 712 : Ahl: ONE : 114: 84: 
(441 АФРО : DEC : A007 = 


р 13 — LIV-LVI, ФНС = 

а) 
À (L5, P?, Рз) — В (Le, Аз, Ps) — И. (VI, V4, Lt) 

по 953 пе: ONET : елт : ONET : теат: IML: АРімі: NOAT : 

1491 fT: ХТ: : НРОП. : АЙС: HINE: EFC? : РОФС : № 
РФ: 001: ФАЕЙ: ФёФ : 9 ez : OME: REL: OHNA : Ад 
£TtU: ї АНОФ.4.: TOAL: ФАДРФ E: ТАТЕ : 114: APA 
n: ПОЛК? : ANT = 


b) 
Ф (V1, V4, Li, Le. P3 P5) 
по 954 05 = NANT: INL: TAPE: ОПШТ : ADEFE: 0072 : ПОА 
[7] T7: ANT? : ФЕП 80 : A.Pñ:.ñ 81 : AMIRO : ТОБА: ИНА: 
04419: 4181: An: АТИ 83 : 990084: Fe: АТАПП: 
ФАН : НРАЋ, : АеСПТП = 


пуч: ЖАҢА: ФАР: AmnTm : 7? уа post "Hm, Ac. : ааа. ПАЙ : PEC : 
тата pt: ^ P3 от. 0174. : ЙОРТ: ҒӨФ: НАШ: LI Ps ANE: 
вте ФАФРФ: Уу 102: АҢЫ: NOAT: І ПОАТ з 7918, Р 00.4.7 : 


ПТ өлі ЕЛ: PS om. АРИЙ : 82 уа (¿+ : 83 V4 om. Та АТП: 
84 V4 от. 990) : 


по 952: V! 62VbIL - V! 31Ra4 - ІЛ 136Va6 - 18 om. - P? от. - P3 24Yb25 - P5 40Rb17 - A3 39Vb13 
по 953 : У! 64Rb5 - V1 31Ra6 - L! 136Vcl1 - 18 20Va4 - P? 23Va9 - P3 25Rc19 . P5 4) Rb14 - АЗ 40Ка!5 
по 954 : V! 64Ва15 - V4 31Ra12 - LA 136Vc1 - 18 20Rc27 - P? om. - РЗ 25Кс10 - P5 41859 - АЗ om. 
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c) 

Т (14) 
по 955 пе: ВПІ: АПЕЛд : ACAI: OA07901 : HÔDE : FOAL : ФТ 
[7] NPF : AÓgTEU- : ПАЗПТ ЛЫП: 29091 : ATLAN AC : АТ: 


AUD : АЛПЕ, : НУТ : DELAP : PFF : ТПА : NAFF : HAAPON : 
НАФРФЕ : O£RLAL : АІС: ФАН : НРАЋ, : КЕСТІ = 


D14 — LXH, £T: 
a) ONAP (32) (Vt, V4, LA, LS, Ра, Рз, P5, Аз) 
по 956 — ФПО: Ark : ADAL: AAA : ADALO: 2404: dmt : 
[7] ПАП : PEC: Ehn : 708): Фра : А0РЗЪ: 002 : ПЛ 
Пт : ANCUS : A8€239* : ANCUS з 


b) HE з (11) (Рз) — НА! : (1165) (12) 
по 957 | ПАЗИ : 490 : $01: ONWE : AOgTT : 00.42 = 
т 


с) етпес : (біз) (Уз) 
по 958 АА: APR : APR : ОЛУ: АУРА: ШСД : ANT : A048 T в 
[7] 


d) 0С39Ф : (21) (V*) 
по 959 е: ETL: AAFAA: АЛНА : ЛАТ : ЧИЛІ, : ADUD : 7 
[4] N: ще: пп: KOCA: (0€ : EPLL: Am£EOL: АЧНА: 
Am dT s 


D 15 — LXII, ОНА: пад = 
по 960 NE = па пт: ФёФ : 0222 : 9776 : #16 : РФ : 004: 4: Ч: 


в Рзот. ФАР: … МТЋРФ : зв УЗ om. АПСИ : 87 у« 88255 : ANCU : 
вата ТАЙ : 


по 955 : У! om. - V4 ом. - Li 136Ve5 - Lê om, - P2 от. - P3 от. - P5 om. - АЗ от. 

по 956 ; VL G4Rb14 - V4 31Ral6 - L! 136Vc16 - 1.8 20Val4 - P2 23Val7 - P? 252Vc4- P5 41Уа4 - АЗ 40Ва23 
по 957 : Vl om. - УЗ om, - Li om. - L6 20Va12. Р2 от. - P3 25Val - P5 om. - АЗ om. 

n? 958 : V! om. - V4 31Ral9 - ГА om. - L6 om. - Р? om. - РЗ om. - P5 om. - АЗ om. 

по 959 : V! om. - V4 31Rb1 - L! om. - 16 om. - P? om. - РЗ om. - P5 от, - АЗ om. 

по 960 : V164Va2 - V1 31Rb4 - Ш 136Vc20 - L6 20Va19 - P? 23Va21 - P3 25Vall - P? 41Va7 · АЗ 40R bo 
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[4] ч. етер ЖАТА ПНА : пар: АМ, : ВАР: Re: 
ШЕФ 9 А00. = 
Ш 
пас = 


D1 — I, fr: НАСИ = 
АСФ (45) (V^, Li, Le, P2, Рз, Pmt, A3) 
по 961 ЗӘР: ЛАПИ: А284-: РОК: Te : PO: ПОО : СП = 
[7] 


D2 — IL 040 a 
a) 
ЯЗ (43) — Ё (V1, P3 — P1(P3) 
n° 962 По = 0127] : Ае: Matn: FUIUM?! : fIAE&T TR? * АЗСЪФ 
[1] 1: АЛАН : FTW : ПА : ПАЛ : Uff = 


по 963 APAN : пад : [ЛА =] 
(= по 1068) 
[4] 


ө As P СИ : 
1 V4 FUUAL + 2 LS ante ПАР4ФТП : add. АА 1 


по 961: V! 64Va6 - V4 31Rb8 - L! 136Vc23 - 18 20Va24- P2 23Vb2 . рз 25Val8 - P5 41Val2 - A3 40859 
по 962 : Vi 64Va8 - V4 cm. - ІЛ 126Vc24 - L$ 20Va26 - P? 23Vb4 - P3 25Va21 - P5 41Val4 - АЗ 40Rb12 
n? 963 : V! ош, - V4 31 Rb9 - L! по 1668 - 18 по 1068 - P? от, - P? no 1068 - P5 по 1068 - АЗ по 1068 
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НИВА = 
І 
ПЪТ: МУ = 


D1 — IL ОНА + HñF€ = 
по 964 а) 

(= по 1009) NT: Зейд. 2651: An: AILAN AC : ЯР: OT97? : 
га) лоза : RAATN : 20ФПП: АЗНАПАС: МО: AME: O 


РИТП 3 : PI : пОб : 0070 : ФТ : ПӘС: ANAC = 


по 965 pb) 
(= по 841) ФЕН : 1,99 : HAGA9 : (па =] 
[4] 


D2 — XVI ЖААТ = 
по 966 а) 
(= по 703) АЄФІ : FONP : 0%. ОХЛОМП: MEET: ПР: ПСЛЪР? = 
171 


b) 
по 967 ONF Ch : ту : LNA : ПАТ = 
[7] 

с) 


по 968 HALL : GAP : ШАЛ: PEL: АПАЕ = 
(71 


арак: 2р ИТП: 


n? 964; V! G42Vb13- V!3IRbIO- 1.1 1367 227 - L6 20V b3 - P? по 1009 - РЗ 25 Уа27 - Р541Уа18 - АЗ 40Rb15 
19965: Vino 841 - V? no 841 - Li no 841 - L6 по 841 - P2 93Vb8 - P? по 841 - Pë по 841 - АЗ по 841 

но 966: V! GAVLE - V4 31Rb14 - Lt по 703 - Lê 20Vb9 - P? 23Vb12 - P? 25Vb7 - P? 41Vb7 - АЗ on. 

по 967 : V! om. - УЗ 31Rb15 - ТА om. - L6 от. - P? om. - P3 om. - РЗ om. - АЗ от. 

п" 908 ; V! om, - V1 oin. - LA om. - Lë от, - P? om. - РЗ om. - P? om. - АЗ 40Rb20 
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по 969 d 
(= по 702) AFPR : ПР ИТ: bent : ПТ : ПСПЪР?: [ПА =] 


е) 
по 970 APOL : ^9"An? : ПАЙТР: OAÓ9UAL : ATP: ПТИ: |H, = 


D3 — XVII, Aflhtl: FU] = | 
по 971 Aht: ВЫ : Fr: An: Ah-tT ПОПА: 1277: «0C : 
[4] АП = 


04 — XX, АП: AGAP 
a) 
$6. (V1, V4, P2, АЗ) — 4. (18) 
по 972 Mhl: Orl: MEEL: ANA: ACATA: КФ: НАЗВА : H 


(4-1 ПТАНТТ 4: ТШСП: ла ФЯ ЛЬ: Фпоп : ЕЛ: MW : ИУ: 
леят : АШ: Фр: £t: ФПСЧ?: Фет: А2444: 
00745 = 
5) 

по 973 һо ЯФ : DART : AFE: NANET: ЕЛОЯФ. ПАҺТҒ: 

(41 ANOD : 09924 : ШАРТ : репФ: репФ: репф: ОСАТЫ: 


DY: МАЧ: АФЕЙТ : ПЛ: ПСПЪР?: ппла : 000026: O 
Qoirrhe£ За АТ: БАҒ: ФЕЙТ : 2776. s 


зу: Ф006%4: за ПТАНИЙ : s Vi, LS пее: 


по 969; V! 19702. V4 по 702 - Lt 137Ra3 - 18 по 702 - I? по 702 - P3 по 702 - PS по 702. АЗ по 702 
n? 970 : V! om. - V1 3IRb16 - 11 om. - Lê om. - P? om. - РЗ от. - Pš om. - АЗ om. 

по 971 : V! om. - V1 от. - Li от, - Lê от. - Р? от. - РЗ om. - РЗ от. - АЗ 40Rb22 

по 979; V1 64Vb3 - V1 31Rb17 - Li 137 Ваб - 18 20Vb11 - P? 23 Уђ22 - P325Vb11 - P5 41 Vb1O - АЗ 40Val 
по 973 ; V! от, - УЗ om, - 11 om, - Lë om. - P? 23Vb15 - РЗ ота, - РЗ от, - АЗ от, 
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с) 
4, (РЗ) 
по 974 — AMD: Ph: РАТ: ONCH: ПЛ: ПСПЪРЗ?: ФОНОВ : Aes. 
[4] AF : МОВО : ANT : Већ: АНП: НШ : ЗАЧ: ALR = 
а) | 
по 975 АЙ: Фп: АЕ: 9164} : ПЛ: ПСИЕР? · ЧОЛО: ARE 
[4] Фу: СЧЕТ» : ЛОВЧЄОЄУ : WIRA: A990 : OULA: НПАС 
AP: ANE = 


05 — XXII, 9$29T = 


Я (V!, LS) 
по 976 подафФаћ : ПСАТ : ADIGAN : МОЖАТ: ФИТ : СЧА : 00 
[4] дат 6: пола: ФЕТ: OMALT: «НН. : П00ФаП : ж 


AUF : ATICUR : Oto TR 7: УЕЙ : ЛАЛА. 3 


D6 — ХХІУ-ХХУІ, АЙ = [ODHODC =] 
4. (V1, V4, L1, L6, P2, P3, A3) 
по 977 Пе» Ае: РАЪ: НЕ: AFF: FATCA : АПСФФ: ND: Bh 
[1] е: псутв: ROPT: OTICUT ° : A990 : QUGET : АЕ: h 
Wr: METIO: AUD 31: 94 : ВЫ: ny : ПРИ? : АЗ: 
Ай Ад: TMI : Сф: nem s 


рт — ХХХІ, F+" 

по 978 — a) MPHLOTP : ФАН : (30) (V*, Le, Ps, P3, Аз) 
(= паз 269. АЙОО : Фп : ОХЕ : ФПС? : па =] 
809: 

[41 


ву ДС ЙПАҒТ: SV ЛОЛФАП : TTA : Pr: PPEP: svur өп. 
? L5, рз СУТ пФ: OAL : 10 p2 е : пу! om. АЙ: … рит) + 
12 ра оде Тп : 13 Va, Li AD : 


по 974 ; Vt out, - V1 25Vb19 - L! om. - L6 om, - LE от, - P3 от, - P? от. - АЗ от. 

no 55; Угон. - Vtom. - Ll! om. - 1.8 om, - P2 25Vb25 - P3 от, - D? ош, - АЗ от. 

n? 976: V! 64510 - УЗ Ка - LI 137 - L5 20Vb17 - P2 28Vc4 - P3 25Ve2 - РЗ 41Vb17 - A3 40Va7 
по 977: V164Vb15- V3 31Va5 - Lt 137Ваї4 - L6 20Vb23 - P2 22Vc10 - РЗ 25УеИ - P? 42Ва6 - АЗ 40Val3 
по 978 : V! nos 269, 809 - V131Va9 - Li nos 269, 809 - L6 20Y 529 - P2 по 269, 809. P3 25Vc20 - P5 42На14- 
АЗ 40Va20 


516 БОМА DEGGUA 


b) AHM = (Vi, Li, P?) 
по 979 дФтейт: ПЛ : Cte» : па = (12) 
[7] 
D 8 — XXXII, пат = 
1 (У1, V4, P?) 
по 980 AUD T : Фейт: Nt: BCirte?: ПА : An: РПА : 024 
[7] 2: ФРУ: ФЕЙТ : AF ПСПЪР?: ALT : ПСТТ : fifi = 


II 
ПГ197 = 


рі — II, ACP90 x 
по 981 7742 = (20) (V*, Li, Ра, Рз, Р», Аз) 
(= по 528) TNF : ПСИ: 28 : POALE : Ч: 074. : CA? : ФАСИ > : $6 
[9] Пу: Ч: OLL: ЗАЗ: FINE: ПОПЪЖ: Ч: ЛОЖИ: PF 
й ПСТ : 07ф : OUT = 


D2 — ШУ, Aft? = |ОФ'НОЮС =] 
а) 
по 982 N° (V3, АЗ) 
(= по 991) 71? : IAH а: ПА: АФОЙТ: ПЛ : ПОПЕ? : ЛАЙ : ПР 
[7] 9 : теч: 292 : OIEA : FLP : IAY : МА: ПА: дФейт: 
пъ: псате? s 


b) 
по 983 А00: Па: [ЛА =] 


1 V! ante НЕ : add. ЛАТ : з V! ante PCU : add. Ч : 3 v4 3p : 4 Vl om. 
AUD : 55: 


по 979 : У! 65Ra3 - УЗ om. - L! 137 Ка!9 - Lê om. - P2 232Vc16 - P3 om. - P$ om. - АЗ от. 

по 980 : У! 65Ra4 - У4 31Уа1 - 11 137Ra20 - 16 20Vc2 - Р293Ұс17- P3 25 Усо4 - P? 42Ral7 - АЗ 40Va23 
no 981 : Vi 65Ra8 - V4 31Val4 - М 137Ra23 - 18 20Vc7 - P? 23Vc21 - P3 26Ral - P5 42Rb3 - АЗ 40Vb4 
по 982 : V! no 991 - V4 31Va17 - ІЛ 137Ra26 - L6 20Vc 12 - P2 no 991 - P3 26Ra7 - P5 42Rb7 - АЗ 40Vb8 
по 983 : V! 65Ra13 - V1 om. - L! om. - 18 om. - P? 24Ra2 - P3 om. - P5 om. - АЗ от. 


h2 
-— 
-1 


QUATRIÈME LUNDI DE САКЕМЕ — TIERCE 
ҮП, gt = 
пне (Уч) -- ANCU : (24) (Vi, Ls, Р», Рз, P3, Аз) — NNOD : (25) 
(Li) 


по 984 ТІСІ: CI T : OLMA? : ATO T : АПАЙП: ANGT: Яд» 


m 


D 4 


ТР: OFONE 8 : АТР = 


- ХУ, ФУФТ = 


а) 


Я (V1, VA, P2) 


по 985 АЛЬ АВ: AN: ATILA з АЙ: XL: ЛЙПАТП? : ФАСФОА>: 


nm 


ATL: AAC90004. : ВСП: CEA: 1081: ФлФап: ФА : 
ANCU : ANCU : "fid : ЛЕТ : по : СА = 


5) 


по 986 бойфа : ПА: 90820T : PACI: Пһфа: HOALE : AN : CEA : 


11] 


2⁄4 : ns 79901 = 


— XVII, (Жон 


ЖИЫР + (11558) (Vt, V, Li, P2, P5, A3) — TE : (11) (Рэ) 


n° 987 APP: Фейт: ell : «ГТ: АП: 41: Eht: ВЕРИЛ = 


[7] 


D 6 


— XXII, f^ = 


th (V1, уз, Li, Le, P2, P3, P3) 


по 988 — Пра AFF: ЯЛАР: МОСТІ : APANP : ONNAN : APOP: Ф 


m 


ENN: ФАЙЖСА 12: AN: АЙ: NCH: ТАҒЫП = 


зы HL: evi AHTI :— P AUGI: гуйо: зух OT TOR : 
9 Vi ante ЛДАПЉЕП : add. АП: 10 v1 ей: ну АПСИ : вше. ee АПКСА, : 


n? 984: 
n? 985 : 
n? 986 : 
по 987 : 
n° 988 : 


V165Ral4 - /431Хаї 8 - L? I87Rb1 - 18 20Vel7 - P224Ra3 - P? 26Ra13 - P5 42Rb10 - A3 40Vb13 
V165Ral6 - V131Va20 . L! 137 853. L6 20у 223 - Р224 Каб - P3 26Ra17 - P5 42Rb13 - A3 40 Vbl6 
V! om. - V4 om, - А om. - L$ 20Vc20 - Р? от. - P3 26Ra25 - P? от. - АЗ от. 

V! 65ВЬ5 - V4 31Vb1 - 11 137Rb7 - 18 om. - P2 24Ra12 - P3 26Ra30 - P5 42 Rb18 - A? 40Vb21 
У! 65Rb7 - V4 31Vbo - L! 137818 - 16 20Vc29 - P2 24Ral4 - Рз 26Rb2 - P$ 42Va2 - АЗ 40Vb23 
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ПІ 
nint a 
рі — IL ACf9 
TT) (20) (P?, Рз, Аз) 
по 989 h: NIRA: 2240 : RUD : 1 : АНА: 800 + ПАУКА) Ч: 


[m ACA£U- : 100: PUNE: Ч: ФРА: ARP? : NAFEA? = 
D2 — ШУ, А? s [MHC =] 
a) 


по 990 (У) 
(= по 999) ACIP : +0944: Ат: TON: 4099945: RP: OR 


[9] t: ВАЕ: FO + APT: ACIP + 1091 МОТА : ST: 
Чета: в 
b) 


по 991 (VI) 
(= по 982) 710» : МН: 20A : fih : (па =] 
m 


D3 — VIL HAPANP = 
ne 992 ВАН, 0900. ° : FTW : idi 00077: AN: IRh: Re : 
[4.] NAg. : ДУ = 


D4 — XV, 459?Tt 
a) 
$ (V4, P3, АЗ) 
no 993 AIL: An? : ATL : An? : ATLA : АЙ + АН. : ПАПА: OLE 


гу: ЛАП: OVAA: АР: ADAE: ViA: ФА? : PEN : LRAA : 
flr t^i = у: 000 : E VIHENGE : — ps ЧЕЧНИ : s Аз 29001 : 
7р5 РОСТ : — ADC: рз Ра от. АП: У: Тл, 18 от. A7L : АП: 


n? 989: V! G5RDIL - V4 31VDS - L! 137Rb11 - 18 21 Ra4 - P2 24Ra 17 - Ра 26Rb8 - P? 42Va6 - АЗ 41Ва4 
n? 990 : V1 по 999 . V4 31Vb10 - Li 137 КЫЗ - L5 21 Ва? - P? по 999 - P3 26513 - P3 42Va9 -A3 41Ra7 
по 991: V! G5Rb17 - V? по 982 - Тл по 982 - 18 по 982 - P? 24Ra21 - P3 по 982 - Pë по 982 . A? по 982 
n? 992: V165Va3 - V1 31Vb12- Li 137 Rb15 - L821 Rall - P224Ra24 - P3 26Rb18- P342Va12- АЗ 41Ra15 
n? 993 : V1 65Va5 - V1 31Vb14- L1 137Rb17 - 18 21Ral6 - P? 24852 - Рз 26622 . P5 42Va14 - АЗ 41 Raul? 


(71 


по 


nj 


D 6 


n? 


ni 


DI 


n° 


[1] 
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ФРЛ: АН. : ЛАС 19: СП: СЕМ: 1081: ЛФАП : 
ппфа : Ni : 25 : ЛПМ : 10968}; : СОЛ : ФАЄУ : APOC 12 = 


h) 
f (L6) 

994 Фа : ПН: MEILT : e : Matà : HUAL : АП: CEA : 
пп: 1994601 s 


— ХҮП, fT = 
TIUA = (11bis) (V1, У4, Р», Pš. Та, Le, Аз) — НУК (11) (P3) 
995 FAP: RUD : 066ФС: 1.8113 : PEA: ART: NAFEA = 


— XXIV, йд м а 
rh (V4, LS, Р, P3, ps, Аз) 

996 ПЕ» 66ФС: ПА: N: 16115: AAD: ЕП: 10-83 : АЙ: 
етпе: ПА : ALDE: OHN: Рус? : LINC : пат : 
ONP: EnF: ПУТЫ : пет = 


ГУ 
ПБГ = 
П, ACEP з 
TT : (20) (У*, Рз, Р», A3) 
997 (1905 : НАП: NAA : Ч: бОВАТ : ПАЛ : ФАЛТ : АПА: 
41: AVE: АЛНА : Ac Che : HUAN? : А : 4? : 20 did : 
ПАС. : m? = 


10 Va AACO : — ps AAC: пу ПАРА: 254 АОДС! : — Ls, Pš om. 2000 


Ch : 


13 V1 Яр: ПОЮ : јер) : АЛО : ЕП: 18:92 : АЙ :(Cf, n° 996) 14 Vl om, 


15 V4 AGEPC : (AN : nOD : Eùn : evi LS P3on. Фо: v4 РИС: o v4 Ле: 


1 үт 
Ав: 
по 904 


по 995 
по 996 


по 997 


add. АФДЕ : уоп. WVAN : ЗУ add. ФЛСФІ). Й : PZA =] ips P2, П 
та: ЖАЛАП s 


: VY от, - V3 om, Lt om. - 18 21Ва13 - Г? om. - P3 26Rb30 - 15 от. - АЗ om. 

: V165Vall - У" 31Vb17 - L? 137Rb91 - 19 21 Ra21 - P2 24Rb8 - P3 26Кс4 - P5 42 Vb2 - A3 41Ва17 

: V1 по“ 995, 996 іп unnm - V4 31Vb19 - L! 137Rb22 - 18 2] Ra22 - P2 24Rb9 - Рз 26607 - 
Pë 42Vb4 - АЗ 41Ra19 

: У165\а16 - V432Ra2 - Li 137 # 126. L621 Ra28 - P224Rb15 - P3 26Rc14 - P5 42Vb11- АЗ 41 ВЫ 


220 SOMA DEGGUA 
рг — ШУ А? = ИС =] 
а) 
П (V4, Аз) — À (P3) 
n° 998 РПН? 5 : Чуй: ЯП : Ай: АП: 05200 : Дену 9 : WU : 


[1] AQUA €41 : Tr HPI: 011547: Шу: 2f : АЙ: АП = 
n» 999 b) 
(= по 990) АЙ : АСФ : Ф070 : [NA =] 
КІ 
D 3 — УП, $T = 


ANCU : A : (24) (V$, У», P?, Рз, P5, Аз) 
по 1000 ФИТ: ALN: AULA : AUD? : Ven? * : ФИТ: AEn? : AUD 
[3] №07 : ФАР = 


Ра — ХУ, ФФТ 


$ (У, A3) 
по 1001 АТ: АТ: АП: АНА: АМ: АЛЬ: Да : DELLEN : 
[7] AIL: ЛАСЯ + 19 : ВПС : CEA: 1081: рафал 12: mh 


фа: LEAT: ФАЗ : езе: ПНП 12 : 1-09. : АУТ = 


D5 — ХҮП, № = 
ЧАШ : (1155) (VA, V4, ро) 
по 1002 | ФІПСП ФС 1: пәр». BALL: ARD: FOL з 
[9] 


зр ФОН: ЗУ АТН: тугоп. ПНА : AN e е Pa desinit ФАР + ПН 
Où : МОНАПАС : ААП IRE = ovom. ФА + AEN: ЮР АСФ : 
и Va тел: 12 16 от. D£ £&4.£f) i... ШПФАП : 13 18 om. ПН : — Li, Рз, P? om. 
fk :-— ps ПР: DORA : ovs ФСП: ӨСІ: ПА + tantum 


по 098 : V1 65Vb6 - V4 32Ra5 - Іл 137Rc1 - 1,6 21 Rb3 - P? от, - P3 26 Вен! - P5 42Vb15 - АЗ 41Rb5 

по 999: V! 65Vb3 - V4 по 990 - Іл по 990 - ТА по 990 - P? 24RD19- РА n» 990 - P5 n^ 990 - A3 по 990 

по 1000 : Y! 65Vb9 - V4 32Ra7 - М 137Re2 - 18 21856 - P2 24Rb21 - P2 20Hc22 - PS 43 Ва. 43 41868 

по 1001 : Y! 65Vbli - V4 32Ra8 - ІЛ 137Rc3 - 18 21857 - P? 248534 - P3 26Re25 - P9 43 Ваз - A341 Rb1 

по 1002 : V1 65Vb17 - У432Ва13 - 11 137Вет (inc) - L6 21Rb10 (inc) - P2 24Кс5 -P3 26Val (inc)-P5 43Ra10 
(те) - A3 41Rb15 
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D 6 — XXII, пат = 
gh (У, V3, L6, P2, Рз, Аз) 
по 1003 ПЕ АУҒ: DAt : НАФ:0аТ) : М.С: OFF : ППА : ONTA 
[7] ФС : ONE : АЛЊАТЉАС : М.С: OFKE: ППА = 


ПАСЫ = 


рі — L fr: Сӣ = 
а) КИША з (11818) (VS, LA, LS, Аз) — ТОРЕ :](11) (P) — zn : 
(9) (P5) 
по 1004 ФАФИ: 4C: 00044 : ПА з NCAT: НОСА. + Рае»: 
М) OAMI : 00:37 = 


n° 1005 | Б) ТЗ ЧАШ (1155) (V!) 
(= по 486) MAN, : HACH : №: ЯТ : [Па =] 
[1] 


D2 — IL пат а 
П (V2, УЗ, 12, A3) — ПЧ (15) 
по 1006 Пре AUD : UM : APAM : OR &d : Mhi: 42: Ч: Че ЙА : 
[1] Um? : APAM : OAE: 00444404 


гуа РАФ : 2Viom 1: : f : ... UM: з P$ desinit 5 V1om. OR Еф : BU, 
ac 


по 1003 : У! 66Ra? - V432Ra13 - L1 137Rc8 - 18 21Rb11 - P? 24Rc7 - P3 26Va3 - P5 43Ка!0 - АЗ 41RbY7 
по 1004 : Vi om. - V4 32Ra16 - Гл 187Ес11- 1,6 21613 - Р? om. - P? 26Va7 - РЗ 43Ва15 - АЗ 41Rb20 
по 1005 : V! 66Ra6 - V4 по 486 - Li om, - L$ по 486 - P2 24Rc10 - P3 по 486 - РЗ om. - АЗ по 486 

по 1006 : У! 66Ra9 - V4 32Ва18 - L1137Re13 - L6 21 Rb16 - P224Rc13 - P3 26Va10 - P5 43Ва8 - Аз 41Rb23 


n2 
го 
t2 


SOMA DEGGUA 


HU = 
I 
Aht : МУ = 


D1 — IL она: НИМ = 
по 1007 а 

(= по 1040) Ар: БР : ПА: ФЕЙТ : ПТ : ПСЙЪР? : ACT : NAN DT зА 
[a] Lt: не: п: 0945 : HALLA : ù: АРА: 70% 


UD : ANT: ñ : HRE: АТ: ЯТ: ONE й? : дрво 3 h 
CFA : тшетп, : БАР: A&P: РПС : М. = 


b) 
по 1008 ФА: ПТН? : 9 aZThR : ANDA : ПТП: ФАЙЛЕ : Ot: À 
[4] СА: боферт : n&ZU TR : АЧНА: ФСЕ: NA EDEN = 
по 1009 | с) 


(= по 964) NT : 1£À : Ldt: AN: ATHLATIALC : АПР : [па =] 
[4] 


D4 — XX, АЙ: AGAP = 
6 (V4, Li, Р2, Аз) 
по 1010 £Aàqingp : 04 : АЙОО : ATAD : LH : РОА : УП : ПО 
144 А: ПТ AUDE : ПСП : 04008 5 : 0024Ф : ANT : ORDD : 7% : 
ЯПА : LAPLI : 71+. = 


у4ђр: Isom A: За AFF: — 15 АЗН : 0 411500): 


по 1007: V1 66Ва 11 - V432Ra20 -L1137Rc15 - L521 Rb19 - P2 по 1040- P326Val4 - P5 43Ra20 - A341Va2 
по 1008: У! om. - V4 om. - Li om. - 18 om. - P? om. - РЗ от. - P? om. - A3 41Va9 

по 1009 : У! по 964 - V4 по 964 - ІЛ по 964 - 1,6 по 964 - P? 24Rc15 - P3 по 964 - P5 no 964 - A? по 964 
по 1010 ; V1 66 ВЬ} - V132Rb5 - L! 137Rc20 - 18 21RL27 - P? 24Rc21 - Рз 26Va23 - P» 43Rb6 - A341 Уайз 
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D 5 — XXII $70T = 
по 1011 0064: NAIN: Өйт: ALOT: ФАФЧАТ : МАТ : 0 


14.) Hèt: ППС: ФТСПЛ $: 007707 : П080%418: TTA*: 1 
ей: Parme : 1401 = . 


рб — ХХІУ-ХХҮІ, Aff? = [MHC =] 
fl (У, V^, Li, L6, P2, P3, рэ, A3) 
по 1012 | Пд ФАЕП: АП: ADAF: HTYC : 00000 : ACEP : НА?Ф 
т Uni : АПФП : ФАПА : Ont : HFE : ПР: Riet: Ай: 
AFT: ФА: HW : 3039 : леят: БАНЫ: ЗЛАЛП: nt Nb 
Оп : С : AILA : пот: ППО : РП: 99T? : 0:78: À 
PANE : АПЯС А: Офе = 


рт — ХХХІ, F+ = 
а) 2736 : (19) (V5, La, Le, Рз, Аз) 
ne 1013 NDH: ERA: АПНАПАС: ARPI: АЙ: AN: ETAR: РА 
[7] 2-й: : CHP = 


b) ША : (1165) (V4, P?) 
по 1014 АЙ : ФП : Lat: OCH) + Deer ПЖ. ПСПЪРЗ = 


08 — XXXII, ñA9 а 
Є (V1, Уа, Li, P2, Аз) 
по 1015 Из: Фейт: Фппст : НЕ: £t: ПЛ : ПОЙ 97 : ПЕР! 
[4] ПСЧ? : MEZ : Пра : $902 : ПП: EN : ЯФТ : ШЈА : OCT 
Ò : FENNA: Red : Фра : 7400) = 


SL ЯЙС : ФПС43 : = зв ЕЛ : ФһЛФАП: 7 Vi post А з add. QD : 8р5 
ФАФ'ЗАТ : ? V1, 18 post 9 D+ : add. ПОС : отл ВЕТО: ФАТОЮ : 
п vs "ей : 


n° 1011 : V! 66 ВЬб - V4 32Rb9 - 11 137Re24 - L8 21Rc3 - P2 24Уа1 - P3 26Va29 - P5 43Rb10 - Аз 41Уа17 
по 1012 : У: 6685611 - У4 32Rb12 - L? 1378 228 - L$ 21 828 - P2 24 Уаб - P3 26Vb4 - P5 43Rb15 - A3 41Va21 
по 1013 : V! от. - V4 328,18 - L! 137Va6 - 18 21Rc16 - Р? om. - P3 26Vb15 - P5 43Va4 - A3 A1Vb6 
по 1014 : V1 66Va3 - V4 om. - L? om. - 18 om. - P224Val4 - РЗ om. - Рош. - АЗош, 

по 1015 : У! 66Va5 - V4 32Rb20 - L? 137Уа9 - L6 21 # с18 - P? 24Va16 - P3 26Vb18 - P5 43Va6 - АЗ41ҮҺ8 


224 SOMA DEGQUA 


I 
ПР 194: 
рі — IL АСФ = 
АПЛ. Л : под" : (4) (V5, Ра, P5, Аз) — 4429 (35) (ҮЗ) 
по 1016 HAFF: ШИ ДП : Ih: AAA: LAPI: АНА + п: 7004 ! : ¿A 


[9] «А: Lh : HEBES? : ПЗ : RATI: OATI: PERNE: 
7194 = 
D2 — ШУ, Aft? = [MHC =] 


$ (V4, Lo, P2, P5, Аз) — f (V1) 
по 1017 #55: £t: POLEP : АВА : НР: AFEC: АЙ: 32219 : 
[7] AIRF : ФАТТЧ? : MU) : LATE: NT: nCYt£? * TCU: А 
пт: Ah: OFNTCA NM : Ih: 24h : УВ : TT : 
7104 : ANT : попе = 


D3 — VIL ë+ = 
HASET : (27) (V1, V4, LA, Ls, Ра, Рз, P5, Аз) 
по 1018 fld : FNA: 24007: 03274 : АПЛ : ПСПЪРЗ: ПАД : OPA 
[14] 26: OfoTAZP : ЗФ.АТ : ВЫ = 


D4 - XV, ФУФТ = 
fL (V5) — A. (У1) 
по 1019 ФОАФЪ: Aht : VIC: ПСУТ : 108: BAL: AFF: ЗАСА. : 
[7] АПАСПТ : АЕПС: ӨТТІ ЕН: ПТАЮСТ ? : PDPA = 


рб — ХҮП, fre 
САР : 140: (2) (У:, УЗ, Та, Le, P2, Рз, P5, Аз) 
по 1020 ТАН : 8097 : AFF: ATOA : OXTT : АРАС : ПА: 


УПИ: зы НПФ: задна: е: отот HE: вз 
ФЕТ: PS APOC : bis spa дуо — 150400: 


по 1016: У: 66Уа10 - Ү432Уа4- L! 137Va13 - Lê 21Ве24 - P224Va21 - P3 26Vb25 - P543Vall- АЗ 41Vb13 
по 1017: У! 66Val5 - V4 32Va7 - L! 137Va16 - LS 21 Ке28 - P? 24Vb2 .P3 26Vb30 -P5 44Val5-A3 41Vbl7 
по 1018 : V! 66 УЬЗ - V4 32Уа12 - Іл 137Va22 - L6 21Уа5 - P? 24Vb8 - Рз 26Vc0 - P5 43Vb4 - A3 41Vb23 
n? 1019 : V! 66Vb7 . V4 32Val4 - Li 137Va24 - L6 21 Va8 - P2 24Vb12 - P3 26Vc13 - P5 43Vb9 . АЗ 42Ra3 
по 1020 : У! 66Vb1I- V432Val6 - L!137Va27 - 1.521Va12 - P224Vb15- P?26Ve18- P543Vb14 - АЗ42Кат 
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[7] АЛАУЫ: ПТ: Pr: АЙ.) НА: бе: AMIGAN? : РАЪ 
по: А01: ЯР =: 


рв — ХХІ, пат = 
С (уз, V4, La, LS, P2, P3, P5, Аз) 
n» 1091 Ше AP: ФРУ: Ah: NAAA: «Ph: ni: NCH: OR : 
[4] NPM : 7909 : пач: 1h64: ТТИ: MCh : OLARE : 
FLP : 119: AGP : PG : ӨТІ : VIZ : ППА = 


HI 
П ЙТ = 


DI — П, Асе = 
ARAA : ANOT : (4) (VE, У», P5, Аз) 
пе 1022 161% PAA: 1,8, 2: HAT : ПАСТФ : He?) : NAD: 
m ONRAT : 090 : НЕСЯ, 3 : Amm * : 124, : ALNA 5 : PAR = 


D2 -- ШУ, Aff? в ФС =] 
Ф (Ут, V4, Ls, Аз) 
по 1023 П6ч ОРОФПИ8: IPT: ТОЛРТ 8 : ФеСАР У : ААА : 890 : 
[7] Фо: ПЕПТ : ФРАН : АТОР : 2а: 2840 : RUD : ¿+ 
01: Уф: Феј L: NRP: NMW: ТИЧА: Orci? : £n 
GA: ФТ : пет: ФЕСЛТ : Ph: MAART = 


эте ААП: о АЗАСЫ ре ФМА : 

V LE PRR: — Li 1,2. : у PARR: 3 va HELEDD : аха пн: 
АВИ oV LOPNA: ТУР: Аба: ° Vi ФАСАР : 
1015, Pa ФФ : u V1, Li, P5 om. ROD : — 18, P3 om. 78.00 : 268 : пи ФРС: 
— и Фр» : AAPAM : 0800: ONRAT : ПО : УЧА: e bAt: Hé 
àm : №: АРС: НПЛОРТ = (desinit) 


по 1021 ; VI 66Vb17 - V3: 32Va20 - 14 137Vb3 - L6 21Va17 - P? 24Vb20 - P? 26\'‹23 - 25 43VDI9 - АЗ 
42Ван 

по 1022 : У167Ва4 - V4 32Vb3 - Гл 137Vb7 - Lë 21Va22 - P? 34Vc2 - рз 26Vc30 - P5 44Каб - A3 42Ral17 

по 1023 : V! 67Ва9 - V1 32Vb6 . ІЛ 137Vb9 - L6 21Va6 - P? 24Vcó5 - P3 27Ra5 - P? 44849 - АЗ 42Ra20 
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D3 — УП, HAAnf?P = 
по 1021 ДМА: LH. : Of: AGr: ААП.Р : 1040: RATP : FTW: 
[4] АПАТ з 


D4 — ХУ, +31 = 
А. (V) — À (sj 
по 1025 08: ПРЕС: HUP : £44 : O dmn ht : 216 : 00: пес : 08: 
[7] тафа : 08.0: ефаа = 


D 5 — XVII, ТТ = 
САР : 090 : (2) (V1, V4, Li, L5, P?, Ps, P5, Аз) 
по 1026 20 : ДАЙ: € : POP : АЛО : RP : ONE : NAATH : ПЕ : 
[1] JT'0Hn0U- : ПЕЙО : AQ AT : АП: NAP: ONRAT: À 
AFA : OCI : ФИТ : mer = 


D6 — XXIV, 1490 = 
ty (V1, V4, L5, P2, P3, АЗ) 
по 1027 Па: NAP : ONRAT : 295: АПФ: ФЕТ : 020. 15 : ХТ: 


(4. dt : ТОФУ: NAAM! : Perr: 800 : АЛОР : 0740 : Pà 
А: 160: 2292: РОС: ЛАСА: ШЕ: PNO: Өтте: 
АЛИ 17 
ГУ 
ПВ dT = 


D1 — IL ACEP: 
ARAA : AMOT : (4) (V1, У“, Р, Аз) 
по 1028 Fó з 09442 1 HAFNA! : WCE : 0099 € : APAA: АО 2: 


14 Li ОПР : Ab AT : 15 vi post 000): add. AND : ФОРТ: 16 Vi ante ППА : 
add. Пер: 17 v1 ААА : 
ту: АЛА: 0 2 V1, P2 МОЛДАЛАР : — м МАНА: 


по 1024 : V! 67Ва17 - V432Vb11- L? 137Vb14 - L621Vb4 - Р294Усі2 -P327Ra13 -Р5 44Ra15 - A3 42Rb4 
по 1025 : V! 67Rb2 - V432Vb12- L! J37Vb16 - L621Vb6 - P224Vc15 - P327Ral6 - Р5 44Ra18 - A942Rb7 
по 1026 : V! 67255 - V4 32Vb14 - Li 137Vb18 - 18 21 Vb9 - Р224Үс17- P327Ra19 - P5 44Rb1 - АЗ42 859 
n? 1027 : V! 67Rb11- V132Vb18 - М 137Vb22 - L62} Vbl4 - P224Vc22 - P827Ra26-P544Rb6 - АЗ 42Rb14 
по 1028: V! 67Rb18 - V433Ra2 - LA 137VL27 - L621Vb20 - Р225Ва5 . P3 27253 - P5 44813 - A? 42Rb20 
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[7] | AL: п АТО ШЕГІ: ATA: ФР: НАТЕФОЗ: АП: ПЯ 
2: PAR ЛАП 


D2 — ПУ, Afr? = [DHC =] 
ф (Vi, уз, Ls P3) 
по 1029 UN: ЩУАП : АЊА : UN: ЩУАП: THRC : NAM: НТ: 


[1] пат: Аб: AhOC : АУПТ : CALE? : AFELE: АЙ 
Фет Леп: LNA : NILE : еке”: ОРпр : PPL : 
НЯ = 
D3 — УШ, t = 


ноге" : (27) (Уз, Уз, Та, Le, P2, Ps, P5, Аз) 
по 1030 TONG: ЯА: Ont: Fj: ANE: ФИАН: 1088: OH: 
(442 WGE: OND? : 0] : 284: ПФЕ = 


ра — ХУ, 4209T = 


ТГ (АЗ) 
по 1031 Ut: $710 : Топ 10: ПИ: OFTHE: AAN : 0024081 : 
[7] птоз ВЕРИЛ НУК: ФУ 9000 = 
05 — XVII ТТ з 


CAP: 120 = (2)(V4, Та, Le, P2, Ps, P5, Аз) 
по 1032 ALMI: AULA! 4992228 : АЛТ: OR: NAUAN: Є 
[7] HT преп: APAD M : фей : АЙ: ЛАП кафе : APPUTR = 


зу: нефе: PADAS но s Viante ФИ : add. АТНА : 12, P5 ФАР. 
TR: тм Тре: ву НИЙ: зу, Liom. OND : … NPERNN в 0р Ф 
TM : — v: те, рз FOR AI : n v4 0028 : 12 [1 ДАТИ, : — P от. ЛЕТИ : 
АНА: ву 040-21 : — 15 940-81: 1 Va ААП: 29 А. : ADD : 


n? 1029 : V1 67Va4 - У4 33Ваб - L! 137Vc2 - 18 21Vb25 - P2 25Ra10 - P3 27Rb9 - P5 44Rb18 - A342Val 
по 1030 : V! 61Уз11 - V4 33Ra9 - L1 187Vc7 - L6 21Vc2 - P? 25Ка17 - P3 27Rb18 - P5 44Va7 - A342Va7 
по 1031 : V167Val4 - V4 33Rall - L! 137Vc9 - L21Vc5 - P? 25Ra20 - Рз 27КЬ22 - P5 44Vall- АЗ 42Vall 
по 1032 : V1 67Val17 - V433Ral3 - Тл 137Vc11 - L621Vc8 - P225 Ra24 . P327Rb26 . P5 44Уа15 - АЗ 42Val4 
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рв XXII, 


по 1033 
[2] 


по 1037 
[7] 


П 


SOMA DEGGUA 


ПА = 
ç (Vi, V4, Lo, Р2, P3, P5, A3) 
AULA : 2049: OTAG : APRI : СРС: 78.43: mem. 
По ASPA: 007) : HALLEN: ПЯ: LUN: пат: 181: 
фес: Red: DAC: АТНАПЉС з 
у 

NACH = 
F+ + НАСИ = 
8) 
САР : (2) (V5, La, Le, Ра, Ра, P5) 
FARAN : АНА: 06104-01 : OPRA.: IN: АП: 40:43 : 
Aht: Ah = 


b) #1: АЙЖСАР : (20, 23) (Аз) 
HI з ANOD + cow: НОЙ: IN: 99 : леле : 11: 
лепа, : ФА. ей : OALNN : hd = 


1400 = 
а) 
F (Vš, LS, Рз, Аз) — А, (V4) — Ré (У!) 
früh : 100: UGC: MPOAU : ФППАЙ : 100: ЩО: A26 
ht: 9003-tU- : Emi: РСП! : Hàn? : ЛАФ : AILA: 8 
7013 = 
5) 
P (43) 
пат: ONRAT : EALE : dm АТ: £At : Жел? : АТ: АД 
еп: DCI : Ont : (pe : ПРаФаФ : 99TL : ЕП: пат : f 
PEC: An tT: AWLA: AN: Бет = 


15 V* om. JEC : A342 : 
1 РЗ от. АП: ADAF: 2V, Vi Ulan : 2870) : ХУНА : AUD = (desinit) — V! tei 
879} : … ПАЛ : 3P PUN = 


по 1033 : У! 67Vb4 - V4 33Ва16 - ТА 137Ус14 - 18 21Vc12 - P2 25Rb4 - РЗ 27Всі - Р 44Vb1 - A? 42Val8 
по 1034 : V167Vb9 - У4 33 Ва19 - L? 137Ve17 - L£21Vc17 - P225Rb9 - P3 272 27 - P5 44VL6 - АЗ om. 

n? 1035 : V! om. - V4 om. - Ш om. - Lê om. - P? om. - РЗ от. - Pë om. - АЗ 42Va22 

по 1036 : У! 67Vb12. V133Rb1- L1137Ve19 - Le 21Ус20 - P? 25Rb12 - РЗ 27 Ве - Р5 44Vb8 - A3 42Vb2 
по 1037 : V! om. - V4 om. - Li om. - 18 om. - P? om. - РЗ om. - P? om. - A3 42Vb6 
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DI — IL онд: Нато = 


n° 1038 а) 
(= поз 267, NAEP : ONF PC 1: AAM : ПП: АООТ : £n, : £n : 


321) ALAN AC: MALE : РА7Я.: АНП : А44 TR, : APL : Lee: 
[4] А, : 44%: Met: ФљеФт : уР Е: Anon, : TOAS : 
hh, : РФФ = 
по 1039 b) 
(= п 319) ПА : ЗПА: mài: 23209 : [па =] 
Іа) 
по 1010 с) 


(= по 1007) 290} : ФРУ: ПА: PEAT : ПА: NCATE? : [па =] 
[4] 


D4 -- ХХ, Аг: АВА = 
T (V1, уч, Ре, P», A3) 
по 104 WAP : АПЛ : ПСПЪеб?: ФШЕСФ : ПОВІЙ : 5h : 100: 11 
[47] 2: ACA? : НПЛОДРУ : П : FEW: АЛАМ: AY? : 100: 
Өт: ALQ : ПСПЕРФФ 3 s 


ту: FPE : incipit tantum поп. АЯ: 3L псптетф : 


n? 1038: V! G7 Vbl16 - У 33Rb4 - L! по 267, 321 - L6 21Ve14 - P? nos 267, 321 - P327Rc16 - PŠ поз 267, 
321 - A3 42Vbli 

n? 1039 : V! oin. - УЗ по 319 - LL 137Vc22 - 18 22Ra3 - Р? om. - P3 по 319 P5 44Vb12 - АЗ no 319 

по 1040 ; V1no1007 - V4 по 1007 - ТА по 1007 - L6 по 1007 -P22 5Rb16 - Р? по 1007 - P5 по 1007 - АЗ по 1007 
по 1041 : V167Y b17 - V 33Rb9- 11 1377 024 - L5 22Ra4 - P? 25Rb24 - P827Rc26 - Р 44Vb14 - Аз 42Vb18 
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D 5 — XXII 797: 
по 1042 NANE: ВАР: АСАР: 00һфа: Of £C : Nt’: ACHO: 00 
m] пФа : 0904 : OLR : Ar : NCATE? : HFF: Ot : ФИФА = 
D6 — XXIV-XXVI, А? = [MHOC =] 


£r (У, V4, Та, P2, P 13, P5) — À (L$) 
по 1043 flg s 36 : WEET : h? : АР : 28, : CINP : APF: Фейт: 


[4] лет: ре: аса С: ФА: AFFE: ЗАСА í МПСФФ М2 
ACHAT : АБАС: Mer: РАБ: APT: МИ: ПСА : 
NGGI = 


рт — ХХХІ, ГТ = 
САР : П70 : (2) (V!, V4, ІА, Lo, Рз, Р», P5, Аз) 
по 1044 ПА: ЛАФ 1 Ралф: LUF ПН: АТСФФ : 2904 : МИ: 
[7] Фп: БАТ: ONCH? : MENT : ПЖ: ПСЙЪР? = 


D8 — ХХХП, пат = 
a) 
Я. (ўї, P2, P3, P5) — R. (A3) 
по 1045 AAD : дур): £OgÀ: AI: ӨЛ: АЛНАТПЬ.С : APAP 
[4] «АЛ: 20009 : AMETI: АЙ : ФП: Lat: ФПС: т 
fr : НЫ : ФОА : I1: ALRI : HeC: DFE : ППА = 


b) 

(43) 
по 1046 1490: АП, : 2903 : ПА: EAPN : 4909 T : MELT: П 
[1] T: пслъе?: тла : OPNIE : ФРЙТИСР : За АТ: Төс: 


100 : Шет : по: ФСУ. ONM : 646: ПСУТ = 


«уа 17: 


по1042 :У1 68Ка5 - V4 33Rb12 L! 137Vc27 - 18 22Ва10 - P? 25Кс4 - P3 27Va3 - P5 45Ra2 - A? 42Vb22 
по 1043 : V1 68 Ва9 - V4 33Rb15 - L? 138Ra2 - L6 22Ва14 - P? 25 Re8 - P327Va8 - P5 45Ra6 - АЗ 43Ra3 
по 1044 : V1 68Ral6 - V433Rb19 - L? 138 Ваб - 16 22 Ва20 - Р225Вс14 - P327Val5 - P545Ra12 - АЗ 43Ra8 
по 1045: V! 6 8ВЪ5 - V4 33Val - L? 138Ra8 - 18 22Ra24 - Р295Вс17 - P3 27Va20 - Р5 45Ral6 - АЗ 43Ra12 
по 1046 : У! om. - V4 от. - Lt om. - L$ om. - P? om. - Р? om. - Pë om. - A? 43Ra18 
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II 
ПЕЙ? = 
рі — IL Асет = 
ПН,09 = (Аз) 
по 1047 ЖЕФ: ОАЕ: 1011: ФА: СП. НОТАНТТ : FUCO : 
[9] 1% : Ox = (31) 


D 2 — II-V, Aff? = [PHC =] 
¿ (V4, P2, АЗ) 
по 1048 Ag: РАЕ: ЊЕ hF : ИКСА. : АСФ : APE : RM : © 
[9] WLL: РтАДА : БАСАЙ : АРС: APA: 124) · 00g) 
L+) : AT : попе : AAO : ph : РАФ : ONC = 


D3 — УП, t= 
АФФС = (5) (Vi УЗ, Іл, Ls, P2, Рз, Аз) — По: (15) (P?) 
по 1049 ПА: NAP : Ћалбоф : 102: Ч: ПРОФ: АФЕЙТ : ПЛ: 
[7] ПС? = 


ра — XV, ФФТ = 


1 (Уз, Аз) 
n° 1050 00704: INL: ALWE: 080: One: Яд: НАФОАЄФе : H 
[7] РАР: ПЪћ : ПФ З: РА : ФИФА: : ANCU: АМИ: = 
D5 — XVII №: 


етпес : (50) (Vi, VA, Рз, P», P5, Аз) — ПИЗА :] (5) (14, Le) 
ne 1051 PNF: NCU: 22 : 0844: 400 5 : PEN ПАР. 104 : FIN 
[7] 2% ПОЙ = 


114, АЗ девіпіб | 2 VI TU : УПЧ: NA: CAm: ЕФ: НАЧ АФЕЙТ: — 
2719: ПАП : «ІРА: АФЕЙТ : S Ion. ФА: ЧЕРІС): о Viante gC 
И : ааа. САР : 


n? 1047 : V! 68 ВЪИ - У4 33\ аб - ТИ 138Ка12 - 16 22Rb2 - P2 25Rc27 . P327Va28 - P^? 45Rb4 . АЗ 43RbI 
по 1048 : V1 68RD12 - V133Va6 - Ш 138Ral4 - L5 22Rb3 - P? 258 024 - P3 27Va29 - P5 45Rb5 - Аз 43Rb2 
по 1049: У168Хаї - V^ 33Va10 - 1 138Ra18 - L6 2289 - P? 25Va6 - РЗ 27Vb6 - P5 45Rb10 - A3 43Rb7 
по 1050 : У! 68Va4 - V4 33VaI2- ІЛ 138Ка19 - L6 22Rb11 - P2 25Va8 - P327Vb0 - Pš 45Rb12 - АЗ 43Rb9 
по 1051: Vt 68Va7 - V* 33Уа14 -L! 138Ra22- L622Rb15- P? 25Va12- P? 27Vb13 - P5 45Ral5 - А? 43Rb13 
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D 6 — XXII, пай: 
} (V4, ра, Аз) 
n° 1052 ñampi : ФЕЙТ : ПТ : ПСПЪР?: APOE : Añ09Q0+ : АТ : 
m пфет: MILL: MANI: ПАЧФТ : FATCA? : СФ : Пт 
00 : Mitr: НОЙТ 9 : Яд: 9 : ПП: AU: РАТ: Ф 
пор : 2095 : HAt 10 : Tyr : TUO И : entr: ПТ : ПОЛЕ 
£7} : MICH : ТІМ: ОС: NEGT а 


HI 
NÈ AGT = 


DI — IL ACP = 
Re s (31) (A! 

по 1053 СРМ: OACI: ФРС: ПИ: (nOD: WICH: 1.4 
[7] у: АПФ а 


D2 — ШУ, АГ = [ODHOD-C =] 
£ (V1, V4, P2, P3, Р5, A3) 
по 1054 ЯШ: W: ПАС З: O43AAÀ : NIAN: АСТАТ : 2003: АН, 
m ht: RUD : ПАУЕЛА 5 : 2.0 : ORAR: ОТЕ: под : 000: ХА: 
2834. : АНА: nOD : ANY : РСЗО 5 : AFEFE = 


D3 — VIL HASOANP = 
по 1055 

(== по 1059) Өйт: AEN: A H.A : AUD? : АР: AHOL? : ATHLATIACC : 
[4] APAN : ХЕФ z 


$ L! post AQUUD- : add. EAF : т Vi, P ante FATCA. : add. АУТ : 8 Và ПОТ: 
9 V! oni, Й : 10 ya ПОЙ : п Li desinit 12 PS ош. ЛАФТ : … NEGT : 

гу ПР: зм АЛОР: Pon NAF : ау, Р5 04р: SV fJ'ACAP :— v! 
POPAACAP : НАР: вы ACSO 9 : i AT NHOL : 


по 1052:V168Va10 - У433У а16- L! 138Ra23- L822Rb17- P225Val5.P327Vb16 - P» 45Rb18 - АЗ 43Rb15 
по 1058 : V! 68Vb2 - V4 33Vb2 - L! 138Ra28 - L6 22Rb27 - P225Va23 - P327Vb27 - P$ 45Va6 - АЗ 43Rb23 
n? 1054 : V! 68Vb5 - V4 33Vb3 - L? 138 ВЉ)- 18 2281 - P? 25Yb2 - P3 27Vb30 - P5 45Уа10 - A3 43Va2 
по 1055 ; V! 68Vb)1 - V4 33Vb7 - Lt 138R bo - 18 22Rc6 - Р? 25Vb8 - P3 27Vc6 - Pš 45Való - А343Уа8 
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D4 — ХУ, фУФТ 
по 1056 АС: fiir : AILA: ПА: 08.08: 014. : ЗАЛА: HAWA C : 
[7] НОР? ПӘ: Abi: За): 1A907 : ПОФ + 

D5 — XVII Fr а 


етпес : (быз) (Vi, Vš, Ра, PS, Pš, Аз) — (UD (5) (La, 12) 
no 1057 ЗПП: АЛНА : А7Ф024 0: АДЕУМ : АШМ : АП: OAQ00 : 
[9] %A.%1 а 


рб - XXIV, 1490 г 
3 (V!, V4, P2, A8) 
по 1058 787: AUD : 0С6ФС.: ПЯ: АЙОО : ЛА: Әсі: RUD : ñ 
[9] NEA : пай: (1299 : ONRAT : 295: АПФ : ФОТ : 77.00: 
AUD : 201: ORT ЕАЪ: FEL : KPT: МП: 890 : 006: 
nb: At = 


ГУ 
fl 8 AGT = 


DI — IH, ACEP 
n° 1059 

(= по 1055) Oñ? : АСП: АТНА : Ад? : EAP : AHOL! : АЯҢАПАС: 
[9] APAN : ЯЄФ 


D2 — ШУ, АПУ = [PHC =] 
& (УЗ, P2, A5) 
по 1060 ЗЕТ: AN: ARANO : 100: 6404: ANOD : ANANOD : Ah 


ви да OVINA: 4980004: LL Nb : 
1 vi ДНО; • 


по 1056 . V! 68Vb12- V433Vhb9 - 11 138Rb7 - 18 22Кс9 - P225Vb10 - P327Vc10 - P5 45Va17 - АЗ 43Уа10 

по 1057 : V! 68Vb16 - Уз 33Vb12 - L! 138Rb9 - L$ 22Rc12 - P? 25Vb13 - Рз 27Vcl4 - P5 45Val8 - 
АЗ 43Уа13 

по 1058 : V! G9Ral - V4 33Vb13 - L! 138Rb10 - L622Rc15. P225 Vb16 - P327Vc17 - P5 45Vb3 - A343Va16 

по 1059 : V! 69Ra8 - V4 33Vb17 - L! 138 ВЫ - Le 22Rc22 - P2 25V b24 - РЗ от. - РЗ 45Vbl1 - АЗ 43Va22 

n? 1060 : У! 69Rall - V4 33Vb20 . Lt 138Rb16 - L622Rc25. P225Vel - P827Vc28 . P545Vb13- A343Vb2 
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[9] O : HAE АТК? ПОО : АТЕЉЕ: mh: PPH: ПП: 
МР : 0040: ФА : ВНП. : АТ : TUTRUD = 


D3 — VIL ë+ s 
АФФС = (5) (71, V4, 12, Le, P2, Рз, Аз) — 16:0 : (15) (Р) 
по 1061 ФНЛА : INL: МЮ: 80. ENT: ТУ: AOL 
[1] Т: 0008 = 


D4 — XV, ФФТ = 
1(71, V4, L6, P2, Рз, дз) 
по 1062 1Ф0: ALOT? : m*: ПОЙТИ : ЄРАУ: AAA : АЛА: ПЕР : 
[9] ПІРС : ПНО : mea? з пійФі : ППП : №: 90 = 


D5 — ХҮП, F+ = 
по 1063 ЕПС :(5bis) (Vi, V4, Ра, Рз, P5, Аз) — (007 (5) (Li, LS) 
(= по 508) 01844: АНА: ФИД : ААУ AAD : 040047: ТИ 
[7] р: 604, = 


D 6 — XXII, пат 
КҮЗ, V4, Li, Le, P2, P3, P5, A3) 

по 1064  АЙЪПФ0 : АТОР : 00469047 : FAID : Чет 8 : А 

[7] FF: ТФуптУ: 40140006210: шер: 914. : НПАОМ : ЗАР: 

^: Ute : nCh fh : «БА: Флай: ENHI: ФАПАНЛ»: AFN 

ІК: MHL : ФА. У: PEt: ФЛПАЉФ : AALAN ACE = 


за А.Т: — PS А. : LS ATTNI зу EDT: ipe РАИ: sv 
П08: Su APAM : TUUM: ту ПОАТ: s ps 4206110: DAR? : 
TEPC : ППА. : ШЕР : 704. : °v FOUNT : OL Фа? : пу ФА 
АЖ: 


по 1061: V! 69Ral7 - V134Ra3 - L? 138Rb20 - L6 22Va2 - P? 25Ve6 - P2 28Кад - P> 46Ra2 - АЗ 43Vb7 
по 1062 : V! 69852 - V4 34Ra5 - Іл 1388822 - L$ 22Va4 - P? 25Vc9 - P3 28Ra8 - P? 46Ra4 - АЗ 43Vb9 
n? 1063 : V! 69Rb6 - V4 34Ra7 - L! 138Rb25 - L6 22Va8 - P? 25Vc12 - P3 28Ral2 - P? 46Ra8 - A3 43Vb12 
по 1064 : V! G9Rb8 - V 34Ra9 - L? 138R b26 - 12 22Va10 - Р225Усіб - P2 28Raló- Ре 46Ral0 - АЗ 43Vb15 
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V 
NACH = 


DI - I, ft: НИС я 
по 1065 a)£TN£C = (568) (Уз, Lt, L6) 
(= по 546) ПФ : EA: MAE: пер, ANET: Ph: ФОРДА : PEL: N 
[9] да : па = 


b) ЕТПЕС = (5bis) (Аз) 
по 1066 100: НАП: ATLA +: 2098: ONA : HAN : U : 903999 = 
[7] 


с) 
по 1067 ФУПСП!: ФСУ» ВАРА : AAI : POLNI = 
[1] 


D2 — IL лат в 
а) 
по 1068 ¿(V 
(= по 963) NE = ААП : ПА : ЄФТРФІТ : АПР? 2: fhf: у: Є 
[4] m: ПСПТЙ : НЯФ-ОПОЇ- : 07112 : АПОУ : ПА 3: APAN : À 
А00 : рит: PAANI = 4 


b) 
по 1069 | 2 (L. 18, P3, P5, Аз) 
(= по 1078) APAN : НПА} : НЄУПС: ùt: ACEP: UM: AMLA : F 
[7] «С: ОЗАЕ: ПЛАТ : ТАННИ : АН: 1091) : СЕМ: ПП: 7 


1v Ф7ПСП : ПА : tanum СТА AD? : £P: зро. 0714 : AHD: : 
ПАВ : 3 P5 от. ОДА : сада. ФТФ з 5 ре Оба : 


по 1063 : V1 69Rb16 - V^ по 546 - 14 138R c3 - 12 22Val8 - P2 25Ve23 - Рз 28Ra25 . P? по 546 - АЗ по 546 
по 1066 : V1 69Vb16 - V4 om. - L! 138Rc?2 - Lê om. - P2 26Rb7 - P3 om. - P5 om. - АЗ 44Ва1 

по 1067 ; V? oni. - V4 34Ra13 - L! om. - 18 om. - P? от. - P3 om. - P5 om. - АЗ 43Vb23 

по 1068 : V! om. - V4 по 963 . Li 138Rc4 - L8 22Va25 - P? om. - P? 28Rb4 - P5 46Rb1 - АЗ 44Ra3 

по 1069: V! 69Val - V4 om. - Lt om. - L6 22Val9 - P2 26Ra2 - P3 28Ra26 - P5 om. - A? по 1078 
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ТФІЄ: дп: ФЮФП: AM: ФЯПС : ben : Uni : NB: A. 
27360 : PENN = 


©) 

4 (79 
по 1070 [fs АЙЯ: АНА: ПРИЛ: 279) : 072 : Шсетћ i94 
[7] А: ле: ЧА. : АР: ЧА. : Ле: ЧА : ЖАР: ЧА : ПР: ПА : 


0061: Tt : AEn : A H.A = 


по 1070 : V! om. - У" 34Ra14 - L! om. - [6 от, - P? ош, - P? om, - P^ от. - АЗ om. 
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HM = 
I 
ВАН + МУ 
D1 -- IL онд: над = 
по 1071 а) 
(= по 1105) Пра М: ЯР? fh: NAAA: CAT: D : КА + М 2 
га) СА : h: ПО : роби : МАР: ВС À : 070143 AIRE : 


RATE: А: АЙ S : 0906: ФАТ : AUDAA59T : А: UI 
LTO : MS): МУК: Патет: ПА: Пр: WIAGU : th 


n? : ФСА = 
по 1072 b) 
(= по 1104) Ф/ЄР : ПА, : C : [па =] 


[0] 
D4 — XX, AnUD: ЛДА = 
OQ, (VI, V4, L$, P?, P3, AS) 
по 1073 ENA: аба: ЛЕЙТ : ЖР? : ТУРА. : #72: ANA : лет, : 
[7] ACA 711. £: НОзФ : ACTT : OUDUZTR, : НПСПЕ?? = 


D 5 — XXII ФІФТ а 
T (Vi, V4, Та, P2, P2, P,5 A3) 
по 1074 «е: AP}: ФЕЙТ 10 : ПР: NCATE? : НПАЗЪАЧ : ТПФА : 00 
[7] £1? : NED : ПИФ : под : ODA A : OFA = 


111, Bom. ПЯ fh РА: суат: За: ATS, P5 ВС) : 5 V4 
post 29000 : add. РАТ 1 6 У4асда. À 1 7 P? ЕН: ILAN : ПА : et om. ВСф а 
311 АТП:  зу4НЯНР?: 0634: WCET : PEAT: 


по 1071 : V1 69Va8 - V4 34Ra16 - Іл 138 Веб - L6 22 Va29 - Р? по 1105 - P3 28RL9 - P5 46855 - АЗ 44Ва8 

по 1072 : У! по 1104 : У4 по 1104 -Lì по 1104 - 1,8 по 1104 P?26Ra9 - РЗ по 1104 - P5 n° 1104 - АЗ по 1104 

по 1073 : V169Va17 - V 34Rb2 - L1 138 Вс11 - L8 22V b9 - P226Ra16 - P328Rb20- P5 46 Rb14 - АЗ 44Ral6 

по 1074: V1 69Vb3 - V4 34Rb4 - L! 138Rc14 - L622Vb14 - P? 26Ra20 - РЗ 28Rb25 - Pë 46Rb15 - АЗ 44Ra 
(note) 
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р 6 — XXIV-XXVI, Aff? = НОС =] 
rh (V1, Уч, 12, P2, Ра, P5) — 7 (Аз) — 04 (LS) 
по 1075 | Пра APAN: НПА И : HENC? : 00404513: ACEP: HU 
[74] а Апфет : GAP : OLLA: АП : АВА : HAREN : ¿m. 
4: пећ: OPEL : Фр. ABA : Ort : ml: пе : 
nnm : ел: MAE: TAAA: RATP: PENN: RCh: m 
ФРЙП = 


рт — ХХХІ, рез | 
по 1076 АРСЋФ :(45)(V1, V4, Le, Ра, P5, Аз) 
(= по 498) 0042 : TAHUN : OR LS : APON: EZA : NCI: МЯС 
[1] АП s 


D8 — XXXIIL, пат = 
a) 
0 (V9 — 4 (Аз) 


по 1077 ANA: ЕШСф: BA£ : 20M, : FTEUIR Y : 1009482: WFE: h 
[7] Nm : AAD : ЛАЉАТ = 


5) 
по 1078 09 (A5) 
(= по 1069) ПА = APAN : НПА8Ч} : НЕЙС: [па =] 


[9] 
с) 
О (да) 
по 1079 flZ s 20ћаП : ATILA : 1247 : НАП: ADAF : СО)ПСП : AAO : 
m PECL: MPE : АЛЕ AALAN AC : PAIN : 1490: HA: 
PEE = 


пуч HAGAGO : i2 PS HC : зі ФД à á vi НЫ ар + — Li, Ps ФШДО : 
зла уђе + — Ve en: Dr: Ha рота 


по 1075 : У! 69Vb7 - У4 34856 - L? 13828 217 - L6 22 У 518 - P? 26Ка23 - P3 28Rb29 - P5 46Va2 - АЗ 44Ва20 
по 1076 : V! по 498 - V4 34Rb12 - 11 по 498 - L6 22V 526 - Р? от. - РЗ 2518 - P5 46ValU - A3 44265 

по 1077 : V1 70Ra1 - V4 34Rb14 - L! 138Кс28 - L$ 22Vb29 - P2 26259 - P3 28Rc11- P? 46Va12 - АЗ 44Rb7 
n° 1078 : У! n° 1069 - V4 om. - LI om. - Lê по 1069 - P? по 1069 - P? по 1069 - P5 om. - АЗ 44Rb10 

по 1079 : V! om. - V4 om. - Lt om. - 18 om. - Р? ом. - P3 от. - PS om. - АЗ 44 ВЫ 6 
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П 
N FAST = 


рі - П, ACEP = 
уа: прате : (10) (V5, P2, Аз) 
по 1080 10: UGET : Of : A990 : MENT: ПЛ : ПСПЕР? з APUD : 


[9] Ае" : ANOT ЧА, : АР: ЛАП": АН: ПА: ЧА, : ME : 
ADAE : АН : УПА : ЧА : АЧ : ОЛА: PEN : АН: 7110 : 
АЗТИТа = 
D2 — ШУ, АП = [HC =] 


по 1081 | Я (4,1%) — Rd. (P5, Аз) — Я (P?) 

= по 742) АЧНАТЬС: ФАЕ?: NCIM. : AGAP : HAS : ФЯЙ : АЙ 

[4] 4ла: A£AAP : OCM.: ФАРОСТ : BAEN. OTAR? : ЯР 
24: ФЕЙТ : UL: ATILATIALC : ETAPP: Ahn: ПОЛЪТ 
П. : OETHIR : ЛЕТ: ПЯС = 


D3 — УП, ĝt = 
ШР: ПОЉЕ : (11) (Vt, La, Le, P2, Рз, P5, Аз) — +4 (2) (УЗ) 
пе 1082  fMiC'Dhn: ICAL: ПС: Ong gen: САР: IAN: ФЬ : 
[1] APAN : Dhl : НПО = 


D4 — XV, ФУФТ а 
Я. (V4) — Д,4. (V1, P5, Аз) 
по 1083 ПА: ПР: ПСПЪРЗ: АСФ: ATLA : ХОТАН : ФА, 
[4] ет? NO: APAFI: АЛ: под, : LMN: 41: 08: MAbà : 
AA: LAPL: АТФ : АП: АНПАУЕМ : ZA: 00: tübàh = 


: 18, рада у : оф: — 35494006 : 


по 1080: V! 70Ra4 - V4 -34Rb15 - L! 138Rc25 - L$ 22Vc3 - P? 26Rb12 - Рз 28Rc15 - P$ 46Val5 - АЗ 44Rb20 
по 1081 : V! 70Ra8 - V4 34Rb19 - L! 138Val - L6 22Ус10 - P2 26Rb18 - P3 28Rc23 - P5 46Vb3 - АЗ 44Va3 
по 1082 : V1 70Ra16 - V1 34Val - Іл 138Va6 - L6 22Vc20 - P? 26Вс] - Рз 28Va3 - P5 46Vb10 - АЗ 44ValO 
по 1083 : V1 70Rb1 - V4 34Va6 - Тл 138Va8 . 18 22Vc22 . P? 26Rc4 - P? 28Va8 - P5 46Vb13 - A? 44Уа13 
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D5 — XVII fr: 
#1 : (22,23) (V1, VA, LA, Le, P2, Ps, P5, дз) 
по 1084 APF: ФЕЙТ : РПЪ4: ЯТ : WOHL : де : AD: 
[4] fih : AF : попе s 


D6 — XXII, AA s 
Р (Vi, V4, P2, Рз, P5, Аз) 
по 1085 | Пра САҒ: ПУКА: 4900: NLL: CAP : АПЛ : ПСП о? : 


[7] fld" : 72499 : NRP: 4674%5: NAEP: OnnAP : ФИН: 
890 = 
IH 
ПЯ 197 = 


D1 — IL ACEP: 
AAM : тате : (10) (V4, Аз) 
по 1086 2249: RUD: 996ФС : ПЯ: OYFAÀ4C : Ig STi: AÙ: m 


[7] NIH : АННУ : ЧА, + МР : ААТ АН : Па: AA f? · поде : 
AH: та : ча: ме: DADIELA: FA : АН: УПА : А 
UTA = 


02 — ШУ, АУ = [PHC =] 
Я. (V5, Lo, Ра) — R. (Vi. Аз) 
по 1087 An: RPN: Фялеп!: Фпоп: AMEN’: АТАР : АФП: 
[4] АЗНАПАС: LEA: gonAm : А63ФАФАа: ПОШТ : OH, : 
плап: LAPON : ФеШСЯ 4: Rens: eem : 72п = 


ava NPF: зу РА s 
1p ФЯЙРИ : гу Пепа — м АЄПРІ : — LAINE! : 3 L6, P5 ШЕСТИ, : 
«у ФРШСФ: 511, P2, Рз, P5 Я РФП: 


по 1084 : V! 70Rb7 - V4 34Va10 - L? 138Va10 - L6 22 Ус29 - P? 26Rc9 - P3 28Va16 - P5 47Ва2 - АЗ 44Val9 
n? 1085 : V1 70Rb11 - V434Va12 - L! 138Val4 - 16 23Ra3 - P? 26Rc12 - P328Va20- P5 47Ra5 - A? 44Va22 
по 1086 : У! 70ВЬ15 - V4 34Va15 - L! 138Va17 - Lê 23Ra8 - P? 26Rc16 - P3 28Va26 - P5 47Ra9 - АЗ 44Vb3 
n? 1087 : V! 70Va2 - V434Va 19 - М 138Va20 - L6 23Ка13 - P? 26Rc19 - Рз 28Vb3 - P? 47Ral3 - A? 44Vb5 
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D 3 — УП, НАФАЋР = 
по 1088 ЯР: Frelih: ПАЧТНАТА.С з ӨЗРІНІ 6: AAPAN : РОФП: n 


[4] 


ТОР = 


D4 — XV, ФФТ = 
по 1089 а) 


(= поз 


872, A6 (Vi, 43) 


1098) АТА : Спећ : RON : [ПА =] 


[4] 
по 1090 b) 

(= по 1096) ПНУЪЕ: AU: 4еЖФ : [па =] 
[7] 

D5 — XVII FT = 


81. : (22, 23) (У1, V4, Li, LS, Р», P5, Аз) 


по 1091 2400: AUD: Oç çC : NAI: ФуУТЕФС : ППС: AAD: П 


(4 


ят: ONRAT : СК: AND : Фет = 


D 6 — XXIV, AA = 


P (V1, V4, 14 P2, Рз, Аз) 


по 1092 ПР Я90 : FOUNT : Mh : 0814: 200 : NENE: де: 07471 


[7] 


С: АЧНАТЬС : NOPE : 0016: NAD? : 200: PEAT: Tell: 
пат: кет»: AOZIFT : ӨЙ з 


IV 
fl 8 пат = 


D 1 — IL ACP9 = 


АЙ: тата = (10) (У?, Р?) 


по 1093 ALTI: АТНА : ПРУТ : 4701 : 22070 : AMn! : FAPI : 


вда ФУАЛИ | 7 ion. (1890 з 
r Va Mn з 


n° 1088 : 
n° 1089 : 
по 1090 : 
n° 1091 : 
по 1092 : 
n° 1093 : 


V170Va7 - V1 34Vb2 - Гл 138Va24 - L6 23Ra19 - P? 26Rc24 - Рз 28Vb10 - P5 47Rb1 - АЗ 44Vb13 
Vino 872 - V4 34Vb5 - ТА 138Va26 - L$ 93Ra22 - P2n 0872 . P28Vb13-P5 47Rb4-A3 поз 872,1098 
Х170Уа9 - V4 по 1096 - ГА no 1096 - Lê по 1096 - P2 26Va2 - Pš по 1096 - P5 по 1096 - АЗ 44Vb16 
Ү170Уа13- V434Vb6 - LI 138Va27 - LE 23Ra26 - P226Va5 - Рз 28УЫ8 - P5 47Rb8 - АЗ 44Vb19 
У! 70Уа16 - V4 34Vb8 - Іл 138Vb1 - L6 23Rb1 - P? 26Va9 - P3 28Vb22 . P5 47Ra12 - АЗ 44Vb23 
V1 70Vb4 - V434Vb12 - Li 138Vb5 - Lë 22Rb6 - Р? 26Va14 - РЗ 28Vb30- P5 47Rb18 - A345Ra5 
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[7] АС» HATID : ЧА, г Pr? AAN: ЧА: те : ADAE : ЧА, : 
ле: 0100740 : PFA: АП: УПА : АЗТИТА = 


D2 — ШУ, Aff? = [PHC =] 
Я. (V4, LS) 
по 1094 ANAN : 2 : АПК: 0047 : ПП: MUC : HPE: 18 : дат : 
[74] ONM : mA : НРЭдЄ 2: ПНА : AN: LIZA: ЯЙ: NGA: ñ, 
T: PAN: ENAP : Men : 20, : дА: ЖП: 99777, : ИПА : H 
gH: hAT = 


D3 — УП, ба 
по 1095 ИТ: ППЉЕ : (11) (V1, LA, 16, P2, PS, P5, Аз) — +47 (1) (У+) 
(= n°516) СП: ФАТЕП: Oh : HAD-DAM 3: MA: НР: бАТ <: 


t] топе: Я: ФИТ : кі: ng = 
р 4 — XV, Pt: 
а) 


по 1096  A.(V9— Rd (PS) 
(== по 1090) ПНУЕ: А: LEFI: ӨПНУЕ: Те: АӨФ 6 : ФИФА : 


[4] 06 : оф: ФИФА : 08 : ALOT : ПС = 
по 1097 b) 
(= по 807) FEA : APNA : hCnfn : [па =] 
14.1 
с) 


по 1098 Я.4. (А3) 
(= поз 872, АСА: ¿ñen : ЯФУп : [па =] 
1089) 

[4] 


2 уз НРЗОФ : avi РЗ ДНАФПАП: svedt: sa 234 Р #6: Ps АЕС 


по 1094 : У! 70Vb8 - V4 34Vb16 - 11 138Vb8 - 1,6 23Rb11 - P? обуа18 - P328Vc5 - P9 47Va3 - АЗ 45Ra9 

по 1095 : V! 70Vb14- V134Vb20- L! 138Vb12- 1823 Rb17 - P226Va24- P328Vc12 - P547Va9 - АЗ 45Ralc 

по 1096 : V! no 1090 - У435Ваз - L? 138Vb15- L623Rb20- Ре по 1090 . р328Ус16- P5 47Va13 - A3 44УБІб 

по 1097 : V! 70Vb17 - V4 по 807 : L! по 807 L6 по 807 - P? 26Vb4 - Pš по 807 - P5 по 807 - АЗ по 807 

по 1098 : V! по 872 . V4 no 872, 1089 - ІЛ по 872, 1089 - L8 по 872 1089 - P? по 872 - РЗ по 872, 1089 - 
Pë по 872, 1089 - A3 45Ra18 
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D5 — XVII ГТ а 
#1 : (22,23) (У), V4, Li, Ls, P2, Рз, P5, Аз) 
по 1099 MAN, : НАСИП”: №: ЯТ: АПТ: fern: GABI: ЪС: 
[4] 000€44, : ANA: nCh Th 8 = 


рб — XXII пат = 
Р (Vi, Уч, Li, Lê, P2, P5, АЗ) 
по 1100 fl£ s Afri: HNAMET : AFNA: ФИТ : WFir : An: ANT : 
[7] OAn-tT?: НАФОДТ : "А: КЪ: ОАФ : NAN : И: 990 
4711: АПЛ з 


ПАС! = 


D1 — I, Fr: НАСЫ = 
#1 : (22, 23) (V^, Li, Le, Р2, Рз, Аз) 
по 1101 A2UIAT- : АОРУТР : MA: МОНА. TUIUAL : ФАТ 24 : TO 


[4] пета ARTP?: ФАР: АЖ: mu ATP : IRC: ADAP: ФЕ 
HUAL? = 
ра — H, ñam s 
a) 


fl (V^, Vi, Li, LS, P2, P3, P5, A3) 
по 1102 16: ADP : AAP : АЯ : ONAA : АА ШК : 71444: 


[9] Фу. ПАЙ : IN: АЛНАТЋС = 
по 1103 b) 

(= по 1113) Йб = Шеф: РИК : APG : [Па =] 
[m 


7 РЗ post HACH : add. АНА: Vtom ВСТА : эм МЕТ : ovi ПЛ : 
£99hh : ANA = 
гу FONI : са ЙАЙТР : SL ФЕШУМ : т HUA. : 


по 1099, V1 71Ra3 - V4 35Ra5 - L! 138Vh17 - L8 23R b24 - P2 26Vb7 - рз 98Vc21 - P5 47Va17 - АЗ 45Ra22 
n? 1100 : V! 71Ra6 - V435Ra7 - 11 138Vb19 - 16 93Rb27 - P2 26Vb9 - P3 28Vc24 - P5 47Vb2 - АЗ 45Rb2 
по 1101 : V1 7)Ra10 - У 35 Ка10 - Lt 138Vb23 - L6 23Rc3 - P? 26Vb14 - РЗ 28Vc29 - P5 47Vb7 - Аз 45Rb7 
по 1102 : V! 71Ва15- У435Ва13 - Li 138УЪ26 - 16 23827 - P? 26УЬ19 - P329Ra5 - P547Vb13- Аз 45Rb11 
по 1103 : V! от. - У4 оп. - Lt om. - 18 23 Ве - Р? по 1113 - РЗ по 1113 - P5 om. - АЗ om, 
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HOCA з 
| 
АЕ : У = 
рі -- И, она: ност = 
по 1104 а) 
(== n°1072) ФІЄР': hé: CM: ANT: ПСПЪР?: CAT : ААШСПФ : 
га) АЄФСПФ ? : ПОО : Myr? : WGP ACHO: APPEAL : FILL: 00 


Ф043: ФАН : PLIL: 477: QUDJ- ПОП: CAN : Ф 
OTT18TI: NM: тлей = 


по 1105 | b) 
(= 1071) А: APF: Ah: AFAA: ПА =] 
[4] 


24 — ХХ, An 1 AGAP = 
а) 
НУ, Le Рз, A3) — СР (P5) 
по 1106 714 : ПСЧЕТ : ONET: ПЕЕ: ABLE : AIG 4: ЗАЗ: 
m Алба : AGAP : 09056: FTP: DA : HADA? : ТА: 008 : 
ФАР: 2еплаф : ВЕЛ = 


b) 
1 (L5, Рз) 
по 1107 “AC: АУЕ: АЧНА#: HATARAN : 2701? : НПРАЙП : 002: 


à узате OLE : ааа. ЧА, з AP: зи АСФСНФ : ЛАШСИФ: зура, PS H} 
Фе: 40044. : ФТІ : ALI : 52 : MPHA : ПОП: CANP: * V HÀ 
ње: сыбар: еро фат: ТАНАЙ? : 1л, Pom АНА: 
9 V4 #11} : — Азот. 290) : 


по 1104: V171Rb2 - У4 35 Ва] 6 - Li 138 Ус . L6 23Rc16 - Р? по 1072 . P? 29Ra9 - Р547УҺ17 - АЗ 45814 
по 1105 : V! no 1071 : V4 no 1071 -L! по 1071 - 18 по 1071 - P226Vc22 - P3 no 1071 . P5 по 1071 - АЗ по 1071 
по 1106 : V! om. - V4 35Rb1 - L! 138Ve5 - 18 23Rc23 - P? от. - Рз 29Ra23 - P? 48Ra8 - A? 45RL21 
по 1107 : Vt 71ВЬ9 - V4 om. - Ш om. - 1,6 23Rc28 - P2 26Ve6 - 23 29Ra17 - P9 от, - A? 45Va3 
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[7] nh: APEC : FTW : NPT: MPA : HARN : ФАРТ : ФП : 
7400 : ФАЪБ: ПАПА : ngon = 


05 — XXII, $29T 
а) 
18. (рә) — Я. (V4) — А. 4. (VI, Аз) 
по 1108 ЯҢАР: 990ТП : HOAL : АЗНАПАС : А0ҒП : ПАЙ, n: 
[4] А: OLR: ОЕПР: АТИНА : ПАО : АП: 00АаСс: 000; 
ей: ФЯЙ : FEA: Mht: АХТООДРН = 


b) 
по 1109 1814: TNRAAN : Я№ТР : NAAA: KPOP: HENN: OAA 
[7] TUA. : An: AN: АННА: AOTA : 10: АП: DOAL : 000 


24h : ФЕЙ : АТА? : ФАТПАЪН: AA : АСАР: ФИФА = 


D6 — XXIV-XXVI, АГ? = [ODHODC = 
ТП (V^, V4, Li, Р2, Рз, P5, АЗ} 
n°1110 Ne: NDH: ОП: ATHLATIALC : АТР : AAPLAA D : ПТН 
[7] 1: ¿TP : ОРАМА 13: ПТР : Efl: АЗНАТЯС : Hino : 
етап: Og ThOO- 5 : Шр 15 : Dr 19 : ту : тест: ФЕ 
UUA : A"THLATHIdUC : ARPI : AND 18 : ОФ: АНЛР: ар 1 : 
24.20: ФПЕЖ = 
D7 — ХХХІ, Frs: 
ШСО : (3) (У, 14, L5, P2, рз, Аз) -.. СА (9) (Vi, P5) 
по 1111 ЛЕПА: APOP: PENN: ОПҒЯА: АПТСА, : АП: ФАП 
[9] £ : Өйт: ACh: Фет : OA: МИП: АЙОО : 740021: 
ЖАЙЛАП = 


шү LE AFTA Ею — м. ы АПР: пы ATI ATI hC : DPA: ATTI = vs 
OADE: ар OTAÉ (че) пр фттпо : із Ps, pue: i5 pg: 
17 Lt, PE 9090 : в ДАЛ LS, РУДАР» TP : S £f Ae: — 16, P Ph 
Фуа. г - mp» Ре: 11749 : 


по 1108 ; Vt 71Va3 - V! 35H b4 - 14 138Vces8 - 18 23Va5 - P? om. - P? 29Ra29 - P5 48Ra14 - АЗ 43Va7 
по 1109 : V! 721RbI4 - V3 om. - Lom. - L6 om. - Р? 26Vc - РЗ om. - P? от, - АЗ от, 

n? 1110 ; V! 71Va7 - УЗ 35Rb7 - 1.1 138Vcl2 - 1,6 23ValO - P2 26Усі7 - P3 29Rb5 - Ps 48Rb1 . АЗ 45Val2 
по 1111: V! 7lValo У 35RbU - 12 133Vc17 - 16 237 а 13 - P2 27Ва] - 28298 34 - P^ 48RD9 - Аз 45Va20 


246 SOMA DEGGUA 


D 8 — ХХХІ, пат = 
a) 
Я. (У, Рз) — #,4. (Аз) 
по 1112 16: ЯР? : Met: ACh: Aht: АН: етте: 68 


14.1 пъ: АЙ: P0079 : LAT: 1790022: ПЕТ: 0945 : MW : 
ÖNEL: «СИ: ФЕПХ : A999 : ре: MOCACH: ФА: ФИМ : 
Пе: ПЛАТ = 
5) 


по 1113 1. (P, Рз) 
(= пе 1103) 006%4: ПИК: ЛРС : ACA] : ALOT: ПРОС : 009299 : ПС: 
[7] 0108 ?* : Фучу : 174. : ПОЛОО = 


П 
fl £ AGT = 


D1 — IL АС = 
АПА : (4) (Vi, Аз) 
по 1114  0U&$4T : 7499 : Pq ! : AIRA: A899 : 19491 : NAM : PPAR, : 


[9] фр: NRO: MANT : NAR? : ФЕ: 002: ПСВ: Pr 
Ат 1790 = 
D2 — ШУ, АП? а [0DT0D-C =] 


Е (V4, Li, 18, P2, P3, P5, A3) 
по 1115 АЙ: АПУпЗ: APAN : НОГО : PLPC: ФА. ел 6-4. : AMEY: 
(71 ЛАП: 1814: APO99*5: фе: ФАЙТСА. : àn: НИТ 
АННП : АЊА 5 : FUCO : ла : OR Qd : T : ПС: ORAA: = 


ву AAt а РА, 2V L Psom. СОС: 2 P3 post Q] 0 add. ON 
№ : 6699 : EGE: Ah : 

118 s зү, ро, Ра, Ps T] : aps Ah: CAPIO тв) — 3 Va om. ATHA : 
€ 021 : 


по 1112: V1 71Vb) - У 35Rb16 - Гл 138Ус19 - L5 23Va23 - P? om. - P? 29Rb20 - РО 48КЪ14 - АЗ45УЫ 
n? 1113 : V! om. - V4 om. - L! om. - 18 по 1103 - P? 27Ra5 - P? 29Rb29 - P5 om. - АЗ от. 

191114: У! 71Vb7 - УФ 35Rb20 - Li 138Vc23 - L6 23Vb1 - P? 27Ra10 - P3 29Rc5 - P5 48Rb20 - АЗ 45Vb7 
n? 1115: V! 71Vb11 - V135Va3 - Lt 138Ус26 - 19 23Vb5 - P227Ral4- P3 29Rc10- Р? 48Va3 - АЗ 4БУЪИ 
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D3 — УП, ёт з 
(100  (4bis) (V1, Уз, P2, P5, Аз) -— ADOD : (4) (LS, Рз, Аз) 
по 1116 Пепа: TARN: ВТР: АПАПР: AIEP : IAN: ПАТ 
n: tHnZL : 1096: AULA: ФА: AANTP 7: ATODI: #42 : 
[1] ЛДПР : ТАЛАП. 1AP : AGAD? = 


һ4-- XV, ФУФТ = 
6 (L1) — Я.С (74, 43) — h (12) 
по 1117 пеш: AHP : ФОП: ПОВ: Matà? : APF: ФЕЙТ : ПСТ 
m T: ПАТАТ = 


по 1118 пп: ЕП: 0160: Ще: ЛА.Р ЛО : Я.С: РОФЕ í pr 
[1] ¿T : 024 : ПІШУ = (40) 


D 6 — XXII, ПАЯ = 
4 (Va, P2, Рз, A3) 
no 1119 FIPA : ЖР? : ANA: PEAR : 104: 22: Agmen, : +4 


[9] Ph: Пан а: 27364 : AAA TL: 27674. : AUD : ПАУЕАН, = 
ПІ 
ПАЛ = 
DI - H, ACEP з 


АПЛ : (4) (Аз) — (МА, Ре, Ps) 
по 1120 MINL: АЕТ : фен: 200: APAATLREDT : Adhi: ФО 
[7) MFIP? : Og £9? : чию: при: ND: ТӘП: ATM : 

ПАТАТ 5 АМ = 


7 P АР : 8 Li, P? от. AGAP : ° V4 APP : 10 у4 пп: ЄП: 076 : 
tantum п Le рз 7e, : 

ПАЛАТЕ : 2 Lt, Le, P2, Рз, PS Ф037 з — Vè post ЧЕ : add. ӨҢДІЕ: зує 
от. PREG : 216 PLU : s p° АТАР: 


по 1116 : Y! ТІМЬІТ - V3 35Va7 - ТА 139Ral - ES 23VDIL - P2 27Ra20 - P3 29Rc18-P9 48Va9- АЗ 45Vb15 
191117: Vi 72Ва4 - V!35ValO - [1 139Ra4 - L6 23VD16 - P227Rb1 - P3 29Rc25 - P5 48Val4- A3 45Vb20 
по 1118 : V! от. - V3 35Va12- ІЛ 139Ra6 - L6 23Vb19 - P2 37Rb4 - P329R028 - Ре 48Val7 - АЗ 45Vb22 

по 1119: V1 72 Кат - V! 35Val2 - 14 139Ra8 - 18 23Vb20 - P2 27Rb5 - P3 29Rc29 -Р5 48Va18-A3 46Ra2 
по 1120 ; V! 72Ва[2 - V1 35Уа15 - ГА 139Ra10 - L6 23Vb24 - P? 27Rb9 - P? 29Хаб - P5 48Vb3- A?46Ra6 


245 SOMA DEGGUA 


D2 — ШУ, Aff? s [НОС =] 
Жоу, V4, LS, P2, рз, A3) 
по 121 ОАУҒАӨ: АВС : САЛП : АРА СП?: ППА : n00 : 277 8: 


[9] ORAEN ? : DAFEN: ЛОРА : ИХ AN: МС ФФ : 
AAA : ФС): ФЕИ : AfFh НОДАРП: ПУКА: РОЙРІ И з 
РИО? = 
€ 


D3 -- VIL НАТАЋР = 
по 1122 78.90: AUD : ФСЄФС : ПЯ: OTTASC : EST) : FATF: À 
[4] АПА = 


D4 — XV, +7ФТ = 
4,6 (V3. Аз) — ф (LS) 
по 1123  ПИЗЕ: APA: LEFI: ФТП : ALUSE: Dhani: dò: 
(71 ANPE = 


D 5 — XVII РТ = 
NENI = 
Е (Рз) 
по 1124 | (ПІ: £fL: 074. : ЩЕ: ППЯ4Ф: ТРА. : IMTA: еле 
171 ñ : GUT): МА = (40) 


D 6 -- XXIV, пат s 
4 (Va, LS, P2, A3) 
по 1125 Шер: ЗАР. ALAND : 49975: ПФ АА: ANN : ПАФ : 
[7] ONRAT! : ПЕРА : Of AP? : ПЯ: Фет: 18. : ПАС? = 


$ V4 post АЙ : add. e£ UD : 7 18, P2, P3, Ps (DÀ C AUD : зи ЯП : 9 уч 
от. PRALER : HAAI : ANA: п Lo, Pa ФРОЙРП : пу flt : Ра 
РЯ (о) Be, P, LETE: ит ФА: SV APE: 16 Viom. ПЯ: ФП 
АТ : 


по 1121 : V172Ra17- У435Уа18- L! 139Ra13- L$23Vb29- Р227В 14 - P329Va10- P5 48Vb8- АЗ 46 Кајо 
по 1122 : V! 72Rb3 - V4 35Vb2 - L! 139Ra17 - 1.5 23Ус8 - P? 27Rb20 - P3 29Va16 - P5 48Vb17 - A? 46Ra16 
по 1123 : V! 72855 - V435Vb4 - L! 139 Ва19 - L6 23Уе1 1 - P227Rb22 - P329V note- P5 48Vb20 - АЗ 46Ra18 
по 1124 : V! 72857 - V4 25Vb5 - Li 139Ra29 - L6 23Ус13 - Ре 27 Ес] - P3 29Va19 - P5 49Ra2 - A? 46Ra20 
по 1125 : V! 72ВЬ10 - У435УЪ? - L1 139Ва22 - 16 237 216 - P? 27Rc3 - РЗ 29Уа23 - P5 49Ra6 - АЗ 46Ra23 
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IV 
ПН 1971 = 
D1 — IL ACEP: 
по 1126 | Піт» ТН: Offrir : Ar: Пе: ППА : ANNE : OCH: 
[9] ПОР: небу 2 : барі Ort : 9902-11-34 
D2 — II-V, АГ? а ИС =] 


ТЕ (Р2, Рз, Pè, АЗ) 
по 1127 [s AAATPA 4: АПР: LNA: AGAP : ПАН: £UDO-T : Фе 
[7] WOC : AO : AFF: АЧНАЗ: APANP : ОФП : Men? : Өйт: 
еп: Ад? : EAP = 


D3 — УП, t= 
поду : 4(bis) (УЗ, V4, ТА, P2, Рэ, Аз) 
пе 1128 2249 : ЯШ. ФСЄФС : ПЯ: 071440 : 000514 : Ат: 
[91 айға VIA: Шен. 000 : ICAL: IR: ЛАЛ = 


D4 — ХУ, ФУФТ а 
8.6 (5, Аз) — ф (У) — d (19) — Rd. (У) 
по 1129 HFF : ФАЪ: 00h : ПИТТА : РА: BC : АЛ: АП: ОТ: 
[7] тел: nb = 


D5 — XVII Fr: 
ПП (40) — АТС (45) (Ра, P5) — пп : ВС : (2) (1) 
по 1130 АТК: ПО) : АТТЫ: mh: PP: 100: CIN: Не: 007 
[7] FDF: Ө6еФ6: АПСПТЙ з 


БК:  2Vi Ы. 18, РЗ АНТЕ з 343900 EAU = (ве) *V* ДААТР SL, PS 
om. АЈА : ву 077 ӨбСеф: 


по 1126 : V! 72Rb14 - М4 35 УЬ10 - L! 139Ra24 - L$ 23Ус20 - P227Rc7 - Рз 29Уа28 - Ре 49Ra10 - АЗ 46Rb4 
n? 1127 : V! 72Rb17 - V1 35Vb12 - L! 139Ra27 - L6 23Vc24 - P227Rc10- P329Vb2 - P5 49Ral4 - A3 46Rb7 
n? 1128 : V! 72Va2 - V4 35V b15 - L! 139Rb1 - L6 23Vc29 - P227Rc14 - P3 29Vb7 - P5 49Ваї - АЗ 46Rb12 
по 1129 : V! 72Va6 - V4 35Vb17 - L! 139Rb4 - L6 24Ra4 - P2 27Rc18 -P3 29Vb11- P5 49Rb5 -A3 46Rb16 
n? 1130 : V! 72Va8 - Уз 35Vb19 . L? 139Rb6 - L6 24Ra7 - P2 27Rc21 - P3 29Vb14 - P5 49Rb8 - A? 46Rb18 
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D 6 — XXII, пад = 
4 (Уз, 18, P3, A3) 
по 1131 ШУА : OCT : TEANA : f£ : 00499 : FAON? : nOD : PAPE : 


[9] ПА : Ont: ТІС: AIP: ПАН: ФВАЋ: ПЛАФО: 
АҺСЧФ = 
V 
NACH з 
рі — Г FT а 


ПЕР :(26, 51) (Vi, V4, Li, L5, Ра, )P5, Аз 
по 1132 NM : Л.Р}: LL : АӘТ:ЙеА : ХОФ : PLAT l : 20: 08: 
[4] Matà = 


D? — II, 1290 = 
OQ, (У1, V4, Le, P2, P3, P5, A3) 
по 1133 | Пра NOD: ETIC: RAA · OLIMA : HENN : ФА : АШ : À 
[7] OAM? з ППФ + AHOL: TUCH : AAW: лапе: НЕП 
à: METH: 6ФС : ARCATA = 


7 Vi, Ps FANI : (sic) 
LAS ФЯ.ЙТ : (вв) 2 У NADAI: 3 Vtom. TRUCE : ПА: iv АДП : 


по 1131 : V! 72Va12- V436Ral - L! 139Rb8 - L6 24Ra11 - Р? 27 Rc24 - P329Vb18. P5 49Rb11 - АЗ 46Rb|z 
по 1132 : V172Va16 - V4 36Ra4 . 11 139Rb12 - L624Ra16 - Р? 277 24 - P229Vb93. P5 40Rb15- А3 46Va3 
по 1133 : V! 72Val8 - V436Ra6 - L! 139Rb13 - Lê 24Ra19 - Р? 27Va7 - P329Vb26- Р5 49Rb18- A? 46Va5 
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НФ ћу : ANT = 
ПИЋЕ : У: 


D1 — H, ОНА: Нет ANT з 
а) 
по 1134 FEA: ШАФА : ппСспта 1: 820? : 07%03: ЉАС : РОО : 
[4] 4QTL: СП: МС: Пе: NAFTAN : UI : АДЊАТЉЋС з 
b) 
по 1135 ПА: ПАФ : [па =] 
га) 
D 2 XVI. OAAT c 
а) 
по 1136 ТАЛА: МР): ЛАЯНАЛАС : AFt : ТЪЗЯТ: ПП: Ф 
т тФейт: ПОТ: CFO TNT: под : АФЛ: = 


по 1137 b) 
C= по 618) MAPA : 11 : За) : [Па =] 
[1] 


D3 -- XVIII, Aht: МИ = 
а) 
по 1138 ЛОЮЙФЙ : АСЛО : ТЕ: ПОВАфФІ : MM: ВЕТ : Matà : 
14.) П.Н) = 


112, P5 ОЙФИ: : ATUDZYH : 211 8-0 : 3P ФФ : (sic) 


по 1134: V! 7204 - Vt om. - 12 1398617 - L6 om, - P? 27Val2 . P3 29V note - P? 49Уа5 - АЗ 46Уа10 
1? 1135 : V! оп, · V1 36 Ва! © - L? om. - 16 24Ra24 - P? om. - РЗ от. - P? от. - АЗ от. 

по 1136 : Vt om. - УЗ om. - Li om. - Lê 24Ва25 - Р? от. - РЗ 29Ус3 - P5 om. - АЗ om. 

по 1137 : V! по 613 - Vi om. - Li om. - Lê om. - P2 27Ха16 - P? om. - P5 no 618 - АЗ по 618 

по 1138 : У! om. - V4 om. - LI ола. - 18 24Ra29 - P? от, - P3 29Уст - Pš om, - АЗ om. 
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b) 


(= по 620) ШФ: 08: Те = [Па =] 


[4] 


D4 — XX, АМ: AGAP = 


по 1141 
[1] 


по 1142 
m 


n° 1143 
[1] 


по 1144 
[4] 


4 4 ФИФА 


а) 

fj (79 

90h44 * : ANCU: ANCU? : Oif : АЙОО : ПНУЕ: 08: 00 
йФа: ЄТ AIBC : WALE: АЙ: АШ = 


b) 

} (V1, V4, PS) 

NANE : АСАР: ТАСТ : ФИФА : ACATA : APOT : APF: 
ФТ«ІРАТ: APF: OWA : ЛАНТ : CAR : ПЕР = 


c) 

1 (LS, Рз) 

NANE : АСАР: ТАСТ : Mhbr: ^nChTh : HFEA : 08: П 
пель ТА : ВА : HFEA : 00 : НА! : СОХР. : НРО? : HFF: 
00 : ПНТПА: A999 : Фо Tr = 


d) 

па = Пей: ПС: 108: nb : ТФРЙТ : ПЛ : ПСПЪР?: 
Е: Е: В: N&O: МЕС: 108: ФМ : ТФЕЙТ : ПЛ : ncn 
те? 


е) 
dir АПЛ : NEATE? : OUECP : ПО: ФЕЙ : ПО : + 
T3): ACA? : НПЛОРТ : ПО : ЖОЛ: АРАТ) : АТ: 0 : 


: > V! om. АТСЧ: 6 Li mM: 


по 1139 : V! по 620 - УЧ ош. - Lt om. - L6 от, - P? 27Va 18 - 1? om. - P? по 620 - АЗ от, 
191140: V! 72Vb9 - V4 36Ra15 - М 139Rb19 - Lê от, - P2 27Va20 - P3 om. - P2 49Ха9 . АЗ 46Val4 


по 141: У! от 


. - V4 от. - L? от, - L6 24Rb2 - P? om. - РЗ 29 у с10 - Р om. + АЗ om. 


n? 1142 : V! om. - УЗ от. - ГА om. - L6 24Rb7 - Р? оп. - РЗ 20Vc1l4 - P^ om, - АЗ от, 


по 1143 : V! om. 


по 1144 : V: om 


- Vi om. - L! om. - L6 24Rb13 - Р? om. - P329Vc20 - PS om. - АЗ от. 
.- V4 36Ra10 - LI от, - Lê ош. - P? om, - РЗ om. - P? от. - АЗ oni. 
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ара: ALEP: PAAP: ff : пат: Непа : mie : ФАдП: 
HENNAR п 
D 5 — XXII ФОТ 
СР (v — 4 (АЗ) 
по 1145 ФУФЕ : ARCATA: HFF: OAF: Matà: NHFLIH 7: ТП 
[9] ІР: mms): HEB: Matà: А: КАТ : ОПСуУ = 


D6 — XXIV-XXVI, Aff? : НОС =] 
цу, V4, Li, ра, P5, A3) 
по 1146 NE= ШАФАЙ: АПСПТА : ПСЧ? : ARA : 907 : ПА: AF: nC 


14.) Ite: На): NOAT? : NAAC: O80C^ : ЛАФОС: AAA : nn 
СӨ: РЕ: 10 : ФУ : 182: ЕПАаф: HFE : X Ak : AA = 
D7 -- ХХХІ, г? з 
4 (1.8) 
по 1147 NUNI = 
[7] 1e : ПС: па = (7) 
D 8 — ХХХП, AA = 
а) 
РА (V4, Le, АЗ) 
по 1148 ANA : WC : BA : Фу, :7СПП : 1400 : ПФ ДАТ : ФИФА : 
[7] Ағаны: А007 : N'LA: ТАҢА АЛ: АЗА: 2380 : АЖР? = 
5) 
по 1149 00пфа : ПСЧ?: AA: BAP : ЙШЕТ: ПЛ : NCATE? : ФЧП,: 
[4| пат: пет": алт: ФИФА : ARA: РАК: 000712 = 
с) 
7 (25) 
по 1150 | Лоб з брфа : фЯ.С : OPPP : MWE: ПЛ : pChrt02? Н?Е: 
[1] Matà : НУК: АЛАС: ФИА : NLA : ПОС = 


ту: НЕЬ: зу ТЕТ : зу ФИТ + vs РТР: n PS DELE: 


по 1145 : V! 72Vb12 - V4 36Ra17 - Li 139Rb22 - Lê om. - P? 27Va23 - P3 om. - P5 om. - АЗ 46Уа18 
по 1146 : V! 72Vb16 - V4 36Ral9 - ІЛ 1398524 - 18 om. - P? 27Vb3 - Pš от, - РЗ 49Val2 - A? 46Уа2) 
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AVANT-PROPOS 


La traduction du Soma Deggua était sur le point d’être achevée il у a quelques 
mois, lorsque son auteur, l'abbé Bernard VELAT, fut soudain foudroyé par une 
congestion cérébrale le 12 décembre 1968. 

Depuis la soutenance de sa thèse de doctorat de Sorbonne le 30 juin 1966 1, 
il n'avait pu se résoudre, malgré les conseils de son entourage, à interrompre 
son travail acharné, mené sans trêve depuis plus de quinze ans, tant il considérait 
comme un devoir sacré de terminer, coûte que coûte, même au prix des plus 
grandes fatigues, cette initiation à la liturgie et à la musique des offices de l’Église 
éthiopienne. 


Une grande idée l'avait en effet toujours animée : connaitre à fond la liturgie 
éthiopienne pour la révéler aux églises occidentales et contribuer ainsi, pour 
sa part, au rapprochement entre Rome et l'Éthiopie. 


La révision de ce travail laissé inachevé n'aurait pu se faire sans l'aide de 
Mr J. TRINQUET, prêtre de Saint Sulpice, professeur au séminaire d'Issy, élève 
et successeur de l'abbé Velat à la chaire d'éthiopien de l'École des Langues 
orientales anciennes de l'Institut catholique de Paris : nous le remercions vivement 
d'avoir bien voulu entreprendre et mener à bien cette mise au point. 


Les transcriptions musicales qui terminent ce volume, et qui sont entièrement 
inédites, sont dues à Ia science et au dévouement de Mlle Solange Corbin, maitre 
de conférences à la Faculté des Lettres de Poitiers et Directeur d'Études à l’École 
Pratique des Hautes Études (Sorbonne), et de son assistante Mlle Denise Jourdan, 
musicologue. Elles méritent toute notre reconnaissance. 


L'auteur avait eu primitivement l'intention de rédiger une préface importante, 
concernant l'histoire des antiennes et le contenu théologique de celles qui sont 
présentées ici : il n'avait en fait rédigé que l'introduction succincte concernant 
les antiennes éthiopiennes que l'on trouvera dans les pages qui suivent. 


Nous la faisons précéder du rappel des six parties de l'Office divin éthiopien, 
afin de replacer cette étude dans son ensemble. 


Le présent volume contient seulement les antiennes de la premiére partie du 
carême. Cette première partie, comme il est précisé dans Études sur le Мега), 
рр. 33-35, commence au dimanche de qabbala (de la rencontre), ouvrant la semaine 
du grand jeûne (dite de Moïse) et suivi de trois semaines qui portent chacune un 
nom spécial (semaine du Saint Jour, semaine du Temple, semaine du Paralytique) 


1 Études sur le Me‘eräf. Commun de l'office divin éthiopien. Introduction, traduction française, 
commentaire liturgique et musical, dans Patrologia orientalis, tome XX XIII, Paris 1966, 712 pages. 
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le dimanche clôturant chacune de ces semaines, mais en portant le même nom 
que la semaine qui suit. 


On ne trouvera donc pas ici ni la quatrième, ni la cinquième ni la sixième 
semaine du carême, portant respectivement les noms de Mont des Oliviers, Bon 
Serviteur, Nicodème, ni la semaine sainte toujours comptée à part. 


Nous expliquons maintenant les sigles et la disposition du texte : prenons à la 
première page : 


DIMANCHE DE LA RENCONTRE — I. VIGILE WAZEMA 


La ligne qui suit : У: 13 Ra5, etc... renvoie aux manuscrits cités : П faut lire : 
Vatican, folio 13 recto, 17€ colonne (a), 5e ligne. 


La description des manuscrits cités (Vatican Vi, V4), Londres (Іл, Le), Paris 
(Рі, P», Ps), Addis-Abeba (Аз), se trouve dans la préface des fascicules 1 et 2 de 
ce méme tome 32. 


À la ligne suivante, on lit : 

D 1 — Ш, WAZEMA 

La lettre D suivie d'un chiffre indique la place de l'antienne en question, par 
rapport aux différents passages du Soma Deggua employés dans l'office. 

Le chiffre romain précise les points de la structure de l'office ой l'antienne 
doit être introduite dans le Me‘eräf (cf. Études sur le Ме‘ета}, pp. 39-40; et schémas 
p. 128 ss.). 

Dans la marge à gauche, on lit ensuite un numéro : n? 2. Chaque antienne porte 
un n? d'ordre pour faciliter sa désignation et sa comparaison avec une ou plusieurs 
antiennes. Ce volume comporte 1150 antiennes. 

Les lettres entre crochets indiquent le genre musical de chaque antienne : 
[G] GE'EZ, [E] ‘EZL, [AJ'ARARAYE(Cf. Études, p. 75-79 et infra, p. хп, хит). 


F.G. 


L'OFFICE DIVIN ÉTHIOPIEN 
SES SIX PARTIES 


L'office divin éthiopien comporte six parties principales : le Wazema, le 
Mawaddes, le Kestat Za- Атуат, le Sebhata naghé, le Carême et les Мейейа, de 
longueur trés inégale. 


1. Le Магеті 1, office des Vigiles qui revêt deux formes : une forme solennelle 
réservée aux Dimanches et fêtes, et une forme fériale, plus simple que la première. 
Cette partie de l'office correspond en gros aux premières Vêpres du rite latin. 


2. Le Mawaddes ? : (Louange du Dimanche) office pour tous les dimanches 
de l'année sans aucune exception (même en temps de Caréme). Cet office qui а 
lieu dans Ја nuit du Samedi au Dimanche e&t d'ordinaire suivi du Sebhata naghe. 
П correspond non pas par sa structure, mais par son róle aux Matines et aux 
Laudes du Dimanche selon le rite latin. А noter que le mot Mawaddes désigne 
uniquement V office dominical. | 


` 


3. Ге Кезіаї Za-' Атуат з : (Révélation des Aryäm) Office réservé à trente 
grandes fêtes en l'honneur de la Sainte Vierge et des Saints parmi lesquelles il 
faut placer la fête de la Croix (17 Maskaram) qui n’est pas considérée comme 
fête de Notre-Seigneur, à proprement parler. Sur les 29 fêtes restantes, 3 sont de 
la Sainte Vierge, 4 des Anges, 22 des Saints. 


4. Le Sebhata naghe * (Glorification du matin) qui correspond en principe aux 
Matines du rite latin. Cette partie de l’Office revêt quatre formes : 

a) la forme fériale, la plus simple, employée pour la célébration des fêtes mineures 
de Ia Sainte Vierge et des Saints. 

b) la forme festivale utilisée pour 

1) Les neuf grandes fêtes de Notre-Seigneur. 
2) Certaines grandes fêtes de la Sainte Vierge. 
3) Les fêtes des Saints et des Anges. 

с) Forme réservée au temps liturgique des Fleurs. П s’agit de la forme fériale 
du Sebhata naghe, auquel une fois par semaine, dans la nuit du Samedi au Di- 
manche, on ajoute le chant du Cantique des Cantiques de Salomon, livre biblique 
largement utilisé pendant ce temps. 

d) Forme particulière au Carême avec adjonction des Medgäm (récitation de 
doxologie ou de psaumes) 5. 


1 Études sur le Мегетај, рр. 298-337. Schéma pp. 128-129. 
2 Ibid., pp. 338-397. Schéma pp. 130-132. 

з Ibid., рр. 398-431. Schéma рр. 133-135. 

4 Ibid., pp. 432-461. Schéma рр. 136, 137. 

5 Ibid., p. 469. 
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5. L'office férial де Carême 8, du début jusqu'à la Semaine Sainte exclusivement, 
comportant l'office du Wäzëmä férial pour la première semaine, du Sebhata naghe 
pour toutes les féries, des Petites Heures (Tierce, Sexte et None) du Lundi au 
Vendredi inclusivement. Le Me'erüf reste muet sur l'office dominical en temps 
de Caréme, puisque le commun du Mawaddes ne subit pas de modifications pen- 
dant ce temps liturgique. 


6. Les Mehella 7, adjurations officielles faites avec participation du clergé 
et des fidèles 10 fois au cours de l'année. Cet office qui ne concerne que les Petites 
Heures (Tierce, Sexte et None) revét deux formes dans son exécution, une seule 
dans les textes liturgiques : les adjurations « en abrégé» (baguadalo) n'étant qu'une 
réduction des adjurations «en entier» (ba - melou’e), sans aucune autre modifi- 
cation importante. 


SES QUATRE ÉLÉMENTS CONSTITUTIFS 8 


Si la structure de ces six Offices particuliers est absolument propre à chacun 
d'eux, on remarque que leurs éléments constitutifs essentiels, au nombre de 
quatre, sont toujours les mêmes; leur sélection, leur emplacement dans l'office, 
leur étendue seuls varient selon les fétes et les offices. 


1. Un élément scripturaire chanté le plus important par son étendue constitué 
par des passages plus ou moins longs, plus ou moins nombreux du Psautier et 
des Cantiques de l'Ancien et du Nouveau Testament forme le commun de l'Office. 
C'est le Me'eraf qui le donne. 


2. Un élément particulier à telle féte; ou à tel jour ou à tel temps liturgique : 
il constitue le Propre de l'Office. Cet élément qui correspond en gros à l'Antienne 
du rite latin se trouve dans le Deggua pour toute l'année sauf le Caréme, dans le 
бота Deggua pour le Carême. 


3. Un élément poétique relativement court : le Qené?, poème de quelques 
vers, composé par un chantre religieux, dénommé dabtara et exécuté par lui sur- 
le-champ. La Liturgie interdit l'usage du Qené pendant les féries de Caréme, 
comme le rite latin interdit l'orgue pendant ce temps liturgique. 


4. Un élément scripturaire lu, bien moins important que les premières leçons 
brèves, tirées de P Écriture Sainte : Épitres de St Paul, St Pierre et St Jean, Actes 
des Apôtres, accompagné de prières sacerdotales d'invocations formant la con- 
clusion de l'Office. 


9 [bid., pp. 467-576. Schéma pp. 138-140a. 
7 Ibid., pp. 577-622. Schéma 140b. 

8 Ibid., рр. 45-72. 

9 Ibid., pp. 61-67. 
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DANS LE RITE ÉTHIOPIEN 


Il ne sera question ici que de notions communes à plusieurs catégories d’an- 
tiennes, on s’en tiendra donc aux idées générales. Après quoi on donnera la nomen- 
clature des diverses antiennes en usage dans la liturgie éthiopienne, on précisera 
les caractères particuliers et l'emploi liturgique de chacune de ces catégories. 

Les points importants qui retiendront notre attention sont les suivants : 


Т. Le texte 
1. Forme (Incipit — Étendue — Genre littéraire (Prose ou Poésie) — Style. 
Répétitions). 
2. Fond (Sources : Bible, Hagiographie — Points de doctrine traités). 


II. La Musicologie 
1. Genres musicaux. 
2. Notation musicale. 


ІШ. Les 22 espèces d’ Antiennes : Raisons de cette nomenclature. 


I. TEXTE 


1. Forme 


a) Incipit. — Le texte de chaque antienne est toujours précédé par la déno- 
mination de la catégorie particulière à laquelle elle appartient. Cette dénomination 
est toujours écrite en abrégé et à l’encre rouge, moyen trés pratique pour le 
chanteur, de séparer les antiennes les unes des autres, car le texte des antipho- 
naires, comme d'ailleurs tous les livres liturgiques éthiopiens, se présentent 
en scriptio continua du commencement à la fin. А la suite de l'indication de la 
catégorie de l'antienne, suivent des précisions d'ordre musical, à savoir la mélo- 
die, modèle sur laquelle sera chantée l'antienne en question, et le nombre 
d'Alleluias qui doit dans certains cas précéder ce chant. On traitera de ces points 
extrémement importants dans le paragraphe consacré à la musicologie. 


b) Étendue. — En principe l'antienne est un chant assez court dont la longueur 
varie selon les catégories. Les antiennes les plus courtes sont formées de trois 
ou quatre mots; les plus longues peuvent mesurer, au maximum, une dizaine 
de lignes. On pourrait comparer ces dernières, quant à leur longueur, à un motet 
du rite latin du genre de Г Ave verum, du Sub шит, par exemple. 


c) Genre littéraire. — Sans aucun doute, un certain nombre d'antiennes est 
écrit en vers. La présence, de place en place, de plusieurs mots de même désinence 
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dans le texte d'une seule еб méme antienne, laisse supposer qu'il s'agit d'une 
pièce de poésie monorimique, semblable au Qenë. Mais, du fait que les lois de 
l'art poétique éthiopien, sur la longueur des vers par exemple, ne nous sont pas 
connues avec précision, il s'ensuit qu'on ne peut conclure à coup sûr qu'il s'agit 
bien, dans tel cas, d'un texte poétique. Au contraire, la présence, dans telle ou 
telle antienne, de citations bibliques, qui ne peuvent rimer avec les autres phrases 
composant l'antieune, permet de conclure avec certitude que le texte liturgique 
considéré est écrit en prose. 


d) Style. — Le style des antiennes est particulier. Empreint де piété et d’onction, 
parfois lyrique, il se présente sous la forme de phrases très courtes, d’exclamations, 
d'oraisons jaculatoires, ce qui Га fait qualifier par quelques-uns de « style coupé ». 
Parfois la même phrase est répétée, comme un refrain, une sorte de leitmotiv 
dans la même antienne, comme pour еп incruster l'idée qu'elle recouvre dans 
l'esprit des orants. Le texte n'est pas exempt d'obscurités, parfois il est totale- 
ment ésotérique, et quasi intraduisible pour un occidental. — Une autre obser- 
уабіоп qui а une certaine importance : dans un grand nombre d'antiennes, les 
noms de Dieu, de Jésus, ne figurent pas à proprement parler dans le texte, là ой 
le sens les réclamerait. Le verbe à la troisième personne ou son sens suffisent pour 
déceler le sujet sous-entendu. 


2. Fond 


а) Sources. а) Source principale : la Bible. — В) Sources secondaires : l'hagio- 
graphie représentée en premier lieu par le Synaxaire. 


а) LA Втвьк. — Les centons de Ја Sainte Écriture sont fort nombreux dans 
les textes des Antiennes, mais il faut le dire tout de suite, tous les textes bibliques 
ne jouissent pas de la méme faveur et sont inégalement représentés. 

Pour l'Ancien Testament, évidemment, ce sont les Psaumes qui arrivent lar- 
gement en tête; puis la Genèse, le Deutéronome, le Cantique des Cantiques, 
les Prophétes : Isaie, Daniel, Osée, Joël, Habaquq. — Pour le Nouveau Testament, 
les passages relatant des miracles de Jésus, son enseignement et ses discussions 
avec les Juifs au Temple de Jérusalem, le discours sur la montagne, — quelques 
épitres de Saint Paul (I Corinthiens, Ephésiens, Colossiens), de Saint Pierre, 
I de Saint Jean, des passages de l'Apocalypse sur la Jérusalem céleste. 

Ces citations nombreuses (une au minimum par antienne) sont forcément 
bréves : un ou deux versets en général, — puisque l'antienne qui les donne, est 
elle-méme de courte étendue. Les miracles ne sont pas présentés dans le détail, 
ni méme résumés, une ou deux phrases typiques suffisent à leur présentation. 
П еп est de méme quand il s'agit de l'enseignement donné par le Christ aux apôtres 
ou aux Juifs. Une ou deux phrases considérées par l'auteur comme capitales 
sont répétées, parfois à satiété, tantôt dans une seule Antienne, tantôt dans 
plusieurs Antiennes au cours d’une même fête ou d’une même journée. 

On peut distinguer deux sortes de citations scripturaires quant à leur fidélité 
par rapport au texte biblique : 1) celles qui en sont la reproduction fidèle, ad 
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verbum; 2) celles qui sont une espèce d'amalgame de deux ou trois passages de 
la Sainte Écriture empruntés à des livres bibliques différents que l'auteur connaît 
bien, qu’il a assimilés et synthétisés, pour ainsi dire, et qu’il cite de mémoire, 
de sorte que des confusions, des rapprochements inattendus peuvent se produire 
entre deux ou trois textes différents, qu'il est alors quasi impossible d'identifier 
rigoureusement. 


В) ТнАСТОСВАРНТЕ. — Па Sainte Écriture, mise sans cesse à contribution 
dans la composition des Antiennes qui concernent le Temporal, le Carême par 
exemple, les fêtes de N.S., de Ја Sainte Vierge, des Apôtres, — cède le pas au 
Synaxaire 1, quand il s’agit des fêtes des autres Saints : martyrs, moines, Saints 
indigènes. Mais là encore la méthode est identique à celle employée pour I'Écriture 
Sainte : pas de récits hagiographiques proprement dits : mais des phrases typiques 
rappelant la vie édifiante du personnage que l'on célèbre, ses vertus, ete., capables 
Фассгойте la ferveur de ceux qui chantent ses louanges. 


b) Doctrine. — Du point de vue doctrinal aucun sujet précis n'est abordé ni 
traité, comme dans l’Hymnologie latine des premiers siècles, par exemple. De 
nombreuses hymnes ont été composées, à l'époque de Saint Ambroise, de Saint 
Hilaire, de Prudence pour réfuter l'arianisme et autres hérésies christologiques 
et inculquer par le chant liturgique la vraie foi dans l’âme des orants. Rien de tel 
dans les antiennes éthiopiennes. Évidemment ces textes se réfèrent aux grands 
mystères de la religion, à l'Église, considérée comme la représentation terrestre 
de Іа Jérusalem céleste, la Cité de Dieu, etc. : mais par simples allusions, sans 
aucun esprit de systéme ou de polémique. 

Les sujets moraux et ascétiques abordés sont nombreux, en particulier par 
voie d'exhortations. Les fidèles sont invités à pratiquer la prière, la pénitenoe, 
les vertus, à accepter la souffrance, à vivre d’une vie intérieure, plus parfaite, 
à l'exemple du Christ, de la Sainte Vierge et des Saints. 

Dans ces textes, rien que de très traditionnel, aucune originalité en soi. Mais 
le tout étant présenté avec piété et onction ne peut manquer de soutenir les 
bonnes volontés sur la voie de la perfection. 


II. MUSICOLOGIE 


L'exposé de Musicologie présenté dans les Études sur le Me‘eräf? concerne 
deux points essentiels, à savoir : 1) les genres musicaux. 2) la notation musicale. 


Tout ce qui est dit à propos du Me'eraáf (Commun de l'Office) s'applique sans 
aucune restriction au  Deggua (Propre de l'Office). Toutefois des notions très 
importantes, indispensables, concernant l'usage d'un certain nombre d'Alléluias, 
ayant des mélodies particulières, .— avant lexécution de certaines catégories 
d'antiennes, — notions dont il n'a pas été question jusqu'ici —, compléteront 


1 Sur le Synaxaire, cf. B. VELAT, Études sur le Me'eráf, р. 71. 
2 1614., Introduction, Пе Partie, pp. 73-122. 
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le résumé de ce qui a été dit par ailleurs sur les genres musicaux et la notation 
musicale. 


D’après la tradition éthiopienne, Yared, personnage qui vécut au VIe siècle, 
disciple d'Abba Pantaléwon, aurait été favorisé d'une extase, au cours de laquelle 
le Ciel lui aurait révélé l'existence et les caractéristiques de trois genres musicaux 
différents : le ge'ez, Г'єгі et Р’Ататауе, ainsi que les textes du Me'eraf, du Deggua 
et du Soma Deggua. 


1. GENRES MUSICAUX 


La connaissance des trois genres musicaux éthiopiens est от d’être parfaite. 
Па fallu attendre jusqu'à ces derniers temps, en recourant à l'étude de bandes 
magnétiques enregistrées sur place, et à l'analyse musicale, pour dégager ce que 
ces genres ont de commun et ce qui les différencie. 


a) Éléments Communs 


а) On remarque, malgré une premiére impression déconcertante, une richesse 
mélodique et rythmique surprenante et une âpreté sonore qui choque nos « oreilles 
occidentales », raison pour laquelle nous n'apprécions pas cette musique monodique 
à за juste valeur. 


B) En principe, toutes les formules mélodiques sont composées de deux éléments : 
l'un rythmo-syllabique, (souvent début de la formule); l'autre constitué par une 
vocalise (partie centrale et fin). 


y) En ce qui concerne le temps, pas de différence d'un genre à l'autre : Ia mélodie 
suit le rythme du pas de l'homme, qu'elle embellit par une ornementation musicale 
et par des accents légers ou lourds; sorte de ponctuation rythmique superposée 
au rythme de la mélodie. 


5) Aux intervalles mélodiques occidentaux, on ajoutera la présence de tiers 
et de quarts de tons imprécis, comme dans les mélodies arabes, orientales et 
extrême-orientales. 


в) L'ambitus des trois genres est très étendu. 
De tous ces caractères se dégage une impression de monotonie, mais qui confère 
une unité esthétique à l’ensemble. 


b) Éléments différents 


Chaque genre est construit par une structure mélodique qui lui est propre et 
qui permet de le différencier des deux autres genres. 


a) Пе ge'ez а le caractère d'un commandement impérieux sans réplique possible. 
Cette impression générale ressort d’un rythme percuté et saccadé superposé à 
un élément mélodique en décharges dirigées vers l’aigu. 
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B) L''ezi est plus chantant; de caractère Поп, indécis, rampant, c'est un chant 
passif, lyrique. П donne l’impression d’être lié à une idée de louange, de jubi- 
lation ou de lamentation. C’est le genre qui se rapproche le plus des goûts occi- 
dentaux. 


` 


y) L''aráráye, plus difficile à qualifier que le ge'ez et Г “21, parce qu'il a de 
Pun et de lautre. Il est plus composite que les deux autres. Un certain nombre 
de ses mélodies contiennent des cellules mélodiques plus nettes et au retour 
fréquent. 


Si quelques progrès ont été réalisés dans le domaine de la connaissance des 
genres musicaux éthiopiens, c'est grâce au perfectionnement du matériel scienti- 
fique, qui en a permis l’enregistrement. Mais on ne pourra tirer des conclusions 
définitives qu'après avoir enregistré et transcrit un grand nombre de prières 
liturgiques avec le concours d'interprétes différents. 


c) Emploi liturgique des genres dans les antiennes 


En principe, un seul genre musical est utilisé par antienne : ge'ez [G], “егі [E] 
ou 'ататаџе [A]. Cependant dans une seule et même pièce, il peut arriver que 
deux genres musicaux différents coexistent; — on rencontre aussi des antiennes 
qui, du point de vue du genre musical, sont divisées en deux, trois, quatre ou 
cinq sections, se présentant sous une des formes suivantes [GA], [AG], (АСА). 


2. NOTATION MUSICALE ! 


Le procédé de notation musicale éthiopienne, établi, selon Ia tradition, beaucoup 
plus tard que les textes liturgiques, les genres musicaux et les mélodies, au XVIe 
siècle, par deux prêtres savants nommés Ghiera et Ragouel, tel qu'il а été décrit 
dans les Études sur le Мегетај, — est utilisé fidèlement par les différents anti- 
phonaires en usage dans la liturgie (Deggua, бота Deggua, Mawase et. Toutefois 
les deux premiers de ces antiphonaires tout en demeurant scrupuleusement fidèles 
aux règles générales de notation musicale, ajoutent à ces règles d'autres genres 
de notations qui leur sont propres. 

De се fait notre exposé comportera deux points principaux : 

Le premier qui sera un rappel des signes de notation, communs à tous les livres 
de plain-chant. 

Le second qui traitera des éléments de notation, particuliers aux Antiphonaires. 


a) Signes de notation communs à tous les livres de plain-chant : Meleket et 


Serayou. 
M eleket 


La notation musicale est principalement constituée par des Signes interlinéaires 
dénommés Meleket, de la racine amharique inusitée Malakata, du verbe dérivé 
de cette racine 'amalakata noter, faire un signe. 


1 B. Укгат, Études sur le Me‘eräf, pp. 97-110. 
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Ces signes interlinéaires se présentent sous trois aspects différents : ils sont 
constitués en effet 


— Soit par un signe conventionnel, par exemple : un point, deux points, trois 
points, un trait parallèle au texte, deux traits perpendiculaires l’un à l’autre, 
un demi-cercle dont la partie médiane est tournée vers le haut ou vers le bas, etc., 
qui ont une fonction propre concernant іа manière d'exécuter le texte en question : 
accentuation, continuation du chant sur la même note. Bref ces signes соггез- 
pondent aux expressions telles que piano, pianissimo, fortissimo, diminuendo, que 
l'on rencontre fréquemment sur les partitions européennes. 


— 8016 par les lettres de l'alphabet ge'ez. 
Jamais les lettres amhariques ne sont employées pour la notation musicale. 
Comme on le sait, ces lettres sont toujours syllabiques. Elles sont d'ordinaire 
beaucoup plus petites que le corps d'écriture du texte au dessus duquel elles 
Sont tracées, parfois très finement. Ces signes ont un rôle tout à fait différent 
de celui qui est joué par les notes de musique occidentales, dont la place sur la 
portée indique un son de hauteur déterminée et dont la forme particuliére de la 
graphie (blanche, ronde, noire, etc.) détermine le temps d'exécution. Ces Meleket 
alphabétiques ne sont que des moyens mnémotechniques, des abréviations de 
mots ou d'expression porteurs de mélodies différentes, déterminées avec précision, 
les Serayou, que le chanteur doit appliquer, de mémoire, au texte surmonté de 
ces Meleket. On peut se rendre compte que le travail de l'exécutant est assez 
compliqué, et facilité par une mémoire extrémement fidéle. - (1) П doit recon- 
naître sur-le-champ le mot dont ce Meleket est l'abréviation. .— (2) Ensuite il 
doit se souvenir parfaitement de la mélodie particulière (de genre ge'ez, “ей ou 
"ататаце) qui est affectée à ce mot. — (3) Enfin, il doit appliquer cette mélodie 
au texte particulier qu'il doit exécuter. Le tout devant naturellement étre accompli 
en un clin до, cela pour éviter des ports de voix et des retards susceptibles de 
compromettre la bonne harmonie de l'ensemble. | 
Оп trouve parfois sur les Mss deux lignes parallèles de Meleket entre deux 
lignes consécutives du texte. Pour la commodité, la plupart du temps, ces deux 
lignes de signes musicaux sont de couleur différentes (ordinairement noir et rouge). 
Il s'agit tout simplement de Meleket de genre musical différent. Par exemple le 
méme texte est noté et peut être chanté en ge'ez et en 'агагауе (ce qui est assez 
rare pour les antiennes), alors que dans le Me'eraf, on trouve des exemples assez 
fréquents de textes à double notation musicale. 


Serayou ? 


Les mots dont les Meleket alphabétiques sont les abréviations portent le nom 
de Serayou (mot ge'ez, signifiant racine). Ces serayou dont la graphie est le Meleket 
simple you (Р) ou le Meleket double rayou (/ Р) jouent un rôle essentiel dans le système 
de notation musicale éthiopienne. 


Les Serayou constitués d’ordinaire par un ou deux mots, sont porteurs d’une 
mélodie très ancienne (pouvant remonter jusqu'au début du chant sacré éthiopien) 


2 Ibid., pp. 107-110. 
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et donc de beaucoup antérieure aux Meleket et jugée par les connaisseurs comme 
particulièrement belle. Ces deux qualités essentielles : ancienneté et beauté, ont 
fait considérer cette mélodie comme prototype à garder précieusement et à repro- 
duire largement. Mais, étant donnée l'absence des Mss qui avaient été détruits 
pendant l'invasion musulmane, ces prototypes étaient appris par cœur par les 
chanteurs éthiopiens (dabtara), transmis oralement de génération en génération 
et appliqués à l'infini sur d'autres textes que celui dont ils étaient originaux. 


En résumé on peut considérer le Serayou, comme un neume, une formule 
musicale, si précieuse que les dabtara doivent se faire un devoir de la bien con- 
naltre, de l'exécuter fidélement et de coopérer aussi à sa transmission à travers 
les âges. | 


Ш. LES 22 ESPÈCES D'ANTIENNES 
1. NOMBRE ET TERMINOLOGIE 


La liturgie éthiopienne distingue, selon les affirmations de mes informateurs 
d'Addis Abeba, 22 catégories d'Antiennes (АСАЙТ : ' Ar'esta deggua : Chapitres 
du Deggua) dont voici la liste selon l’ordre alphabétique éthiopien. La dénomination 
éthiopienne de chaque езрёсе de ces chants est suivie de sa transcription frangaise 
et du Sigle employé dans les livres liturgiques pour désigner l'Antienne en abrégé 1, 


Sigles 
1 — "umm. : Mibazhou — 
2 — AT : мате gy) : 
3 — Фей: Mawaddes — 
4 — MHC : Mazmour mH : 
5 — WANT : Salast ГТ : 
6 — AAJ : Вајат па: 
7 — рта“ НИ: Sebhata naghe ALN : 
8 — ПЕТ: ba-hamestou ПА: 
9 — АСПОТ: ’arbä‘et $T: 
10 — ACEM : 'Aryàm АС: 
11 — AA,0: AGAP : 'esma la-'álam АЙ: 4: Ал: 
12 — А1432 : 'angargàri 4: 
13 — AILAN AC : ҮШ 'Egzi'abeher nagèa A": 
14 — ПАПОЮ : Kuellekemou — 
15 — m C : Eat: Kebr ye'eti — 
16 — PHA : Wāzēmā ф: 
17 — дна : "Ел . оН : 
18 — om! : ФЛС: “етапа торат — 
19 — Нд 1 тетптайге — 


1 Cf. Études sur le Me‘eräf, р. 59. 
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20 — HA99 ATP : za- Аш аКТтуа НА: 
21 — HEAR. : za-ye ezé Не : 
22 — етп : yetbàrak ет: 


Dès à présent plusieurs constatations s'imposent : 


a) Ne figurent pas sur cette liste, les antiennes dénommées : ФУФ4 : (genwät) 
les clous; АПУ: (Абоип) Notre Père (Sigles фу : et АП :). 

Les Qenwát ne sont qu'une variété de "Езта la-'alam ne différant de ces der- 
nières Ántiennes que par un sens très précis : les genwät se réfèrent toujours à la 
Passion, à la Croix du Christ, aux clous avec lesquels Il y а été suspendu, au 
mystère de la Rédemption et uniquement à cela. 

Les 'Aboun ne se distinguent absolument pas des Mazmour, ni par le fond, 
ni par la forme, ni par le genre musical. En principe les Mazmour ne sont chantés 
que le dimanche, à l'office des Mawaddes, et les 'Aboun, qu'en semaine (fêtes 
et féries). Malheureusement les Mss ne respectent guére cette régle et mentionnent 
souvent des Mazmour dans les offices de semaine et des '4boun dans l'office 
dominical. 

De méme n'est pas mentionnée dans la liste précédente l'antienne ЏРУЋ : ОМА : 
(Неуата ‘ezl) de genre musical ge'ez, exécutée à la place de l’Antienne ‘ezl aux 
fêtes de 16 : (ghena) (Vigile de Noël), de 9CTT : ('ergat) (Ascension) et de RNE : 
FNC : (Dabra-Tàbor) (Transfiguration). 

b) Les chants ПИ : (mibazhou), MOLA: (Mawaddes) AN : — 
(Kuellekemou), ПС: Ert : (Kebr ye'eti) qui portent des noms de Qenë, sont 
du Deggua. Пз n'ont pas de Sigles. On les exécute à la place du Фепб du méme 
nom pendant la Semaine Sainte. 


2. RAISONS DE CETTE TERMINOLOGIE 


D'une façon générale, ni le fond ni la forme d'une Antienne, ne permettent de 
déceler immédiatement la catégorie à laquelle elle appartient. La place qu'elle 
occupe dans le texte peut faciliter la chose, mais non dirimer la question péremp- 
toirement. Seule ва dénomination est capable de remplir cet office. Aussi est-il 
nécessaire, avant toute autre considération, de donner quelques explications sur 
le bien-fondé de cette terminologie. 


а) біх Antiennes portent le nom du Psaume ou du Cantique des Prophétes 
avec lequel elles sont exécutées. 


a) L'Antienne Za-‘Amläkiya (mon Dieu) est ainsi dénommée parce qu'elle se 
chante le Dimanche dans l'Office du Mawaddes (XIV 8) (УП 3) avec le Psaume 62 
et en Semaine, dans l'office férial de Carême (Sexte) avec le Psaume 21 qui com- 
mencent l’un et l'autre par le mot 'Amlakiya, 'Amlakiya mon Dieu, mon Dieu. 


В) L'Antienne Egzi'abeher пада (le Seigneur а régné) est ainsi dénommée parce 
qu'elle accompagne dans le Wazëma (VIII 3) du Dimanche le Psaume 92 dont 
Гіпсіріб est précisément formé par ces deux mots : Le Seigneur a régné. 


DANS LE ВІТЕ ЕТНІОРІЕХ ХУП 


y) L'Antienne Sebhata падйе (glorification du matin) est utilisée avec le gab- 
hewwo c'est-à-dire avec les trois derniers Psaumes 148, 149, 150 qui commencent 
tous les trois par le verbe sabhewwo : glorifiez; dans le Mawaddes (LI, 42), le 
Sebhata naghe de Car&me (XVIII, 16). 


ó) L'Antienne Mählet : « Cantique»; — porte ce nom parce qu'elle est chantée 
uniquement avec le Cantique X des Prophètes (Ше de Daniel) dans le Mawaddes 
(L, 41). 


є) L'Antienne Yetbärak est ainsi dénommée parce qu'elle se chante toujours 
avec le Cantique XI des Prophétes {Cantique des trois Enfants de Daniel) dont 
l'incipit est précisément Yetbarak (Béni soit...) dans le Wazëma des dimanches 
et fétes (XV, 9), dans le Mawaddes (XLIV, 40), le Sebhata naghe férial (XIII, 11) 
des grandes fétes (XIX, 14). 


1) L'Antienne Za-ye'ezé porte ces deux mots pour incipit parce qu'elle 
est exécutée avec le Cantique XV des Prophétes (de Siméon) qui débute par le 
mot БАН, : (Maintenant) dans le Mawaddes (XLVIII, 39). 


b) La dénomination de trois Antiennes indique le nombre des stiques de chaque 
division du Psaume avec lequel elle est chantée. 


а) L'Antienne Salast «troisième» dont la dénomination rappelle que le Psaume 
qui l'accompagne est partagé en divisions de trois stiques chacune. 


В) L'Antienne "Атба'єї « quatrième » qui est exécutée avec un psaume sectionné 
en divisions de quatre stiques chacune. 


у) L’Antienne Ba-hamestou «En cinq» chantée avec un psaume dont les divisions 
de chant sont de cing stiques chacune. 


c) La dénomination d’une seule antienne, indique le genre musical dans lequel 
elle doit être toujours exécutée. Il s'agit de l'Antienne ‘21. 


d) Une Antienne porte le nom de l'Office ой elle figure en première place : le 
Үагета. 
е) Ста Antiennes portent le nom du Qenë dont elles tiennent la place dans les 


féries de la Semaine Sainte. Ce sont le Mibazhou, le Mawaddes, le Kuellekemou, 
le Kebr ye'eti et Рата Mogar. 


f) Une Antienne “Езта la-'àlam « car éternelle» porte cette dénomination du 
fait que son exécution est toujours précédée par le chant de la phrase « Car éter- 
nelle est sa miséricorde» (Cf. Ps. 135). 


Le Qenwat, bien que ne figurant pas sur la liste des chapitres du Degqua, en 
tous points semblable par sa structure à Г“Евта la-‘älam, suit la même règle 
d'exécution que cette antienne. Le chant du texte du Qenwàt est précédé par celui 
de la phrase < Car éternelle est sa miséricorde x. 


1 Of. Études sur le Мечега/, pp. 61-67. 
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g) Une Antienne Mazmour porte le nom d’un chant de David, du fait que le 
premier Mazmour du бота Deggua (S.D. № 15) de l'Office du Mawaddes ди 
dimanche Qabbala avait là méme mélodie que le premier Mazmour de David. 

h) Une Antienne Saläm est ainsi appelée car les nombreux textes de ce chant 
portent sans exception le substantif Salam (paix) ou l'adjectif Salamäwi : pacifique. 

i) Deux antiennes l’’Aryäm et Г "Апдатдйті ont une dénomination d'origine 
incertaine. І? ’Атубт serait ainsi dénommé selon les uns parce que le texte de 
cette antienne commence par une doxologie à chacune des trois personnes de 
la Sainte Trinité : Alléluia au Père, Alléluia au Fils! Alléluia aussi au Saint Esprit ! 
qui habitent au plus haut des cieux dans l''Aryám; selon les autres parce que 
la mélodie de cette antienne est de ton très élevé qui fait aussi songer à P 'Aryam 
au plus haut des cieux. 

Quant à l’’Angargäri, on ne connaît pas avec certitude l'origine de cette déno- 
mination. 


SOMA DEGGUA 


VIGILE а 
DU DIMANCHE DE LA RENCONTRE 


V1 13 Ва? - V4 5Ral - 11 122Ва1 - 18 2Ral - P? 1Ral - Р? 4Ral - P5 1Ra2 - АЗ 5Ral 


D — МЕезвАк. — ’ABoux. 
Avec 8 Alléluia. 


n° 1 Allé >, Alléluia! Celui qui est descendu d'en-haut, les Juifs [Le] 
[G] crucifièrent. Et пе savaient-ils pas [qu'Il était] le Seigneur de toutes 
choses, qui donne la vie par sa parole ? 


[DIMANCHE] de la RENCONTRE 


І 


VIGILE [WAZEMA) 
У! ]3Ra5 - V4 5Ra3 - 11 122 Ra3 - 18 2Ra4 - P? 1Каб - Р? 4Ra5 - P5 1Ra6 - A3 БВаб 


D 1 — Ш, WAzBMA. 
[Serayou (T. AI. по 45)] — Avec 2 АП иа. 


n° 2 Alléluia! Alléluia! Soyez donc comme l'homme sage qui jeüne et 
[A] qui prie et qui demande pardon de son péché. Allez dans la justice, 
estimez le bien. Honorez le sabbat. Apprenez à faire le bien 1. Allez 
dans la justice, estimez le bien. Allez dans la justice, estimez le bien. 


D 2 — V, [Ier] BA-HAMESTOU. 
n° 3 Gloire à Toi, Seigneur du sabbat, à Toi qui nous as fait parvenir 
[A] jusqu’à cette heure. Gloire à Toi, Seigneur du sabbat. 
а Le mot derär а pour sens premier : repas du soir (coena). 5 Les chanteurs éthiopiens coupent 


fréquemment et à tort (si l'on tient compte du sens) le mot alléluia, après la deuxième syllabe dans 
l'exécution de l'office. Les Mss tiennent compte de cet usage : on y trouve fréquemment des séries 
Ф414, du genre de celle-ci : Allé, АИ, Allé, Alléluia ! П ne s'agit donc pas d'une abréviation textuelle 
du mot Alléluia. 

1 Is 1,17. 
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D 3 — VIII, 'EGZPABEHER NAGSA. 
n° 4 Honorez le sabbat. Faites le bien. Aimez votre prochain: car celui 
[A] qui a aimé son prochain recevra sa récompense de la part du Père, 


[du haut] du ciel. 


D 4 — ХІ, [2°] BA-HAMESTOU. 
по б Honorons son sabbat et n'abandonnons pas son institution. Hono- 
[A] rons son sabbat. 
D 5 — ХУ, УЕТВАВАК GE'EZ. 
a) 
no 6 Le jour qui s'est écoulé vous a suffi pour servir les tendances de 
[G] votre chair. 
b) Le sabbat (7). 
n° 7 А partir de maintenant, jeünez et priez. Servez le Seigneur. Honorez 
[G] ses sabbats. 
D 6 — ХХ, бмлзт. 


a) Maintenant (46) — Lorsqu'Il зе dressera (4) — | Et [les anges] ... 
allérent à sa rencontre (38) 


по 8 Le Seigneur commanda à Moïse et lui dit : « Que tes hommes et tes 
[G] bœufs et toute ta maison se reposent le [jour du] sabbat 2, 


b) Et [les anges] ... allèrent à sa rencontre (38). 


по 9 Bienheureux l'homme qui craint le Seigneur 3 et qui honore son 
(= n°77) sabbat selon la justice. 
[G] 

с) Car rien [n’est impossible] (8). 
по 10 Jeûnons 4 et aimons notre prochain её domptons notre chair et 
ІСІ honorons le sabbat de notre Dieu. 


d) Et [les anges] ... allèrent à sa rencontre (38). 


по 11 Et П nous a donné 5 son sabbat afin que nous nous reposions pour 
(= n° 85) son nom glorieux et que nous fassions monter la glorification pour 
[G] son nom glorieux et une prière pure, aujourd’hui, en ce jour. 


2 Ex. 20, 8-12; 23, 12. 3 Ps. 111, la. 4 T. éth. : jeûnons le jeûne. 5 Var. : 


Honorons. 
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рт — XXI, SALAM. 
а) 
по 12 Qui а apporté la justice? Dans l’amour mutuel, demeurons en paix. 
[AGA] Qui a apporté la justice et qui l'a appelée? Et elle suit derrière ses pieds 6 
à l'appel de celui qui appelle la paix. Le Seigneur a dit : « Je suis le 
premier et je suis le dernier 7, Moi qui ai institué le sabbat pour le 
repos, Je suis le chemin de Ia vie 8. 
b) 
no 13 Le Seigneur a dit : « Vers qui porterai-je mes regards, sice n'est vers 
[A] le doux et l'humble qui garde mes commandements, qui honore mes 
sabbats. Que ma paix repose sur lui!» °. 
с) [Serayou (T. Al. по 32)] — Avec 2 Al. 
по 14 Па institué le sabbat comme repos pour les serviteurs. Il est la paix 
(= n° 79) pour ceux qui sont éloignés et le salut pour ceux qui sont proches. 
(6) 


П 


LOUANGE (MAWADDES) 


У! 13Vall - V4 5Rb13 - ІЛ 122Rb4 - L6 2626 - P? 1823 - P3 4Rc2 - P5 1 Ваб - A3 5ValO 


D1 — ХП, Mazmour. 
Avec 1 Al. 
n° 15 Servez le Seigneur avec crainte et exultez pour Lui avec tremblement 1. 


6 Is. 41, 2. 
1 Ps. 2, 11. 


Car éternelle est sa miséricorde?. De générations en générations 
[s'étend] sa justice. Nous qui sommes son peuple 3 entrez devant Lui 
en rendant d'humbles actions de grâces ^; et dans ses parvis par des 
cantiques célébrez-Le. Car [éternelle est sa miséricorde]5. Jeûnons et 
aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres в. Car. 
Honorez le sabbat et cultivez la justice car le sabbat a été créé pour 
l'homme 7. Car [éternelle est sa miséricorde] 8, Je te chanterai la misé- 
ricorde et le jugement. Je chanterai des psalmodies et je connaîtrai la 
voie irréprochable *. Car éternelle est sa miséricorde №. De générations 
en générations [s'étend] sa justice. Nous, nous sommes son peuple, les 
brebis de son pâturage 1. 


7 Тв. 41, 4. 8 Jn. 14, 6. Var. : je suis l’auteur de la vie. 8 Cfr. Le. 10, 6. 
2 Ps. 99, 5b. 3 Tbid., 5c, Зе. а Ibid., 5b, 4a. 5 Ibid. 4b, 5b: 


6 Jn. 13, 34; 1 P. 1, 22. 7 Mo, 2, 27. 8 Ps. 99, 5b. 9 Ps. 100, 1, 2a. 19 Ps. 99, 5b. 
п Ps. 99, Бс, Зе. 
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D 2 — XIV, Za-AMLAKIYA, 
n° 16 Car ainsi а dit ГАрбіте, car ainsi а dit l'Apótre : « Nous avons été 
[А] dans de nombreux combats 12». Entrons dans le sabbat de ses sabbats. 


D 3—7 — XVI — XXXIII, ' ARBA'ET. 


по 17 


a) L'étoile les conduisit (2). 
Па créé le monde et modelé Adam, la première créature 18. Tu es 


(= по 410) le chemin de 1а vie 14, Toi qui as institué le sabbat pour le repos. 


[G] 


n° 18 
(Cp. n°35) 
[GA] 


n° 19 
[G] 


n° 20 
[0] 


пе 21 
[А] 


по 22 
[64] 


по 23 
[А] 


13 1 Th. 2, 2. 


Ь) [C’est] Toi qui as conduit (16). 
Je Te chanterai la miséricorde et le jugement. Je chanterai des psal- 
modies et је connaîtrai la voie irréprochable 15, Gloire à Toi. Seigneur 


du sabbat. 


c) Dans son chant (Serayou). 

Le Dieu d'Adam а institué le sabbat pour de nombreux temps [de 
l'année comme] repos pour ceux qui sont dans le châtiment 
[éternel] et pour la joie et l'allégresse des justes (7). 

d) Serayou. 

П а institué le sabbat, ебе. (30). 


e) Voici que les lumières (28). 

Па institué le sabbat pour le repos par amour de l’homme. Par le 

jeûne et la prière, le péché est pardonné et tout errement est effacé. 

f) [C'est] Toi qui as conduit (16) — Bienheureux es-tu (15) — Avec ta 
Croix (4bis).— Celui qui est venu (14). 

Selon l'exemple qu'Il nous а donné 158, jeünons et aimons notre 

prochain et aimons-nous les uns les autres et honorons le sabbat de 

notre Dieu. 

с) Ararat = Et Jean ай... : « Croyez... » (9). 


Aie pitié de nous, Roi de gloire, sois-nous clément, Seigneur du sabbat. 
Et le Père de la miséricorde nous а donné le jeüne pour la pénitence 
par laquelle le péché est pardonné. 


h) Illeur lava = Et Jean dit ... : « Quant à тої...» (10) 16. 


13 Gn. 1, 25. 14 Jn. 14, 6. 15 Ps, 100, 1, 2a. 15а Cf. Var. T. éth. 


16 Cf. Мега! р. 688, n. 2 et р. 689, п. 3. 
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ро 24 Jeûnons 17 et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les 
[G] autres 18 et honorons le sabbat de notre Dieu. 


1) Levez-vous (12). 


n° 25 П nous а aimés extrêmement et а institué le sabbat pour le repos. 
[G] 

j) Qu'ils lui offrent des sacrifices (20) — En son chant. 
n° 26 Ote de nous la méchanceté, tout péché : la calomnie et le murmure; 
[GA] et aime ton prochain comme toi-même et honore le sabbat de ton Dieu. 


К) La tente de service (—) 188, 
по 27 Tu es le Père de la miséricorde, Toi qui as institué le sabbat pour le 
{= n° 412) repos, ami de l’homme, [6] Christ; car en ce jour, П s’est reposé de 
[G] toutes ses ceuvres. 


1) Gloire à Toi (26) — [En] се [jour ... а fait] (18). 


n° 28 L'Auteur de la vie а institué Је sabbat pour l'homme [en tant que] 
[G] repos. Dans ses mains est la miséricorde. П nous а donné le jeûne 
pour la pénitence par laquelle le péché est pardonné. 


D 8 — XLII, “Елі, DU MATIN. 
[Serayou (T. Al. n° 22)]. 
по 29 Saul s'approchait de la ville de Damas; tout à coup un éclair étincela 
[E] au-dessus de lui, du haut du ciel 19, Et Il lui dit : « Saul, mon frère, 


jai été envoyé vers toi, afin de t'exposer et de t'annoncer que j'ai 
fait de toi un instrument choisi pour que tu portes mon nom aux 
nations 29. Dis-lui : il m'a dit : « Celui-là même qui autrefois persécu- 
tait [l'Église] maintenant enseigne la foi». Comme [le Seigneur] dit 
dans l'Évangile : Ти annonceras aux autres villes 21, [la bonne Nou- 
velle], Il Гаппопса à Paul en disant : « Exergons-nous à la justice 22, 
N'allons pas dans l'astuce et ne falsifions pas la parole du Seigneur 23. 
Honorons le sabbat selon la justice. » 


D 9 — XLVIII, 24-ХЕ'ЕЈЕ. 
по 30 Mais celui qui pratique cette justice et honore le sabbat. 
[G] 
Le sabbat (?) 
по 31 Car il travaille pour le Seigneur et honore le sabbat. 
[A] 
1? T. éth. : Jeünons le jeüne. 18 Jn. 13,34; 1 P. 1, 22. 188 Cette "Атіб'єї bien que Serayou ne 


figure pas dans les listes données par les mss (Et. Me'eraf, рр. 244-249) d’où l'absence de n? d'ordre. 
19 Ас., 9, 3. 20 Tbid. 9, 15. 31 Lo 4, 44. 22 ] Tim. 4, 7. 28 TI Cor. 4, 2. 
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D 10 — L, МАнівт. 
по 32 Jeünons 24 et aimons notre prochain et honorons le sabbat de notre 
[G] Dieu. 
D 11 — LI, SEBHATA NAGHE. 
n° 33 А Celui qui а institué les sabbats pour nous et qui nous а donné le 
[A] saint jeûne, nous Lui adresserons la glorification. 
D 12 — LIII, 'ЕЗМА LA-'ALAM. 
а) 
„по 84 Servez le Seigneur avec crainte et exultez pour Lui avec tremble- 
[G] ment 25. Personne ne peut dompter la mauvaise langue. Elle est sans 
trêve 28. Et Па institué le sabbat pour le repos. 
b) 
n° 35 Je Те chanterai la miséricorde et le jugement (deux fois). Je chanterai 
(Ср. n°18) des psalmodies et je connaîtra la voie irréprochable 27. Gloire à Toi, 
[G] Seigneur du sabbat. Је Те сћатетаљ la miséricorde et le jugement. 
с) 
по 36 Jeûnons 28 et aimons notre prochain afin que la lumière де sa gloire 
[GAG] brille sur nous, car c'est рат le jeûne qu Elie est monté aux cieux et 


que Daniel а été sauvé de la gueule des lions. Jeünons 29 parfaitement 
et aimons notre prochain et honorons le sabbat de notre Dieu. 


d) 
по 37 Jeûnons 3° et honorons le sabbat de notre Dieu, car [c'est] Lui qui 
[A] pardonne notre péché et qui sait tout ce qui est dans notre cœur. 


Nous rendrons gráces à notre Dieu, à Celui qui nous a gardés et qui 
nous a conduits. Dans l'innocence servons notre Dieu. 


e) 
по 38 Et ayant tout accompli, Notre-Seigneur s'est reposé le [jour du] 
[G] sabbat. Par le jeûne et par Ia prière le péché est pardonné. Et ayant 
tout accompli, Notre-Seigneur s'est reposé le [Jour du] sabbat. 
f) 
ne 39 Ne léve ni tes mains ni tes pieds le [Jour du] sabbat pour faire toute 
[GAG] 
24 T. éth. : jeünons le jeûne. 25 Ps, 2, 11. 26 Je. 3, 8. 27 Рв. 100, 1, 2а. 28 T, éth. : 


Jeûnons le jeûne. 29 T. éth. : jeünons le jeûne. 30 T. éth. : Jeûnons le jeûne. 


[7] 


n° 40 
[G] 


n° 41 
[G ou A] 


n° 42 
[G] 


по 43 
[G] 


n° 44 
[AG] 


n° 45 
[G] 


по 46 
[G] 


n° 47 
[G] 


31 Бі, 2, 6. 
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ta volonté et ne prononce pas de parole honteuse dans ta bouche. 
Confie-toi en Lui 31, П se chargera de te récompenser et te nourrira 
de l'héritage de ton père Jacob 32, 


8) 

Па fait descendre la -Loi pour les enfants d'Israël. Moïse leur а 
commandé d'honorer le sabbat et il leur а dit : « Faites vos travaux 
six jours. Que le septième jour soit un repos pour vous. Honorez 
votre sabbat. Aimez-vous tous sans cesse! Et dans la piété, dans 
la bonté et dans la foi droite, qu'on honore le sabbat». 


h) 

Quiconque accomplit le bien obtiendra le bonheur : et celui qui 
honore le sabbat, obtiendra la vie éternelle, le repos. 

i) 

Enlevez la méchanceté de vos cœurs, de devant mes yeux, et laissez votre 
méchanceté 33, dit le Seigneur. Honorez mon sabbat. Je vous enverrai 
ma clémence et ma miséricorde. 

і) 

Au jour du sabbat, nous T'adressons la glorification. La bouche du 
juste médite la sagesse 34, 


k) 

Le Seigneur a dit : « Je suis le premier et le dernier 35. Que le ciel écoute 
et que la terre prête l'oreille aux paroles de ma bouche 38.» Les mon- 
tagnes tremblent à ma voix. Écoutez-moi et honorez mes sabbats. 


1) 

Sauve-nous, Seigneur, du jour mauvais et des heures de tentation. 
Seigneur du sabbat et Père de Ја miséricorde, écoute-nous maintenant. 
Au jour du sabbat, nous T'adressons la glorification et l’action de 
gráces. 


m) 

Le Seigneur Dieu est un Dieu jaloux 37. Adorez-le. Ne servez que 
Lui seul. Offrez-Lui des sacrifices. Honorez le sabbat selon la justice. 
Car il n'existe pas d'autre Dieu en dehors de Lui 38. Celui qui garde 
son alliance selon la justice, Il 1639 protégera éternellement de ва 
droite. 

n) 

0 Seigneur, que ta miséricorde se précipite sur nous et que la lumière 
de ta face vienne sur notre âme. Que ба miséricorde qui nous vivifie, 


32 Ts, 58, 14. 33 Ів. 1, 16. 34 Ps. 36, 30a. 35 Ів. 41, 4. 36 Dt. 32, 1. 


37 Ex. 20, 5. Dt. 4, 24; 5, 9 etc. 38 Dt. 32, 39. 39 T. éth. : te. 
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que ta bonté qui nous réjouit, se manifestent. Et honorons tes 
sabbats afin que nous entrions dans ton repos. 

0) 
n° 48 Allez dans la justice. Poursuivez la charité mutuelle. Le silence 
[G] garde la foi. Cherchez le royaume de la justice 4, Honorez le sabbat 
selon la justice. Le silence garde la foi! 
p) 
по 49 Aimez le Pére comme vous aimez le Fils et Il a institué le sabbat 
[G] pour le repos et П leur a dit : « Les ceuvres que j'accomplis au nom 
de mon Père, sont mon témoignage. Croyez еп moi 31, y 
q) 
по 50 Те sabbat des sabbats est le salut pour les fils des hommes; car le 
[GA] sabbat а été créé pour l'homme 72. 
r) 
по 51 Seigneur du sabbat, sois-nous clément. Père de la miséricorde, sois 
[G] avec nous. Fils unique, sois-nous clément. 
8) 
по 52 Il est le Seigneur du sabbat. Il est le Père de la miséricorde. Il est 
[G] puissant et d’une abondante clémence, Celui qui est seul en repos 
parmi ses saints. 
9 
по 53 Honorez le sabbat ; pratiquez la justice 48 et cueillez le fruit de la vie 44, 
[G] Ceignez le casque du salut 45, 
u) 
по 54 Et ayant tout accompli Notre-Seigneur s'est reposé le [jour du] 
[G] sabbat, de toutes ses œuvres. 
v) Serayou. 
n° 55 Quiconque pratique la justice et honore le sabbat est juste 48. Que 
[G] l'étranger qui s’est attaché au Seigneur пе dise pas : « Va-t-il me séparer 
de son peuple?» 47 Quiconque pratique la justice et honore le sabbat est 
juste. 
w) 
n° 56 Ге sabbat а été créé pour l’homme et non pas l'homme pour le sabbat 48, 
[A] Et celui qui honore le sabbat obtiendra la vie. Au [jour du] sabbat, 
nous T'adressons la glorification et nous faisons monter vers Toi une 
action de grâces. Accorde-nous une agréable lumière. 
40 Var. : de l'honneur. 41 Jn. 10, 38; 14, 1. 42 Ме. 9, 97. 43 Is. 56, 1. 44 Ов, 10, 
12. 


$ Ер. 6, 17. 4 1 Jn. 3,7. 47 Is. 56, 3. 48 Мо. 2, 27. 


[9] 


по 57 
[A] 


n° 58 
[A] 


n° 59 
[G] 


ne 60 
[G] 


по 61 
[G] 


по 62 
[G] 


ne 63 
[G] 


49 Me. 2, 27. 


mauvaise. 
il facilite. 
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x) 

Le sabbat a été créé pour l'homme et non pas l'homme pour le sabbat 99. 
Honorez le sabbat. Pratiquez la justice 50 et cueillez le fruit de la vie 9t, 
Ceignez le casque du salut 52 par lequel vous pouvez contenir toute 
la puissance de РЕппепи 53. 


у) 

Honorons le sabbat de notre Sauveur Jésus-Christ. Honorons son 
sabbat et n’abandonnons pas totalement son institution. Faisons 
monter la glorification et l’action de grâces vers Те Seigneur; car le 
Christ est bon et ami de l'homme. 


z) 

Qu’Il enlève Іа dérision de l'humanité! Contemple du haut du ciel 
afin que tu prêtes l'oreille à la sentence 558 фи Christ. Ils ont insulté 
gravement Celui qui avait dressé la table dans le désert 53b, qui а 
rassasié de nombreuses foules, chassé les démons, purifié les lépreux, 
le jour du sabbat, car en ce [jour-là], Il s’est reposé de toutes ses 
ses œuvres. 


al) 


` Le ciel est son trône et la terre, l'escabeau des pieds du Seigneur 54, 


Le septiéme jour, ayant tout accompli, Il s'est reposé de toutes ses 
ceuvres. Les Anges honorent le sabbat avec grand honneur. 


Ы) 

Et qui est miséricordieux comme Toi? Puissant pour le salut? Ти 
pardonnes 55 le péché de l’homme. Tu 56 facilites ce qui paraît 
difficile. Tu existais avant que le monde [n'existát]. Dispose-nous 
à ta glorification, ô Seigneur du sabbat, comme Tu [јав com- 
mandé. 

cl) 

Il est plus élevé que les hauteurs, Celui qui se repose au-dessus du 
plus haut des cieux et voit ce qui est au-dessous. Et П a institué le 
sabbat pour l’homme [comme] repos. L'univers rend d'humbles 


hommages à la voix de sa puissance. A Lui seul, nous adressons la 
glorification et l'action de gráces. 


d!) 
Le sabbat, en [ce] grand jour, ó Miséricordieux, nous Te rendons 


gráces et à Toi, nous adressons la glorification et l'action de gráces. 
А Toi, nous adressons la glorification et l'action de gráces. 


90 Ts. 56, 1. 91 Os. 10, 12. 92 Eph. 6, 17. 53 Var. : toute puissance 


53а Ps, 75, да. 535 Рв. 77, 45. 54 Ів. 66, 1. 55 Var. : Il pardonne 56 Уаг.: 
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el) 
n° 64 Ne craignons donc pas et n’abandonnons pas son institution afin 
[G] que nous entrions dans son repos, её honorons son sabbat et n'aban- 
donnons pas le commandement 57 du Seigneur. Gardons ses miracles 
et les sentences de sa bouche 58 et tout се qui est à découvert devant 
Lui 588. 
f) 
n° 65 Па institué le sabbat pour l'homme[comme]repos afin d'óter la 
[G] tristesse еб d'écarter d'au-dessus de nous la perversité de nos pensées. 
Que sa grâce remplisse nos cœurs! Па institué le sabbat pour l'homme 
[comme] repos, car en ce [jour-] là, П s'est reposé de toutes ses œuvres. 
8) 
по 66 Le Seigneur aime ia voie irréprochable et les bonnes pensées, car ses 
ЕСА] pensées sont plus grandes que les pensées de l’homme 59. Mais toi, 
homme du Seigneur, fuis les vices et recherche la justice 99 et sache que 
les pensées des sages sont vanité 91. Honore son sabbat selon la justice 
et tu vivras, car le sabbat a été créé pour l'homme 92, 
h?) 
по 67 Je rends grâces et je glorifie sans cesse mon Dieu et je prie pour vous, 
[G] et je fais ma prière dans la joie, pour vous tous, croyant en le signe de 
la Croix. Car cest Lui qui a commencé à accomplir pour vous de 
bonnes œuvres jusqu'au jour du Christ 83, afin que vous entriez dans 
le sabbat de ses sabbats. i 
D 13 — LIV-LVI, Mazmour. 
a) Avec 2 Al. 
по 68 Аи commencement, le Seigneur а fait le ciel et la terre 64, Après qu'Il 
[А] eut achevé de créer, Notre-Seigneur s’est reposé de toutes ses œuvres 
le septième jour. Le dimanche, à cause de sa Résurrection, est devenu 
le sabbat pour le peuple des chrétiens. 
Б) Avec 1 Al. 
n° 69 Voici les paroles que Moïse a dites aux enfants d'Israël au-delà du 
[GAG] Jourdain 95. Et il leur а dit : « Si vraiment vous obéissez à ce comman- 
dement que, moi, je vous prescris %, à savoir : Craignez le Seigneur 9", 
votre Dieu; et Moïse dit au peuple : « Je confirmerai pour vous la 
bénédiction 88. Honorez son sabbat. Crazgnez-le et gardez son comman- 
dement et écoutez за voix et réfugiez-vous auprès de Lui 99. » 
9? Var. : l'institution. 58 Ps. 104, 5b. зва Hé. 4, 13. 59 Is. 55, 9. 99 1 Tm. 6,11. 
61 Ps. 93, 11. 82 Мс. 2, 27. 83 Ph. 1, 3-6. ва Gn. 1, 1. 85 Dt. 1, 1. 
66 Ibid. 11, 27. 6? Ibid. 13, 4. вв Ibid. 11, 26. 89 Ibid. 13, 4. 


по 


по 70 
[G] 


n° 71 
[G] 


по 72 
[G] 


n° 73 
[G] 


по 74 
[G] 


n° 75 
[G] 


по 76 
ГА) 
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с) Avec 2 Al. 


Avec les paroles de la foi 5°, offrons au Seigneur, le jour du sabbat, 
un sacrifice de glorification avec un cœur caché aux hommes 890, 


d) Avec 3 Al. 


Nous rendrons grâces au Seigneur qui а institué le sabbat pour le 
repos et nous exalterons ensemble son пот 79 еп ce jour du dimanche; 
car en ce [jour-là], Notre-Scigneur s’est reposé de toutes ses œuvres. 


е) Avec 4 Al. 


Car mon joug est agréable et mon fardeau est léger. Venez vers moi, 
vous qui êtes fatigués ". Gardez ma Loi et honorez mes sabbats. Le 
Seigneur a dit : « J'aurai pitié de celui pour qui j'ai eu pitié et je serai 
clément envers qui je voudrai 72, car la miséricorde est dans mes mains. 


f) Avec 4 Al. 

Le sabbat est le plus grand de tous les jours et l'homme l'honore 
plus que toutes les créatures. Honorez le sabbat, pratiquez la justice 728 
vous tous qui étes dans le Christ. 


в) Avec 2 Al. 

Perfectionne pour nous tes biens, [ceux] qui viennent de nous, 
Seigneur du sabbat et Père de la miséricorde, sois avec nous, notre 
refuge et notre puissance, sois pour nous l'aide au moment de notre 
affliction, ó Seigneur. 


h) Avec 4 Al. 

Honorons le sabbat et n'abandonnons pas l'institution de notre 
Sauveur Jésus-Christ, car Il [T] à commandé à Moise, son serviteur 
et à Abraham, son bien-aimé et à Adam, sa première œuvre, afin 
ӨКП ait pitié de nous et qu'Il nous envoie за clémence, lorsqu’Il 
placera les brebis à sa droite et les boucs à за gauche "3. Alléluia au 
Christ-Roi, à Celui qui existait avant le monde et qui existera à 
jamais, Alléluia au Christ-Roi, au Dieu des prêtres Moïse et Aaron, 
et des lévites, à Celui [qui posséde] la miséricorde dans ses mains. 
Alléluia ! Alléluia au Christ-Roi ! 


i) Avec 1 Al. 

Honorons son sabbat selon la justice et n'abandonnons pas l'institu- 
tion de Celui qui est seul. Alléluia! Car Il est juste, Il rend la 
justice dans son royaume. Alléluia! Il fait le matin chaque jour, 
afin qu'Il nous donne sa miséricorde et nous, nous rendrons, comme 
il convient, grâces au Seigneur. Allélua! Notre Dieu, le Dieu 
du salut peut tout et rien ne lui est impossible 74. Alléluia ! Alléluia ! 
Alléluia ! Alléluia ! Justice est sa parole ? 75 et ses discours sont dignes 
de créance 78. 


в9в De la foi manifestée par deschants. 695 &i.11,4. 79 Ps. 33, 4Ь 71 Mt.11,30,28. 72 Ex. 33, 19. 


72a Ів. 56, 1. 


73 Mt. 25, 33. 74 Gen. 18, 14; Le 1, 37. 75 Ps. 32, da. 76 1 Tim. 1, 15. 
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D 14 — 


n° 77 
(= n°9) 
(61 


по 78 
[G] 


n° 79 
(= n° 14) 
[G] 


по 80 
[G] 


n° 81 
[A] 


n° 82 
[G] 


n° 83 
[G] 


n° 84 
[GA] 


n° 85 
(= по 11) 
[G] 


D 15 — 


по 86 
[E] 


77 Ps. 111, la. 


33, J5a. 


SOMA DEGGUA [12] 


LXII, Sarasr. 


a) En son chant — [Et les anges dans la gloire] allèrent à la rencontre (38). 
Bienheureux l'homme qui crant le Seigneur 27 et qui honore son sabbat 
selon la justice. 


b) Sa Résurrection (11bis). — Celui-ci est Jean (11). 

Jeünons 7% et aimons notre prochain et honorons le sabbat de notre 
Dieu. 

с) [L'homme] vaut mieux (5615). 

Па institué le sabbat, comme repos, eto. 


d) Les portiers (31). 
"Honorez le sabbat. Obtenez la vie éternelle, le repos avec l’âme des 
justes dans les cieux. 


е) L’ Epoux (21) — Mon bras (30). 

Voici qu'eg; venu le temps де la clémence du Seigneur. Jeünez et 
priez avec un cœur pur tandis que vous honorerez le $abbat selon 
la justice. 


f) [L intendant du festin] appela (36). 

Et exaltons son nom ensemble 79 et poursuivons la justice 80, Faisons 
monter la glorification vers le Seigneur, le jour du sabbat. 

g) Etant arrivés (14). 

Et voici qu'à partir de maintenant, éloigne-toi du mal et fais le bien 81, 
Jeüne et prie le Seigneur, ton Dieu: Lui t'écoutera. Et honore 
le sabbat de notre Dieu. 

h) Jean dont le nom (54) — Celui-ci [est Jean] (11). 

Jeünons 9? et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres 
et honorons le sabbat de notre Dieu. 

1) Et [les anges dans la gloire] allérent à la rencontre (38). 

Et Il nous а donné son sabbat afin que nous nous reposions, etc. 


LXIH, SALAM 'EZL. 
a) 
Le Seigneur a dit : « Honorez mes sabbats et gardez la voix de ma 
paix. Obtenez la vie éternelle. » 


78 Т. éth. : Jeünons le jeûne. 79 Рв, 33, 4b. 80 Si, 27, 8. 81 Ps. 
62 T. éth. : Jeünons le jeûne. 


[13] PREMIER LUNDI DE CARÊME -- VIGILE 297 


b) 
по 87 [En] се jour que le Seigneur а fait, réjouissons-nous et soyons dans 
[Е] l'allégresse 83. Еп paix, honorons son sabbat et n'abandonnons раз son 


institution, car [le Seigneur] est miséricordieux. 


LUNDI 
I 
VIGILE (WAZEM 4). 


У! 18Ra17 - V4 7Val3 - Іл 123Rb11 - L6 3Vb16 - P? 3Rb22 - P3 5Vc3 - Pë 4Ба18 - Аз 8Vb24 


рі — III, MELTAN DU SOIR. — А LA PLACE DU WAZEMA. 

Avec 2 АІ. 
n? 88 Venons devant sa face en [confessant notre] foi et acclamons-Le par des 
[G] psalmodies еп son honneur 1. Pratiquons la dévotion envers le Très- 


Haut par le jeûne et par la prière. Venons, etc. En tout temps et à 
toute heure, venons devant sa face en [confessant notre] foi. Venons 
devant за face en [confessant notre] foi. 


M2 — IV, Supplication (Mastabqu'e) pour les Voyageurs. 
Texte: cf. Me'eraf, 1re P., Ch. III, I Supplications, ПІ, p. 199. 


M3 — V, 


Psaume 1 « Bienheureux l'homme... » à la place du 
Psaume 23 « Au Seigneur est la terre... » 


M4 — ҮШ, Supplication (Mastabqu'e) pour les Pluies. 
Texte : cf. Мегетај, 1re P., Ch. III, I Supplications, IV, p. 200. 


М5 D3 — ҮШІ, 


Psaume 2 « Pourquoi les peuples se sont-ils rassemblés... » 
à la place du Psaume 92 « Le Seigneur règne...» 


n° 89 L'Antienne Ba-hamestou est remplacée par le verset 11 du Ps. 24 Ser- 
[A] vez le Seigneur avec crainte et exultez pour Lui avec tremblement». 
83 Ps. 117, 24. 


1 Ps. 94, 2. — ЛА, : Gr. євородоудає; de éfouohoyeiv confesser, témoigner sa reconnaissance. 
Ісі proclamer sa foi par des chants de louange. 
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М6 — X, SuPPLICATION (Mastabqu'e) pour le Roi. 
Texte : Cf. Me'eraf, Іте P., Ch. ПІ, І Supplications, УП, p. 201. 
Мт — Хіз, Psaume 50 « Sois-moi clément, б Seigneur...» à la place du 
Psaume 140 «О Seigneur, j'ai crié vers Тої...», avec l'antienne 
' Arbá'et suivante : 
D 4 -- XIb, "Авва ет. 


La tente de service (--)1. 


по 90 Aie pitié de nous, ó Seigneur, notre Dieu, et ne t’irrite jamais contre 
[G] nous. Hefroidis ta colère contre nous?, car qui est bon et juste 
comme Toi ? 


M8 -- ХИ Шток (du soir) « Et nous supplions encore le Seigneur, ... car 
Il a fait nos délices». 


Texte : Cf. Меета/, 1re P., Ch. II, Liton І, 2, p. 181. 
— ХІУ, Lecture de la Sainte Écriture (Actes des Apótres, Saint Paul). 


— XVIII, Lecture de l'Évangile. 


M 10 — XIX, Kidän [du soir]. 


Texte : Cf. Me'eraf, е P., Ch. І, Kidän (ПТ, 7, 8, 9), р. 174. 


M11D5 — XX, балет. 


Sa Résurrection (11643). — Celui-ci [est Jean] (11). 


по 91 Et Ти as fait la lune en son temps précis et le soleil a connu son couchers. 
[G] ` 

М 12 рб — ХХІ, багам. 
по 92 0 Roi, accorde-nous la рых et allons aux champs еб revenons à la 
[G] maison еп paix. Fais-nous dormir еп paix. Allons aux champs et 


revenons à la maison en paix. 


l Cf. по 27, п. 188, 2 Ех. 32, 12. 3 Рв. 103, 19. 


[15] 
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П MATINES 


(SEBHATA NAGHE) 


V1 18Va9 - V4 7Vb7 - ІЛ 123Rb24 - L6 3Vb6 - P? ЗЕс18 - P? 5Vc23 - P5 4Rb16 - A? 9Ra23 


“Елі, DU LUNDI. 


Comme а dit Moïse : «Ба sortie hors du camp, aura lieu lorsque le 
soleil se lévera. Lève-toi : 6 Seigneur et que tes ennemis soient dispersés 
et que tous s'enfuient, ceux qui Te haïssent 1. Et dans sa demeure, dit-il; 
tourne-tor, б Seigneur, sur Israël, ton peuple, par myriade et par 
myriade ?». 


M1 — Ш, [ler] Мерсам. 


no 94 


Gloire au Seigneur, à Celui qui nous a éveillés du sommeil. Et adora- 
tion au Fils, à Celui qui nous а tenus éveillés toute la longueur de 
la nuit. Action de grâces à l'Esprit Saint, à Celui qui nous a fait 
bénéficier d'une agréable lumière. Action de grâces au Saint-Esprit 
qui nous а fait entrer dans cette maison de Ја prière. Rendons-Lui 
grâces et glorifions-Le, en tout temps, maintenant et toujours et 
dans les siècles. Amen. | 


M2 — ТУ, LiToN «Tandis que nous Lui rendons grâces... car Il nous а 


M3 — V, 


gardés ». 


Texte : cf. Me'eraf, 1ère P., Ch. П, Liton ТІ, 1, р. 182. 


Psaume 62 < Mon Dieu, mon Dieu, je me rends de grand matin 
auprés de Toi... » 


M4 — VI, ME‘EZAL DU LUNDI. 


Psaume 3 «О Seigneur, combien nombreux...», jusqu'au Ps. 20, 12a. 
« Car ils ont dirigé l'iniquité sur Toi.» 


М5 — VII, COLLECTION DE vERSETS DE PSAUMES [du lundi, en] ‘ezl — Ps. 


1 Nb 10, 35. 


5, 2b. « Et comprends mon cri. » eto. 


Texte : cf. Me'eraf, 2e P., Ch. 1, Мазјадађе I, 1, p. 222. 
Sebhata naghe jusqu'au [dimanche] d'Hosanna. Puis : 


2 [bid. 10, 36. 
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M 6 — ҮШ, [Ier] МеомдуеЕ. 
по 95 Je me rends de grand matin auprès de Toi, 6 топ Dieu 3, Mais Toi, sois 
[G] mon aide, sois mon Sauveur, mon refuge, et ma force et le salut de 


mon йте 1. О mon Dieu. Је me suis confié en Тот, [etc. jusqu’à la fin]. 


Мт — IX, [2°] Мкосдм. 


n° 96 Gloire au Seigneur dans la Sainte Église et en tout temps. Que sa 
clémence et sa miséricorde soient toujours sur nous, maintenant et 
toujours et dans les siècles des siècles. Amen! 


М8 — X, Surrucaton (Mastabqu'e) pour les Malades еп “егі. 


Texte : Me‘eräf, 116 P., Ch. ПІ, I, Supplications II, р. 199. 
М9 — XI, Psaume 21. « Mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi. » 


M10 — XII, Соглестіом DE VERSETS DE Psaumes [du lundi en] Ge'ez - - 
Ps. 21. « Mon Dieu, mon Dieu, regarde-moi. » etc. 


Texte : cf. Ме'етај. 2° P. Ch. I Mastagàb'e I, 2, p. 223 


Ми — XIII, SuerricATIoN (Mastabqu'e) pour les Voyageurs. 


Texte: cf. Me'eraf, 1re P., Ch. ПІ, I Supplications III, p. 199. 


M12 — ХІУ, Самтідок IX (II de Daniel). « Béni soit le Seigneur 5.» 
М 13 — ХУ, [8] Меродм. 
по 97 Béni es-Tu, 6 Seigneur, au-dessus de toutes choses*. Et Ти seras 


glorifié par la bouche de tous et Tu pardonneras les fautes de tous et 
gloire à Toi, en tout temps, maintenant et toujours et dans les 
siècles des siècles. 
M 14 D 2 — ХҮІ, МАнікт. 
по 98 Disons-Lui : « Salut!» et saluons tous notre mère la Sainte Église. 


[G] 


3 Ps. 62, га. 8 СЕ Рв. 45, 2. 5 Dn. 3, 52-56. 8 Dn. 3, 56. 
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М 15 — XVII, [4] Меосдм. 


ne 99 Béni soit le Seigneur, Dieu d'Ananie, d'Azarias et де Misaél, qui a 
envoyé son ange et qui les а sauvés et pour nous qu'Il nous sauve en 
tout temps, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. 


M 16 D 3 — XVIII SEBHATA NACHE. 
по 100 Chaque matin, qu'Il nous donne sa miséricorde et nous, comme il 
[A] est juste, rendons grâces au Seigneur. 

M 17 — ХІХ, [5] Мкосдм. 
n° 101 Chaque matin, nous Te bénissons et faisons monter pour Toi, la 


glorification et l’action de grâces, en tout temps, maintenant et tou- 
jours et dans les siècles des siècles. 


D 4 - XX, ESMA LA -‘ALAM. 
по 102 Le Seigneur а dit aux enfants d'Israël : « Qu'est-ce que je veux de 
[GA] vous, sinon que vous m'adoriez et que vous gardiez mes comman- 


, dements.» Maintenant, vous, mes fréres, approchons-nous du Trés- 
Haut avec des larmes abondantes. Approchons-nous du Trés-Haut. 
En faisant miséricorde au pauvre. Approchons-nous, [du Très-Haut] 
dans le jeûne, dans la prière, dans la demande et dans l'adoration. 
Approchons-nous. Comme а dit David: « Approchez-vous de Lui 
et Il vous éclairera 7.» 


М 18 — XXI, [6°] Мередм. 


до 103 А Dieu conviennent l'honneur et la gloire et l'adoration en tout temps 
maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. 


D 5 — XXII, Оекмчат. 
a) 
по 104 Le Seigneur a bâti Sion 8 et Jérusalem qui est au-dessus d'elle. Le 
[A] nom du Saint d'Israël est glorifié. Ses fondements sont des pierres 
précieuses : des remparts 9 et des roses l'entourent avec le signe de la 
Croix. 
5) 
по 105 Voici l'alliance avec eux qui vient de moi, dit le Seigneur, Mon esprit 
[G] 


7 Ps. 33, ба. 3 Ps. 101, 17a. 9 Si 24, 14. 
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est sur toi et j'ai mis ma parole dans ta bouche 10, m'étant souvenu 
de mon alliance avec ton père. Tu peux aïder par la puissance de 
ta Croix et par le signe de ta grâce. C'est la Croix, tandis qu'elle 
éclaire les ténèbres. 


М 19a — ХХІПа, [7°] МкосАм. 


n° 106 Au Christ, conviennent l'honneur et l’adoration en tout temps, 
maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. 


Les mercredis et vendredis, оп récite le Medgäm (по 107). 
М 19b — XXII, Меродм. | 


И 


` 


` 


n° 107 А sa Croix conviennent l'honneur et la gloire et l'adoration, mainte- 
nant et toujours et dans les siècles des siècles. 


D 6 — XXIV-XXVI, 'AsouN-[Mazuoun]. 
Avec 3 Al. ` 
по 108 Notre Père qui es aux cieux. Que ton пот soit sanctifié! О Seigneur, 
[G] ne nous induis pas en tentation 1. О Seigneur. Alléluia! Alléluia ! 


Alléluia ! Quiconque se lève de grand matin et va vers elle 1? n’éprou- 
vera pas de peine, car elle est hospitalière. 


M 20 — XXVa, [8] Мкрсам. 


по 109 Et glorifiez le Dieu de justice, le Très-Haut, qui [réside] dans les 
hauteurs, le Saint qui trône sur le monde et qui se repose parmi les 
saints. Donnez-[Lui] la glorification. 


М -- XXVb, Мкосдм. 


по 110 Au [Dieu] trinitaire conviennent l’honneur et la gloire et Гадотабіоп, 
en tout temps, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. 


— XXVII, Lecture d'un court passage du livre d'Isaie. 

— ХХУШ, Lecture du Synaxaire. 

— ХХІХ, Le Diacre dit le Mesbäk. «А partir du lever du soleil ». 
— XXX, Le Prêtre dit l'Évangile. 


10 Is, 59, 21. 11 Mt. 6, 9, 13. 12 l Eglise. 
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M ДА — ХХХПА, Le Prêtre dit ensuite : 


« Miséricorde du Реге etc. » en ‘abiye гета. 

«О Seigneur, aie pitié de nous, Christ; jusqu'à la fin, 
en ne'ous гета ». (Trois fois). 

S'il y а aserqot, "атуат de l'asergot. du lever [du soleil]: 


р ТА — ХХХША, "Акудм DU «LEVER [DU SOLEIL]». 


1er Chant. 
пе 111 Lumière sont tes commandements 13 et, justice est ton témoignage 14. 
[А] Qu'ils me guident vers ta montagne sainte 142, dans Jérusalem, ta ville 
sainte, 


D ЗА - XXXIVA-XXXVI A, ’ABoun-[Mazmour]. 


Avec 1 Al. 
по 112 Splendeur et lumière est l'Église. Quiconque se lève de grand matin 
[G] et va vers elle, n'éprouvera pas de реше. Splendeur et lumière est 


l'Église. Il nous l'a donnée [comme] porte de la vie. Veillez en elle, 
priez et demandez que vous n'entriez pas en tentation 15, Splendeur. 
Au temps de Noé, elle a été le salut, celle qui est devenue Ia porte de 
la vie. Splendeur. Elle est visible de loin comme une lampe au milieu 
des ténébres. Splendeur. Comme la fleur de lis et comme la grenade 
qui sont dans le jardin. Splendeur. Avec la puissance des cieux 
lorsque viendra le Roi de gloire. Splendeur. Ils ne l'abandonneront 
pas, la Ville qu'ils désirent. Splendeur et lumière est l'Église. Splen- 
deur et lumière est l’Église. 


M 22A — XXXV A, [де] Мрадм. 


ро 113 Prête l'oreille à ma voix, 6 Seigneur 18. 


М 23А — XXXVII A, [10e] Меосдм. 


по 114 Le Seigneur m'éclaire et me sauve 17, 
M 244, D 9A — XXXVIII A, 'ARBA ЕТ. 
Revétons (21). 
по 115 Illumine-nous, ó Seigneur! ó Seigneur, illumine-nous. Lumière de 
[G] gloire qui es dans les cieux, car Tu illumines la lumière qui est sur terre. 


Pourquoi les peuples se sont-ils rassemblés ? 18 


13 Тв. 26, 9. 14 Рв.118, 144а. Ма Ps. 42, ЗЬ. 15 Mt 26, 41. 16 Рв.5,2а. 17 Ps.26,1b. 18 Рв, 2,1. 
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M 5А — XXXIX A, [11е] Мепсдм. 

n° 116 Je bénirai le Seigneur en tout temps 19, 
M 26А — XLA, [2] Мкохдує. 

n° 117 


Ps 30, ба Et fais-moi sortir de ce piège qui m'était caché. 
[G] Alléluia ! 


5b Сат tu es mon aide, 6 Seigneur. 


6a Entre tes mains, je remets mon áme. 
Alléluia ! 
6b Rachète-moi, Seigneur, Dieu de justice 20, 


М 97А — XLIA, [128] Мерадм. 


по 118 Glorifiez le Seigneur, vous, ses serviteurs 21, 
Pas de Salast; mais Salām. 


M 28A, D 10А — XLIIA, SALAM. 
[Serayou (T. Al. n° 76)] — Avec 4 Al. 


по 119 Mon Dieu, mon Dieu, je me rends de grand matin auprès de Toy 22, 

[G] car tu es mon aide, Toi, par le commandement de qui ont été 
établis l'aurore, et le point du jour. La lumière est là et il fait matin. 
Roi de paix, Sauveur du monde, Dieu de paix donne-nous ta paix 23. 


Rubriques Le байт du «lever du Soleil» doit être exécuté cing fois, [après les 
trois stiques suivants, du Ps. 84, et les deux parties de la doxologie]. 

. «Ти as été clément, ô Seigneur.» V. За. St. 1 

. € Détourne ta colère.» V. 56. St. 8 

. € Montre-nous, ó Seigneur.» V. Ва. St. 13 

. «Gloire au Père, ete...» 

. « Dans les siècles, ete... » 


“ 
/ 
сло њ 52 = 


М 29A — XLIIIA, Le Prêtre: 


« La рых du Père et du Fils et de l’Esprit-Saint, et l'amour de Notre- 
Dame Marie et la puissance de sa Croix...» 
«О Seigneur, aie pitié de nous, Christ. » (Trois fois) 


Salamtà. 


« Salut à Toi, Vierge Marie, dont le parfum de la bouche est celui de 
la pomme; eto.» 


19 Ps, 33, 2a. 20 Рв. 30, 5, 6. 21 Ps. 112, la. 22 Ps, 62, 2a. 23 Is. 26, 12. 
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ПІ 


ТІЕВСЕ 


V1 208 Ъ9 - V4 9Ra6 - Іл 123Vb26 - 16 4Va3 - P? 4КЫ - РЗ 6Va24 - Р5 5Vb18 - АЗ 10Rb2 


D 1 — П, ФАвудм. 
Jer chant. 


n° 120 Le premier [Alléluia] pour Sion, Il établit les fondements du ciel et 
(Cp. n9 529) en second lieu, Il montra à Moise, comment effectuer la construction 
[A] de Ia Тепіе 1, 


D2 — ШУ, 'ApouN-IMAzMoUR]. 


пе 121 Moïse а dit dans la Loi : C’est une bonne terre et non pas comme la 
terre d' Égypte. Une bonne terre que le Seigneur regarde sans cesse 
depuis [le début de] l’année jusqu'au commencement du cycle de 
[GA] l'année [suivante]. Une bonne terre et non pas comme la terre d’ Égypte 1% 
Jacob a dit : « J'ai vu une échelle du ciel. Là sera bátie la maison du 
Seigneur 2, Па bâti son sanctuaire au plus haut des cieux 3. David а 
dit : « C'est le lieu de mon repos pour toujours. Là, j’habiterai, car je 
l'ai choisi *. П a bâti [son sanctuaire] 5. L'aile de la colombe est faite 
d'argent et ses côtés ont le reflet verdátre de Гот в. Les murs de l'Église 
sont ornés de saphirs % et de topazes 80. Ils sont ornés de rubis 89 et 
d'émeraudes вд. Ils sont ornés par les noms des 15 prophètes. Ils sont 
ornés par les noms des 12 apótres. Un rempart et des roses l'entourent. 
Un homme est né en elle : le Roi d'Israël, dont le règne n'aura pas de 
fin”. Là [est] la demeure du Très-Haut. Le Roi d'Israël, le Sauveur 
du monde, le Seigneur habite sur elle, la ville qu'Il а pour agréable. 


МІ — IV, Пе] Меовдм. 


n° 122 Mon âme, tu rendras grâces au Seigneur 8. 


1 Le texte de l'Antienne n° 120 se retrouve dans le Synaxaire, vie de Yared, au 11 du mois de Genbot 
(A. DILLMANN, Chrestomathia aethiopica, Leipzig, 1865, р. 35, 1. 11. Sir W. Bunar dans son ouvrage 
The Book of the Saints of the Ethiopian Church, Cambridge, 1928, vol. III, p. 876, 1. 7, traduit ainsi 
cette phrase précédée d'une doxologie en l'honneur des trois personnes de la Sainte Trinité : «The first 
Halleluiah he made the foundation and called it Zion. In the second Halleluiah he shewed forth how 
Moyses carried out the work of the Tabernacle. » Cette traduction d'un texte assez obscur comporte des 
contresens dont le premier serait dû à la confusion entre le substantif ИР: ciel et le verbe ИР: 
appeler (Cp. avec по 529). — La fin du texte fait allusion à Ex. 25-27. 1а Ти. 11, 10-12. ? Gn. 
28, 12-17. 3 Ps. 77, 69a. 4 Ps. 131, 14. 5 Рв. 77, 69а. 6 Ps. 67, 145, с. 
ва LXX : Tb. 13, 16 6b Ех. 36, 17. 6e Ів. 54, 12. ва LXX : ТЬ. 13, 16. 7 Le. 1, 33. 
8 Ps. 145, 1. | 
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M2 — VI, [2] МерсАм. 
по 123 Vers Toi, 6 Seigneur, j'ai élevé mon âme °. 
(-- пе 159) 
M3 — УП, а) Меетај : Ps. 85 < Préte l'oreille, 6 Seigneur.» 
D 3 — ҮП, b)'AngnA'xT. 


Dans son chant. 


n° 124 Revétons (21). 


[22] 


(61 
Ма — VIII [3] Мегроам. 

по 125 Sois-moi clément, б Seigneur, selon la grandeur de іа clémence 19. 
М5 — ІХ, [ler] МЕОМАХЕ. 

по 126 
Рв 67, 194 [Près du] Seigneur, Dieu béni. 


Alléluia ! 


[G] 20а Béni soit le Seigneur, tous les jours. 


20b Л nous aide, notre Dieu et notre Sauveur! 
Alléluia ! 
21a Notre Dieu, [est] le Dieu du salut. 


M6 — X, [42] Мерадм. 

по 127 Ecoute, 6 mon Dieu, ma demande, 11, 
Мт — ХІ, [2e] MEQNAYE. 

по 128 


Ps 112, За Depuis le lever du soleil jusqu'à son coucher. 
[G] 3b loué soit le nom du Seigneur. 
Ps 16, 8а Garde-moi, 6 Seigneur, comme la prunelle de l'œil 
8b et couvre-moi de l'ombre de tes ailes. 
Ps 26, 9c Sois mon aide, et ne me rejette pas, 
9d пе m'abandonne pas, б mon Dieu et mon Sauveur, 
10а car mon père et ma mère m'ont rejeté 
10b et le Seigneur m'a recueilli. 
Па Conduis-moi, д Seigneur, sur ta voie, 
llb [Montre] la voie droite à ton serviteur. 


9 Ps. 24, 1. Le Me'eraf indique le Ps. 122 dont l'incipit est très voisin de celui du Ps. 24. 


3a. 11 Ps. 60, 2а. 


10 Ps, 50, 
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М8 — ХП, [5] Mgpcàw. 

n» 129 Que le Seigneur l'écoute au jour de ton affliction 12. 
M9 — XIII 

no» 130 

[G] Souviens-toi de nous, б Seigneur, dans ta clémence pour ton peuple 3. 
M 10 — XIV 

по 181 


Ps. 2, la « Pourquoi les peuples se sont-ils rassemblés 
lb contre le Seigneur et contre son Oint? 
[G] Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
dans les siècles et dans les siècles des siècles. » 


D 4— ХУ QegNwAT 


по 132 
[6] Lorsque Jérusalem est bâtie avec Је bois de sa Croix glorieuse et 
lorsque Jérusalem est louée par les mains du Très-Haut, l'Église 
Па] loue. 
M 11 — ХҮІ, [6°] Мкрадм. 
по 133 Nous glorifierons le Seigneur 14, 
M 12, D5 — XVII, &arasr. 
Dans son chant. 
n° 134 Maintenant, nous vous annonçons (46). 
(61 
М 13 — XVIII, [7e] MEpaaM. 
по 135 Lettre Таш. — Que ma demande s'approche [du Seigneur] 15, 


(= пе 152, 169) 


M 14 — XIX, Aie pitié de nous, Père. 
— XX, Lecture de la Sainte Écriture. 
М 15 — ХХІ, SUPPLICATIONS «Celui qui терпе...» (Za-yenages) de Yärëd, par 
trois prêtres. 


1) pour les Malades. 
2) pour le Roi. 


13 Ps. 19, да. 13 Рв. 105, За. 14 Сап I (1 de Moïse) Ех. 15, 1-19. 15 Ps. 118 (Taw), 169-176. 


308 SOMA DEGGUA [24] 


3) pour la Paix. 


Texte : Cf. Мегетај, 1re P., Ch. ПІ, II Supplications : Za-yenages 
(II, VII, УП). p. 206, 208, 209. 


М 16, D6 — XXII, SALAM. 
Avec 4 Al. 
n? 136 Quant à la paix de la sainte Église, conciliante, s'exprimant avant la 
[G] foi, pleine de miséricorde 18, guide des saints, justice et рых : c’est 


Jésus-Christ qui est glorifié dans les hauteurs. Et Celui qui repose 
sur les saints et exauce la prière des purs, qui chasse les ténèbres, le 
donateur de la lumière : [c'est] Jésus-Christ. 


М 17 — XXIII, Le Prêtre dit ensuite : 


Paix du Père et du Fils et du Saint-Esprit. 

О Seigneur, aie pitié de nous 

Christ, Christ, Christ. (3 fois) en « neous гета ». 

O Seigneur aie pitié de nous, Christ, en ne'ous zema. 
Salamta. Salam laki trône du soleil, etc. 


М 18 — XXIV, [Adoration de la Croix]. 


Trois prêtres font baiser la Croix aux fidèles en disant alternativement : 
« Sans maladie пі souffrance, sans peine ni fatigue, dans la joie et 
dans la paix, comme aujourd'hui, que le Seigneur me fasse parvenir 
et vous fasse parvenir.» 


IV 


SEXTE 


V! 2] Rb13 - V4 9Va20 - ІЛ 124Ra21 - Lê 4Ус10 - P? 4Vb20 - P3 7Ra7 - P5 6Vb4 - АЗ 10Vb15. 


D 1 — I, 'АВУАМ. 
по 137 Bienheureux l'homme qui comprend, qui comprend et qui jeüne et 
[A] qui s'humilie auprès de son Dieu. Il recevra sa récompense, celui 


qui aura fait le bien dans sa vie. 


D 2 — Ш-У, 'ABouN-[MazMoUR]. 
по 188 Се jeûne grand et honorable qui а été donné aux fidèles, au peuple 
[G] chrétien et est devenu un guide pour les enfants d’Israël *. Voyez la 


16 Jo. 3, 17. Ce verset, dans Je. concerne la sagesse divine et поп pas la paix comme ici. 
1 Var. : dn Seigneur. 
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grandeur du jeûne, de ce jeûne grâce auquel les enfants d'Israël ont 
franchi la mer. Voyez la grandeur du jeûne, de ce jeûne grâce auquel 
Daniel а été sauvé de la gueule des lions 12. Voyez la grandeur du 
jeûne, de ce jeûne grâce auquel Suzanne a été sauvée de la main des 
vieillards. Voyez sa grandeur et ва gloire; Voyez sa grandeur, tristesse 
pour les insensés!b, Voyez la grandeur du jeûne, joie pour les sages. 
Voyez la grandeur du jeüne, de ce jeüne. 

M1 — IV, Пе Меъвдм. 

no 139 Glorifiez le Seigneur car la psalmodie est bonne 2. 
ма — VI, [2] Мегсам. 
по 140 О Seigneur, écoute та prière 3 
M 3, D3 — УП, Za4-AMLAKIYA. 
n° 141 Jeünons * et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres, 
[A] car Il nous Ра commandé ainsi. 
М4 — VIII [3] Меродм. 
по 142 Celui qui habite sous la protection du Très-Haut 5. 
М5 — IX, [ler] MEQNAYE. 
по 143 
Ps 78, 8a Nete souviens pas contre nous de nos péchés d'autrefois. 
Alléluia ! 
[G] 8b Que ta clémence nous atteigne rapidement, 6 Seigneur. 
8e Сат nous avons été extrêmement affligés. 
Alléluia ! 
да Aide-nous, 6 notre Dieu et notre Sauveur. 
9b А cause de la gloire de ton пот, б Seigneur, délivre-nous. 
Alléluia ! 
9с Et pardonne-nous notre péché à cause de ton nom. 


1& Dn. 6, 17-24; 14, 31-24. 1b та. 13, 1-63. 3 Ps. 146, Ја. 3 Ps. 142, Та. 
4 T. éth. : Jeünons le jeûne. 5 Ps. 90, 1а. - 
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M6 — X, [4e] Мербам. 
n? 144 Ecoute, mon Dieu, ma demande, * 
Мт — XI, [2] Мкомдує. 
по 145 
Рв 70, ба Сағ Ти es mon espérance, б Seigneur. 
[G] 5b Мо Dieu, j'ai espéré en Toi depuis mon enfance. 
Ps 54, 18a Soir et matin et au [milieu du] jour, j’exposerai [mes misères]. 
19a Па sauvé еп paix mon âme. 
Ps 24, 16а Regarde-moi, б Seigneur et sois-mot clément, 
16b car je suis seul et pauvre. 
17a La tristesse de mon cœur est immense. 
17b sauve-moi de mon affliction. 
18a Vois mes souffrances et mes peines. 
18b Pardonne-moi tous mes péchés. 
Ta Ме їе souviens pas de mon péché de jeunesse, ni de ma folie. 
lib Pardonne-moi tous mes péchés car ils sont nombreux. 
Ps 26, 7b,8 Sois-mot clément et écoute ce que mon cœur Те dit. 
M8 — ХИ, [5] МерсАм. 
по 146 Acclamez le Seigneur, sur toute la terre 7. 
M9 — XIII, 
по 147 
[G] Souviens-toi de nous, б Seigneur, [dans ta clémence pour ton peuple] 8 
M 10 — XIV, 
n° 148 
Ps 21,176 Ils ont cloué mes mains et mes pieds. 
20b Et sois attentif à mon aide. 
[G] Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit ! 
dans les siècles et dans les siècles des siècles. 
D 4 — ХУ, QENWAT. 
по 149 


8 Ps. 60, 2a. 


7 Ps. 65, 1. 8 Ps. 105, 4а. 
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[G ou А] Avec de nombreux verrous, elle mit la Croix еп sûreté. Elle fit 
recouvrir d’or et de pierres précieuses la Croix glorieuse c’est-à-dire 
l'arbre de vie; c'est-à-dire la Croix qui allège les choses pénibles. 


M 11 — XVI, [6e] МеосвАм. 
по 150 Prête l'oreille, 6 ciel, et је te parlerai °. 
D 5 — ХУПа, SALAST. 
Maintenant (46). 
по 151 «Maintenant, revenez à тої par le jeûne et par la prière, et mot, je те- 
[G] viendrai à vous dans l'abondance de ma miséricorde», а dit le Seigneur 19, 
М 12 — XVII, [.Me'eraf : Ps 56 < Sois-moi clément, д Seigneur, sois-moi 


clément. »] 


М 13 — XVIII, [7e] МкгсАм. 
n° 152 Lettre Таш. — Que ma demande s'approche, etc. 1. 
(= пе 135, 169) 
М 14 — ХІХ, Invocation: € Ме pitié de nous, Реге, etc. ». 
М 15 — XX, Louange de Marie (Weddäse Maryam) [du jour]. 
Texte : cf. Ме'етај, ПтеР., Ch. Ш, П Louange de Marie, р. 284. 


M 16 — ХХІ, Réjouis-toi, Vierge Marie. 


— XXII, a) Lecture d'un passage d'Isaie. 


b) Lecture des Miracles de Marie (Ta'amera Матуат). 


М 17 — XXIII, ÑUPPLICATION « Celui qui règne... » (Za-yenages) де Yàred. 


1) pour les Voyageurs. 
2) pour le Roi. 
3) pour la Paix. 


Texte : Cf. Me‘eraf, пе P., Ch. ИТ, II Za-yenages, ПІ, ҮП, VIII, 
р. 206, 208, 209. 


9 Cant. 11 (Пе de Moïse) Dt 32, 1-21 10 Za. 1, 3. и Ps. 118 (Таш) 1692-176. 


312 SOMA DEGGUA [28] 


M 18, D 6 — XXIV, Sara. 
Avec 4 Al. 
по 153 Sachez, sachez que je suis Celui qui suis, а, dit le Seigneur. П ту a 
pas d'autre Dieu en dehors de тої 18. Ma main a établi les fondements 
[G] de la terre et ma droite а afferma le ciel 13, Revenez à тої 14 et vivez 


dans le jeûne et dans Ја prière et dans la foi droite. Que le Dieu 
de paix vous donne la paix en tout temps. 


М 19 — XXV, INVOCATIONS : 


a) 
O Seigneur, aie pitié de nous, Christ (3 fois). 
Hommage, hommage, hommage[au Père et au Fils et au Saint-Esprit]. 


b) 


Salut à Toi, Marie, Colombe, ес. 


о) 
[Salamtà.] 


V 


NONE 


V1 22Rb2 - V4 10Rb5 - ІЛ 124Rc5 - 18 5Rb4 - Ра 5Ra22 - Р? "Всі - P5 7Rb12 - Аз 11 Rb24 


D 1 — П, 'АВУАМ. 
по 154 Quant à vous, prenez soin [de vos âmes] et purifiez vos corps. Que le 
[A] Christ fidéle vous garde! Que le Dieu de miséricorde soit avec vous! 
D2 — ШУ, 'Авосм |Махмогві. 
по 155 Ramène-moi, 6 Seigneur, de mes égarements afin que je vive dans ta 
[G] connaissance et que je garde tes paroles. Donne-moi l'intelligence afin 


que j apprenne tes commandements 1, Raméne-moi, 6 Seigneur, Toi qui 
as ramené ton serviteur Paul, alors qu'il était persécuteur 2, et qui 
as choisi le larron en un trait de temps?. Raméne-moi, Toi qui as 
fait d'un publicain un évangéliste 4 afin qu'il soit associé à la puis- 
sance d'en-haut. Raméne-moi, Toi qui as ramené Israël, ton peuple, 


12 Dt, 32, 39. 13 Тв. 48, 13. 14 Za. 1, 3. 
1 Ps. 118, 17, 73. 2 Ас, 9, 1-22. 3 Le. 23, 39-43. 4 Le. 5, 27. 
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et quant à moi, ton serviteur, ramène-moi vers Toi. Ramène-moi, 
ó Seigneur. Par ta bonté, récompense-moi de la joie et de ton salut. 


M 1 — ТУ, [=] МЕрбАм. 

n° 156 Jérusalem, glorifie le Seigneur 5 etc. 
M2 — VI, [2°] МерсАм. 

n° 157 Le Seigneur а dit й mon Seigneur 8. etc. 
М 3, D 3 — УП, 'АВВА'ЕТ. 


Revétons (21). 
по 158 Le soir, nous Те rendrons grâces, б Miséricordieux, le soir, nous Те 
[G] rendrons grâces ек nous Те glorifierons, ó bon et miséricordieux et 
ami de l’homme. , : 


M4 — ҮШ, [3] Меродм. 
по 159 Vers Toi, б Seigneur, j'ai élevé mon âme, ó mon Dieu 7. etc. 
(= по 123) 


М5 — IX, [ler] Мкомдує. 


Dn3, 34  Nenous livre jamais à cause de ton nom. 
Alléluia ! 
[G] 35а Леге détourne pas de ton alliance et n'éloigne pas ta miséricorde de nous. 


356 А cause d'Abraham, ton bien-aimé, 
Alléluia ! 
35c et à cause d'Isaac, ton serviteur, 
354 et d cause d'Israël, ton saint. 
АП ша ! 
Souviens-toi, ó Seigneur, de топ alliance. 


M6 — X, [4] Мкосдм. 


ne 161 Ecoute, 6 mon Dieu, ma demande, 9. etc. 


5 Ps. 147, la. 6 Ps. 109, 1a. 7 Ps. 24, 1. 8 Ps. 60, 2a. 
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М7 — XI, [2e] MEQNAYE. 


по 162 
Le. 1, 68a Béni soit le Seigneur, le Dieu d'Israél 
[G] 68b qui nous а été clément et а accompli le salut de son peuple. 
Ps. 24, бе Eten Toi, j'espère tout le jour. 
ба Souviens-Toi de ta clémence, б Seigneur. 
Ps. 35, 7с L'homme et les animaux, tu les sauves, б Seigneur! 
8a Multiplie ta miséricorde sur nous. 
8а Multiple ta miséricorde sur nous. 
Ps. 84, 5b Refroidis ta colère contre nous. 
bb  Refroidis ta colère contre nous. 
ба Et ne t'irrite pas éternellement contre nous. 
6b Et ne prolonge pas ta colére sur les générations des générations. 


M 8 — XII, [5] Мегсам. 

n° 163 Hors des profondeurs je t'ai invoqué, [6 Seigneur ° |, etc. 
M9 — XIII, 

n° 164 

[G] Souviens-toi de nous, б Seigneur, dans ta clémence pour ton peuple 19. 
M 10 — XIV, 

n° 165 


Ps 17, 8a La terre a tremblé et а été ébranlée. 
10a Па incliné les cieux et est descendu. 
[G] Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit. 
Dans les siècles et dans les siècles des siècles. 


D 4 — ХУ, QENwaAT. 
n° 166 
[G] Nous avons placé notre confiance еп ton nom et nous nous sommes 


réfugiés dans ta puissance. De jour avec nous, et de nuit au milieu 
de nous, ce signe de croix est notre rançon par laquelle nous vaincrons 
toutes les puissances du mal. Par ta Croix. 


9 Ps. 129, 1. 10 Ps. 105, da. 
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M 11 — XVI [6e] Мкоедм. 
пе 167 Car le feu s'est allumé 11. etc. 
M12,D5 — XVII, Sazasr. 
Maintenant (46). 
n° 168 Maintenant convertis-nous et donne-nous la vie. Ей à l'ombre de tes 
[G] ailes, mets-nous à couvert. De méme que l'oiseau qui serre ses petits 


sous ses ailes 12, de méme mets-nous à couvert, ó Seigneur. 


М 13 — XVIII, [7] МяосдАм. 


по 169 Lettre Таш. — Que та demande s'approche, etc. 13. 
= поз 135, 152) 


M 14 — XIX, Invocations < Aie pitié де nous, Père.» 


— XX, Lecture de la Sainte Écriture. 


М 15 — ХХІ, SurPLicATION « Celui qui règne... » (Za-yenageë) de Yärëd. 


1) pour les Pluies. 
2) pour le Roi. 
8) pour la Paix. 


Texte : cf. Me‘eraf, Ге P., Ch. ПІ, II Za-yenages, IV, ҮП, VIII, 
р. 207, 208, 209. 


M 16, D 6 — ХХІ, SALAM. 
Avec 4 Al. 
n° 170 [Celui qui] а fait les cieux et a établi les fondements de la terre 1* : c'est 
[G] Jésus-Christ : П а pesé le monde dans une balamee 15 et dans la paix, 


Па établi les fondements de la terre 18, Celui qui а suspendu le ciel 
comme une voûte 17, 


М 17 — XXIII, 


О Seigneur, aie pitié de nous, Christ (3 fois). 
Saint, Saint, Saint. 
Salut à Toi, Marie, pure, etc. 


11 Cant. III (Ше de Моше) Dt. 32, 22-43. 12 Dt. 32, 11. 


із Рв. 118 (Taw), 169-176. 
14 Тв. 51, 13. 15 Ibid. 40, 12. 18 Ibid. 51, 13. 17 Ibid. 40. 29. 
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MARDI 


VIGILE (WAZEMÀ) 


У! 22Vb15 - V4 10Vb9 - 11 124Va16 - 18 5Кс20 - P? 5Кс21 - P3 9Уа15 - P9 7Vb17 - A3 11Vb21 


D 1 — ПІ, WAZEMA. 
Avec 6 Al. 
по 171 Que ta miséricorde et ta justice viennent sans cesse au-devant de тої. 
[A] Daigne, ô Seigneur, me sauver 1, Toi qui as sauvé David, ton serviteur, 


qui as ramené Paul par ta bonté et quant à moi, ton serviteur, ramène- 
moi vers Toi. 


М 2 -- IV, SUPPLICATION (Mastabqu’e) pour les Voyageurs. 


Texte : Cf. Me'eraf, пе P., Ch. ПІ, I Supplications, (Mastabqu'e) 
П, p. 199. 


M3 — Va, А la place du Ps 23 «Аи Seigneur est la terre.» 


Ps. 31 < Bienheureux ceux à qui sont pardonnés leurs péchés. » 


D2 — Vb, [ler] BA-HAMESTOU. 
по 172 Agrée notre prière dans les hauteurs du ciel et notre demande comme 
(-- ne 269, ип parfum agréable. Agrée notre priére dans les hauteurs du ciel. 
313) 
[A] 
М4 — VH, SuPPLICATION (Mastabqu'e) pour les Pluies. 


Texte : Cf. Me'eraf, 1ее P., Ch. ПІ, I Supplieations, (Mastabqw'e) 
IV, p. 200. 


М5 — УШа, А la place du Ps. 92 « Le Seigneur a régné.» 


Ps. 32 < Réjouissez-vous, ó justes, dans le Seigneur |» 


D 3 — УШЬ, [2e] Ba-gAMESTOU. 
n? 173 Aecorde-nous la concorde du soir. Fais-nous passer la nuit dans ton 
[A] salut. 


1 Ps, 39, 12b, 14a. 
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М6 — X, SUPPLICATION (Mastabqu'e) pour le Roi. 


Texte : cf. Me'eraf, 1ге P., Ch. Ш, І Supplications, (Mastabqu'e) 
VII, p. 201. 


М7 — ХІ, 


А la place du Ps 140 « О Seigneur, j'ai crié vers Toi...» 
Ps. 50 « Sois-moi clément, б Seigneur, [selon lagrandeur deta clémence], » 


D 4 — XIb, 'АВВА'ЕТ. 


Ses doigts (31). 


по 174 Accorde-nous la concorde du soir. Fais-nous passer la nuit dans ton 
[G] salut, notre pasteur et notre gardien. 
М11, р 5 — XX, Barasr. 


a) Maintenant (16). 


£ 


n° 175 Que toutes les nations que tu as créées viennent et se prosternent devant 
[G] Toi, 6 Seigneur, et glorifient ton nom 2. 


b) Et dites [à la fille] (32). 


по 176 La Loi de ta bouche est meilleure pour moi, etc.3 
(= пе 450, 453) 
[G] 
M12,D6 — ХХІ, SALAM 
Avec 4. Al. 
по 177 Le Seigneur a dit : «Je suis le donateur de la paix aux nations»*. Et Ти 
as fait la lune en son temps précis 5 et les étoiles, chacune suivant son 
[G] espèce. Et le soleil а connu son coucher 5. 
М 13 — XXII, О Seigneur, aie pitié de nous, ó Christ (3 fois). 
M 14 — XXIII, [PRIÈRE] Sauve-nous [qui sommes] ton peuple. 


Salut à Toi, le jour, donne-nous la grâce, ta paix, etc. 


? Ps. 85, 9. 3 Ps. 118, 72, 1035. 4 Var (V4) en vérité. 5 Ps. 103, 19a. 6 Рв. 103, 19b. 
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II 


MATINES (SEBHATA МАЄНЕ) 


У! 28Rb7 - V4 11Ra3 - Іл 124Vb11 - 16 5Va8 - P? 5Va19 - P3 7Vb2 - P5 8Rb5 - A3 12Rb3 


D 1 — II, ‘Ел DU мавр. 
n° 178 Dites-lui : « Salut!» et saluez-Ia, allez de grand matin vers elle. Ne 
[E] vous éloignez pas d’elle, car elle est splendeur et lumière. Elle éclaire 


plus que le soleil. Elle est plus haute que les montagnes. Que l'Arche 
dela Loi du grand Roi, le tabernacle parfait, la mére de tout le peuple, 
soit au milieu de vous, frères. 


D2 — ХҮІ, MamuriT. 
по 179 Disons-lui tous : « Salut!» Saluons notre mère la sainte Église. 
[A] 
D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 
n° 180 Au temps de Noé, elle a été le salut, celle qui est devenue la porte de 
(= поз 459, Іа vie, la sainte Église. 
786) [A] 
D 4 — ХХ, ESMA LA-'ALAM. 
n° 181 Notre mère, la sainte Église, salut! Ses murs sont ornés et formés 
[G] de pierres précieuses et de topazes. Notre mère, la sainte Église : 
salut! 
D5 — XXII, QENWAT. 


по 182 а) Serayou. 


(= по 195) La Croix illumine, par les étoiles, elle orne le ciel. Plus que tout, 
ІСІ elle fait voir le soleil. La Croix illumine, par les étoiles, elle orne le ciel. 


n° 183 b) 
(= по 194) Et ils lui dirent : « Notre Mère Sion! », etc. 
[G] 
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D6 — XXIV-XXVI, ‘ABoun-[Mazmour|]. 
Avec 6 Al. 
п9 184 Ils ont bâti l'Église et établi ses fondements sur l Esprit-Saint; elle 
[G] qui а été bâtie par la main des prêtres et sanctifiée par la bouche des 


évêques et baptisée avec l’eau qui a coulé de son côté lors de sa Pas- 
sion 1. Па créé d’abord le ciel, et sur terre Па planté le Тађегпасје, 
Le Père Ра sanctifié et en & fait sa demeure. 


D ТА — ХХХШ А, ARYAM DU « LEVER [DU SOLEIL]». 


[Les cieux] célèbrent (2718). 
n° 185 Ти es béni et justice est ton témoignage 2 car lumière sont tes comman- 
(= пе 280) dements 3 : ne laisse раз de côté, 6 Seigneur, la demande * de ton 
[G] serviteur. 


D 8А — XXXIV A-XXXVI A, ‘’ABoun-[Mazmour]. 
Avec 6 Al. 
n° 186 Salut, notre mère, la sainte Église, lumière pour ceux qui se rendent 
[G] de grand matin vers elle, protection des saints, refuge qui est dans 


les cieux, lieu de la demande et de Гадогабіоп et du pardon du péché. 
Quiconque se lève de grand matin et va vers elle, la joie Је récom- 
pense. 


р 9А — XXXVIII A, 'ARBA ET. 
Dieu Ф Adam (7). 


по 187 Lumière qui sort de ton palais et de ton sanctuaire, Toi qui fais lever 
[G] le soleil 5 par la voix de tes commandements. Loué et glorieux 
[est] ton nom! 


M 25A — XXXIX A, [116] Мерадм. 


n» 188 Je bénirai le Seigneur en tout temps‘, eto. 


МОТА — ХИА, [12] МеосвАм. 


по 189 Glorifiez le Seigneur, [vous], ses serviteurs 7, etc. 


En temps d' Ašerqot, il n'y a pas de « Salast» mais le Salām subsiste. 


1 Jn. 19, 34. ? Ps. 118, 144a. 3 Is. 26, 9. 4 Ps. 54, 2b. 5 Mt. 5, 45 (cf. Dt. 28, 58). 
6 Ps. 33, 7 Ps. 112, 
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М 28A, D 10A — XLIIA, ЗА Ам. 
Avec 1 Al. 
n° 190 L'Église est splendeur et lumière. Quiconque se lève de grand matin 
[G] et va vers elle, n'éprouvera pas de peine, car l’Église est splendeur 


et lumière. Car elle est pacifique : car elle est la porte du salut et 
la vie. Veillez en elle. : 


HI 
TIERCE 


У! 24Ra14 - V4 11Rb11 - ІЛ 124Vc28 - L6 5Усі - P? 5Усії - P3 7Ус19 - P5 8Vb14 - A3 12Va22 


рі — П, 'АВУАМ. 
[Les cieux] célèbrent (2bis), 
n°191 ` Па bâti son sanctuaire au plus haut des cieux і et en а établi les 
[G] fondements afin qu'il пе уасШе jamais. Il а dit par David : « Је Гаї 


fondé, là j'habiterai, car je Раз choisi 2. » 


D 2 — Ш-У, ’ABgoun-[Mazmour]. 
[Serayou (T. Al. по 101)) — Avec 6 Al. 


по 192 Les rois te serviront et les peuples bátiront tes murailles 3. Из Рарроте- 

[G] ront des présents d'un pays éloigné 4. Ils Рарротетот les richesses des 
peuples ° et des rois, la gloire du Liban. Тез portes ne seront pas fermées. 
Ta lune ne s'obscurcira pas et ton soleil ne se couchera pas 7. Sion sera 
appelée la ville sainte du Seigneur. 


D3 — ҮП, 'ARBA ET. 
Dieu d' Adam (7). 


по 193 Le Sauveur a dit à notre mère Sion : « Lève-toi, Sion, revéts-toi de ta 
[G] puissance *. Mon nom sera glorifié par toi. Les peuples bátiront tes 
murailles 9,» 


D 4 - ХУ, QENwaAT. 
a) 
n° 194 Et ils lui dirent : < Notre mère Sion, salut!» Et ils lui dirent : 
1 Ps. 77, 69a. 2 Ps. 131, 14Ь; Рв. 86, 5с. 3 В. 60, 10; - Рв. 67, 30b. 4 Is. 60, 9. 


5 Ibid. 60, 5 6 Ibid. 60, 13, 11. 7 Ibid. 60, 20. 8 Ibid. 52, 1. 9 Ibid. 60, 10. 
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= n° 183) « Tabernacle parfait 19, salut | » Et ils lui dirent : « Lumière des peuples, 


[G] salut!» Maître, salut! Étant descendu de sa Croix, Il délivra les 
captifs. 
n° 195 b) 
(= по 182) La Croix illumine, par les étoiles, etc. 
[G] 
M 11 — XVI, [6°] МерсАм. 


n° 196 Mon cœur est fortifié dans le Seigneur 1, Cant. IV (д'Аппе). 


М 12, D5 .— XVII, SaLasr. 
Car Ни iras] (1) 
ne 197 Isaïe lui а dit: Tabernacle parfait 19 bâti dans le désert et ses 
[G] fondements sont plus hauts que les sommets des montagnes. Les 


peuples iront dans ta lumière 13. П a bâti son sanctuaire au plus haut 
des cieux 14. 


M 16, D 6 — XXII, SALAM. 
Avec 1 Al. 
n° 198 Car justice est la parole du Seigneur, car justice est sa parole 15. [C’est] 
[G] Toi qui nous as réveillés du sommeil. Car. Та nous ав gratifiés de la 


lumière, car Tu nous as donné la paix. Allons aux champs et revenons 
en paix à la maison. 


IV 


ЗЕХТЕ 


V1 24Уа15 - V4 11Vall - М 1258828 - L6 6Ra7 - P? 6Ra7 - P? 6Ra20 - P? 8Ra25 - Р5 9Rb10 - АЗ 13Ra4 


D 1 — II, САвудм. 
n° 199 a) [Les cieux] célèbrent (2018). 
(= n° 208) Jeünons et prions et pratiquons la dévotion envers le Seigneur, dans 
[G] la simplicité et dans Pamour comme les premiers Pères qui ont été 


délivrés du péché. Par le silence, ils ont été préservés de la tentation. 


n200 b) 


обе. 9, 11. 115.2, 1-10. 12 Hé. 9, 11. 13 ls. 60, 3. (0M Ps. 77, 692. 
15 Ps, 32, 4а. 
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(= по 207) Car par le jeûne et par la prière tout péché est pardonné, etc. 


[G] 


D 2 — ШУ, ‘ABoun-[Mazmour]. 
Avec 6 Al. 
n» 201 Mes fréres bien-aimés, à quoi nous servirait de demeurer dans ce 
[G] monde? N'avez-vous pas entendu que la corruption est sur terre, 


que tout homme périra et qu'au contraire celui qui sera fermement 
résolu dans son esprit à placer sa confiance dans le Seigneur, vivra. 


03 — УП, ZA- AMLĀKIYA. 
no 202 Que l'oeil jeûne, que la langue jeûne, que l'oreille jeûne d'entendre 
[A] des choses contraires à l'amour mutuel. 


D 4 — XV, QEnwar. 


по 203 Et ils lui dirent : « Dieu d'Abraham, salut!» Et ils lui dirent : « Fils 
[G] du Béni, salut! » et ils lui dirent : « Roi d'Israël, salut! Maitre, salut!» 
Étant descendu de sa Croix, Il a délivré les captifs. 


M 11 — XVI, [6°] МерсАм. 
по 204 Мо, Je disais : « Dans la hauteur de mes jours... 1». Cant. V (d'Ezé- 
chias). 
М 12, D5 — XVII, Sarasr. 


Car tu iras (1). 


. пе 205 Abraham fit une sorte de jeûne lorsqu'il offrit un sacrifice au 
[G] Seigneur. Et pendant ce jeüne, Moise regut la Loi du Seigneur. 
M 18, р 6 — XXIV, SALAM. 


[Serayou (T. AI. по 2)] — Avec 1 Al. 


по 206 Suivez le chemin de la paix et allez-y en accomplissant ? toutes les 
[G] bonnes œuvres, сат la foi aide, car les œuvres donnent la puissance, 
car l'amour mutuel jamais пе déshonore пі ne fait tomber. 


1 Тв. 38, 10-20. 2 T. éth : tandis que vous irez. 
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V 


NONE 


У! 25Ва12 - V4 11Vb9 - L! 1258521 - L6 6Rb8 - P? 6Rb24 - P? SRb26 - Pë 9Уа19 - АЗ 13258 


D 1 — I, 'АВУАМ. 


по 207 а) [Les cieux] célèbrent (218). 

(= по 200) Car par le jeûne et par la prière tout péché est pardonné. Par le 
[G] jeûne, les premiers Pères ont été sauvés, Elie est monté aux cieux. 
по 208 b) 


(= по 199) Jeünons et prions et pratiquons la dévotion, etc. 


(61 


D2 — IILV, ’Apoun-[Mazmour]. 


Avec 6 Al. 
n° 209 Soleil qui пе se couche pas, lampe qui ne s'éteint pas, riche à qui l'on 
[G] пе prête раз, ornement des Apôtres, fortune des pauvres et refuge 


des opprimés; le soir, nous Те rendons grâces, Roi miséricordieux 
qui n’abandonne раз ses œuvres 1. 


D 3 — VII, 'АВВА'ЕТ. 


Dieu d' Adam (T). 


n° 210 Dieu d'Abraham, d’Isaac et de Jacob, montre-nous ta clémence 12. Ne 
[9] perds pas ton peuple que tu as créé, que tu as modelé à ба ressem- 
blance. 
D 4 — ХУ, QENWAT. 


n°211 Et ils lui dirent : « Qui Ра souffleté ? prophétise-nous, Christ 2», et ils 

[G] lui dirent : « Qui Ра frappé? prophétise-nous, Christ. y et Ив Пі dirent : 
« Si tu es le Fils du Seigneur, sauve-Toi, descends donc de ta croix, 
nous verrons et nous croirons en Тог 3». 


ми — XVI, [6e] Mean. 


n° 212 О Seigneur, qui gouverne le monde entier 4. 


1 СЕ. Ps. 137, 8. la Ps. 84, Ва. 2 Mt. 26, 67. 3 Mt. 27, 40-49. 4 Ct. VI. (де Manassé). 
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D 5 -- XVII, Sarasr. 
Car tu iras (1). 
по 213 Lorsque tu te souviens des fautes que ton frère а commises envers toi, 
[G] t'étant levé, prie, étends tes mains, avec ton cœur spontané, implore 
son pardon auprès du Seigneur, en te souvenant de notre Sauveur 
qui а dit: «Soyez bons et soyez miséricordieux ! » 
D 6 — XXII, SALAM. 
[Serayou (T. Al. по 2)] — Avec 1 Al. 
no 214 Suivez le chemin de la paix et allez-y, en accomplissant* toutes les 
[G] bonnes œuvres, car ce monde est passager, car ses convoitises sont 


passagères, car tout, comme un vétement, vieillit 5. Cherchez le royaume 
et la justice du Christ 7. 


MERCREDI 


VIGILE (WAZEMA) 


V1 25Уа5 - V4 12Ra9 - L1 195Rel9 - 16 6Rc 12 - P? 6Va9 - P3 8Va2 - P5 10Ва17 - АЗ 13Va16 


D 1 — ІП, WazEMA. 
n? 215 a) Avec 1 Al, 
(= n° 362) Aide pour ceux qui sont dans Габіте et pour ceux qui sont affligés, 
[A] qui soulage les affamés, qui se souvient des opprimés et les venge, 
ami des fidèles, intercesseur pour les justes, et demeure pour les іп- 
nocents et qui écoute ceux qui l'invoquent selon la justice. 
по 216 b) 4vec 1 Al. 
(= по 312) Toi qui peux aider, aide-nous. Toi qui consoles les affligés, console- 
[А] nous, ó Seigneur, Dieu des armées. Raméne-nous vers Toi. car 
abondante est ба miséricorde. 
M 3 — Va, А la place du Ps. 23 «Ли Seigneur est la terre.» 


Ps. 63 « Ecoute, д Seigneur, la prière que je Т'аї adressée. » 


5 T. éth. : tandis que vous irez. 6 Ps. 101, 27. 7 Mt. 6, 33. 
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D 2 -- Vb, [ler] Ва-нАМЕВТОП. 
по 217 De la crainte де l'Ennemi, sauve топ âme et protége-moi contre les 
[A] complots des méchants. De la crainte de l? Ennemi, sauve mon те 1. 
M3 — Villa, А la place du Ps. 92 «Ге Seigneur а régné.» 


Ps. 64 « À toi convient, 6 Seigneur, la gloire dans Sion.» 


D 3 — VIIIb, [2e] BA-HAMESTOU. 
а) 
по 218 Ecoute-nous, notre Dieu et notre Sauveur; espérance de toutes (ев 
[A] les extrémités de la terre. Ecoute-nous, notre Dieu et notre Sauveur 2. 
m219 , b) . 
(= n° 257) Maintenant, écoute-nous, Roi de gloire, etc. 
[A] 
МТ — Ха, 


А la расе du Ps. 140 « О Seigneur, j'ai crié vers Toi.» 


Ps. 50 « Sois-mot clément, б Seigneur, selon la grandeur de ta clémence. > 


D4 — XIb, 'АВВА'ЕТ. 
a) [Га tente] de service (—) 
n° 220 Nous Те rendrons grâces, б Seigneur, notre Dieu, qui nous as fait passer 
[G] le jour. En tout temps et à toute heure, nous ferons monter la glori- 


fication et l'action de gráces pour ton régne. 


b) [La tente] de service (—) 


ne 22] C'est Toi qui fais lever le soleil et qui l'envoies à son coucher. Notre 
(= n° 261) bon Pasteur. Christ, fais-nous passer la nuit dans la grâce de ton salut. 


[G] 


D 5 — ХХ, SaLasr. 
a) Car tu iras (1). 
по 222 Paul а dit: < Les choses [d’ici-bas] sont éphéméres?. Apprenez la 
[G] justice ^, aimez vos ennemis 5, Soyez simples comme la colombe 8. » 
1 Ps. 63, 2b, 3a, 2b. 2 Ps. 64, ба, b, а. 3 I Co. 7, 29. 4 Тв. 26, 9. 5 Mt. 5, 44; 


Le. 6, 27, 35. Var (V4) : votre prochain. 8 Mt. 10, 16. 
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b) Car Ти iras (1). 
по 223 Те matin nous étant éveillés du sommeil, comme il est écrit, rendons- 
[G] nous de grand matin à l'Église, là où habite la richesse desa gloire 7. 
Car Lui, notre Sauveur, а jeüné à cause de nous. Quiconque se lève 
de grand matin et va vers elle, n’éprouvera pas de peine. 


D 6 — ХХІ, SALAM. 
a) 
n° 224 Fais-nous passer la nuit en paix dans ton salut. Accorde-nous toujours 
[G] tes biens. 
по 225 b) 


-- n° 317) Nous avons reçu la paix et nous vous avons laissé la paix, etc. 


[G] 
II 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


V1 26Ва1 - V4 12Rb1 - L1125Val6 - 18 6Va6 - Р? 6Vb5 - P3 8Va24 - P5 10Rb19 - Аз 13УЪ14 


D1 — II, “Елі ро MERCREDI. 
Avec 2 Al. 
n° 226 Guide-moi sur le chemin afin que j'aille! dans la maison du Dieu 
[Е] de Jacob; car је la cherche, celle que топ âme aime 3, la demeure de 


ton nom, afin que tu combles mes vœux tous les jours 3, 


D 2 — XVI, ManmnriT. 
n° 227 Disons-lui tous : « Salut! etc.» 
(= n° 179) 
D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 
n° 228 Dans les bois de la campagne, nous l'avons trouvée 4. Nous l'avons 
[A] prise. Qu'elle nous soit [notre] guide. Notre mère, salut! 
D 4 — ХХ, ESMA La- ‘АТАМ. 
a) 
n° 229 Disons-lui : « Salut! > Saluons-la et approchons-nous d'elle. La vie est 


7 СЁ. Rm. 9, 23. 
1 Ps. 85, 11. 2 Ct. 3, 2. 3 Рь. 60, 9Ъ. 4 Ps. 131, 6b, où il s'agit de l'arche d'alliance. 
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[G] devant elle. L'honneur et la richesse sont dans за тайт, droite et dans 
sa main даисће 5; Porte incorruptible du salut! Celui qui va де 
grand matin vers elle, n'éprouvera pas de peine. 


b) 
n° 230 Dites-lui : « Salut!» Saluez-fa. Allez de grand matin vers elle. Ne vous 
[G] éloignez pas d'elle, car la puissance du Seigneur [est] sur elle. 
D5 — XXII, QENWAT. 
Serayou. 
по 281 Les bases et les fondements де Ја sainte Église, sont inébranlables 
[G] malgré la multitude des tyrans ! Moi, Je m'appuie sur la foi envers la 


Croix, dit l'Église. 


D6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour]. 


[Serayou (T. Al. по 93)] — Avec 5 Al. 
по 232 Je me signe et je me léve au nom du Pére et du Fils et du Saint- 
[G] Esprit. Ayant regu ces trois noms j'ai confiance. Si je suis tombé, 
je me relève et si je suis allé dans les ténèbres, le Seigneur m'éclaire. 
J'ai placé ma confiance dans le Seigneur. 


D ТА — ХХХША, 'ÀRYAM DU « LEVER [DU SOLEIL]». 
La voix [du héraut] (3). 
по 233 Dans ta lumière nous verrons la lumière et dans ta justice nous 
[G] verrons ta face. Et qui est miséricordieux comme Toi ? Dès le matin 


je me tiendrai devant То *. 


РОЗА — XXXIV A-XXXVIA, ’ABoun-[Mazmour). 
Avec 5 Al. 
n° 234 Mes yeux viennent [vers Toi] de grand matin afin de méditer ta parole 8. 
[G] Ecoute, 6 Seigneur, та voix 9. Comprends mon ст 19. Agrée ma prière 
comme l'encens devant Toi. Fais que j'entende ta miséricorde dès 
le matin 22, 
D А — XXXVII А, 'АВВА'ЕТ. 
[Celui que] les hommes puissants (17), — [La tente de] service (—). 
по 235 Voici la belle, et voici la дойе13, l'Église salvatrice qu'entourent 
8 Pr. 3, 16. 6 Ps. 35, 10b. 7 Ps. 5, 4Ъ. 8 Ps. 118, 148. 9 Рв. 118, 149a. 10 ps, 


5,2b. 11 Ps, 140,2 а. 13 Ps. 142, 8a, T. éth. : qu'il entende. 13 Cf. Ps. 131, la. 
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[G] l'honneur et la gloire et ses murs sont bâtis de pierres précieuses, 
de saphirs 14, 


D 104 - XLXIIA, SALAM. 
ne 236 On parle de paix à ton sujet, ville du Seigneur, et à cause de la maison 
[G] du Seigneur, mon Dieu, j'ai cherché ton bonheur. On parle de paix à 


ton sujet 15. 


IH 


TIERCE 


V1 26Va14 - V4 12Va8 - L! 125Vb23 - 18 6Vb14 - P? 7Ra2- P3 8Rc10 - P5 11 Ra9 - АЗ 14Rb9 


D 1 ~ П, 'AnYAM. 


La voix du héraut (3). 


по 237 Lève-toi, Sion, revêts ta puissance !, et ayant vaincu tes ennemis 
(Ср. n° 589) donne Ја puissance à tes rois. Les peuples bâtiront tes murailles 2, 
[G] 


D2 — ШУ, 'ApouxN-[MAZMouUR]. 
Avec 5 Al. 
по 238 Qui a mêlé la lumière avec les ténèbres et la justice avec le péché ? 
[G] Mais vous, mes frères, affranchissez-vous du péché, soumettez-vous à 


la justice et vous aurez pour fruit la sainteté et le terme, ce sera la vie 
éternelle 3. 


D 3 — ҮП, 'АВВХЕТ. 


[Сери que] les hommes puissants (17). 


пе 239 Car splendeur et lumière est l'Église salvatrice, mère des martyrs, 
[G] tabernacle parfait, mère de tous les peuples, sainte Sion, que la main 
de l’homme та pas faite 4. 


D 4 — ХУ, Qrswar. 
n° 240 Voici qu'est arrivé le moment de sa clémence. Il illumine tout par 
14 Tb. 13, 16. 15 Ps. 121, 8b, 9, 86. 


1 Is. 52, 1. 2 Is. 60, 10. 3 Rm. 6, 22. 4 Hé. 9, 11. 
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[G] la puissance de sa Croix. Toutes [les créatures] [lui] rendent d'humbles 
hommages. Il réjouit tout par la puissance de sa Croix. 


D 5 -- XVII, Sarasr. 
Не Seigneur] а béni (9). 
n° 241 Béni soit le Seigneur dans Sion, qui habite dans Jérusalem 5 et 
[G] qui apparaîtra dans sa gloire 8, afin que toutes [les créatures] rendent 


d'humbles hommages à son saint nom. 


D 6 — XXII, SALAM. 
по 242 On parle de paix à ton sujet, ville du Seigneur 7, agréable et belle, 
[G] blanche et brillante 8, on parle de paix à ton sujet °. 


IV 
SEXTE 


V127Ra7 - V4 12Vb5 - 11 125Усі9 - 1,8 6Vc24 - P27Rbà - РЗ 9Ra11 - Р5 11Rb16 - A9 14Va12 


DI — П, 'АВУАМ. 
La voix [du héraut] (3). 


по 243 Sanctifiez le jeûne, sanctifiez le jeûne ! car Moïse sur le Sinai а jeüné 
[G] et Josué а été sauvé par le jeûne. А Gabaon, il а arrêté le soleil 7, 
D 2 — ШУ, ’Asoun-[Mazmour]. 
Avec 5 Al, 
n° 244 Veillez donc, mes frères, priez et demandez afin que vous n’entriez 
[G] pas еп tentation, car l'esprit veut et la chair est faible 3, Veillez donc, 


mes frères : priez et demandez car vous ne savez pas quand reviendra 
la maître de la maison. Tenez-vous prêts 4. Demeurez dans les bonnes 
œuvres afin que vous héritiez de la bénédiction 5. 


D 3 — УП, ZA-AMLAKIYA. 
n° 245 Moïse а jeûné, Daniel а jeüné. Notre-Seigneur а jeüné à cause -de 
[A] nous. Sanctifiez le jeûne. 

5 Ps. 134, 21. в Ps. 101, 176, т Ps. 121, 8b. 8 Ct. 8, 5. 9 Ps. 121, 8b. 
1 JI. 1, 14. 2 Јов. 10, 12-13. 3 Mt. 26, 41, Ме. 14, 38. 4 Mt. 24, 42,44. 51Р. 


3,9. в. 1, 14. 
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D 4 — ХУ, QENWaT. 
по 246 Voici qu'est arrivé le moment de sa clémence. Il aide à tout par la 
(- по 252) puissance de sa Croix. Toutes [les créatures] rendent d’humbles 
[G] hommages à la voix de sa puissance. Il aide à tout, il aide par la 


puissance de sa Croix. 


D5 — XVII баідят. 
[Le Seigneur] а béni (9). — [Les peuples] rendent d'humbles hom- 
mages (19). 
по 247 Mais toi, tout d'abord, examine-toi, jeûne et sers le Seigneur, 
[G] glorifie-[le]; ajoute à cela l'hospitalité. Prive-toi de ta nourriture, 


rassasie l’affamé 7 et fais droit à l'orphelin 8, Cela est bon pour toi. 


D6 — XXIV, SALAM. 
no 248 On parle de paix à ton sujet, ville du Seigneur. Dans le jeûne et la 
[G] prière, dans la demande et dans Гадогабіоп. On parle de paix à ton 


sujet, ville du Seigneur 9. 


V 
NONE 


V1 97Va4 - V^ 13Ra2 - Іл 126Ra13 - 18 7Ra24 - P2 7Ro9 - Рз 9Rb11 - Pë 11Vb4- АЗ 14Vb14 


D 1 — Ц, 'ÀRYAM DE LA NEUVIÈME HEURE. 
La voix [du héraut] (3). 
n° 249 Aie pitié de ton peuple et bénis ton héritage 1. Souviens-toi de moi dans 
[G] ta miséricorde, car je crains tes jugements. Enfonce ta crainte dans 
ma chair ?. 
D 2 — Ш-У, ’ABsoux-[Mazmour]. 
Avec 5 Al. 
по 250 Pasteur, pendant le jour, gardien pendant la nuit. Puissance des 
[G] étoiles, notre Dieu peut tout et rien ne lut est impossible 3. Puissant 


en paroles 4, Il est capable, lorsqu’Il le veut, d'envoyer sa clémence 
à celui qui Геп а prié, car la miséricorde est dans ses mains. 


7 Ів. 68, 7. 8 Ів. 1, 17. 9 Ps. 121, 8b. 
1 Рв. 27, Ja. а Ps. 118, 120b, а. 3 Сп. 18, 14. - Le 1, 37. 4 Le. 24, 19. 
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D 3 — VIL 'АВВА'ЕТ. 


[Celui que] les hommes puissants (17). — Car Ти iras (1) 


n° 251 Car par le jeûne et par la prière le péché est pardonné, Elie est 

[G] monté aux cleux. Jeünons 5 et aimons notre prochain. Rendons gràces 
à notre Dieu, à Celui qui nous а gardés et qui nous а amenés dans le 
Heu de notre repos. 


D 4 — ХУ, QENWAT. 


по 252 Voici qu’est arrivé le moment de sa clémence. Il aide à tout par la 

(— n° 246) puissance de sa Croix. Toutes [les créatures] rendent d’humbles hom- 

[G] mages à la voix de sa puissance. Il aide à tout par la puissance de sa 
Croix. 


D 5 — XVII, SarasT. 
[Le Seigneur] a béni (9). 


по 253 Seigneur miséricordieux et juste qui rachète l’âme de ses serviteurs 
[G] et qui sauve ceux qui ont mis leur confiance en Lui, afin que tous 
glorifient son saint nom. 


D 6 — XXII, багам. 


по 254 On рате de paix à ton sujet, ville du Seigneur. Pasteur pendant le jour, 
[G] gardien pendant la nuit! On parle de paix à ton sujet 7. 
JEUDI 
і 


VIGILE (ИА2ЕМА) 


V1 28Ra2 - V4 13Ка20 - Іл 126856 - L6 7Rb24 - P? 7Va16 - P3 9Rell - P5 12Ral5 - A3 15Ка18 


D 1 — Ш, WAzEmi. 
a) Avec 6 Al. 
по 255 Le soir, nous Te rendons grâces et nous Те glorifions, ami de l’homme. 
(= n° 363) О Christ, Tu nous as fait passer toute la longueur du jour, fais-nous 
[A] passer la nuit dans la grâce de ton salut. 


5 T. éth. : Jeünons le jeûne. 6 Var. (V4) : il réjouit tout. 7 Ps. 121, 8b. 
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b) Avec 6 Al. 
по 256 Fais-nous passer la nuit, fais-nous passer la nuit dans ton salut. 
[A] Accorde-nous sans cesse tes biens. Quant à nous, nous nous réfugions 


auprès de Toi; Toi, que nous avons prié, écoute-nous rapidement. 
Et qui est miséricordieux comme Toi? 


D 2 — У, [ler] Ba-gAMESTOU. 
n° 257 Maintenant écoute-nous, Roi de gloire. Donateur de la lumière du 
— по 219) soir. Maintenant écoute-nous, Roi de gloire. 
[A] 
D3 — VII, [22] BA-HAMESTOU. 
a) 
по 258 Accorde-nous la concorde du soir. Fais-nous passer la nuit dans ton 
[A] salut. Accorde-nous la concorde du soir. 
b) 
по 259 Agrée notre priére dans les hauteurs du ciel, etc. 
(= пов 172, 313) 
[A] 
D 4 — ХІ, 'АВВА'ЕТ. 


по 260 а) Ses doigts (31). 


[G] Fais-nous passer la nuit, 6 Seigneur, dans ta grâce де ton salut, 
accorde sans cesse tes biens, Toi, notre Pasteur, notre gardien. 


ne 261 b) La tente de service (—). 
(= n» 221) C'est Toi qui fais lever le soleil, etc. 
[G] 

D5 — ХХ, SaLasr. 


n^ 262 a) Па institué le sabbat (3). — Ils virent (2). 


(= п 698, Et Ти as fait la lune en son temps précis et le soleil а connu [l'heure de] 
770) son coucher 1, Miséricordieux et clément, Fils du Seigneur, le soir, 
[G] nous Te rendons grâces, Miséricordieux 2. 


n° 263 b) [Le Seigneur] а béni (9). 


(Cp. n° 796) Seigneur miséricordieux, nous Te rendons gràces et Те glorifions, 


1 Ps. 103, 19. 2 Var. (P5): Aie pitié de nous. 
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[С] Toi qui nous as fait passer toute la longueur du jour. Bon Pasteur, 
qui ne dors pas, fais-nous passer la nuit dans ton salut, dans ta grâce. 


D 6 — XXI, SALAM. 
по 264 a) 
(= пе 318) Paix à toi, mon frère, paix à toi, mon bien-aimé, que mon ёте 
[G] tient pour agréable, dans la рых du Seigneur. 
b) 
n° 265 Dieu de paix, qui nous as fait passer toute la longueur du jour et qui 
[G] nous as fait parvenir jusqu’à cette heure. Allons aux champs et reve- 


nons en paix à la maison. 


Il 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


V1 28Rb5 - V4 13Rb14 - Іл 126Rb22 - L6 7Re12 - P? 7Vb9 - P3 9Уа2 - P5 12Va5 - A3 15Val 


D 1 — II, ‘Ея DU JEUDI. 
по 266 a) 
(= по 320) Lève tes yeux, Sion, et regarde autour de tot car le Seigneur а exatlé 
[E] sa clémence sur toi 2. Que soient confondus tes ennemis qui пе ве rap- 


procheront pas de toi. Tu seras bâtie sur la justice. Eloigne-toi dé 
l'iniquité 3 et је ne donnerai pas ta gloire à d'autre 4. 


n267 Б) 

(= пе 321, Dans la justice et dans la charité mutuelle, j'ai trouvé, etc. 
1038) [E] 

D 2 — XVI ManLer. 


по 268 Disons-lui : « Salut!» (СЁ. по 179) 


D3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 


ne 269 a) 
(= n 809, Сат elle est splendeur et lumière, l'Église salvatrice, lieu de demande 
978) [А] et d'adoration. : 


1 Is. 60, 4. 2 СЕ. Le. 1, 58. 3 Ів. 54, 14. 4 Ibid. 42, 8. 
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b) 
n° 270 Au temps de Noé, c'est elle qui а été le salut. 


D4 — XX, 'EsMA LA -‘ALAM. 
по 271 а) 

(= п 325, Vers Toi, ó Seigneur, créateur de toutes choses, nous épanouissons 
585) notre âme et nous T’adressons la glorification du matin. О Seigneur, 
[G] nous Те glorifions par une glorification ininterrompue 5, car à Toi 


convient la gloire. 


no 272 b) 

(= по 584) Dans ta lumière, nous verrons la lumière 8, etc. 
(61 

по 273 с) 

(= по 324) Moi, je m'appuie sur le Seigneur, etc. 

[G] 

D 5 — XXII, QENWAT. 
n° 274 a) 

(= n° 328, C’est la Croix qui ressuscite tous les morts, console tous les affligés, 
587) allège l’homme des choses qui lui sont pénibles. La Croix est 
[G] la lumière, la colonne et la base de № sainte Église. 
n° 275 b) 


(= по 586) Nous qui croyons en ta Croix, nous vivrons tous, etc. 


[GA] 


по 276 с) 
= по 326) La Croix est la lumière des parfaits, ето. 
[G] 
Rubrique. 
Si а lieu la fête de ГАрбіте Matthias : 
D 4b — XXb, 'EsMA LA- ‘ALAM. 
n° 277 La sainte Église apostolique nous а rassemblés. Là où sont les 
[G] serviteurs du Seigneur, là, adorons tous et 18, réjouissons-nous 
ensemble. 
D 5b — XXIIb, QENWAT. 


n° 278 А la place des mâts, le Christ; des matelots, les prophètes; de la 


5 M. à M. : ta glorification qui ne ве tait pas. 6 Ps. 35, 10b. 
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[G] barque, les apôtres. Та Croix, ó Seigneur, qui ressuscite les morts, 
est une aide pour ceux qui sont dans l’abîme, le calme de la mer et le 
hávre pour les navires. Le Christ est un père et une mère pour le 
monde entier. 


D 6 — XXIV-XXVI, 'Авоох-[Мағмоов]. 
Avec 2 Al. 
n° 279 Nous étant éveillés du sommeil disons : « Salut!» à l'Église. Qu'elle 
[G] écarte de nous toute peine et la souffrance, la tristesse et Satan. 
Disons : «Salut!» à l'Église. Saluons-la et n'abandonnons jamais 
l'Église. 
D ТА — ХХХША, 'ARYAM DU « LEVER [DU SOLEIL]». 


ne 280 La couronne des Martyrs (4). 
(= пе 185) Tu es béni et justice est ton témoignage 7, etc. 


[G] 


D 84 — XXXIV A-XXXVI A, ’ABoun-[Mazmour). 


[Serayou (Т.АЇ. по 29)] — Avec 2 Al. 
n° 281 L'Église s'écrie en disant : «Sois remercié, ô Seigneur, Toi qui m'as 
[G] dit: «Ceux qui te serviront renouvelleront leur jeunesse 8. Је les 
aiderai, et je les sauverai et je garderai leurs ámes. Je leur donnerai 
la grâce parfaite afin qu'ils reçoivent la récompense de leurs glori- 
fications ». 


D9A — ХХХУША, 'АВВА ЕТ. 
[C'est Lui] qui changea (3). 
n° 282 Rendons grâces à notre Dieu, à Celui qui nous a réveillés du sommeil 
[G] et nous а accordé la lumière.» 


D 10A — XLIIA, SALAM. 


по 283 Accorde-nous Ја lumière qui пе s’obscurcit pas. Toi qui es notre Roi 
[G] et notre Dieu, châtiment de notre paix °, témoignage de notre déli- 
vrance, Roi qui ne vieillit pas et qui est incorruptible. 


7 Рв, 118, 144а, 8 Var. (V4) : Ceux qui te serviront ne mourront pas. 9 Is. 53, 6. — LXX : 
побеа єірђутѕ "dv. — madela з éducation, instruction des enfants; en mauvaise part: leçon, châti- 
ment divin. — Vulg. : disciplina pacis nostrae (Cf. по 1133). 


336 SOMA DEGGUA  . [52] 


IH 


TIERCE 


У! 29Ва16 - УЗ 13Va20 - ІЛ 126Vall - 18 7Va26 - P? SRa18 - P3 9Vb20 - Р5 13Rb9 - Аз 15Vb22 


D 1 — II, 'АВУАМ. 
La couronne des Martyrs (4). 
по 284 Sa beauté est agréable, sa voix, douce comme le miel. Et toutes les 
[G] paroles de la sainte Église [sont] dans la рых. 
D 2 — ШУ, 'Аворм-|Махмогві. 
Avec 2 41, 
n° 285 Que les choses que Tu sais de loin deviennent ce qui est présent. Et ce 
[G] qui est, Ти as été le premier à le connaître. Tu as la possibilité de 


savoir où se trouve un trésor caché, car Tu as dans tes mains les 
cieux et la terre et pour ceux qui sont dans les ténèbres Tu es leur 
lumière. Je rendrait d'humbles hommages à ton nom et je glorifierai ta 
bonté dans les siècles des siècles 1. Tant que j’existerai 3 je Te glori- 
fierai. 


D3 — ҮП, 'АВВА'ЕТ. 
[C'est Lui] qui changea (3). 


по 286 Faites le tour [de Sion] et embrassez-la et parlez à l'intérieur des forte- 
[G] resses 3 de Sion, la ville du salut. 

D 4 — XV, QENwaT. 
по 287 a) 
(= n° 341) Tu аз illuminé les ténèbres par ta Croix. Tu as fait don de № vie. 
[G] Par ta Croix Ти as chassé les démons. Par ta Croix, tu as purifié 


les lépreux et Tu as aidé celui qui périssait. Par ta Croix, Tu as 
tout illuminé. 


по 288 b) 

(= по 339) Ta Croix, ó Seigneur, c’est la lumière, etc. 
[G] 

по 289 с) 

(= по 340) Moïse prit la verge, etc. 

(61 


1 СЕ Ps. 85, 12. 2 Ps. 103, 33b; 145, 2. 3 Ps. 47. 13. 
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M 11 — XVI, [6°] Мкпсдм. 


n° 290 Que toutes les œuvres du Seigneur bénissent <, etc. Cant, X (d'Ananias, 
d'Azarias et de Misaël). 


D5 — XVII SALAST. 


Etant arrivés là (14). 


по 291 Elle est ornée de gloire, la Ville sainte, l'Église. On l'a vue sous 
[G] l'aspect d’une colombe. 
D 6 — XXII, SALAM. a 
по 292 En paix а été bâtie l’Église et en paix a été affermie sa tour fortifiée. 
[G] En paix ont été plantées ses colonnes. Еп paix saluez l’Église. 
IV 
SEXTE 


V129Va9 - V4 13Vb15 - L1 126Vb6 - 18 7Vb24 - P? SRb19 - P3 9Vc23 - Pë 13Val8 - Аз 16Rb2 


D 1 — П, 'АВУАМ. 


La couronne des Martyrs (4). 


по 293 Jeünons et aimons notre prochain, ainsi nous l'a-t-II commandé. 
[G] Па sanctifié le jeûne à cause de nous. 
D2 — ШУ, ’ABoun-[Mazuour]. 
Avec 2 Al. 
n° 294 Alors que vous [qui] êtes très mauvais, savez donner de bonnes choses à 
vos fils, combien plus le Père donnera de bonnes choses à ceux qui l’en 
[G] prient 1. Priez et l'on vous donnera. Cherchez et vous trouverez. Frappez 


et l’on vous ouvrira 2. Et ainsi ce que vous désirez que les hommes 
fassent pour vous, faites-le vous-mêmes pour euz 3. Demeurez dans la 
charité 4 dans la crainte du Seigneur. П est meilleur de donner que de 
recevoir 5, 


4 Ct. X de Daniel, Dn. 3, 57-88. 
1 Mt. 7, 11. з Ibid. 7, 7. 3 Ibid. 7, 12. 4 Jn. 15, 9. 5 Ac. 20, 35. 
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D 3 — ҮШ, Za-AMLAKIYA. 
а) 
по 295 Ceux qui se sont cuirassés, qui sont patients, qui jeûnent, qui 
[A] adjurent в, sont sauvés de leur mort. 
D 4 — ХУ, QENWAT. 
a) 
по 296 Ой te couches-tu au moment de midi"? dit РЁропзе à son Époux. 


(= n° 297, L’aspect de la Croix explique Ја confiance du larron de droite, et à 
349)[G] cause de cela, le larron crut, car le soleil lui avait donné un signe 8. 


Meltàn [du Qenwat précédent]. 


no 297 Où te couches-tu au moment de midi °? etc. 
(= по 296, 349) 
[6] b) 
по 298 (= пе 347) Та Croix est l'arbre de la prophétie, etc. 
[G] о) 
по 299 Moïse prit la verge, etc. 
(= по 348) 
[G] 
D5 — XVII, BSALAST. 
Etant arrivés là (14). 
n° 300 Par le jeûne et Ia prière, ils ont été sauvés de la mort. Elie est monté 
[G] aux cieux. Le jeûne et la prière aident. 
D 6 — XXIV, SALAM. 
n° 301 Les prêtres avec le Roi sont passés en paix. Ils ont été sauvés de la 
[G] tentation. Пв sont passés de la mort à la vie, car le grand Jeüne 19 a de 
l'utilité. 
V 
NONE 


Vi 30Каб - V4 14Ва12 - Li 126Vb28 - 18 7Vc23 - P? 8Va2 - P? 10Ка26 - Ро 14Ка12 - АЗ 16Va6 


D 1 — Il Авудм. 
La couronne des martyrs (4). 
по 302 Le soir, nous Te rendons gráces et Te glorifions, notre bon Pasteur, 
[G] qui пе dort pas. Fais-nous passer la nuit dans la grâce de ton salut. 
6 Var. : Le Seigneur écoute ceux qui se sont cuirassés... qui implorent. 7 Сы 1, 7. 


3 Le 23, 39-44. 9 Ct. 1, 7. 10 Grand jeûne = carême, 
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D 2 — ПІ-У, ’ABoux-[Mazmour). 
Avec 8 Al. 
n° 303 Celui qui n'aura pas laissé son père, sa mère, sa maison et ses enfants 


ne peut ше вегуїг!. Qui aura trouvé son йте la perdra et qui aura perdu 
son âme à cause de moi la trouvera 2. Il dit encore : < Celui qui me 
[G] тетета à la face des hommes, mot, Je le тепљетаљ à la face de mon Père 
qui est dans les cieux 3,» Il dit encore : « Celui qui me confessera à la 
face des hommes, moi, Je le confesserai à la face de mon Père qui est 
dans les cieux ^. Priez et demandez ; ne vous interrompez pas. Priez 
et demandez 5 et soyez comme les hommes qui attendent leur Seigneur 
+ pour les noces célestes 8. 


D 3 — ҮП, ’ARBA‘ET. 


[C’est Lui] qui changea (3). 


n° 304 Par le jeûne et par la prière, par l'aumóne et par la charité, le péché 
ІСІ est pardonné, 

D 4 — ХУ, QENwaAT. 
по 305 a) 


(= n° 358) Il sauve les autres et ne peut pas se sauver lui-même, lui disaient les 
[G] Juifs. Descends donc deta Croix, Fils du Seigneur, sauve- Toi Toi-méme. 
Nous verrons et nous croirons en Toi *. Etant descendu de sa croix, 
П brisa la puissance de l'Ennemi et montra sa puissance sur la mort. 


ne 306 b) 

(= пе 356) Par sa Croix, Il а ouvert le Paradis, etc. 

[G] 

по 307 с) 

(= n° 357) Moïse prit la verge, etc. 

[G] 

m38 4) 

[G] Moïse prit la verge, et frappa la mer. Par la puissance de sa Croix, 

Па réjoui tout [l'univers]. 

1 Cf. Мо. 10, 29. (V4) ne peut me servir : bis. 3 Mt. 10, 37-39. 3 Ibid. 10, 33. 4 Ibid. 

10, 32. 5 Var. : (V4) Priez et demandez sana cesse (1 Th. 5, 17) et extrêmement. Lorsque le soleil ве 


couche, priez et demandez, 8 Le. 12, 36. 7 Mt. 27, 42. 
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D 5 — XVII, Sazasr. 


Etant arrivés (14). 


n° 309 Aie pitié de nous, 6 Seigneur, et sois-nous clément, 6 notre Dieu. 
ІСІ Refroidis ta colère contre nous 8, afin que ta clémence nous atteigne 
rapidement ?. 


D 6 -- XXII, SALAM. 
по 310 Frères bien-aimés, dans l'égalité du cœur, [pour] Ро qui regarde 
[G] ce qui est bien, пі le prix de Гог, ni Péchange де Fargent пе ré- 


jouissent le cœur; car la Sagesse elle-même a bâti pour elle une 
maison 19. La clémence et le droit se sont rencontrés. La justice et la 
paix se sont embrassées 11. 


VENDREDI 


VIGILE (ҒА2ЕМА) 


V130Va7 - V4 14Rb13 - Іл 126Vb27 - Lë КЪ] - P2 8Vb11 - P3 10Rc7 - P5 14Va15 - АЗ 16Vb17 


D 1 — Ш WĀZĒMĀ ро VENDREDI. 
a) 
n° 311 Nous Te rendons grâces, ó Seigneur, notre Dieu qui nous as fait 
[A] passer toute la longueur du jour, Toi, qui connais les secrets de notre 
cœur. Nous faisons monter vers Toi, l’action de grâces de la glori- 
fication, 
по 312 b) 
(= n° 216) Toi qui peux aider, aide-nous, etc. 
[A] 
M3 — Va 


Bienheureux l’homme qui craint le Seigneur 1. etc. 


8 Ps. 84, 5b. 9 Ps. 78, 8b. 10 Pr. 9, 1. п Ps, 84, 11. 
1 Ps. 111. 
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D 2 — Vb, [ler] BA-HAMESTOU. 


по 313 (= Agrée notre priëre dans les hauteurs du ciel, ete. 
nos 172, 259) 


[A] 
03 — VIII, [2°] BA-HAMESTOU. 
n° 314 Maintenant écoute-nous, notre Dieu et notre Sauveur, espérance de 
[A] toutes les extrémités de la terre 2. 
D 4 — ХІ, 'АВВА'ЕТ. 
La tente de service (=). 
ро 315 Ти es notre Roi et notre Dieu. Fais-nous passer la nuit dans la grâce 
[G] de ton salut; le soir nous Te rendons grâces et Te glorifions, notre 
bon Pasteur, ami de Phomme, ô Christ. 
D5 — ХХІ, блгавт. 
Etant arrivés (14). 
по 316 Sois notre aide et ne nous repousse pas 3, car toute langue Te rend 
[G] d'humbles hommages 4. Ecoute-nous rapidement 5, ó notre Dieu. 
D 6 — XXII, SALAM. 
n° 317 a) 
(= по 225) Nous avons reçu la paix, et nous vous avons laissé la paix. Que le 
[G] Seigneur [soit] avec vous tous! 
n» 318 b) 
— n? 264) Paix à toi, mon frére, etc. 
[G] 


Il 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 
У! 30Vb10 - V4 14Va3 - Li 127Rall - 18 8Rb19 - P? 8Vo4 - P? 10Rc30 - P5 14Vb11 - A3 17Ral4 


D1 — IL “Ех го VENDREDI. 


по 319 a) 
(= по 1039) Disons-lui : « Salut!» Saluons tous, notre Mère, la sainte Église, car 


2 Ps. 64, 6. 3 Ps. 26, де, d. 4 Cf. Ph. 2, 11. 5 Ps. 68, 18b. 
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[E] ils ont construit l'Église et établi ses fondements sur le Saint Esprit, 
afin que son aspect soit céleste et qu'elle nous sauve de la fournaise 
du feu. 

ne 320 b) 

(— по 266) Lève tes yeux, Sion, et regarde autour de toi 1, etc. 

[E] 

n9 321 с) 

(= пов 267, 1038) Dans la justice et dans la charité, ete. 

[E] 

D 2 — XVI, Мангет. 
по 322 Disons-lui : «Salut!» etc. 
D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 
по 323 


(= по 492) L'aurore est venue et le point du jour est là. Saluons Sion! Gloire 
[A] de notre Mère, salut ! 


D 4 — ХХ, ESMA LA-'ALAM. 
по 324 a) 
(= по 273) Moi, je шаррше sur le Seigneur. Si je suis tombé, je me relève et 
[G] si je suis allé dans les ténèbres, le Seigneur m'éclaire. Dans le Seig- 
neur, j’ai mis ma confiance. 
по 325 (= В) 


по 271, 585) Vers Toi, ó Seigneur, au Créateur de toutes choses, etc. 


(61 


D 5 — XXII, QENwAr, 
n° 326 a) 
(= n° 276) La Croix est la lumière des parfaits, le vêtement pour ceux qui sont 
[G] nus. L’aide des affligés, le guide pour les aveugles, c’est cela la Croix. 
n327 — b) 
[G] Moise prit la verge et frappa la mer. Par la puissance de sa Croix, 
il éclaire tout. 
пе 328 (= с) 
пов 274, 587) C'est la Croix, etc. 
га) 


1 Ts. 60, 4. 
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D 6 — ХХІУ-ХХУЇ, ’ABoun-[Mazmour|. 
Avec 1 Al. 
по 329 Lève tes yeux, Sion, et regarde autour de 101: tes enfants se sont ras- 
[G] semblés autour de toi 2; d'émeraudes est ma souveraine, de rubis sont 
tes murs 3, Sion, ma sœur épouse, ma jolie colombe 3 : tes murs sont de 
rubis 5. 
D 7A — XXXIII A, 'Авудм DU « LEVER [DU SOLEIL». 


[Sa bouche] s’est ouverte (5). 


n° 330 Dès le matin, je те tiendrai devant Тот, et dès le matin je Те quetterai 8. 
[G] Mon Dieu, топ Dieu, je те rends de grand matin auprès de Tot 7. 
D зА — XXXIV A-XXXVI A, ‘’ABoun-[Mazmour]. 


[Serayou (T.Al. n° 8)] — Avec 1 Al. 


n° 331 Pilote de notre âme, Père de notre esprit, aide-nous, ó Seigneur, 
[G] notre Dieu, Toi qui connais les secrets de notre cœur et qui envoies 
sur la terre la lumière, aide-nous et sauve-nous. Refroidis ta colère 
contre nous 8. Се que nous t'avons demandé. Есоше-поиз rapidement °. 


D 9A — XXXVIII A, 'АВВА'ЕТ. 


ne 332 a) Levez-vous, allons (12). 
(= n° 338) Car l’Église est splendeur et lumière et salut. 


(61 
b) Еп son chant. 
по 333 Levez-vous, allons et rendons-nous de grand matin auprès d’elle et 
[G] disons : « Salut ! » à l'Église (12). 
D 104 — XLIIA, SALAM. 
n° 334 Bienheureux l'homme qui craint le Seigneur et qui désire [observer] 
[G] extrémement ses commandements 1, Bienheureux l’homme qui pra- 
tique la paix et qui aime l’Église. 
216. 60,4. 2 Is. 54, 11, 12 4 €t. 2, 1. 5 Is. 54, 12. в Ps. 5, db 7 Ps. 62, 


2a. 8 Ps. 84, 5Ъ. 9 Ps. 68, 18b. 10 Ps. 111, 1. 
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In 


TIERCE 


V1 31Va6 - V4 14Vb5 - 11 127Rb18 - 1,6 8Rc27 - P? 9Ra - P3 1075 - P» 15Rb16 - АЗ 17Va2 


DI -— П, 'ARYAM. 


[За bouche] s'est ouverte (5). 
по 335 Voici la belle et voici l'agréable 1, l'Arche de la Loi du Seigneur, 
[G] agréable et belle et lumineuse comme le soleil, Tabernacle parfait 
que та раз fait la main de l'homme ?. 


D2 — ПЕРУ, 'AsouN-[MAzMOUR]. 
Avec 1 Al. 
n» 336 Et qui est miséricordieux comme Toi, ó Seigneur ? Toi qui fais le matin 
et fais lever le soleil, pardonne-nous, 9 Seigneur. Ne te souviens pas 
[G] de nos fautes 3, Toi qui as commandé à la lune et aux étoiles d'éclairer 


la nuit, pardonne-[nous]. Toi qui as commandé au soleil d’éclairer le 
jour, pardonne-nous. Toi par le commandement de qui ont été 
institués l’aurore et le matin, pardonne-nous, 0 Seigneur. Ме te 
souviens pas de nos fautes 1, pardonne-nous, д Seigneur. Ме te souviens 
pas de nos fautes 5. 


D 3 .— ҮП, 'АВВА'ЕТ. 


a) En son chant. 
n° 337 Levez-vous, allons, etc. (12). 
[G] 
по 388 Б) Levez-vous. Allons (12). 
(= n° 332) Car l’Église est splendeur, etc 


[G] 
D 4 — ХУ, ФЕХМАТ. 
n° 339 a) 
(= по 288) Ta Croix, ô Seigneur, c'est la lumière, le fondement de l'Église. La 
[G] Croix est au-dessus de toutes choses. En la portant, marchons. 
n° 340 b) 


1 Cf. Ps. 132, la. 2 Hé. 9, 11. 3 Ps. 78, 8a. 4 Ibid. 5 Ibid. 
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(= n° 289) Moise prit la verge et frappa la mer. Par la puissance de sa Croix, il 
[G] éclaire tout. 


n° 341 с) 
(= n° 987) Ти as illuminé les ténèbres, etc. 
[G] 

D5 — XVII, SaLasr. 


Еп son, chant. 


n° 342 Car rien, etc. (8). 
[6] 


D 6 — XXII, SALAM. 


Avec 1 Al. 
по 343 Car par le jeûne et par la prière, on est sauvé de la mort. Il a appelé 
[G] Jérusalem et lui а dit: « Ceux qui te servent ne mourront pas.» 


En paix, sans haine, ils s'en retourneront chez eux. 


IV 


SEXTE 


V1 32Ra2 . V4 15Ra2 - Іл 127Rcl12 - L6 8Va 22. Рг 9Rb21 - P3 10Vc5 - P5 15Vb7 - АЗ 17704 
D1 — II, “Авулм. 


[Sa bouche] s’est ouverte (5). 


no 344 Jeünons ! et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres 2, 
[G] N'alourdissons pas nos pensées. Le Père céleste pensera pour nous. 
Avec un cœur pur, faisons monter la glorification vers le Très-Haut. 


D 2 — ПГУ, ‘’ABoun-[Mazmour|. 
Avec 1 Al. 
ne 345 Sawve-moi, 6 Seigneur, de l'homme méchant, de l'homme inique et rusé, 
[G] délivre-moi?, car Tu as dit, ó Seigneur: « Revenez à moi. Je me 


souviendrai de ma promesse que j'ai jurée à Noé, mon serviteur et 
jai envoyé Jonas dans le pays de Ninive afin qu'il leur préchát ». 


1 T. éth. : Jeünons le jeûne. 3 Jn. 13, 34; 1 Р. 1, 22. 3 Ps. 139, 2. 
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Et ensuite les gens de Ninive jeûnèrent et prièrent et firent pénitence. 
Le Seigneur a dit: «Celui qui jeüne et qui prie et qui demande 
vraiment recevra sa récompense. » 


D3 — УП, Za- 'AMLAKIYA. 
по 346 Ce jeüne [est] tristesse pour les insensés et joie pour les sages. 
[А] Jeûnons 4, 

D 4 — ХУ, QENWAT. 
по 347 а) 
(= пе 298) Ta Croix est Гатфге de la prophétie. Ta Croix а vaincu Satan. La Croix 
[G] est au-dessus de toutes choses. En la portant, marchons. 
по 348 b) 


(= n° 299) Moise prit la verge et frappa la mer. Par la puissance de sa Croix. Il 
[G] aide à tout. 


по 349 с) 
(= пов 296, Ой te couches-tu au moment de midi è? 
297) [G] 

M 1 — XVI, [69 Mepcam. 


n° 350 Prière du prêtre Zacharie * (Ct. XIV). 


D 5 — ХҮП, багавт. 


Car rien (8). 


n° 351 Le jeûne aide et les œuvres donnent la puissance. La foi et l'aumóne 
[G] font, venir le royaume des cieux. 
D 6 — XXIV, SALAM. 
по 352 J'espère que је te verrai.bientôt et que je te parlerai de bouche à bouche. 
[G] Райт à toi. Tes frères te saluent. Et salue nos compagnons, chacun par 
son nom 7. 
4 T. éth. : Jeünons le jeûne. 5 Ct. 1, 7. в (Cant. ХІУ) Те 1, 68-79. 7 II Jn. 


14, 15. 
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V 


NONE 


V132Val - V4 15Ra20 - Гл 127Val0 - 18 8Vb21 - P? 9Va6 - P3 11Ra9 - Pë 16Ra15 - АЗ 18Rall 


D 1 — II, 'АВУАМ. 


[Sa bouche] s’est ouverte (5). 
n° 353 Pensons tous à ce que nous ne possédons pas sur terre, à ce que nous 
[G] possèderons dans les cieux. N’alourdissons pas nos pensées. Pensons 
à notre salut pour qu'Il nous donne le lieu où Ц n'y а ni maladie 
ni souffrance. 


D 2 — ШУ, ‘’ABoun-[MazMour]. 
Avec 1 Al. 
по 354 Dieu d'Abraham, d’Isaac et de Jacob, Dieu de nos pères. Garde-toi, 
[G] mon fils, de t'enorgueillir 1, car là où se trouve l'orgueil, là se trouve 


la honte ?. [Dieu] ne te permettra pas d’entrer dans son royaume et 
[dans] la vie là où sont tous les hommes sages. L'aumóne vaut mieux 
que tous les trésors d’or 3. Son royaume | son royaume ! son royaume ! 4 
C'est lui qui tue et qui fait vivre. П fait descendre dans le schéol et encore 
il fait monter [aux cieux] ча. Personne n'échappe aux mains du 
Seigneur, le céleste Roi. 


D 3 -- ҮП, 'ARBA ET. 
Levez-vous, [allons] (12) — [Sa bouche] s'est ouverte (5). 

по 355 Aie pitié de nous, б Seigneur, notre Dieu. Refroidis ta colère loin de 
[G] nous 5. Écoute-nous rapidement 8. 

D 4 — ХУ, QENwar. 
n° 856 a) 
(= n° 306) Par sa Croix, Il а ouvert le Paradis. Par sa Croix, П a réalisé le salut. 
[G] La Croix est au-dessus de toutes choses. En 1а portant, marchons. 
по 357 b) 


(= пе 307) Moïse prit la verge et frappa la mer. Рат la puissance de sa Croix, 
[G] П délivre de tout. 


1 Cf. Si. 11, 4. 2 Pr. 11,2. 3 Tb. 12,8. 4 Cf. Ps. 144, 12Ъ, 13а. 48 1 Sm. 2, 6. 
5 Ps. 84. 5, 6 Ps. 68, 18b. 
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по 358 с) 
(= n° 305) 1! sauve les autres et пе peut se sauver lui-même 7, eto. 


[G] 


D5 — XVI, SaLAST. 
Car теп [n'est impossible] (8). 
n° 359 Restez dans l’espérance du Seigneur. Soyez sages en tout, remplissez 
[G] vos cœurs de sagesse, afin que vous soyez instruits de la volonté du 


Très-Haut. Tournez vos pensées vers Lui. 


D 6 — XXII, SALAM. 
Avec 1 Al. 
n° 360 Allons aux champs et revenons еп paix à la maison tandis que nous 
[G] garderons ton commandement, que notre âme se réjouira et que 


notre corps sera en bonne santé. Allons aux champs et revenons en 
paix à la maison tandis que nous garderons ton commandement. 


SAMEDI 


І 


VIGILE (WAZEM 4) 


У! 33Ra5 - V4 15Val - LA 127Vb12 - L6 9Ra4 - P? 9Vb19 - P3 11 Rb17 - P516Va9 - АЗ 18Rb20 


D 1 — Ш, МАМА. 
8) Avec 1 Al. 
по 361 Mon espérance depuis mon enfance, le báton de ma vieillesse, c'est 
[A] la Croix. Tu es le guide pour les aveugles, le báton pour lesboiteux. 


Moi, j'ai confiance et je m'appuie sur ta Croix. Les peuples rendent 
d'humbles hommages à ton nom, 6 Seigneur. 


b) Avec 1 Al. 
ne 362 Aide pour ceux qui sont dans l'abime et pour ceux qui sont 
(= по 215) affligés, etc. 
[A] 
n» 363 c) 


= по 255) Le soir, nous Te rendons grâces et nous Te glorifions etc. 


[А] 


ESI 


Mt., 27, 42. 
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M3 — Va, 


« Souviens-toi, 6 Seigneur, de David et de toute sa douceur. 1» 


D 2 — Vb, [ler] Ba-HAMESTOU. 
a) 
по 364 Que par la puissance de sa croix, Il nous garde et ouvre les yeux de 
[A] nos cœurs., 
5) 
по 365 Combien il est bon et combien il est agréable! з La fumée de l'encens 
[G] a regardé en face et s’est prosternée. La Croix du Verbe est sainte. 


Lorsque des frères sont ensemble 3. La fumée de l'encens a regardé en 
face et s’est prosternée. La Croix du Verbe est sainte. Comme l'huile 
parfumée qui coule de sa tête jusqu’à sa barbe 4. La fumée de l’encens 
a regardé en face et s’est prosternée. La Croix du Verbe est sainte. 


D 3 — VIII, [2] BA-HAMESTOU. 
n° 366 La fumée de l'encens а regardé en face et s’est prosternée. La Croix 
[G] du Verbe est sainte. 
D 4 — XIa, 'ARBA ET. 
Ses doigts (31) — [La tente de] service (—) 
n° 367 Ta Croix, 0 Seigneur, est glorifiée. La puissance de ta Croix а délivré 
[G] les captifs. Cette Croix est notre rançon. 
Мт — XIb, 


Sois-moi clément, ô Seigneur, selon la grandeur de ta clémence 5. 


D 5 — ХХ, багавт. 
a) Et Michel (29). 


n° 368 Étant descendu de sa Croix dans le Schéol. Cette Croix a délivré 
(= n° 613) les captifs 6, 
[A] 


b) Car [rien n'est impossible] (8). 
n° 369 La Croix est la source de notre gloire, la Croix est la corne de notre 
salut. Pour nous qui croyons : que cette Croix soit notre guide. Elle 
[G] est le salut du peuple. 


1 Ps. 131. 2 Рв. 132, la. 3 Ibid. 1b. 4 Ibid. 2а. 5 Рь. 50, За. 6 Var. (У): Па 
délivré les captifs et leur а prêché la délivrance. 
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D 6 — XXI, SALAM. 
a) Avec 4 Al. 
n° 370 Le soir, nous Te rendons grâces et Te glorifions : Toi qui nous as 
[G] gardés par ta Croix, fais-nous passer la nuit dans ton salut, tenons- 
nous en paix devant Toi. 
b) 
n° 371 Purifie-moi de mes fautes 9, moi, ton serviteur. Conduis-moi dans ta 
[G] justice 7. Allons aux champs et revenons en paix dans cette maison 


par la puissance de ta Croix. 


Il 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


V1 33ВЪ17 - V4 15Уа13 - ІЛ 127Vc5 - 18 9Ra24 - Р? 9Үс21 - P3 11Ro12 - P5 16Vb7 1 A3 18Va21 


D 1 — IL “Ел. DU SAMEDI. 
по 372 Un rempart entoure Jérusalem. Par la puissance de sa Croix, sa tour 
[E] est devenue forte. Ezra la vit et craignit de l'approcher. Une grande 


puissance а été créée en elle. Le Tabernacle que le Seigneur a planté, 
un ange l'a expliqué et en a fait sa demeure. 


D2 — XVI, Мант. 
по 373 Que soit toujours avec nous, la gráce de ta Croix; le matin donne- 
[G] nous ta paix 1, 

D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 
n° 374 Ta Croix, 6 Seigneur, [est] la lumière, les fondements de l’Église, 
(= по 619) le calme de la mer. 
[A] 

D 4 — ХХ, 'EsMA LA-'ALAM, 
по 375 Les Juifs n’ont pas connu 2 Celui qui donne la vie par sa parole. П 
[G] illumine tout sur le bois de sa Croix. 

6 Ps. 50, 4b. 7 Ps. 5, 9а. 


1 Ів. 26, 12. 3 Jn. 1, 26. 
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D 5 — XXII, QENWAT. 


n° 376 Car tu éclaires le soleil et Ia lune par la puissance de ta Croix. Та 
(Ср. n°623) Croix est la lumière, la colonne et la base de l'Église. 


[G] 


D6 — XXIV-XXVI, ‘’ABoun-[Mazmour]. 


Avec 3 Al. 
по 377 La Croix а vaincu. La mort а été vaincue. La puissance de sa Croix 
[G] éclaire. 
M 21, D7 — ХХХІ, ŠALAST. 


[TI ira] dans l'Esprit (5) — [L'homme] vaut mieux (5bis) — [La reine] 
Sophie (26, 57). 
по 378 La Croix est la lumiére pour le monde entier, la colonne et la base 


[G] de l’Église. 


M 22, D8 — ХХХІ, багам. 


no 379 La paix du Père, car il а dit: «Га Croix а vaincu. La mort a été 
[G] vaincue. La puissance de sa Croix éclaire. » 
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PREMIER DIMANCHE DE CARÉME (DU SAINT (7008) 
І 


VIGILE (WAZEM À) 


Vi 33Vb8 - V4 15Vb6 - Іл 127Vc26 - L6 9Rb17 - Ра 10Rb1 - Рз 11Уа10 - P^ 17Ra10 - АЗ 18Vb21 


D 1 — Ш, WAEMA ро SAINT [Jour]. 
Avec 1 Al. 
по 380 Ce jour saint est le salut pour les fils des hommes. Qu'il soit pour 
[A] nous le guide sur le chemin en tout temps et à toute heure : le Seigneur 


a sanctifié le sabbat 1. 


D 2 — У, Пе BA-BAMESTOU. 
n° 381 Mon saint sabbat [est le jour] où je me suis reposé de toutes mes 
[A] œuvres. Mon saint sabbat. 

D 3 — VIII, EGzrABEHER МАСВА. 
n° 382 Je Те chanterai la miséricorde et le jugement 3, car justice est ta parole 5, 
[A] Tu as sanctifié les sabbats pour le repos. Tu as institué le sabbat par 


ta bonté, [ô] Fils de Dieu. 


D 4 — ХІ, [26] Ba-gAMESTOU. 
n° 383 Le Seigneur а sanctifié le sabbat, et l’a élevé au-dessus de tous 
[A] les jours. 
D 5 — ХУ, УЕТВАВАК “Елі. 
a) 
n° 384 А Celui qui а sanctifié et honoré le sabbat, à Lui conviennent la 
[E] gloire et l'action de grâces avec d'humbles hommages. 
b) 
по 385 Le toujours miséricordieux Апи de l'homme, le Christ, Roi de la 


1 Ex. 20, 11; 81, М, etc. 2 Рв, 100, 1. 3 Ps. 32, 4a. 
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(69) 
[G] paix a commandé les peuples et leur а dit : « Honorez le sabbat selon 
la justice. » 
с) 
по 386 Qui est dans le Père et qui est dans le Fils et qui est dans le Saint- 
[G] Esprit et est adoré dans les siècles des siècles ? 
D 6 — ХХ, ёлгавт. 
a) Etant arrivés (14). 
n° 387 Poursuivez l'amour mutuel et honorez le sabbat. Pratiquez la justice 4. 
[G] Amassez-vous un trésor dans les cieux, là où les vers et les mites ne le 
détériorent pas 5, là où il ne vieillira pas et ne se détériorera pas. 
b) Et Michel (29). — Celui-ci est Jean (11). — Les portiers (31). 
n° 388 Et il lui a dit : « Mon saint sabbat [est le jour] durant lequel je me 
[A] suis reposé de toutes mes œuvres», a dit le Seigneur. 
n° 389 с) Chantez des psalmodies (13618). 
(= по 449) Nous croyons en Celui qui а sanctifié et honoré le sabbat, etc. 
(61 
по 390 9) Mon bras et та puissance (30). 
(= по 401) « Mon saint sabbat [est le jour] durant lequel је me suis reposé», etc. 
ГА ou G] 
e) Car [rien n’est impossible] (8). 
по 391 Le Seigneur n’a-t-Il pas dit dans la Loi : « Pendant six jours accom- 
[G] plissez votre ouvrage. Que le septième jour soit pour vous un repos 8. » 
Et Па encore dit par le Prophète : «Ме portez pas de fardeau 
pesant le jour du sabbat afin que vous viviez dans les siècles des 
siècles 7.» Ce jour-là est [celui pendant] lequel s’est reposé le Seigneur 8. 
f) Nous l'avons trouvée (10). 
ne 392 Aimez-vous les uns les autres de tout votre cœur 9. Honorez le sabbat 
[G] selon la justice. Amassez-vous un trésor dans les cieux 19, là où il ne 
vieillira pas et ne se détériorera pas. 
g) Маме (50). 
no 393 Donnez la glorification et l'action de grâces au Seigneur, à Celui 
[G] qui а sanctifié le sabbat. 
ћу Из virent le bélier (2). 
по 394 Sanctifiez le jeûne 11, Honorez le sabbat. Accueillez l'étranger. Aimez 
[G] 
4 Tb. 13, 6. 5 Mt. 6, 20; Lc. 12, 33. в Ex. 31, 15. ? Jr. 17, 21. 22, 8 Gn. 2, 2. 


9 1 P. 1, 22. 


10 Mt. 6, 20; Lo. 12, 33. 11 Л, 1, 14. 
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[G] le voyageur. Pratiquez la justice 12, Obtenez la vie [éternelle]. Sanc- 

tifiez le jeûne 13, selon la justice. 
D 7 — ХХІ, SALAM. 

a) 

по 395 Аппопз Ја justice et gardons le commandement du Seigneur et 

[G] гесеуопз la vie éternelle. Honorons son sabbat que le Christ a вапс- 
tifié. Faisons monter la glorification vers le Seigneur dans une paix 
abondante. Ayant gardé la Loi du Très-Haut, nous obtiendrons 
miséricorde. 
b) 

по 396 Gloire au Seigneur dans les cieux et paix sur terre 4. А Celui qui nous 

[G] a fait parvenir jusqu’à cette heure, gloire à Celui qui a sanctifié le 
sabbat. 
о) 

по 397 Le Seigneur а dit : « Soyez saints, car je suis saint 15, et honorez mes 

[G] sabbats selon la justice.» Donnez l’action de grâces au Seigneur, à 
Celui qui а sanctifié et honoré le sabbat : qw Il vous donne la раба 18. 
d) Avec 5 44. 

n° 398 Qu'ils s’abstiennent de toute œuvre servile еп се [jour], leur commanda 

[G] le Père saint. Il exalta le sabbat au-dessus de toute [autre] œuvre. 


Moïse commanda à son peuple en paix, et il lui dit : « Honorez le 
sabbat selon la justice car il est saint pour vous. » 


II 


LOUANGE [DU DIMANCHE] — (MAWADDES) 


V134Va3 - V4 16Ra8 - L! 128Rb25 - 18 9Rc27 - Р? 10Кс18 - РЗ 11Vb25 - Pë 17Vb10 - АЗ 19612 


D 1 — ХП, MazMoUR DE LA NUIT. 
a) Avec ó Al. 
по 399 Rendez d'humbles hommages au Seigneur её invoquez son пот : et ra- 
[A] contez ses œuvres aux nations 1. Donnez la glorification à son nom ?. 
Honorez le sabbat. Pratiquez la justice 29. Amassez-vous un trésor 
12 ТЪ. 13, 6. 13 Л, 1, 14. 14 Le. 1, М. 15 Lv. 1, 44; 19, 2. 16 Ів. 26, 12. 


1 Рв. 104, 1. 


2 Рв. 99, б. 28 Is. 56, 1. 
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dans les cieux là où les vers ne le détériorent pas et que le voleur ne 
trouve pas 3. Il convient pour vous que vous demeuriez là-haut et que 
vous pensiez au lieu où se trouve le Christ 4. 

b) [Serayou (T. Al. по 105)] — Avec 6 ДІ. 

n° 400 Il est juste que nous Lui rendions grâces. П est juste que nous Lui 

(= n° 443) rendions grâces. Honorons son sabbat selon la justice, car abondante 

[G] est sa miséricorde. Il est juste... А son nom conviennent la gloire, 
l'action de grâces et honneur. Ilest juste. Les montagnes Le glorifient, 
les collines Lui rendent grâces. Il est juste... Dans le ciel, là-haut et 
sur terre, ici-bas, la gloire Lui convient. Il est juste... Пе Père а 
sanctifié et honoré le sabbat, car il est le chemin de la vie. Il est 
juste, que nous Lui rendions grâces. Selon la justice, honorons son 
sabbat. 

D 2 — XIV, ZA-AMLAKIYA. 

по 401 « Mon saint sabbat, mon saint sabbat, mon saint sabbat [est le jour] 
{= n° 390) durant lequel je me suis reposé de toutes mes œuvres» 5 a dit le 
ІСІ Seigneur. 
D3-7 — XVI-XXXIII, 'АВВА'ЕТ. 
а) Par ta Croix (4615) — Еп effet Toi seul (4). 
n° 402 Le saint jeûne a pour fruit la justice. Instruisez-vous et prenez soin de 
[G] vos âmes. Aimez-vous beaucoup les uns les autres, vous vivrez. 
Gardez [le sabbat] et reposez-vous dans le sabbat de ses sabbats. 
b) En son chant. 
n° 403 Donnez la glorification, ete. (11). 
[G] 
e) En son chant. 
n° 404 Aime ton prochain, eto. (5). 
[G] 
d) Еп son chant. 
по 405 En ce jour, etc. (18). 
[G] 
e) Ararat. = Et Jean dit... : € Croyez...» (9). 
n° 406 Au Christ convient la gloire, à Celui qui nous a fait parvenir jusqu’à 
[A] cette heure. Au Seigneur du sabbat dont la bonté est coutumière 6; 
à Lui gloire, à Celui qui a sanctifié le sabbat. 
Г) Ararat. = Et Jean dit... : « Croyez...» (9). 
по 407 Les justes entrent chez elle. Les doux entourent ses fondements. 


3 Mt. 6, 20. 


4 Col. 3, 1. 5 Сп. 2, 2. 6 Т, éth, : dont l'habitude est la bonté. 
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[A] Les martyrs se tiennent autour d'elle. Le jour du sabbat, la gloire 
entoure la sainte Église. 
g) Il leur lava. = Et Jean dit... : € Quant à moi... > (10). 

по 408 N'amassez pas de trésor sur terre. Amassez-vous un trésor dans les 

[G] cieux 7. Honorez le sabbat, selon la justice. 
h) Ти as baptisé (1). 

n° 409 Pour Celui qui a sanctifié et honoré le sabbat, que les poissons et 

[A] les monstres marins qui sont dans les abîmes, se reposent en ce [jour]. 
i) Dieu d' Adam (7). | 

по 410 Па créé le monde et modelé Adam, etc. 

{= по 17) 

[G] 
] Ararat. = Et Jean dit... : « Croyez...» (9). 

по 411 Nous Te prions, Père des hauteurs, nous Те supplions; donateur de 

[A] la bénédiction, Seigneur du sabbat 8. Que les saints Pères prient pour 
vous et pour moi, avec vous tous. 

по 412 К) [La tente de] service (—) ва. 

(= n°27) Та ез le Реге de la miséricorde, etc. 

[G] 
1) Dieu d' Adam (1). 

по 413 Ce saint jour est le salut pour les fils des hommes. En се [jour-là] 

[G] réjouissons-nous et soyons dans l'allégresse 9. Le Père a sanctifié 
le sabbat. 
m) Gloire à Toi (26) — Comme Il a dit (25). 

ne 414 Па institué le sabbat pour le repos. Faites-le bien 0. Apprenez la 

[G] Justice 11, Afin que vous soyez la demeure de l’ Esprit-Saint, demeurez 
dans Famour mutuel (30). 

D 8 — XLII, ‘Ел DU MATIN. 

по 415 а) 

(= по 416) Dans l'Évangile se trouve notre vie. Alléluia! Alléluia! Alléluia! 

[E] Le saint sabbat est le salut pour les fils des hommes; pour les morts, 
un facteur de résurrection. 

по 416 Мейл [de Г "Кг précédent]. 


(= пе 415) Dans l'Évangile se trouve notre vie, etc. 


[E] 


* Mt. 6, 19, 20. 


в Me. 2, 28. 8a Cf. по 27, n. 18а. 9 Ps. 117, 24b. 10 Ps. 33, 15а. 11 Is. 29, 6. 
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b) Avec 3 Al. 
n° 417 Car le Christ а sanctifié le sabbat et Га élevé au-dessus de tous les 
[E] jours. Car. Le Seigneur a dit : « Honorez le sabbat; car moi-même је 


l'ai sanctifié 12.» Car [le Christ а sanctifié le sabbat et Га exalté 
au-dessus de tous les jours]. Yé! Yé! Yé! Car. Le saint jeûne а de 
l'utilité. П fait fructifier pour nous le raisin de la bénédiction et 
récompense les fidèles par la joie. 


D9 — XLVIII, Za-vr'rf. 


по 418 Dans le sabbat de ses sabbats, dans lesabbat de ses sabbats, ses saints 
[G] entreront dans l'allégresse. 
Pour le sabbat (7). 
по 419 Dans le sabbat de ses sabbats, ses saints entreront dans l'allégresse. 
(61 
D 10 - L, МаАнікт. 
по 420 Le Seigneur а dit : « Honorez le sabbat, honorez le sabbat et exaltez- 
[G] le, car moi-même Je l'ai sanctifié 13, » 
D 11 — LI, SEBHATA NAGHE. 
n° 421 « Mon saint sabbat [est le jour] durant lequel je me suis reposé de 
(= n° 446) toutes mes œuvres, » 19 а dit le Seigneur. 
[A] 
D 12 — LIII, 'ESMA LA-'ALAM. 
a) 
n° 422 Du lever du soleil jusqu'à [son] coucher, remercié soit le пот du Seigneur 


Г ума dans les siècles des siècles 15! Demandez, justes, pour les pécheurs, 
priez, [hommes] forts, pour ceux qui sont fatigués. Ayons de Раззи- 
rance auprès de Lui. Ayons de l'assurance 158, 


b) 
по 423 Les[jours de]sabbat, fais jeûner ton peuple et ta Ville sainte afin 
[G] que le péché disparaisse еб que tous les errements soient effacés. 
Honorez le sabbat selon la justice. 
о) 
по 424 Moïse а commandé et gouverné le peuple: car il а parlé ainsi et a dit : 
12 Ex. 20, 11. 13 Ex. 20, n. 14 Gen. 2, 2. 143 Le по 422 n'est pas noté musicalement dans 


le ms. A3. 15 Ps. 112, 3. 15а | Jn. 2, 28; 4, 17. 
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[G] 


по 425 
[A] 


по 426 


ГА) 


по 497 
[G] 


по 428 


[A] 


n° 429 
[G] 


no 430 
[A] 


16 Gn. 2, 2. 
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« Honorez le sabbat, car il est saint ». Pour vous, aimez votre prochain 
et faites ainsi : car [le sabbat] est saint pour vous. 


d) 

Le Fils а sanctifié et honoré et exalté le jour du sabbat, саг en се 
[jour-là] П s'est reposé de toutes ses œuvres 1° et Il a le pouvoir de 
pardonner le péché sur terre 17. 


e) 

Еп ce jour qui est saint réjouissons-nous 18 car Па libéré les hommes du 
péché et aplani pour nous le chemin de la vie et institué le sabbat 
pour le repos afin que nous Le servions dans l'amour mutuel et 
dans la bonté. Gloire à Celui qui a sanctifié le sabbat. 


f) 

Jeûnons 19, aimons notre prochain, et humilions-nous, car nous 
possédons un trésor auprès de Lui 29, et honorons le sabbat de notre 
Dieu et recevons notre récompense qui nous est préparée: notre 
demeure céleste. 


8) 

Ти as établi les fondements de la terre afin qu’elle ne vacille pas. 
Ти as tendu le ciel comme une voûte 21, Ти as modelé notre chair à ta 
propre ressemblance 22. Et ayant tout accompli, Il s’est reposé le 
[jour du] sabbat 23, Мо1зе а commandé au peuple au sujet du sabbat : 
« Abstenez-vous de toute œuvre servile ce [jour-là]. » Le Seigneur 
а dit : « Quant à vous prenez soin [de vos &mes]. Purifiez vos corps. 
Amassez-vous un trésor dans les cieux 24, Les affaires de ce monde : 
Рог et l'argent, les honneurs et les richesses sont passagers. Quant 
à vous, prenez soin [de vos âmes]. Purifiez vos corps. Amassez-vous 
un trésor dans les cieux car tout homme dont le trésor est pur [est] 
la demeure cachée du Saint- Esprit 25, » 


h) 

Et ayant tout accompli et mis tout en ordre; ayant créé le ciel et la 
terre, Notre-Seigneur s’est reposé le [jour du] sabbat de toutes ses 
œuvres. 

1) 

Que tous, serviteur et maître, se reposent еп ce [jour-là]. Le Seigneur 
a sanctifié le sabbat. Moise а ordonné et institué que le peuple 


s'abstienne de toute œuvre servile ce [jour-là 26). Па institué le 
sabbat pour le repos et а dit : « Honorez-le ». 


17 Mt. 9, 6; Мс. 2, 10; Le. 5, 24. 18 Cf. Ps. 117, 24. 19 T. éth. : 


Jeünons le jeüne. 20 Cf. Mt. 19, 21; Mo. 10, 21; Le. 18, 22. ?1 [s, 40, 22. 22 Gn. 1, 26. 


23 Ibid, 1, 27. 


24 Le. 12, 33. 25 Cf. Mt. 13, 44. ?6 Ex. 20, 10. Dt. 5, 14. 
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і) 
по 431 Mes frères, souvenez-vous du jour de votre mort et pensez qu'il 
[GAG] viendra pour vous: car le jour du Christ approche et son règne 
souverain arrive. Les honneurs et les richesses sont passagers. Les 
vêtements somptueux s'usent. Honorez le sabbat selon la justice. 
Mes frères, donnez, prétez. Amassez-vous un trésor dans les cieux, 
là ой les vers et les mites ne le détériorent pas et que le voleur ne trouve 
pas 27. 
k) 
по 432 Ма vie s'est approchée, а dit le Seigneur. L'abondance de ma miséri- 
[G] corde а été révélée **. Mon salut s'est approché et est venu. Bienheureux 
l'homme qui accepte mes institutions 39 et honore mes sabbats. Ne 
portez pas de fardeaux pesants, le jour du sabbat. Et теп faites pas 
entrer par les portes de Jérusalem, sanctifiez les jours de sabbat 30, 
і) 
по 433 Grand et terrible est le Seigneur et grande est sa puissance. Trésor 
[G] d'assistance et ornement du royaume, Па fait le salut, commandé 
son précepte, sanctifié le sabbat. Еп се [jour-là], qu'on ne fasse pas 
d'œuvre servile. 
m) 
no 434 Donnez l’action de grâces à sa gloire; dites au Seigneur: «Топ 
[G] œuvre est terrible. » Па sanctifié, honoré et exalté le sabbat, car 
en се [jour-]là П s'est reposé de toutes ses œuvres 31. 
n) 
по 435 Les anges honorent le sabbat dans les cieux et la terre honore son 
[GA] sabbat, obéissant à la parole de son Créateur. 
о) 
по 436 Le Christ, ami de l'homme, а institué le sabbat pour le repos; саг 
[A] Il est le Roi. Il а sanctifié le sabbat, car en ce [jour-là] II s'est reposé 
de toutes ses ceuvres. 
D 13 — LIV-LVI, ’ABoun-[Mazmour]. 
a) Avec 1 АІ. 
по 437 Amassez-vous un trésor dans les cieux. Honorez le sabbat et сие ег 
[G] le fruit de la vie 22, 
27 Mt. 6, 20. 26 Is, 56. 1. 29 Тв. 56, 1, 1, 2. 30 Jr. 17, 21, 27. 31 Сп. 2, 2. 32 Os. 


10, 12. 
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по 438 
[G] 


n° 439 
[G] 


n° 440 
[G] 


по 441 
[G] 


n° 442 


[G] 


по 443 


SOMA DEGGUA [76] 


b) Avec 1 Al. 

AN'amassez pas de trésor sur terre. Amassez-vous un trésor dans les 
cieux, là où il ne vieillit pas et ne зе détériore pas, et que le voleur ne 
trouve pas 33, Comme il a dit dans le prophéte : Honorez mon sabbat, 
vous hériterez de ma montagne sainte. 


с) Avec 2 Al. 


N'amassez pas de trésor sur terre. Amassez-vous un trésor dans les 
cieux 34, Honorez mon sabbat еб cueillez le fruit de la vie 35. 


d) Avec 2 Al. 

Et qu'ils Lui sacrifient un sacrifice de gloire dans la Jérusalem qui 
est dans les cieux. A Celui qui а sanctifié le sabbat, à Lui convient 
la gloire dans Sion, dans la ville sainte. 


e) Avec 2 Al. 
Lorsque tu pries la Sainteté des saints, t'étant souvenu du dimanche 
qui posséde le repos éternel, grande est notre joie le jour du sabbat. 


f) Avec 6 Al. 

А Lui gloire et à Lui actions de gráces, à Celui qui а sanctifié le 
sabbat. Il n'y а rien là ой Il n'est pas; il n'y a rien lorsqu'Il n'est pas 
là, le Christ, le Fils du Seigneur, qui а fait l'homme à sa ressem- 
blance зв, Tout est dans ses mains. П gouverne les cieux et la terre. 
Il agit comme П veut, Dieu, le Fils du Seigneur. 


г) [Serayou (T.Al. по 105)] — Avec 6 ДІ. 


(= по 400) Il est juste que nous Lui rendions grâces; eto. 


[G] 


по 444 
[G] 


по 445 
[A] 


h) [Serayou (T. Al. по 115)] — Avec 8 Al. 

Ne te souviens pas de nos fautes 37, ne nous laisse pas nous eorrompre 
totalement, Seigneur bon! Moïse а commandé au peuple d'honorer 
le sabbat selon la justice. 


1) Avec 4 ДІ, 
Honorez le sabbat. N'est-ce pas là une œuvre? Honorez le sabbat. 


Celui qui dit : « N'est-ce pas là une œuvre ?» Célébrez des sacrifices 
en ce [jour-là]. Ayant purifié la chair, n’est-ce pas là une œuvre? 


Rb — Le Megnäye, en temps 4” Astamehero se chante еп ge'ez; [le dimanche] 


D 14 — 
по 446 


33 Mt. 6, 20. 


du Saint jour, en "Ауйтаце. 


LXII, багавт. 
а) Mon bras (30) — Son ventre (33645). 


34 Mt. 6, 20. 85 Os. 10, 12. 36 Сп. 1, 26. 37 Ps. 78, Ва. 


[77] PREMIER DIMANCHE DE САВЕМЕ — MAWADDES — VÊPRES 361 


(= по 421) « Mon saint sabbat, est [le jour durant] lequel je me suis reposé de 
EG] toutes mes œuvres 38» а dit le Seigneur. 

b) Га fleur [est apparue] (22 ou 23). 
no 447 Honorez le sabbat, pratiquez la justice?? et cueillez le fruit de la vie 40, 
[A] car il 42 est saint et honoré pour les fils des hommes. 

o) Ils virent le bélier (2). 


n9 448 Moïse а ordonné et institué que le peuple honorerait le sabbat, selon 

[G] la justice, car le sabbat а été créé pour l'homme 41, Le Père а sanctifié, 
honoré et exalté le sabbat et l'a élevé au-dessus de tous les 
[autres] jours. 


d) Chantez des psalmodies (13843). 


по 449 Nous croyons en Celui qui а sanctifié et honoré le sabbat, et quant 
(— n? 389) à nous, honorons son sabbat, selon la justice. Nous ferons monter 
[G] vers Toi la glorification et l'action de gráces. 


по 450 (= е) Et dites à la fille (32). 
поз 176, 453) La Loi de ta bouche est meilleure pour mot **, etc. 
(61 


D 15 — LXIII, SALAM [EN GENRE] ‘EZL. 


по 451 Le sabbat est saint. Le sabbat est le plus grand de tous les jours, 

[E] car le sabbat а été créé pour l'homme 43. Le sabbat des sabbats pour 
les fils des hommes est le salut. La sainte et pacifique Sion est visible 
de loin comme une lampe. 


Rb — Certains disent qu'il n'y а pas de Иагета le jour de «la montagne 
du Tonnerre» mais seulement Salast ct аат, et qu'il n'y а pas 
d’A$ergot. Et certains disent qu'il у а Wazema « Nous Те rendons 
grâces » (по 452). 


III 


VËPRES (SARK) 


V1 36Vb16 - V4 17Rb2 - ІЛ 129Rb9 - 18 10Rb5 - P? 11Va7 - P3 12Vc3 - P5 19Va3 - Аз 21 Rbl4 


D 1 — I, WAzREMA DU SOR. 
Avec 1 Al. 
по 452 Nous Те rendons grâces, ô Seigneur, notre Dieu. Pasteur ! pendant 


38 Gn. 2, 2. 3 Tb. 13, 6. % Os. 10, 12. 408 11:16 sabbat | 41 Мс. 2, 27, 42 Ps. 118, 72. 
43 Me. 2, 27. 
1 Ps. 79, 2а. 


362 SOMA DEGGUA [78] 


[А] le Jour, gardien de la пий?, qui trónes sur les chérubins 3 et vois се 
qui est ici-bas. 
D 2 — I, &àrasT ро SOIR. 


по 453 (= а) Et dites à la fille (32). 
поз 176, 450) Га Loi de ta bouche est meilleure pour тої que des myriades d'or et 


[G] d'argent 4. Elle est plus douce que le miel et le sucre 5. 

b) La voici la ville (7). 
по 454 Convertis-nous et donne-nous la vie. Garde-nous en paix. Roi де la 
[G] paix, donne-nous la paix. Allons aux champs et revenons à la 


maison en paix. 


D 3 — ІП, SALAM. 
a) Avec 2 Al. 
n° 455 Nous Te rendons grâces, 6 Dieu de miséricorde, qui demeures au- 
[G] dessus du plus haut des cieux. Tu es dans le ciel et Ти es sur terre. 
Donne-nous ta paix 7. 
b) 
по 456 Fais-nous passer la nuit, б Seigneur, dans ton salut, accorde-nous 
[G] sans cesse tes biens. Allé, Allés, Alléluia ! Alléluia ! Alléluia | Accorde- 


nous la paix et la miséricorde, 6 Seigneur. 


3 Тв. 21, 11. 3 Ps. 98, 1b. 4 Ps. 115, 72. 5 Ps. 18, 11b. 6 Is. 26, 12. 7 Ibid. 
8 Allé: cf. по 1, п. 2. 


[79] DEUXIÈME LUNDI DE CARÊME — MATINES 363 


DEUXIÈME SEMAINE DE CARÊME 
DU (SAINT (2008) | 


LUNDI 


І 


МАТІМЕЗ (ЗЕВНАТА МАЄНЕ) 


У! 37Ка10 - V4 17Rb5 - 11 129Rb18 - 18 10Ве14 - P? ПУЫ - P? 12Усі8 - Pë 19Va16 - АЗ 21Va8 


D 1 — II, Вл DU LUNDI. 
Avec 1 Al. 
по 457 Voici la sainte Sion, voici Sion salvatrice. Notre Père qui es dans les 
[E] cieux, à Toi, convient la gloire. 
M 2 — ТУ, SUPPLICATION (том): « Tandis que nous Lui rendons grâces». 


Texte : cf. Me'eraf 17e P. Ch. П, Zaton Ц, 1, p. 182. 


M3 — У, Psaume 62. 
М 12 — XIV, ҮЕтвавак. (Cant. IX). 
D2 — XVI, Manr&T. 
n? 458 Le matin, donne-nous la paiz!, au point du jour, la joie et passons 
(= по 491) Ie jour en prière. 
[G] 
D3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 
по 459 (= а) 
поз 180, 786) Au temps de Моб, elle а été le salut, etc. 
[А] 
Ы) 
по 460 Fais briller pour nous la lumière de Ја vie, afin que nous voyions la 
[A] Lumière de justice qui est dans les cieux. 


1 Ів. 26, 12. 


364 ЗОМА DEGGUA [80] 
D 4 — ХХ, ESMA LA-'ALAM. 
по 461 Quelle est celle qui est visible de loin comme une lampe, brillante 
[G] comme le soleil 2? Moïse Га vue, la Ville sainte. Ezra а causé avec 
elle, David l’a chantée dans ses psaumes. 
D 5 — XXII, Окхмдт. 
по 462 Voyez comment Il nous a choisis et commencé à nous aimer, le 
[GA] Christ, qui a été crucifié sur le bois de la croix pour le salut du monde 
entier. L'Église Le loue en disant : « En vérité, ta voix est agréable 3; 
Toi qui as été crucifié à cause des pécheurs et afin que Tu éclaires 
les peuples. » 
D 6 — XXIV-XXVI, 'ABoUN-[MAzMoUR]. 
Avec 2 Al. . 
по 463 Toi qui chasses les ténèbres, donateur de la lumière, solidité de la 
[G] science, car Ти connais tout et Tu as été le premier à connaître се 
qui existe, car Tu écoutes la prière de chacun et Tu fais Іа volonté 
de chacun; écoute la prière de celui qui Ра prié 4. 
рт — ХХХІ, Šaras. 
по 464 En son chant. 
[G] Regarde-nous, ete. (51). 
D 8 — XXXII, SALAM. 
a) 
по 465 La beauté de l’Église est agréable et son cou est comme un collier 5. 
[G] Sa voix est douce comme le miel et toutes ses paroles [sont] dans la 
paix. 
b) 
n° 466 Agréable et jolie est la Mère des Martyrs, le salut des Rois, Sion. 
[G] 
n° 467 с) 
(= n° 488) David а dit : « Paix sur Israël 9 et paix sur la terre», etc. 
(61 
2 Ct. 6, 9. 3 Ct. 2, 14 4 T. éth. : de celui qui а prié vers Toi. 5 Ct. I, 9. 


6 Ps. 124, o. 


(81) 


DEUXIÈME LUNDI РЕ САВЁМЕ -- TIERCE 865 


П 


ТІЕВСЕ 


уі 37Va7 - V4 17Va3 - ІЛ 129Rc16 - 18 10Vall - P? 11Vc8 - Рз 13Ra20 - P5 20 Ба10 - A3 21Vb13 


D 1 — IL 'АВУАМ DE LA TROISIÈME HEURE. 
n° 468 Car l'Église est splendeur et lumière, honneur du salut, lieu de 
[G] demande et d'adoration pour le monde entier. Alléluia au Père! 
Alléluia au Fils! Alléluia à l'Esprit-Saint! Nous glorifierons et chan- 
terons par des psalmodies, Celui qui а bâti son sanctuaire au plus 
haut des cieux 1. 
D 2 — ШУ, ’Apoux-[Mazmour]. 
Avec 2 Al. 
по 469 Ce n’est pas le soleil qui t'éclasre le jour et се n’est pas la lune qui 
[G] t'éclaire la пий; et pour toi le Seigneur lui-même est ta lumière 2. 
Ta lune ne s'obscurcira pas et ton soleil ne se couchera pas 3. Tes 
fondements ne vacilleront pas et tes liens ne se rompront pas %, 
Tente, demeure de la divinité. 
03 — УП, "Авва ET. 
L'étoile les conduisit (2). 
n° 470 Lieu de demande, d'adoration et de pardon du péché, qui aide 
[G] dans les cas difficiles, sainte Sion, Tente parfaite que та pas faite 


la main de l'homme 5. 


D 4 — ХУ, QENwAT. 


по 471 Comme Il pouvait tout supporter par amour de l'homme, Il a été 

[G] crucifié et s'est livré à cause de nous, afin de nous sauver. Par sa 
Croix, Il nous а rachetés. П nous а engendrés par son baptême pour 
la sainte Église. 

D5 — ХҮП, Вагавт. 

En son chant. 

по 472 Ne vous éloignez pas (45) 

(61 


1 Рв, 77, 69а. 2 Ів. 60, 19. з Ibid. 60, 20. 4 Ibid. 33, 20. 5 Не. 9, 11. 


366 ЗОМА DEGGUA [82] 


D 6 — XXII, SALAM. 
Avec 2 Al. 
по 473 Rendons-nous de grand matin à l'Église еп disant : « Sois remercié, 
[G] ó Seigneur, de nous avoir éveillés du sommeil, de nous avoir donné 


la paix et de nous avoir accordé la lumière. » 


ПІ 


ЗЕХТЕ 


V1 37Vb14 - V4 17Va20 - Іл 129Val2 - L6 10Vb9 - P? 12Ral4 - Р? 13Rb22 - P5 208511 - A3 22Ra20 


D 1 — II, 'ARYAM DE LA SIXIÈME HEURE. 
n° 474 Car par le jeûne et par la prière et par l'aumóne, on est sauvé de 
[G] la mort. Le royaume des cieux arrive. Alléluia au Père! Alléluia au 


Fils! Alléluia à l'Esprit-Saint! Nous glorifierons et nous chanterons 
par des psalmodies Celui qui nous a donné le jeüne pour pénitence. 


D 2 — ШУ, 'Аворм |Махмогрві. 
Avec 2 Al. 
по 475 Voici qu'est arrivé le temps de la clémence du Seigneur, le jour de son 
salut. Autrefois, le Seigneur, maintenant, le Seigneur est mon espérance 
[G] depuis mon enfance 1, le Dieu de mes pères est miséricordieux pour 


moi : П pardonne mon péché. Maintenant, 6 Seigneur, ne fais pas 
de moi une [cause de] joie pour mon ennemi ?. 


D 3 — ҮП, ZA-AMLAKIYA. 
по 476 Et souvent il détourna sa colère et таПита pas tout son châtiment 3, 
[A] car Il est miséricordieux. 

D 4 — ХУ, QENWAT. 
n° 477 Tandis que nous exposerons et que nous annoncerons aux peuples ce 
[G] que Tu as fait sur le bois de ta Croix et [comment] Tu as sauvé ton 


peuple dans la terre de Gessen 4; maintenant ici, aide-nous et sauve- 
nous 5 par le bois de ta Croix. 


1 Ps. 70, 5. 3 Ps. 29, 2b. 8 Ps. 77, 38c. 4 Gn. 45-47; Ex. 8, 22,9, 26. 5 Рв. 118, 
117а. 


[83] DEUXIÈME LUNDI ОЕ САВЁМЕ — SEXTE — NONE 367 
р 5 — XVII бапавт. 
Ne vous éloignez pas (45). 
n° 478 Par le jeûne et par la prière et par la demande et par l’adoration, 
[G] arrivons devant за face en confessant [notre] foi. 
D6 — XXIV, SALAM. 
Avec 2 Al. (29) 
по 479 Il leva ses yeux vers ses disciples, les enseigna et leur dit : « Bien- 
[G] heureux ceux qui sont tristes, car ils se réjouiront. Bienheureux les doux, 


bienheureux les artisans de paix, bienheureuz les doux, car Il leur 
fera miséricorde $. y 


IV 


NONE 


У! 38Rb11 - V4 17Vb17 - L? 129Vb8 - 16 10Vc6 - P2 12Rb20 - P3 13Ro24 - P5 20Va17 - АЗ 22Va3 


D 1 — П, 'АВХАМ DE LA NEUVIÈME HEURE. 
no 480 De méme dans le ciel, de méme sur terre, sur mer et dans tous les 
[G] abîmes, nous adresserons un [chant de] gloire à notre Roi, au Dieu 
de miséricorde. Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Alléluia aussi à 
l'Esprit-Saint ! Nous glorifierons et chanterons des psalmodies à Celui 
qui nous a gardés et nous а fait parvenir au lieu de notre repos. 
D2 — ШУ, ’ABoun-[Mazmour]. 
Avec 2 Al. 
n° 481 Voici qu'est arrivé le moment де la clémence du Seigneur, le jour de 
[G] son salut. Hátez-vous de faire le bien. Que le puissant ne se glorifie 
pas de за puissance; le riche, de sa richesse !. Que l'homme rachète 
son Аше, qu'il se glorifie. Par cela, qu'il se glorifie. 
D3 — УП, 'ARBA ET. 
L'étoile les conduisit (2). 
по 482 Pasteur 2 durant le jour, gardien de la nuit 5. Puissance des étoiles, 
[G] nous Te rendrons grâces et Te glorifierons à cause de ta bonté 


ineffable. 


8 Mt. 5, 5, 9, 7. 


1 Jr. 9, 28. 


3 Рв, 79, 2. - Jn. 10; 11; 14. 3 Is. 21, 11. 


368 SOMA DEGGUA [84] 


D 4 — ХУ, QENwaT. 
n° 483 Le Christ est la puissance de ceux qui Le craignent. Son nom est à 
[G] ceux qui l'invoquent. Et par sa Croix, Il les sauve, Il ne les abandonne 


pas. En tout temps, П est avec eux. 


D5 — ХҮП, Sarasr. 


Ne vous éloignez pas (45). 


n° 484 Humiliez-vous, aimez votre prochain. Soyez simples comme la 
[G] colombe 4. 
D 6 — XXII, SALAM. 
Avec 2 Al. 
n° 485 Soyons tous dans Рашош mutuel et humilions-nous pour tout. 
[G] Quant à Lui, après s'être ceint de sa tunique et s'être humilié 5, 


Па fait pour nous la paix. 


У 
VÉPRES (SARK) 
V1 88V b6 - V4 188а14 - Іл 129Vb28 - 18 11Ral - P2 12Rc22 - Рз 13Va25 - P5 91Ваб - АЗ 22Vb6 


D1 — I, Barasr DU вов. 


a) ба Résurrection (11628), 


по 486 Accorde-nous la concorde du soir par ta propre bonté, accorde-nous 
(= по 1005) la concorde du soir. 

[G] 

b) № vous éloignez раз (45). 

n° 487 Sauve-moi et sois-moi clément. Par ton conseil, Tu m'as guidé. 

[G] Agrée ma prière comme l'encens devant Toi 1. 
D 2 — IL SALAM. 

n° 488 a) 

(= n° 467) David а dit : «Paix sur Israël? et paix sur la terre. » Rendez grâces, 

[G] glorifiez et craignez votre Dieu. 


4 Mt. 10, 16. 5 СЕ. Jn. 13, 4, б. 
1 Ps. 140, 2а. 2 Ps. 124, 5c. 


[85] DEUXIÈME MARDI РЕ САВЁМЕ — MATINES 369 


по 489 b) 
= n° 548) Fais-nous passer la nuit dans ton salut. Accorde-nous d’invoquer ton 
[G] nom, notre bon Pasteur, vigilant, qui ne dors раз. Donne-nous ta 
paix 3. 
MARDI 
І 


MATINES (ЗЕВНАТА NAGHE) 


V1 38Vb13 - V4 18Ra17 - ІЛ 129Vo5 - L6 11Ra9 - P? 12Va5 - P? 13Vb5 - Ро 21Rall - Аз 22Vb14 


Dı — IL “Елі pu Мави. 
по 490 Je vais vous exposer, mes frères, la grâce du Seigneur qui а été donnée 
[E] aux Églises de Macédoine : c’est qu’elles furent éprouvées par un grand 


nombre de souffrances, et que leur joie surabonde 1. 


р 2 — XVI, МАнійт. 


n° 491 
(= n° 458) Le matin, donne-nous la paix, etc. 
[G] 
D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 
n° 492 a) 


(= n° 323) L'aurore est venue et le point du jour est là. Saluons Sion ! Gloire de 
[A] notre Mère, salut. 

b) 
n° 493 Dès le matin je me tiendrai devant Toi et dès le matin је Те guet- 
[A] terai ? dans ta crainte. 


D 4 — XX, 'EsMA LA-'ALAM. 
по 494 Si elle est une muraille, bâtissons sur elle un toit d'argent; et si elle 
[GA] est une porte, qu'on lui fasse un verrou de cèdre 3. Voici l’œuvre magni- 


fique de la main de l'Artiste. 


D5 — XXII Оккмдт. 
n9 495 Car éternelle est ta miséricorde. Dans la пий mon esprit va de bonne 
[GA] heure vers Toi, 6 Seigneur, mon Dieu, car lumière sur terre sont tes 


commandements 4. Moi, je crois que ta Croix sauve. 


з Ів. 26, 12. 
1 П Co. 8, 1-2. 2 Ps. 5, 4Ъ. 3 Ct. 8, 9. 4 Is. 26, 9. 


310 SOMA DEGGUA [86] 


D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun{[Mazmour]. 
Avec 5 Al, 
по 496 Nous Te prions, б Seigneur et nous Te supplions. Père de Notre- 
Seigneur et Sauveur Jésus-Christ ; Toi qui nous as éveillés du sommeil 
[G] et fait entrer dans cette maison de la prière qui a été fixée comme 


lieu d'adoration. Pardonne-nous, prends possession de nous 5 et ré- 
compense-nous. Ne nous détruis pas, œuvres que tes mains ont 


modelées. 
рт — ХХХІ, SarasT. 
по 497 а) A la sainte, etc. (12). 


[G] 
n° 498 b) № vous élosgnez pas (45). 


(== пе 1076) Lumière sont tes commandements 5, eto. 


[G] 
D8 — XXXII, SALAM. 
Avec 2 Al. 
по 499 Dans ta lumière nous verrons la lumière 7 et dans ta justice nous 
[G] verrons ta face, сат lumière sont tes commandements 8, ó Seigneur, 


donne-nous ta paix ?. 


П 


TIERCE 


V1 39Rb11 - V4 18Rb15 - ІЛ 129Vc28 - L6 11 Rb5 - P2 12Vb10 - Р? 13Vc9 - P» 21Rb20 - A? 23Ra18 


D 1 — Il "АвуАм DE LA TROISIÈME HEURE. 


ne 500 Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Alléluia aussi à l'Esprit-Saint! 


ІСІ Nous glorifierons et nous chanterons des psalmodies à la sainte 
Église. 
D 2 — ПІ-У, ’ABoun-[Mazmour]. 
Avec 5 Al. 
п 501 La crainte du Seigneur est le commencement de la Sagesse. La foi 
5 Тв. 26, 13а. 6 Тв. 26, 9. 7 Ps. 35, 10b. 8 Тв. 26, 9. 9 Тв. 26, 12. 


1 Ps. 110, 10b. 


[87] DEUXIÈME MARDI DE CARÊME — ТІЄВСЕ — ЗЕХТЕ 371 


[G] droite est un bon conseil. Rien qui ne ressemble 2 à la Sagesse. La 
Sagesse vaut mieux que de nombreux trésors, et non раз l'acquisition 
d'or ni l'échange d'argent. Ses fondements sont de pierres précieuses 4. 
Un rempart l'entoure. Quant à vous, pensez, grands de Іа terre, que 
vous viendrez devant le Seigneur. La sagesse vaut mieux que de nom- 
breux trésors. Mieux vaut mieux pratiquer l'uumóne que d'amasser 
de Гот 5. 


D 3 — УП, 'АВВА ЕТ. 


Il leur lava = Et Jean dit... : « Quant à moi...» (10). 


по 502 Voici Sion la ville sainte. Au temps de Noé, elle a été le salut. Celui 
[G] qui va de grand matin vers elle n'éprouvera pas de peine. 

D4 — ОЕММАТ. 
по 503 Gloire à Celui qui nous а éveillés du sommeil. Nous adresserons 
[G] l’action de grâces, avec laquelle nous ferons monter nos humbles 


hommages vers Celui qui а été suspendu sur le bois de la Croix. 


D5 — XVI, BarasT. 


En son chant. 


n? 504 Nous l'avons trouvée, etc. (10). 


D 6 — XXII, SALAM. 


Avec 8 Al. (27) 
n° 505 Dès le matin, је те tiendrai devant Toi et dès le matin je Те guet- 


[GJ terai $, car lumière sont tes commandements, 6 Seigneur, donne-nous 
ta paix 7. 
ІШ 
ЗЕХТЕ 


V1 39Vb5 - V4 18Уа10 - L! 130Ra20 - L6 11Rb29 - P? 12Vell - P? 14Ral2 - P5 21Vb3 - Аз 23Rb21 


D 1 — IL 'ARYAM DE LA SIXIÈME HEURE. 
n? 506 Nous Te glorifierons et Te chanterons des psalmodies dans le jeüne 
[G] et dans la prière. 

2 Var. (V4) : n'efface. 3 Pr. 8, 11. 4 Tb. 13, 16. 5 ТЬ. 12, 18. 6 Рв. 5, 4. 


* Is. 26, 9, 12. 


372 SOMA DEGGUA [88] 


D 2 — ШУ, ’ABoux-[Mazmour],. 
Avec ó Al. 
n° 507 Voici qu'est arrivé le temps de servir le Seigneur, le temps де 
[G] l'adoration, de la pénitence devant le Seigneur. Mes fréres, détour- 


nons-nous du mal et persévérons dans le bien. Réjouissez votre 
ennemi, fortifiez l'amour mutuel avec lui tandis que nous sommes tous 
sur le point d'arriver devant le tribunal du Christ У. Maintenant faites 
le bien 2, fortifiez la justice, aimez-vous tous les uns les autres? car 
vous étes [chacun] un membre [du corps du Christ]. Afin que nous 
Le glorifiions par des ceuvres bonnes et droites, queles soucis de ce 
monde ne vous préoccupent pas, que votre souci soit le jeüne et la 
priére que le Seigneur a pour agréables. 


D3 — ҮШ, ZA-AMLAKIYA, 
n? 508 Aie pitié de nous, д Seigneur, et sois-nous clément, б notre Dieu, car 
(= по 1063) Tu es appelé Miséricordieux envers nous. 
[А] 
04 — ХУ, QENwAT. 
по 509 Gloire à Celui qui nous а donné le saint jeûne. Nous adresserons 
[G] l'action de grâces avec laquelle nous ferons monter nos humbles 


hommages vers Celui qui а été suspendu sur le bois de la croix. 


р б — XVII Вагавт. 


Nous l'avons trouvée (10). 
n? 510 Allons! Prions-Le! Allons, implorons sa miséricorde! Pleurons 
[G] amèrement comme notre père Pierre 4 et offrons notre pénitence 
comme Paul. 


D 6 — XXIV, SALAM. 
Avec 2 Al. 
по 511 Jeünons 5 et aimons notre prochain et a?mons-nous les uns les autres 8; 
[G] car notre Sauveur lui-même а jeûné. Qu'il nous donne la paix! 
1 Rm. 14, 10. 2 Ps. 33, 15. 3 Jn. 13, 34; 1 P. 1, 22. 4 Мо. 14, 72. 5 T. éth. : 


Jeünons le jeüne в Jn. 13, 34; 1 Р. 1, 22. 
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IV 


NONE 
V1 40Rb2 - V4 18Vb8 - L! 130Rb14 - 15 11Rc28 - Ра 13Ra19 - Рз 14Rb19 - P5 22Ra19 - Аз 22Vb3 


D 1 — II 'ARYAM DE LA NEUVIÈME HEURE. 


по 512 Alléluia au Père! Alléluia au Fils! Alléluia aussi à l’Esprit-Saint ! 
[G] Nous Te glorifierons et Te chanterons des psalmodies en tout temps 
et à toute heure. 


D 2 — ШУ, 'ABoUN-[MAZMOUR]. 


Avec 5 Al. 


n° 513 Le principe de la Sagesse : la crainte du Seigneur 1! L'intelligence, c'est 

[САСА] la science de ceux qui sont intègres 2. La science appartient à ceux qui 
craignent le Seigneur. Et Il leur а dit : « Venez vers тої, vous qui êtes 
fatigués. Et П leur а dit: « Venez vers moi, bénis de mon Père 4.» 
Et Il leur a dit : « Ге juste fructifiera comme un palmier 5.» Sa corne 
sera exaltée dans l'honneur 5 car dans ses mains Il garde tout, et tandis 
qu'Il se souvient de tout, et qu'il n’est pas inférieur en gloire avec 
Lui. Ceux qui sont dans la joie se tiennent autour de Lui ?. 


D 3 — УП,  ’ARBA'ET. 


Il leur lava, (= Et Jean dit... : « Quant й тої... ») (10). 


n° 514 Fais-nous passer la nuit dans ton salut. Le soir, nous Te rendons 
[G] grâces et Те glorifions, bon Pasteur, ami de l’homme, 6 Christ. 


D 4 — ХУ, QENwaT. 


пе 515 Gloire à Toi qui nous as fait passer la longueur du jour. Nous adres- 
[G] serons l’action de grâces avec laquelle nous ferons monter nos hum- 
bles hommages vers Celui qui а été suspendu sur le bois de la Croix. 


D 5 — XVII Вагавт. 


n° 516 Nous l'avons trouvée (10). 
(= n° 1095) Le soir, nous Те rendons grâces et nous Те glorifions, Toi qui nous as 
[G] fait passer toute la longueur du jour, agrée notre prière dans la 


hauteur du ciel. 


1 Ps. 110, 10Ъ. з Pr. 9, 10. 3 Mt. 11, 28. 4 Mt. 25, 34. 5 Ps. 91, 13a. 6 Ps. 
111, 9. 7418.16, 2. 
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D 6 — XXII, SALAM, 
Avec 2 41. 
n° 517 Tandis que je me prosterne sur les genoux de mon cœur et que je demande 
[G] ta miséricorde 8, sauve ton peuple, 6 Seigneur, donne-nous ta paix 9. 


V 


VÊPRES (SARK) 


V140Va13 - V4 19Ra3 - ІЛ 130Re5 - 16 11Va25 - P? 13Rb24 - P3 14Rc22 - Р5 21 Rb19 - АЗ 24Ra5 


D 1 — I SarasT DU SOIR. 


Le Pére les conduisit (25). 


по 518 Nous Te rendons gráces et Te glorifions, Toi qui nous as fait passer 
[G] le jour dans ta grâce et qui as fait la lune en son temps précis. 
Le soleil а connu son coucher 1. 


D 2 — II, SALĀM. 
по 519 Fais-nous passer la nuit, ó Seigneur, dans ton salut, accorde-nous 
[G] sans cesse tes biens. АПопв aux champs et rentrons à la maison en 


paix et dans l'amour mutuel. Mes fréres, aimons extrémement 


notre prochain. 


MERCREDI 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


V1 40Vb3 . V4 19Ra8 - Іл 180Rc10 - Lê 11Vb3 - P2 13Во4 - P3 14Val - P5 22Va7 - Аз 24Ra18 


D 1 — IL Еа DU MERCREDI. 
n? 520 Accorde-nous une lumière agréable, 6 Seigneur. Le matin, nous étant 
[E] éveillés du sommeil, rendons-nous très tôt à l'Église, là où de- 


meurent les richesses de sa gloire’. Nous Lui demanderons aide et vie. 
Quieonque уа de grand matin vers elle, n'éprouvera pas de peine. 


8 Cant. Manassé, 1. 30, 31. 9 Cf. Is. 26, 12. 
1 Ps. 103, 19. 
1 Ep. 1, 18; 3, 16; Col. 1, 27. 
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D2 — XVI, Манієвт. 
D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 
a) 
по 521 Car elle est splendeur et lumière et salut, l’Église ; lieu de demande 
[A] et d'adoration. 
по 522 b) 
(= n° 704) Là, j'habiterai, car је Гай choisie 1, etc. 
[A] 
D 4 — ХХ, 'EsMA LA- ALAM. 
по 523 Bátie dans le désert, ses fondements sont plus élevés que les 
[G] montagnes; décrite dans l’ Évangile, la Tente [est] la demeure de la 
divinité. 
D 5 — XXII, QENWAT. 
n° 524 Montre-moi ta face et fais-moi entendre ta voix, car ta voix est agréable °. 
[G] Tu illumines par ta Croix. Tu as parlé du tribunal de justice. 


D6 — XXIV-XXVI, '"Asous-[MazMoun]. 
[Serayou (T. Al. по 27)] — Avec 2 А. 


ne 525 Accorde-nous, д Seigneur, la lumiére de vie qui ne s'obscurcit pas. 

[G] [Fais-nous passer de] l'esclavage à la liberté et des ténèbres à la 
lumière. Chaque matin, nous Te bénissons et nous T'adressons 
la glorification et l'action de grâces, car # ту а pas d'autre Dieu 
en dehors de toi 3. Dans le ciel, là-haut, et sur terre ici-bas, qui est 
miséricordieux comme Toi, Seigneur? 


рт — ХХХІ, багдзт. 
Le temps de l'élagage (24) — Еп son chant. 
по 526 Lève-toi, Sion, revêts ta puissance et ta parure, et ton salut ne 
[G] tardera pas *. - 


D 8 — XXXII, SALAM. 


по 527 J'exposerai ta justice par mon salut. Sans cesse je Те glorifierai et је 
[G] Те chanterai des psalmodies 5, Toi par le commandement de qui ont 


1 Ps. 131, 14. 2 Ct. 2, 14. 3 Dt. 32, 39. 4 Тв. 52, 1; 46, 13. 5 Тв. 38, 19c, 208. 
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été institués l’aurore et le matin, la lumière est [là] et il fait matin. 
Que [le Seigneur] nous accorde d’être dans la paix complète et en 
parfaite santé. 


П 
ТІЕКСЕ 


V1 41Rb2 - V4 19Rb7 - L1 130Va6 - 16 11Усі - P2 13Va12 - Рз 14Vb5 - P5 22Vb20 - Аз 248921 


D 1 — П, 'ARYAM DE LA TROISIÈME HEURE. 


[Les peuples] rendent d humbles hommages (19). 
по 528 Alléluia! Soudain за face brilla plus que le soleil. АП ша! Ezra la 
(== по 981) vit et craignit de l'approcher. Alléluia! Alléluia ! Une grande puissance 


[G] a été créée en elle. Ses fondements sont des pierres précieuses 1, 
D 2 — ШУ, "AsnouN-[MaAzMoUR]. 
Avec 2 Al. 


n° 529 Le premier [Alléluia] : pour Sion П établit les fondements du ciel, et 
Cp. n° 120 en second lieu, Il montra à Moïse comment effectuer l’exécution de la 


[G] Tente 2, car elle est splendeur et lumière, salut pour les rois. Au 
temps de Noé, elle а été le salut, l'Église est maintenant Ја porte de 
la vie. 

D 3 — УП, 'АВВА ЕТ. 
Celui qui par David (27) — [C’est] Toi qui as conduit (16). 
по 530 Disons : « Salut!» à l'Église, car elle est splendeur et lumière. Elle est 
[GA] le lieu de demande et d'adoration et du pardon du péché. 
04 — ХУ, QEnNwar. 

по 531 Notre-Seigneur a déployé la Tente. Па déployé la Tente. А Jérusalem 

[G] Il est venu. П est descendu du ciel afin de nous donner la Croix : elle 
éclaire 3, 

D5 — ХҮП, вагавт. | 
Lorsqu'il se dressera (4). 

n9 532 Sois-mot clément, б Seigneur, sois-moi clément 3, au matin, écoute та 

[G] voix 5 afin que Tu aies pitié de moi. 

1 Tb. 13, 16. 2 Ex. 26-27 ; Of n° 120 n. 1. 3 Ts les mss donnent le mot Croix au nominatif. 


Ce mot serait le sujet du verbe : éclaire. Le verbe donner n'aurait done pas de complément, qu'on 
pourrait suppléer par le substantif exemple (СЁ. пов 534, 535, ебе.). 4 Ps. 56, 2а. 5 Ps. 5, 4. 
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D 6 — XXII, SALAM. 
по 533 Donne, 0 Seigneur, le calme à la mer et la paix aux peuples et 
[G] souviens-toi de Sion, la Ville sainte du Seigneur, qu’on ne la méprise 


pas, elle et ses alentours. Voici Sion, la Ville sainte du Seigneur. 


ПІ 


ЗЕХТЕ 


V141Val0 - V4 19Va4 - ІЛ 130Va24 - L6 11Ус25 - Р? 130Vb16 - РЗ 14Ve7 - Р5 23Rb9 - АЗ 24Va23 


D 1 — I, 'ARYAM DE LA SIXIÈME HEURE. 


[Les peuples] rendent d'humbles hommages (19). 


n9 534 Alléluia !, ete. Afin que nous jeûnions 1 dans l'innocence, Alléluia ! 
[G] et que nous domptions notre chair. Alléluia ! Alléluia ! Notre-Seigneur 
a jeüné à cause de nous, afin de nous donner son exemple. 


D2 — ШУ, ’ABoun{[Mazmour|]. 
Avec 2 Al. 
по 535 Puisque par le jeûne et par la prière on est sauvé de la mort, jeünons 2 
[G] et aimons notre prochain et aimons-nous mutuellement les uns les 


autres, car [le Christ] l'a commandé ainsi. П а jeüné à cause de nous, 
afin de nous donner son exemple. Nous rendrons gráces à notre Dieu 
qui à été le premier à nous aimer. Moise а jeüné sur le mont Sinai, 
et Josué а été sauvé par le jeûne à Gabaon: Па arrêté le soleil 3 
car le grand jeüne а de l'utilité et maintenant, vous, mes fréres, 
sanctifiez le jeûne * par 1а bonté, par la patience et par la foi: car le 
grand jeûne а de l'utilité. Le saint jeûne vous délivrera du péché. 


03 — УП, ZA-AMLAKIYA. 
по 536 Et Toi, pour nous et pour moi qui croyons, sois-nous miséricordieux. 
[A] 


D 4 — ХУ, QENwaT. 


n° 537 Quand tu аз saisi cette Croix, le bois de la Croix t'a soutenu. Ти as 
[G] accompli ton combat. Ти as fait du Très-Haut, ton refuges. 
1 T. éth. : que nous jeûnions le jeûne. 2 T. éth. : Jeûnons le jeûne. 3 Jos. 10, 12, 18. 


4 Jl. 1, М. 5 Ps. 90, 9b. 
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D5 — XVII, Sarasr. 


n° 538 Lorsqu'il зе dressera (4). 
(= по 726) Le jeûne est un frein. Son fruit est savoureux. Ме sous-estimons 
[G] pas le jeûne. 


D 6 — XXIV, SALAM. 
по 539 Pardonnez les fautes de votre prochain саг votre Seigneur vous а 
[GA] . donné l'exemple. Па souffert et а |ейпб à cause de vous. Il est le 


Père de vous tous. Vous, méprisez les choses de la terre, pensez [aux 
choses d'en haut], là où est le Christ °. Amassez-vous un trésor digne 
de ses serviteurs, car nos premiers pères, dans la paix et par le jeûne, 
sont entrés dans la vie [éternelle]. Comme а dit l'Apótre : « Celui qui 
а souffert dans ва chair 7, celui-là а dominé le chátiment de sa colére. » 


IV 


NONE 
V1 42Ral6 - V4 19Vb7 - Іл 180Vh24 - 1,6 12Rb6 - P? 14Ra8 - P? 15Ra22 - P5 23Vb6 - АЗ 25Ка13 


D 1 — П, 'ARYAM DE LA NEUVIÈME HEURE. 


[Les peuples] rendent d'humbles hommages (19). 
по 540 Alléluia ! Accorde-nous la concorde du soir. Alléluia ! Fais-nous passer 
[G] la nuit dans ton salut. Alléluia! Alléluia! Accorde-nous sans cesse 
tes biens. Le soir nous Te rendrons grâces et nous Te glorifierons. 


D 2 — ПІУ, ’ABoun-[Mazmour],. 
Avec 2 Al. 
по 541 Convertis-moi, ton serviteur, ó Seigneur. [Afin que] je garde tes 
[G] paroles 1, j'apprendrai tes commandements 2. Et craignant ton nom et 


étendant nos mains vers Toi, nous Te demandons et Te supplions. 
Comme dit la parole de l'Évangile : « Ne soyez pas comme les hypocrites 
qui vont dans les assemblées et cherchent les regards des hommes 3.» 
Па dit encore par la voix de David : « Servez le Seigneur avec crainte 
et exultez pour lui avec tremblement *. Par la piété et par la bonté 
et par l'aumóne le péché est pardonné. 


D3 — УП, 'Аввд'кт. 
Celui qui par David (27) — [C'est] Toi qui as conduit (16). 


6 Col. 3, 1. ? 1 P. 4, 1. 
1 Ps. 118, 101b. 2 Ibid. 73b. 3 Mt. 6, 5. 4 Ps. 2, 11. 
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по 542 Nous Те supplions, 6 Seigneur, notre bon Pasteur, qui sur les 
[GA] hauteurs demeures dans ta gloire. 


D 4 — XV, ФЕММАТ. 


по 543 Quand nous avons cru à la puissance de sa Croix, le bois de sa Croix 
[G] nous a soutenus. Rien ne peut prévaloir contre nous. Croix du Fils 
du Père, aide-nous ! 


D 5 — XVII, &Sarasr. 


Lorsqu'il se dressera (4). 


по 544 Ne craignez раз la mort. Craignez le péché, сат la mort ne vous oubliera 
[G] pas. Pensez aux choses de là-haut et non pas à celles de la terre. 


D 6 — XXII, SALAM. 


n° 545 Fais-les parvenir, д Seigneur, au port du salut. Renvoie les hommes 
[G] dans leurs maisons, dans la Joie et dans la раїх. Dieu de раїх, ó Christ, 
donne-nous ta paix 8. 


y 
VÉPRES (SARK) 
У! 42Val5 - V4 20Ra5 - Іл 130Vc15 - Lë 12Re8 - P? 14Rb14 - P3 15Кс1 - Р? om. АЗ - 25Rb20 


рі — І, SAaALAST DU вов. 


а) Ne vous éloignez раз (45). 


n° 546 Comme Па dit par le Prophète : «ба beauté couvre les cieux et la 
(= по 1065) richesse de sa gloire remplit la terre.» 
[G] 
b) Lorsqu'il se dressera (4). 
ne 547 Nous Te rendons gráces, д Seigneur, Toi qui nous as fait passer toute 
[G] la longueur du jour et qui nous as fait parvenir jusqu'à cette heure. 


р? — IL SALĀM. 


a) 
по 548 Fais-nous passer la nuit dans ton salut, ô Seigneur, accorde-nous 


5 Col. 3, 2. 6 Cf. Is. 26, 12. 
1 Ha. 3, 3. 
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(= по 489) d'invoquer ton nom, notre bon Pasteur, vigilant, qui ne dors pas. 
[G] Donne-nous ta paiz >. 


b) 
по 549 Fais-nous passer la nuit dans ton salut. O Seigneur! Accorde-nous 
[6] sans cesse tes biens. Allé! АП6з! Aïléfuia ! Alléluia ! Alléluia ! Allé- 


luia ! Accorde-nous la paix et la miséricorde, 9 Seigneur. 


JEUDI 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


V1 42Vb7 - V4 20Ra9 - ІЛ 130Vc21 - Lê 12Rc14 - P? 14Rb17 - Рз 15Rc9 - Pë 24Ra19 - A3 25Va7 


D 1 — II ‘Ezz ро JEUDI. 


n° 550 Elle éclaire plus que l'étoile du matin et paraît plus [élevée] que 
(= по 582) les sommets des montagnes; agréable et belle, blanche et brillante 
[E] comme le soleil 1. 


D 2 — ХҮІ, Манъвт. 
пе 551 А l’aube, nous étant éveillés du sommeil, rendons-nous de grand 
[A] matin à l'Église, lieu de demande et d'adoration. 

D3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 
n? 552 Mon Dieu, mon Dieu, je me rendrai de grand matin auprès de Toi 2, et 
[A] dés le matin, je me tiendrai devant Toi, dans ta crainte 3, 

D 4 — XX, 'ESMA LA-'ALAM. 
ne 553 Le Seigneur m'éclaire et me sauve. Que craindrai-je ? Le Seigneur est 
ГА) le défenseur de та vie. De quoi serai-je épouvante 4% Pourquoi es-tu 


triste, 6 mon áme et pourquoi m'agites-tu 5? J'attendrai celui qui та 
sauvé des défaillances de mon бте comme de la tempête в, tandis que le 
Seigneur peut tout. 


3 Ів. 26, 12. 3 Cf, n° 1, n. 2. 
1 Ct. 6,9; 8, 5. 2 Рв. 62, 2a 3 Ps, 5, 4b. 4 Ps. 26, 1. 5 Ps. 42, 5a. 8 Ps. 
64, 9. 
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D 5 — XXXII, QENWAT. 


по 554 Celle qui a été bâtie en son nom et sanctifiée par son sang et marquée 
(= n°746) par le bois de sa Croix, [c'est]la sainte Sion, l'Église, parfum des 
[AG] Saints, cénacle pur, libre, que la gloire entoure. 


D 6 — XXIV-XXVI, ‘Apoun-[Mazmour]. 


Avec 6 41. 
n° 555 Ив ont vu la sainte Sion : Moïse Га vue sur le Mont Sinaï et tous les 
[G] Prophètes et les Apôtres Pont vue; les 70 Disciples Pont vue: la 


Ville du grand Roi et la demeure du nom du Très-Haut. 


рт — ХХХІ, SALasr, 


Lorsqu’ Il зе dressera (4). 


ne 556 Disons : «Salut!» à l'Église. Le Verbe de justice habite au-dessus 
[G] d'elle dans la gloire. 


D8 — XXXII, SALAM. 
n° 557 Comme a dit le Seigneur, le Saint d'Israël qui Ра sauvée * : « Dans 
[A] l'abondance de ma miséricorde j'ai détourné ma colére de toi, tw 


seras bâtie dans la justice, éloigne-toi de l'iniquité в. Je ne donnerai pas 
ta gloire à une autre 9. Je donnerai la paix 19 à ton peuple.» 
H 
ТТЕЕСЕ 
У! 43Rb9 - V4 20Rb8 - Тл 131Ra16 - 18 12Va20 - P? 14Va2 - P3 15Va22 - P5 24Уа15 - A3 25Vb18 


D 1 — П, 'ARYAM DE LA TROISIÈME HEURE. 


[Jean] les baptisait (7). 


по 558 Salut, notre Mère salvatrice, sainte Église. 


(6) 


7 Is. 41, 14; 43, 14; 54, 5. 8 Ibid. 54, 14. 9 Ibid. 42, 8; 48, 11. 10 Lv. 26. 6. 
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D2 — 


по 559 
[G] 


1 Ct 2, 14. 
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II-V, "Asous-[MazwoUR]. 


Avec 6 Al. 


Ezra la vit et lui parla et lorsqu'il la vit comme une femme affligée 
et triste, pleurant au sujet de ses enfants. Ezra. Et il lui dit : « Nous, 
nous pleurons au sujet de Sion, car c'est là que se trouve notre 
maison, et c'est là que se trouve notre demeure. » Ezra, etc. Car nos 
prétres ont été tués et notre autel qu'avaient fait nos péres a été dé- 
truit. Ezra, etc. Tandis qu'il l'entretenait de cela, il vit la gloire du 
Seigneur redoutable sur elle. Ezra. Il fut épouvanté et craignit de 
l'approcher. Soudain sa face devint plus brillante que le soleil. 


УП, 'АВВА'ЕТ, 


En son chant. 


Éclaire-nous, etc. (24). 


XV, QENWAT. 


L'Église dit : « En vérité la voix du Père est agréable et les paroles 
de ta Croix sont véridiques. Fais-moi entendre ta voix. » 1 


XVII, Вагавт. 


La voici la Ville (7). 


Voici Sion, la ville Sainte, elle est la mère des martyrs. Qu’elle soit 
pour nous [notre] guide sur le chemin. 


XXII, SALAM. 


[Serayou (T.AI. по 6)] — Avec 1 Al. 


Tu es notre honneur et notre parure. Tu es la couronne du salut, Toi 
qui fais lever le soleil, qui donnes la paix, Tu réjouis l’âme des 
pauvres. 


[99] DEUXIÈME JEUDI DE САВЕМЕ — SEXTE 383 
ш 


ЗЕХТЕ 


V1 43Vb2 - V4 20Va3 - L! 131Rb6 - L6 12Vb18 - P? 14Vb4 - P3 15Vb22 - P5 225Ra2 - Аз 26Ra18 


D 1 — Ц, 'ARYAM DE LA SIXIÈME HEURE. 


[Jean] les baptisait (1). 


по 564 Jeünons 1 et aimons notre prochain, car П nous[l Ја ainsi commandé. 
[G] 
D2 — IILV, 'AsovN-[MazMOUR]. 
Avec 6 Al. 
по 565 Voici que convient l'humilité, voici que convient l'humilité. Rendons 
[G] d'humbles hommages à tous et humilions-nous. Voici, etc. N'aimez 


pas Рог: l'or est vain [comme] les habits qui s'usent. Voici, ete. 
Car par le jeûne et par la prière, on est sauvé de la mort et par 
l'aumóne, le péché est pardonné. Voici, eto. Rien ne convient, 
comme convient l'humilité. Rien ne convient mieux comme convient 


la science. 
D3 — VII, ZA-AMLAKIYA. 
no 566 Nous Te demandons et Te supplions et nous T'adjurons et crions 
[A] vers Toi : « Écoute notre prière. > 
D4 — ХУ, ОЕММАТ. 
по 567 a) 
(= по 575) Le soleil donna un signe au larron. En vérité le larron de droite а 
[G] cru 2. Et les paroles de ta Croix sont véridiques. Fais-moi entendre ta 
voir 3. 
n» 568 b) 
(= пе 574) Ta Croix, ô Seigneur, ressuscite les morts, etc. 


[G] 


D5 — XVII ŠALAST. 
La voici la Ville (1). 


n° 569 Jeünons 4 et aimons notre prochain; et ôtons le mal de пов cœurs, 
[G] car le Pére nous écoutera rapidement. 


1 T. Eth, : jeünons le jeüne. 2 Lo. 23, 42-44. з Ct. 2, 19. 4 T. Eth. : Jeünons le jeûne. 
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D 6 — XXIV, SALAM. 
Avec 1 Al. 
n° 570 Car le grand jeûne а de l'utilité: Il délivre vos âmes du péché; 1 
[G] apprend aux jeunes l'apaisement de l’âme. Le saint jeûne donne Ја 


paix pour fruit et les fait exulter de joie. 


IV 


NONE 


V1 44Ra13 - V4 20Va17 - ІЛ 13181527 - 18 12Ус15 - P? 14Vc5 - P3 15Vc23 - P» 25Rb4 . АЗ 26Rb21 


D 1 — II, 'ARYAM DE LA NEUVIÈME HEURE. 


[Jean] les Бар вай (7). 


ne 571 Le soir, nous Te rendons gráces et Te glorifions, ami de l'homme, 
[G] 6 Christ. 
D2 — ШУ, 'Agpoux-[MAzMouR]. 
Avec 6 Al. 
n° 572 Le soleil a connu son coucher. Le soleil a connu son coucher et la lune 
[G] est revenue en son temps précis 1. Le soleil, etc. Il est le Roi qu'on 


n'établit pas. Il est le riche à qui l'on пе prête pas. Le soleil, etc. Le 
riche à qui l'on ne prête pas. Il est le juge qui ne fait pas acception 
des personnes. Le soleil, etc. Avant le monde et dès avant le soleil, 
existait le nom du Christ. 


D3 — УП, 'АВВА ET. 


Eclaire (24). — En ce [jour] (18). 


по 573 Car ce jeüne а donné la gráce à Moise, homme du Seigneur. 
[G] 
D 4 — XV, QENWAT. 
a) 
n° 574 Ta Croix, 6 Seigneur, ressuscite les morts. En vérité la voix du Père 


(1 n° 568) est agréable et les paroles de ta Croix sont véridiques. Fais-moi 
[G] entendre ta voix 7, 


1 Ps. 103, 19. 2 Ct. 2, 14. 
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по 575 b) 
(= по 567) Le soleil donna un signe au larron. etc. 
[G] 

D5 — XVII Šaras. 


La voici la Ville (7). 


по 576 Ne jugez pas afin que vous ne soyez pas jugés *. Soyez doux comme 
[G] votre Père. Souvenez-vous du jour de votre mort. 
D 6 — XXII, SALAM. 
Avec 1 Al. 
n° 577 Montre-nous, 6 Seigneur, ta clémence et donne-nous, 6 notre Dieu, ton 
[G] salut 4, car en dehors de Toi, il ту а pas d'autre Dieu 5. Tenons-nous 


devant Toi, et nous Те servirons. La justice et la paix T'entourent. 


V 


VÊPRES (SARK) 


V1 44Va3 - V4 20Vb11 - L? 1318 217 - 16 13Rall - P? 15Ка7 - P3 16Ra24 - P» 25Va5 - A3 26Va22 


D 1 — I, Sarasr DU SOI. 


La voici la Ville (T). — Chantez des psaumes (13bis). 


ne 578 Aime ton prochain comme toi-méme? et fais la volonté de ton Dieu. 
[G] Ton Pére qui te voit dans le secret, te récompensera ouvertement ? 

D2 — IL SALAM. 
по 579 Que le Dieu de paix vous sanctifie complètement et qu’il conserve 
[G] vos âmes saines et sauves 3, 

3 Mt. 1,1. 4 Ps. 84, 8. 5 Dt, 32, 39. 


1 Ме. 12,81. 2 Mt. 6, 4. 3 1 Th. 5, 23. 


386 SOMA DEGGUA [102] 


VENDREDI 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


V1 44Va9 - V4 20Vb14 - Іл 131Rc21 - 18 13Ва18 - P? 15Ва12 - P3 16Ra31 - Pë 25Уа10 - АЗ 26Vb4 


D 1 — II, ‘EZL DU VENDREDI. 
a) Avec 1 Al. 
по 580 Mais toi, rends-toi de grand matin auprès du Seigneur. Prie sans 
{= n° 701) cesse 1 et ne doute pas dans la prière, alors que tu as confiance. Prie 
[E] en disant : « Notre Père qui es aux cieux 2.» 


по 581 (= b) Avec 3 Al. 


поз 803, 842) Mais vous, venez donc dans cette ville, etc. 


[E] 
по 582 с) 
(= n° 550) Elle éclaire plus que l'étoile du matin, etc. 
[Е] 
D 3 — XVIII, БЕВНАТА NAGHE. 
по 583 А l’aube, après nous être éveillés du sommeil, rendons-nous de grand 
[A] matin à l’Église : elle est notre mère. 
D 4 — XX, 'EsMA LA-'ALAM. 
a) 
n° 584 Dans ta lumière, nous verrons la lumière 3, ami de l'homme, ó Christ, 
(= по 272) et dans ta justice, nous verrons ta face. «/е sais, д Seigneur, que tes 
[G] jugements sont justice. La Loi de ta bouche est meilleure pour moi que 
des myriades d’or et d'argent. Ton témoignage est vraiment justice 1, 
ô Christ. 
по 585 (= b) 


пов 271, 325) Vers Toi, ô Seigneur, créateur de toutes choses, ete. 


[G] 


D 5 — XXII, QENWAT. ` 
a) 
n° 586 Nous qui croyons en ta Croix, nous vivrons tous. Que tous nos 


11 Th. 5, 17; Rm. 4, 19. 2 Mt. 6, 9. 3 Ps. 35, 10b. 4 Ps. 118, 75а, 72, 144а. 
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(= по 275) ennemis soient confondus. Qu'ils ne disent pas de vilaines paroles 


[GA] sur nous 5. Notre force et notre refuge, [c'est la Croix] et ayant enten- 
du cela, que nos ennemis s'enfuient. Par sa Croix, le Christ nous 
éclaire. 

по 587 (= b) 

ne 274, 328) C'est la Croix qui ressuscite tous les morts, etc. 
(61 
D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun{Mazmour|. 
Avec 2 Al. 
n° 588 Rendons grâces au Seigneur qui nous a éveillés du sommeil et nous 


[Gou А] а accordé Ia lumière. 


рт — ХХХІ, бдідят. 
La voici la Ville (7) — Па institué (3) -- Ils virent (2). 
по 589 Lève-toi, б Sion, revéts ta puissance * et ayant vaincu tes ennemis 


(Cp. n°237) donne la puissance à tes rois. Les peuples bâtiront tes murailles 7. Le 
[G] roi d'Israél est ton aide. 


D8 — XXXII, SALAM. 


Avec 1 41. 
по 590 А l'aube, donne-nous la paix; au matin la joie; et dans la prière 
[G] passons la journée. Que la lumière vienne du toit du ciel afin qu'elle 


éclaire la lumière [qui est] sur terre, car tu as dit : « Que la lumière 
vienne de ton palais et de ton sanctuaire. La Iumiére est [18], et il fait 
matin. 


II 


TIERCE 


У! 45Ваб - V4 21 Ral3 - Lt 131Va17 - Lë 13Rb24 - P2 15Rb22 - P3 16Rc11 - P5 25Vb18 - АЗ 27Ва14 


D 1 — IL 'Авудм. 
Ayant trouvé [Р Enfant] (23). 
по 591 Alléluia! Aprés nous étre éveillés du sommeil. Alléluia! Aprés nous 
[G] être éveillés du sommeil. Alléluia! Après nous être éveillés du 


sommeil, rendons-nous de grand matin à l'Église. 


5 Cf. Ep. 4, 29. 6 Ів. 60, 1. 7 Їв. 60, 10. 


388 SOMA DEGGUA [104] 


D 2 — ПГУ, 'Asous-[MazMouRn]. 
[Serayou (T.Al. по 33)] — Avec 2 АІ. 
ne 592 Celui qui s’est entretenu avec Moïse sur le Mont Sinaï, le Saint, 


Еб оп A] lui a montré l'exécution de la sainte Tente 1, 


D 3 — УП, 'АВВА'ЕТ. 
Bienheureux (15). 
n° 593 Car elle est splendeur et lumière, rédemption, l'Église. Saluons-la et 
[G] ne Pabandonnons pas. Celui qui se rend de grand matin vers elle, 


n'éprouvera pas de peine. 


D 4 — ХУ, QENWAT. 
a) 
n? 594 La Croix, lumiére[qui]convertit les pécheurs, arbre qu'Adam mangea 
[G] dans le Jardin, arbre qui a revétu la gloire, arbre qui est dans les 
cieux, est descendu afin qu'on le salue. 
b) 
пе 595 La Croix fest] l'espérance des désespérés, la vie du monde entier, 
[G] la joie pour nous qui croyons, la grandeur et la bonté des rois, les 


fondements de l'Église. La Croix est le calme de la mer et le port 
pour les navires. 


D 5 — XVII, SALAsT. 
De son plein gré (6). 
n° 596 Quel est ce salut que cherchèrent les Prophètes? Mais, le salut, 
[G] c’est la sainte Église. 
D 6 — XXII, багам. 
Avec 1 Al. 
по 597 Ornée de rubis? et de hyacinthe?, la sainte Église donne la paix aux 
[G] nations et accorde Ia richesse aux rois. La Pacifique, Moise l'a vue 


sur le Mont Sinai. Ezra l'a vue dans la vision de la femme. Pacifique 
est la sainte Église! Pacifique est la sainte Église! 


1 Ex. 25-27. 2 Ть. 13, 17. 3 Ар. 21, 20. 


[105] DEUXIÈME VENDREDI DE CARÊME — SEXTE 389 
ПІ 


ЗЕХТЕ 


V1 45Va2 - V421Rb7 - Li 131Vb7 - L6 13Rc21 - P? 15Rc23 - P? 16Va8 - P? 26Rb4 - A? 278515 


D 1 — IL 'ARYAM DE LA SIXIÈME HEURE. 


Ayant trouvé (23). 


по 598 Alléluia [au Père]! Jeünons. Alléluia [au Fils]! et domptons notre 
[G] chair. Alléluia [au Saint-Esprit]! Car notre Sauveur а jeüné afin de 
nous donner son exemple. 


D2 — ПІ-У, 'Asous-[MazwovR]. 


a) Avec 2 Al. 


по 599 Juge qui juge avec droiture et Roi [qui] ne fait pas acception des 
(— пе 607) personnes 1, nous nous réfugions auprés de Toi. 


[G ou А] 
по 600 b) Avec 2 Al. 


(= n° 606) Des profondeurs de mon cœur, je.T’ai invoqué 2, etc. 


[2G] 


D3 — УП, Za-AMLAKIYA. 
по 601 Adjurez et priez votre Pére, car le Pére vous donnera tout ce que vous 
= по 860) Lui aurez demandé 3. 
[А] 

D 4 — XV, ФЕХЖАТ. 
по 602 La Croix c'est-à-dire l'arbre de vie, c'est-à-dire l'arbre que toucha 
[G] son sang glorieux, n'est-il pas glorieux ? N'est-il pas plus glorieux et 


plus élevé que les autres arbres, car Il l'a sanctifié par son sang ? 


D5 — ХУП, Sarasr. 


De son plein gré (6). | 
по 603 Écoute notre prière et notre demande, et pardonne tous nos péchés. 
[G] Nous qui sommes à Toi, par ta miséricorde, efface nos fautes. 


1 Mt. 22, 16. ? Ps. 129. 3 Jn. 11, 22. 


890 SOMA DEGGUA [106] 


D 6 — XXIV, SALAM. 
Avec 1 Al. 
по 604 Mes frères bien-aimés, mes bons frères, que la paix et l'amour mutuel 
[G] abondent au milieu de vous, tandis que, sans cesse, vous servez le 


Seigneur par le jeûne et par la prière. Faites que nous soyons fermes 
dans la foi et que nous purifiions nos cœurs auprès de notre Dieu. 
Par le |ейпе et par la priére, le péché est pardonné. 


IV 


NONE 


У! 45 Vb10 - V421 Val - 11 131 Vb25 - L6 13 Уа17 - P? 15 Va23 - P3 16 Vb4 - Р5 26 Va6 - A327 Уа15 


D 1 — II, °АвуАМ DE LA NEUVIÈME HEURE. 


Ayant trouvé (23). 


n° 605 Alléluia! Fais-nous passer la nuit dans ta grâce. Alléluia! Fais-nous 
[G] passer la nuit dans ta gráce. Alléluia! Fais-nous passer la nuit dans 
ба gloire, notre Pasteur, notre gardien. 


D 2 — II-V, 'AsouN-[MazMoUR]. 


по 606 a) Avec 2 Al. 
(= по 600) Des profondeurs de mon cœur, je T'ai invoqué, б Seigneur, б Seigneur, 
[2G] écoute ma voix !. 


по 607 b) 
(= по 599) Juge qui juge avec droiture, etc. 
[G] 
D 3 — ҮШ, 'АБВА ЕТ. 
Bienheureux (15). 
n° 608 Aie pitié? de ton peuple, ô Seigneur. Souviens-toi de l'alliance que 
[G] tu ав jurée à David, ton serviteur. Qui donc est miséricordieux 


comme Toi ? 


D 4 — ХУ, QkkNwaAT. 


по 609 La Croix, c’est-à-dire l'arbre de vie, c’est-à-dire l'arbre qu'Adam 


1 Ps. 129. з Var. : Sauve. 
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[G] mangea dans le Jardin ; arbre qui а revêtu la gloire. L'arbre qui est 
dans les cieux, est descendu afin qu'on le salue. 


D5 — XVII, SALAST. 


De son plein gré (6). 


n° 610 De la foi 3 envers toi, couronne-nous ; Toi qui ne t’éloignes pas de tes 
[G] serviteurs 4, qui es toujours avec eux. 
D6 — XXII, SALAM. 
Avec 1 Al. 
‚ по 611 Mes frères, aimez-vous les uns les autres de tout votre cœur, car 
[G] l'amour mutuel recouvre tout. Soyez fermes dans la foi *. Humiliez- 


vous devant votre prochain. Souvenez-vous des paroles qu'Il 
vous a dites dans la paix. O Seigneur, conduis-moi et que je me tienne 
en paix devant Toi. 


V 
VÉPRES (SARK) 


V1 46Rb4 - V4 21Val5 - ІЛ 131Vel4 - 18 13Vb13 - P? 15Vb22 - Рз 16Vb30 - P5 26Vb13 - A3 27УЪ11. 


D 1 — І, &Sarasr. 


а) Sa Résurrection (11628). — Ne vous éloignez раз (45). 
по 612 Par за Croix, Il est devenu notre vie. La Croix du Christ est 
[G] notre salut. 
n? 613 b) Et Michel (29). 
(= по 368) Étant descendu de sa Croix dans le Schéol, Il libéra les captifs. 
[A] 


D2 — IL SALĀM. 
a) 
по 614 Invoquez le nom du Christ. Par за Croix, Il vous sanctifiera. Que le 
[G] Dieu de paix soit avec vous! Que la paix et lesalut[soient]au milieu 
de vous. 
b) Avec 3 Al. 
по 615 Sanctifiez votre assemblée еб pardonnez les fautes de votre prochain. 


3 T. éth. : De ta foi. 4 T. éth. : qui ne s'éloigne pas de ses serviteurs. 5 1 Co. 16, 13. Col. 1, 23, etc. 


392 SOMA DEGGUA [108] 


[G] Par la puissance de sa Croix, que le Dieu de paix vous garde, qu’Il 
soit, qu'Il soit avec vous. 


SAMEDI 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


V1 46Rb10 - V4 21Va19 - L1 131Усі8 - L6 13Vb19 - P? 15Vc4 - P? 16Ус7 - Р5 7Ra3 - A3 27Vb17 


D 1 — П, ‘Ел DU SAMEDI. 
n? 616 Au dehors, la Croix, et au-dedans la Croix; dans la campagne, la 
[E] Croix, alors qu'elle éclaire les ténèbres. 
D2 — XVI, ManuLir. 
a) 
по 617 Que soit sans cesse avec nous la grâce de ta Croix, à l’aube, nous 
[G] étant éveillés du sommeil. 
n° 618 b) 


(= n°1137) Nous, nous avons ta Croix. Vers Toi nous nous sommes réfugiés. 
[G] Aide-nous et sauve-nous. 


D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 


по 619 а) 


(= по 374) Та Croix, ô Seigneur, [est] la lumière, les fondements de l’Église, le 
[A] calme de la mer. 


b) 
n° 620 Ta Croix est l’arbre de la prophétie. Ta Croix a vaincu Satan. 
(— n°1139) Cette Croix est notre rançon. 
[A] 
D 4 — ХХ, ESMA LA-ALAM. 
а) 
пе 621 Comment donc ont-ils crucifié Celui qui vivifie par ва parole? 
[G] ` Il éclaire tout sur le bois de sa Croix. 
b) 
по 622 А Jérusalem, ils L'ont crucifié, sur le Golgotha. Ils L'ont enterré 
[G] après L'avoir descendu de sa Croix. Па donné 1 Ја vie à tous. 


1 T. éth. : fait. 
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D 5 — XXII, QENWAT. 


n° 623 Car tu as éclairé le soleil et la lune par la puissance de ta Croix. 
(Ор. пе 376) Les colonnes et la base de l'Église : c’est la Croix! 


[G] 


D6 — XXIV-XXVI, “Авосх-|Ма?могн). 
Avec 3 Al. 
по 624 Jeûnez et priez avec un cœur pur. Appuyez-vous sur la puissance 
[G] de sa Croix et affermissez l'Église. 
рт — ХХХІ, SAaLasr. 


a) En son chant. 


по 625 [La reine] Sophie, etc. (26, ou 57). 


[A] 
b) À la sainte Eglise (12). 
n° 626 La Croix est la lumière pour le monde entier, les fondements 
[G] де l’Église. 
с) Еп son chant. 
по 627 П étendit ses mains, ete. (41). 
[GA] 


D8 — XXXII, SALAM. 


по 628. Dites-lui : « Salut!» Saluez-la. Allez de grand matin vers elle. Ne vous 
[G] éloignez pas d'elle. Allé! Allé!? АП ша! Alléluia! La pacifique 
Sion, par sa Croix, éclaire tout. 


3 СЕ. n° 1, n. 2. 


394 SOMA DEGGUA [110] 


DEUXIÈME DIMANCHE DE САВЁМЕ (DU TEMPLE) 
І 


VIGILE (WAZEM A) 


V1 А6УЫ - V4 21Vb13 - Іл 132Ra3 - L6 13Ус16 - P2 16Ra4 - РЗ 16Vc30 1 P5 27Rb10 - АЗ 28Ва15 


D 1 — ПІ, Waz&MA [DU DIMANCHE] DU TEMPLE. 
a) Avec 1 Al. 
по 629 Un [jour de] sabbat, Jésus entra dans le Temple des Juifs. П les 
[A] enseigna et leur dit: S? vous ne croyez pas en moi, croyez еп mes œuvres 1, 


Vous, vous n'avez peut-être pas distingué le temps des jours de celui 
des années, les jours [ordinaires] des sabbats. 


b) Avec 1 Al. 
ne 630 Voyez les miracles et les prodiges que fit Notre Seigneur, le jour du 
[A] sabbat. П monta dans une barque. П gourmanda la mer et gourmanda 


les vents. La mer ?, ayant entendu les paroles de son Créateur, se 
tut. Alors un grand calme se fit le [jour du] sabbat 3. 


D2 — V, [ler] Ba-gAMESTOU. 


по 631 
(= n» 693) Jésus entra dans le Temple des Juifs et enseigna les paroles de 


[A] la foi 4. 


D 3 — VIH, 'EazrABEHER МАСВА. 
no 632 Jésus entra dans le Temple des Juifs un jour de sabbat et Il enseigna 
[A] les paroles de la foi en disant : « Je préfère l'aumóne au sacrifice 5.» 
D4 — XL [2] BA-HAMESTOU. 
a) 
no 633 Un [jour de] sabbat, Il gourmanda la mer et lui dit : « Tiens-toi 
[A] tranquille. » Un [jour de] sabbat, Il gourmanda la mer 5. 
1 Jn. 10, 38. 2 Т. éth. : elle. 3 Lo. 8, 22-25. ^ P3 add : Jésus entra. 5 Os. 6, 6. 


6 Le. 8, 22-25. 


[111] DEUXIÈME DIMANCHE DE САВЕМЕ — VIGILE 895 


5) 
по 634 Jésus entra dans le Temple des Juifs et enseigna les paroles de la 
[A] foi. [Jésus] entra, etc. 


D 5 — ХУ, УЕТВАВАК 


a) En “егі 
по 635 (= Un [jour de] sabbat, Jésus entra dans le Temple des Juifs, et les 
пов 638, 695) enseigna comme il en avait l'habitude. 


[E] 

b) En ge'ez. 
no 636 Aimez-vous continuellement les uns les autres sans feinte”, dans 
[G] l'amour du Christ. 
no 637 Celui qui hait son prochain va dans les ténèbres 8 et ne verra pas la 
[G] lumière. Et celui qui aime son prochain va dans la lumière °, et пе 


verra pas le châtiment [éternel]. 


D6 — ХХ, SaLasr. 


a) Lorsqu'il зе dressera (4) — Ne vous éloignez pas (45). 


n» 638(— Un [jour de] sabbat, Il entra dans le Temple des Juifs. Illes enseigna 
ne 635, 695) comme Il en avait l'habitude. 


(61 

n° 639 b) En son chant. 

[G] Па institué le sabbat, etc. (3). 
с) Car іш iras (1). 

по 640 Une [jour де) sabbat, Il les enseigna et leur dit: «Que tous, serviteur 

[G] et maître, se reposent totalement» ce [jour-]là par amour de l’homme. 
[Dieu] nous а extrêmement aimés, П a institué le sabbat pour l’homme 
[comme] repos. 
d) 1) Le temps de l'élagage (24) — 2) Maintenant nous vous annon- 
çons (46) — 3) Le Père les conduisit (25). 

n° 641 Personne пе l’ignore, le Seigneur est le maître du sabbat 19. Il gour- 

[G] manda la mer, afin qu'elle ne dépassát pas ses limites 11. 

D 7 — ХХІ, SALAM. 

a) Avec 1 Al. 

n° 642 La justice et la paix ont conduit le Fils de Dieu. Il entra dans le 


7 Ко. 12, 9. 8 1 Jn. 2, 11. 9 Ibid. 2, 10. 10 Ме, 2, 28. 11 Le 8, 22-25. 


396 


(61 


пе 643 
[G] 


по 644 
[G] 


n° 645 
[A] 


по 646 
[6] 


по 647 
[AGAG] 


Па Is. 26, 12- 


SOMA DEGGUA [112] 


Temple le jour du sabbat. Moise commanda au peuple d'honorer le 
sabbat selon la justice, car [c'est] en ce [jour-là] que [Dieu] s'est 
reposé de toutes ses ceuvres. 


b) Avec 2 Al. 


Jésus entra dans le Temple des Juifs un jour de sabbat et leur 
enseigna les paroles de la foi dans le silence et dans la paix et dans 
la foi. 


с) Avec 2 Al. 


Un [jour de] sabbat Jésus monta dans une barque. Un [jour de]sabbat, 
Il gourmanda la mer et gourmanda les Juifs. Donne-nous ta paix 118, 


d) Avec 6 Al. 


Gloire au Seigneur dans les cieux, et paix sur terre au jour du sabbat. 
Alléluia ! Il guérit les malades. Il entra dans le Temple des Juifs un 
[jour de] sabbat. Il les enseigna et leur dit: Alléluia ! Alléluia ! Alléluia ! 
Alléluia! Honorez le sabbat selon Ia justice. 


e) Avec 1 44. 


Jésus dit aux Juifs : « Ne faites pas ainsi de la maison de mon Père 
une maison de négoce 12, ne faites pas ainsi. La maison de mon Père 
est la maison de la prière 13. Ne faites pas ainsi. » En effet, II commanda 
à Moïse, son serviteur, de faire la paix le [jour du] sabbat. 


f) Avec 1 Al. 


Ceux qui observaient attentivement Jésus, lui dirent : « Майне, 
nous savons que tu exposes la justice, que tu ne fais pas acception des 
personnes, que tu enseignes avec rectitude la voie du Seigneur. Estimes- 
Ти, Maître qu'il est juste que nous donnions le tribut à César 14?» Kt 
Celui qui connaît les cœurs les enseigna. Се qui éclaire le cœur de 
l'homme, ce qui est murmuré, ce qui est dit d'une voix tonnante, П 
lentend. Et Il leur dit: « Donnez à César, ce qui est à César, au 
Seigneur ce qui est au Seigneur 15. » Car justice sont ses voies. L'homme 
de notre paix est Celui en qui nous espérons : le Seigneur du sabbat, 
le Fils unique. 


12 Jn, 2, 16. 13 Їх. 19, 46; Mt 21, 13. 14 Mt, 22, 16-17. 15 [bid. 22, 21. 
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II 


LOUANGE [DU DIMANCHE] (MAWADDES) 


V1 47Vall- V4 22Rb12 - L1 132Rb18 - L6 14852) - P? 16Rb7 - РЗ 17Re7 - P5 28Ral3 - Аз 28Vb6 


D 1 — XII MazMoUR [DE LA кілт). 
Avec ó Al. 
no 648 Jésus entra dans le Temple des Juifs et enseigna les paroles de la foi 
ГА) et Il leur dit : « Je préfère l'aumóne au sacrifice 1. Je suis le Seigneur du 
sabbat 2 et le Père de la miséricorde. Le Fils de l'homme est le Seigneur 
du sabbat 3. Ne faites pas de la maison de mon Père, une maison de 
négoce 4. Ma maison est appelée maison de la prière 5.» Il entra dans 
le Temple et les réprimanda. Ils se turent, tls furent en admiration 
devant son enseignement et la grâce de sa voix, et la saveur de ses 
paroles et l'éloquence de sa bouche 8. 
D 2 — ХІУ, ZA-AMLAKIYA. 
пе 649 Une [jour de] sabbat, П les enseigna. Un [jour de] sabbat Il les еп- 
[G] seigna. Ils furent en admiration devant son enseignement, la grâce de 
sa voix et l'éloquence de за bouche 7. 
D3-7 — ХҮУІ-ХХХІП, ’ARBA'ET. 
a) Par ta Croix (4bis) — En effet [Toi seul] (4). 
по 650 Et ensuite les disciples de Paul quittèrent Рарһов 8 et entrèrent dans 
[G] le Temple des J'uifs et enseignèrent les paroles de la foi un [jour de] 
sabbat. 
b) Dieu d' Adam (7). 
n° 651 Jésus entra dans leur Temple un [jour de] sabbat. Il les enseigna et 
[G] leur dit :« Honorez le sabbat afin que vous obteniez la vie immortelle. > 
с) En son chant. 
по 652 Il monta dans une barque, etc. (6). 
[6] 
d) Ararat = Et Jean dit... : « Croyez...» (9). 
по 653 Па d'abord créé le ciel et Па établi les fondements de la terre de 
[A] ses mains, Il a institué le sabbat, П Ра honoré. П gourmanda la mer 
1 Os. 6, 6. ? Mc. 2, 28. 3 [bid. 3 Jn. 2, 16. 5 Le. 18, 46; Mt. 21, 13. 6 Le. 


4, 22. 7 Le. 4, 22. 8 Ac, 13, 13, 14. 
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afin qu’elle se tînt dans sa mesure et qu'elle пе dépassát pas вез 
limites ?. 

Meltàán. 
по 654 Il gourmanda la mer afin qu’elle se tint dans sa mesure et qu’elle 
[G] ne dépassát pas ses limites. 
e) Donnez la glorification (11) — Levez-vous, allons (19). 
пе 655 Jésus entra dans le Temple des Juifs et enseigna les paroles de la foi, 
[G] le [jour du] sabbat ; et Il leur dit: «Je préfère l'aumóne au sacrifice 19, » 
f) L'étoile les conduisit (2). 
по 656 Les Juifs eurent des discussions avec le Seigneur du sabbat et le 
[G] Pére de la miséricorde au sujet du sabbat et au sujet dessynagogues. 
Le Pére a sanctifié le sabbat. 
g) [Еп son chant.] 
n? 657 Le Dieu d'Adam est le Seigneur du sabbat et le Pére de la miséricorde 
[G] dont la bonté est habituelle. П leur enseigna dans les synagogues les 
paroles de Іа foi (7). 
h) Voici que [les lumières] (28). 
n» 658 Jésus entra dans le Temple des Juifs, П les enseigna et leur dit : 
[A] « Honorez mon sabbat et marchez dans ma Loi. туа pas d'autre 
Dieu en dehors de moi 11.» 
D 8 — XLII, ‘Юл, DU MATIN. 
8) 
по 659 Lorsque les vents s'élevérent, dans la barque un [jour de] sabbat, 
[E] ses disciples lui dirent : « Réveille-toi, Maître, sauve-nous afin que 
nous ne mourions pas.» Et Il gourmanda les vents, fit taire les flots 
de la mer et les matelots se réjouirent lorsqu'ils virent que les cordages 
de la barque ne s'étaient pas rompus. Ils rendirent gráces au Roi de 
gloire 12, 
b) 
n? 660 Le Fils de l'homme est le Seigneur du sabbat 13. П gourmanda la mer 
[E] afin qu'elle fit taire ses flots. Il la gourmanda et lui fit peur et lui dit: 
« Sois réprimandée et crains la voix de mes commandements. Viens 
jusqu'ici et ne va pas au-delà. » Et celle-ci, ayant entendu la voix de 
son Créateur, comme une servante qui entend la voix de sa maîtresse, 
montra rapidement sa crainte par la frayeur et par le silence. 
9 Le. 8, 22-25. 19 Os. 6, 6. 11 Dt. 32, 39. 12 Le. 8, 22-25. 13 Ме. 2, 28. 
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09 — XLVIII, Za-vgE'gz&. 
по 661 Un [jour de] sabbat, П monta dans une barque. Il gourmanda la mer, 
[G] Па) fit taire. Пу eut un grand calme le [jour du] sabbat. 


по 662 Le [jour фи sabbat]. 
[A] Il fit taire Па mer]. Il y eu un grand calme le [jour du] sabbat. 


D 10— L, ManmLET. 


по 663 Il entra dans leur Temple un [jour de] sabbat. Il les enseigna : ils 
[G] prétaient l'oreille et étaient en admiration devant son enseignement 14, 
° 
D 11 — LI, SEBHATA NAGHE. 

8) 
по 664 Jésus entra dans le Temple des Juifs un jour de sabbat. Il les enseigna 
[A] et leur dit : « Je préfère l'aumóne au sacrifice 15. » 

b) 
по 665 Jésus entra dans le Temple des Juifs et enseigna les paroles de la 
[A] foi un jour де sabbat. Un [jour de] sabbat, Il les enseigna et leur dit : 


q Je préfère Гаитбпе au sacrifice 18. y 


D 12 — ШІ, 'ЕЗМА LA-‘ALAM. 
а) 
по 666 Et II lui dirent : « Qui est-Il Celui à qui obéissent la mer et les vents 17; 
[G] qui gourmande Ia mer afin de faire taire ses flots ? Il entra dans leur 


Temple un [jour de] sabbat, Il les enseigna.Ils prétaient l'oreille et 
étaient en admiration devant son enseignement 18. 


b) 
по 667 Il entra à Capharnaüm un [jour de] sabbat +°. Il les enseigna et leur 
[G] dit: « Ne faites pas de la maison de mon Père, une maison de négoce. 29 y 


Ils étaient en admiration devant son enseignement 21, car Il les enseignait 
comme un juge et non pas comme leurs scribes. 


о) 
по 668 Jésus dit aux Juifs : « Je suis le Seigneur du sabbat 22. Ne faites раз 
[A] de la maison де mon Père une maison de négoce. 3 Ma maison est 


appelée la maison de la prière 14.» 


14 Le. 4, 22. V! add. : I] les enseigna et leur dit : «Je préfère l'aumóne au sacrifices. 15 Os. 6, 6. 
18 Os. 6, 6. 17 Le. 8, 25. 16 Le, 4, 22. 19 Мс. 1, 21. 20 Jn. 2, 16. 21 Le. 4, 22 
22 Ме. 2, 28. 28 Jn. 2, 16. 24 Mt. 21, 13; Me. 11, 17; Le. 19, 46. 
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d) 
по 669 Car dans ses mains [se trouvent] toutes les extrémités de la terre 28, Et П 
[G] dominera de la mer à la тет 27 сағ la mer est sienne. Et c'est Lui qui 
Ра créée. Et les continents, ses mains les ont faits °з, Les habitants de 
l'Ethiopie lui rendront d'humbles hommages 29. Les Anges honorent 
le sabbat. 
е) 
по 670 Les matelots [ce sont] les prophètes. Les barques, [ce sont] les apôtres. 
[A] Et il a institué Је sabbat pour l'homme [comme] repos. Et les matelots 
se sont réjouis, car le calme était venu pendant le sabbat. 
f) 
а 
по 671 Un [jour] де sabbat, Il monta dans une barque, et Il а institué le 
[GA] sabbat pour le repos. 
8) 
по 672 Le Fils а sanctifié et honoré еб exalté Је jour du sabbat. Et Il a dit aux 
[A] Juifs :« Ne faites pas de la maison de mon Père, une maison de négoce. 30 
Ma maison est appelée la maison de la prière 31,» 
h) 
n° 673 La vie vint dans cette maison par la foi dans l'Unique. Les Juifs 
[G] eurent des discussions avec Lui, car Il faisait miséricorde le [jour du] 
sabbat. 
і) 
по 674 Jésus entra dans le Temple des Juifs. П les enseigna et leur dit : 
[6 ou A] «Нопогех mon sabbat. Le signe de ma Croix me précède. > 
і) 
по 675 Па institué le sabbat pour le repos et Jésus dit aux Juifs. Dans les 
[0] synagogues, Il les enseignait et Il leur disait : < Honorez le sabbat. 
Pratiquez la justice 32 et cueillez-vous le fruit de vie 23 de la justice.» 
k) 
no 676 Les Juifs eurent des discussions 34 avec Jésus. Ils ne connaissaient 
[AG] pas sa puissance ; car justice est sa parole 35. 1] leur а exposé les leçons 
de sa Croix. Le [jour du] sabbat, Il les enseignait dans les synagogues. 
ђ 
по 677 Les Juifs dirent à Jésus: « N'es-tu pas l'homme qui enseigne le 
[G] [jour du] sabbat des chrétiens? » Et Jésus dit aux Juifs : «Je suis le 
Roi du monde, n'avez-vous pas entendu que j'ai puissance sur toutes 
choses et que moi, je suis présent à toutes choses. » 
26 Рв. 94, 4a. 37 Ps. ТІ, 8a. 28 Ps, 94, 5b. 29 Ps, 71, да. 30 Jn: 2, 16. 81 Mt. 
21, 13; Ме 11, 17; Le 19, 46. за Tb. 13, 6. 33 Os, 10, 12. 34 V4 : des discussions un 


jour de sabbat Ils ne connaissaient pas... 35 Ps, 32, 4a. 


[117] 


86 T. éth. : 
6. 


по 678 
[G] 


n° 679 
[А] 


по 680 
[А] 


по 681 
[А] 


по 682 


[А] 


по 683 
[СА] 
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т) 

Les Anges honorent le sabbat dans les cieux. Les justes honorent le 
sabbat dans le Paradis. La mer honore [le sabbat]. Et que toutes les 
créatures, les poissons et les monstres marins, que ceux qui subissent 
un châtiment 36 se reposent се [jour]-là, car [le Seigneur], ce [jour-là], 
s’est reposé de toutes ses œuvres. 


n) 

Jésus dit aux Juifs: «Je suis le Seigneur фи sabbat et le Реге de la 
miséricorde, le salut pour les rois. Je suis le Seigneur du sabbat 37. 
Je n'agirai pas avec iniquité dans ma justice, et je те profanerat pas 
mon alliance et je ne тететаї pas [les paroles] qui sont sorties de та 
bouche 38. » 


о) 

Un [jour de] sabbat, П les enseigna et leur dit : « Је préfère l'aumóne 
au sacrifice 39. Ne faites pas de la maison de mon Père, une maison de 
négoce. 49 Je préfère l'aumóne au sacrifice ». 


р) 

Jésus dit aux Juifs : « Je suis le Seigneur du sabbat №. Je тадіғай 
pas avec iniquité dans ma justice et je ne profanerai pas mon alliance 
et је ne renierai pas [les paroles] qui sont sorties de ma bouche 43. y 


q) 

Le Roi des rois, le Seigneur des seigneurs, le Roi qui ne vieillit pas et 
[est] incorruptible, monta dans une barque, gourmanda la mer. Le Roi, 
etc. Les Anges honorent le sabbat. Le Roi, etc. Leur sabbat est 
pour le peuple des Chrétiens. Le Roi des rois, le Seigneur des seigneurs, 
le Roi qui ne vieillit pas et [est] incorruptible, le Roi qui ne vieillit pas 
et [est] incorruptible. 


r) 

Un [jour de] sabbat, Il les enseigna et leur dit : « Honorez le sabbat. » 
Celui qui créa le monde et établit les fondements de la terre, c'est 
Jésus-Christ. Celui qui, parmi tous les hommes qu'Il créa, choisit 
Abraham pour ami, Isaac le pur et Jacob pour serviteur, c'est le 
Christ. Et Celui qui leur dit : « Ne faites pas de cette maison de mon 
Père, une maison de négoce 43», c’est le Christ, car Il les enseignait 
comme un juge. Пз étaient en admiration devant son enseignement, 
la grâce de sa voix, et la saveur de ses discours et de l'éloquence de за 
bouche. Tous ceux qui le voyaient étaient en admiration 44 


qui sont dans le châtiment. 37 Мс. 2, 28. 33 Ps. 88, 34b, 35. 39 Ов. 6, 


40 Jn, 2, 16. 41 Мо. 2, 28. 43 Рв, 88, 34b, 35. 43 Jn. 2, 16. 44 Le. 4, 22. 
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по 684 
[G] 


n° 685 
[AG] 


n° 686 
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s) 

Honorez et exaltez le sabbat, car Пе Seigneur]s'est reposé en се 
[jourj-là de toutes ses ceuvres. Il gourmanda la mer et tout ce qu'elle 
renferme et ses flots qui s'agitent en [son] milieu. Et Il gourmanda 
toutes les créatures qui subissent un chátiment : qu'elles se reposent 
ce [jour]-là. Il а sanctifié le sabbat, car Il a créé се monde et établi 
les fondements de la terre et gourmandé la mer. 


t) 
Que tous, serviteur et maitre, se reposent се [jour-là]. Le Seigneur 


а sanctifié le sabbat. Et Il gourmanda les vents. Il fit taire les flots 
de la mer. Car П fit taire [les flots de la mer]; et ils se réjouirent. 


u) 


A l'aube, nous étant éveillés du sommeil, accorde-nous de Te соп- 


(= по 745) naître, comme nos pères T'ont connu, éveillons-nous et revétons le 


[G] 


n° 687 


[A] 


ne 688 
[А] 


D 13 — 


n° 689 
[G] 


n° 690 
[G] 


n° 691 
[G] 


45 Dt. 32, 39b. 


bouclier de la justice dans Ја foi, dans la confiance еп la Croix. 
Faisons monter la glorification et l’action de grâces vers ton nom 
saint et béni. 

у) 

Jésus entra dans le Temple des Juifs. Il les enseigna et leur dit : 
« Honorez le sabbat. П ту а pas d'autre Dieu en dehors de Moi 45,» 
w) 

Jésus dit aux Juifs: «Je préfère l'uumóne au sacrifice. Je suis le 
Seigneur du sabbat. Je préfère Гамтбпе au sacrifice. Je suis le Seigneur 
ди sabbat 48 et le Père de la miséricorde. Је préfère l'aumóne au sacri- 


fice. Ne faites pas de la maison de mon Père, une maison de négoce. ^ 
Je préfère l'aumóne au sacrifice, je préfère aumône au sacrifice 48. y 


LIV, MAZMOUR. 
8) Avec 2 Al. 


Jésus entra dans le Temple des Juifs, les enseigna et leur dit: 
«Honorez mon sabbat et gardez les paroles de mes commandements, » 


b) Avec 2 Al. 


Jésus entra dans le Temple des Juifs et enseigna les paroles de la foi : 
«Еп silence et en рых, gardez les commandements. » 


c) Avec 4 Al. 


Un [jour de] sabbat, Jésus entra dans le Temple des Juifs, les enseigna 
et leur dit : « Honorez le sabbat, selon la justice, car grand est le 
sabbat des Chrétiens.» Il а sanctifié et honoré, magnifié et exalté 


46 Ме. 2, 28. 47 Jn. 2, 16. 43 Os. 6, 6. 
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le jour du sabbat. Nous T'adressons la glorification et faisons monter 
vers Toi, l'action de gráces. Nous faisons monter vers Toi, des glori- 
fications nouvelles, des glorifications nouvelles. 


D 14 — LXII, Sarasr. 
а) La voici la Ville (7). 
по 692 Le Fils du Seigneur est miséricordieux et clément. П est le Seigneur 
[G] du sabbat 99, Il gourmanda la mer afin qu'elle se tint dans sa mesure 


et qu'elle ne dépassát pas ses limites. 


n? 693 b) [П ira] dans l'esprit (5). 
(— n» 631) Jésus entra dans le Temple des Juifs, un jour de sabbat, et enseigna 
[G] les paroles de la foi. 


c) Ils virent le bélier (2) — Celui-ci [est Jean] (11). 
по 694 Et Па institué le sabbat. Il les enseigna et leur dit: < Honorez le 
[G] sabbat selon la Justice. > 


по 695 (= d) [L'homme] vaut mieux (5 bts). 
поз 635, 638) Un [jour де) sabbat, Il entra dans le Temple des Juifs, etc. 
[G] 


е) [Z'intendant du festin] l'appela (36). 
по 696 Jésus entra dans le Temple des Juifs un jour де sabbat et s'entretint 
[G] avec eux au sujet de la foi. Il trouva des malades et les guérit, car 
Il est l'Auteur de la vie, le Fils Unique, le Seigneur du sabbat 50, qui 
existe dés avant le monde. 


D 15 — LXIII, SALAM Ем 'EZL. 
по 697 Honorez le sabbat. Faites le bien 51. Aimez votre prochain. Soyez 
[Е] miséricordieux envers les pauvres et les indigents, afin que vous 


croyiez vous-mêmes. Jésus entra dans le Temple des Juifs et enseigna 
les paroles de Та, foi et Il leur dit : < Нопогех mon sabbat > Il leur 
parla de la paix. Et ils rendirent grâces à leur Créateur. 
ПІ 
VÊPRES (ЗАВК) 
У! 50Ra3, 14 - V4 23Va5 - ІЛ 132Vc12 - 16 15Rb21 - Р? 17Уа7 - Рз 18Rc8 - P5 30Ra5 - Аз 30Vb12 
D 1 — I, &arasT DU som. 


Il а institué (3). 


(n° 698 = Et Tu аз fait la lune en son temps précis. Le soleil a connu son 
поз 262, 710) coucher 1, etc. 

[G] 
49 Мс. 2, 28. 50 Мс. 2, 28. 51 Ps. 33, 15. 


1 Ps. 103, 19. 
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D 2 — П, SALAM. 


по 699 Car en dehors de Toi, il wy a pas d'autre Dieu ? que nous connaissions. 
[G] Donne-nous ta paix ?. 


3 Dt. 32, 39b. 3 Тв. 26, 12. 
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TROISIÈME SEMAINE DE CARÊME (DU TEMPLE) 
LUNDI 
1 


MATINES (ЗЕВНАТА NAGHE) 


У! 50Rb3 - V4 23Уа10 . L! 132Усіб - L6 15Rb27 - Р? 17Val4 - PS 18Re16 - P5 29Vb18 - A3 30Vb17 


D 1 — Ц, “Ел, DU LUNDI. 
a) 
по 700 Nous avons le Christ pour notre refuge et notre puissance, notre 
= по 739) force, notre rançon, le salut de notre ӛте. Rendons-Lui tous grâces, 
[E] à Lui qui nous a éveillés du sommeil. 


по 701 b) Avec 3 Al. 
(= n° 580) Mais toi, rends-toi de grand matin auprès du Seigneur, etc. 


[E] 


D2 — XVI, МаАнікт. 
по 702 а) 
(= пов 775, 969) La sainte Église est la porte du salut. Elle est notre mère. 
[G] Disons-lui : « Salut! » Qu'elle soit pour nous [notre] guide. 
по 703 b) 
(— n» 966) Aime-la. Elle te récompensera, etc. 
[G] 
D 3 -- XVIII, SEBHATA NAGHE. 
по 704 Je demeurerai ici car je Гай choisie 1 et j'ai établi ses fondements afin 
(= n° 522) qu'elle ne уасШе pas, dans les siècles des siècles. 
[A] 
D 4 — ХХ, 'EsMA LA- ALAM 
а) 
по 705 Disons : « Salut!» à l'Église, à ceux qui se rendent de grand matin 


1 Ps. 131, 14. 


406 SOMA DEGGUA [122] 


[A] vers elle, lumière des croyants, refuge céleste pour les saints, lieu 
de pardon du péché, qui aide dans les difficultés. Disons-lui « Salut! » 
Saluons-la. Celui qui va de grand matin vers elle, n'éprouvera pas 


de peine. 

b) 
по 706 Car elle est splendeur et lumière, salut pour les rois, mère de tout le 
ГА] peuple. Levez-vous. Saluons-la et faisons monter notre prière au 


milieu [de son enceinte] ? car Il en prend souci et elle monte dans la 
hauteur du ciel. 


D 5 — XXII, QEnwäT. 
по 707 Avec son sang П Ра rachetée et dans l’eau qui a coulé de son côté 3 
[A] Il l’a baptisée. Du bois de sa Croix, Il l’a marquée afin qu’elle soit le 


lieu de pardon du péché, la sainte Sion, l'Église, le parfum des saints, 
qui est la gloire du monde entier, la libre, la sainte Jérusalem. 


D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoux-[Mazmour]. 
a) Avec 2 Al. 
ne 708 Que le Seigneur me donne la langue de la sagesse afin que je connaisse 
[A] les paroles que j'articule +. Préte l'oreille à ma voix, б Seigneur 5; révèle- 


moi [tes voies], ô Seigneur, afin que je connaisse la loi de l'Église. 
Quiconque se lève de grand matin et va vers elle, n’éprouvera pas 
de peine car elle est hospitalière. 

n709 b) 

(= пе 717) Car les ténèbres ne s'obscurcissent pas auprès de Toi 9, etc. 


[AG] 


рт — ХХХІ, Вагавт. 
n° 710 a) La reine Sophie (26 ou 57). 


(= n° 811) Combien belle et combien agréable 7 est Sion, sainte, libre, Tabernacle 
[A] parfait. 


b) Chantez des psalmodies (13625). 


n° 711 Agrée, д Seigneur, notre prière, la glorification du matin, la voix 

[G] du peuple. Nous faisons monter vers Toi, la glorification et l’action 
de grâces. 

2 T. éth. : en son milieu. 8 Jn. 19, 34. 4 Тв. 50, +. 5 Ps. 5, 2a. 6 Ps. 138, 12. 


7 Cf. Ps. 132,81. 


по 713 
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XXXII, SALAM. 


а) 

La ville du Christ est agréable et belle, brillante comme le soleil 8 et 
ornée comme P Épouse °, les enfants du Seigneur у entreront. Que 
repose sur elle la beauté de sa gloire, l'honneur. L'esprit de vie ne 
disparaîtra pas de moi. Il nous l'a donnée afin que la Ville Sainte soit 
pour nous la demeure de la divinité, notre paix. 


b) 


Nous Te rendons gráces. Justice est ton témoignage 19. Lumiére sont 


(= по 736) tes commandements 1. Donne-nous ta paix 12. 


[G] 


ne 714 
[A] 


с) Avec à Al. 


Voici la belle, la pacifique, la salvatrice Sion: palais pur, libre, 
Tabernacle parfait. 


II 


TIERCE 


У! 50714 - V4 23Vb17 - 14 133Ra15 - 18 15Val2 - Ра 17Ус15 - P3 18Vb16 - Ре 30Va17 - A3 31Rb12 


D2 — 


по 717 


"Авудм. 


a) [Nous avons pour] notre refuge (93). 

Car lumière sont tes commandements ! et justice est ton témoignage ?. 
Étends ta miséricorde. 

b) En son chant. 


[Nous avons pour] notre refuge, etc. (33). 


ПІ-У, ‘’Aroun-[Mazmour), 


[Serayou (T. Al. по 41)] — Avec 2 Al. 


Car les ténèbres пе s'obscurcissent pas auprès de Toi. Et la nuit est 


(= по 709) lumineuse comme le jour. Ses ténèbres sont comme sa lumière 3, auprès 


[AG] 


8 Ct. 6, 9. 
1 Тв, 26, 9. 


de Toi. б Seigneur, Dieu des armées, écoute ma prière % Du péché 
de mon enfance et de ma folie, ne Te souviens pas, 6 Seigneur 5. 


9 Is. 61, 8. 10 Ps. 118, 144a. п Тв. 26, 9. 12 Ів. 26, 12. 
2 Ps. 118, 144a. 3 Ps. 138, 12. 5 Ps. 83, 9a. 5 Ps, 24, Та. 


408 SOMA DEGGUA [124] 


D 3 — ҮШ, 'ARBA ET. 


Ararat = Et Jean dit... : « Croyez... » (9). 


по 718 Dans ta lumière nous verrons la lumière 6 et nous verrons ta face dans 
[A] ta justice. Lumière sont tes commandements 7 et justice est ton témoi- 
gnage 8. А ton commandement la lumière est là et il fait matin. 


D4 — ХУ, QENWAT. 
ne 719 Le larron Le vit sur le bois de la Croix : il vit l'humilité du Seigneur, 
[A] alors qu'Il éclairait les ténébres. 

D5 — XVII, Sazasr. 


La reine Sophie (26 ou 57). 


по 720 Disons : « Salut!» à l'Église, car Lui-méme lui a dit : « Salut!» et en 
[A] 8 fait за demeure. 

D 6 — XXII, SALAM. 
по 721 Et ils dirent aux hommes de Bithynie : « Alors que jadis vous étiez 
[A] ténèbres, la lumière du Christ ° s'est levée au-dessus de vous. Frères 


bien-aimés, que la paix soit avec vous! Rien ne pourra nous enlever 
l'amour du Christ! 10; 


ПІ 


SEXTE 


V! 51Rb6 - V4 24Ra13 - ІЛ 133Rb3 - 16 15Vb8 - P? 18Ra18 - P3 18Ve15 - P5 31Ra7 - A3 31Уа12 


Di — IL “Авхам. 


[Nous avons pour] notre refuge (33). 


по 722 Les hommes de Ninive ayant jeüné et adjuré Dieu, furent sauvés 
[A] de leur mort. 


6 Ps. 35, 105. ? Is. 26, 9. 8 Ps, 118, 144a. 9 Ep. 3, 8. 10 Rm. 8, 39. 
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D2 — ІП-У, 'Ábovus-[MAzMOUR]. 
ne 723 Bienheureux, celui qui est un artisan pour son âme, ceux-là qui se 
[AG] lamentent et sont tristes et pleurent à cause de leur péché. De 


méme qu'on ве lavait dans l'eau du Jourdain, et qu'on était purifié 
de son péché, de même ceux à qui sera pardonné leur péché, qui se 
seront convertis et auront fait pénitence, seront sauvés. 


D 3 — VII, Z4A-AMLAKIYA. 
n? 724 Mon Dieu, mon Dieu, пе t'éloigne pas de moi 1. Mon Dieu, écoute ma 
[A] prière en tout temps. 

D 4 — XV, фехмат, 


по 725 Le larron de droite [a dit à celui de gauche]: «Qui a eu pitié de toi et 

[A] qui Ра exposé cela, afin que tu le connaisses ? — Je n'ai pas interrogé 
les Prophètes et je n'ai pas suivi les Apôtres, mais le soleil m'a donné 
un signe?. Lorsque j'ai vu, j'ai crus. La puissance de sa Croix а 
été, pour moi, le salut. » 


D5 — XVII, KaLasr. 


ne 726 La reine Sophie (26 ou 57). 


(= пе 538) Le jeûne est un frein. Son fruit est savoureux, etc. 


(А) 


D 6 — ХХТУ, SALAM. 
ne 727 Regarde vers nous, notre Père, б Christ, Toi qui Тез livré à cause 
[A] de nous, et nous, nous avons confiance en Toi que nous trouverons la 


grâce de ta voix dans cette maison où Tu nous as commandé [de 
venir]. Allons aux champs et revenons en paix à la maison. Jeünons 3, 
car le jeûne а de l'utilité, il est le frère 5 де la paix. 


ІҮ 
МОМЕ 
V! БІУЫ - V4 24Rb12 - ІЛ 133R b22 - 16 15Ус4 - P? 18Rb21 - Рз 198816 - P5 31Rb15 - АЗ 31Vb13 
D 1 -- II, 'Авудм. 
[Nous avons pour] notre refuge (33). 


1 Ps. 24, 22. - Ps. 70, 12a. 3 Le. 23, 44. 3 Cf. Jn. 20, 29. 4 T. éth. : Jeûnons le jeûne. 
5 T. éth. : la sœur. 


410 SOMA DEGGUA [126] 
по 728 Ecoute la prière de tes serviteurs * qui T'invoquent en tout temps. 
[A] 

D 2 — II-V, ’ABoun-[Mazmour]. 

Avec 2 Al. 
по 729 De même que Рог пе зе corrompt pas dans le feu; de même ја 
[AG] tentation ne corrompt pas celui qui est tempérant. Que produit le 
feu sur Гог? Sinon qu'il le purifie en fondant. De méme l'épreuve 
pour celui qui possède la patience; ne le rend-elle pas supérieur ? 
ne le rend-elle pas glorieux ? 
Оз -- УП, 'АВВА'ЕТ. 
Ararat = Et Jean dit... : « Croyez...» (9). 
no 730 La gloire convient au Christ, à Celui qui nous а fait parvenir jusqu'à 
[A] cette heure. Pére de la miséricorde, à ton commandement la lon- 
gueur du jour se maintient. Accorde-nous la concorde du soir. 

D4 — XV, QENWAT. 
no 781 Le larron vit sur le bois de la Croix Notre-Seigneur, le Seigneur de 
[AG] toutes choses, les anges L'adorent, Notre Dieu, car justice est sa 

parole ?. 

D5 — XVII Вагазт. 

La reine Sophie (26 ou 57) — Lorsqu'il se dressera (4). 
по 732 Écoute notre ргідге еб pardonne notre péché. Nous sommes à toi. 
[A] Par ta miséricorde efface nos fautes. 
D 6 — XXII, SALAM. 
n° 733 Repousse le mal et fais le bien 3 et tu demeureras éternellement. Пу en 
[A] a qui disent : « Faisons le mal afin que nous trouvions le bonheur. » 
Ne va pas dans le conseil des impies 4 et recherche la paix, pardonne, 
mon fils, convertis-toi, garde ton cœur et écoute les paroles de 
l'Ecclésiaste qui dit : « Tout est vanité. Tout est vanité 5. Il est vain de 
demeurer dans ce monde passager 8. » 

+ Si 36, 16. 2 Ps. 32, da. з Ps 33, 15а 4 Cf. Ps. 1, la. 5 Qo 1, 2. 81 Co. 


7, 29. 
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У 


VÊPRES (SARK) 


У! 52Ra15 - V4 24Va10 - ІЛ 133 Ес14 - L6 16Ra4 - P? 18Val - P3 19Rb24 - P5 31Vb7 - Аз 32Ra17 


D 1 — I, Вугазт. 


[La reine] Sophie (26 ou 57). 


по 734 Celui qui sert le Seigneur aura une récompense parfaite. П lui donnera 
[A] sa rétribution. Et il recevra sa rémunération de la part de Jésus-Christ. 
D 2 — П, SALAM. 
a) 
n° 735 Aie pitié de nous, б Seigneur et sois-nous clément, Toi, qui es avec 
[G] nous, donne-nous ta paiz 1. 
по 736 b) 


(= пе 713) Nous Te rendons grâces. Justice est ton témoignage ?, ete. 


[G] 
MARDI 


I 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


V1 62Rb4 - уз 24Val4 - Li 133Rc19 - LS 16Ва10 - Ра 18Va7 - P? 19Ral - P5 31Vb12 - Аз 32Rb2 


D 1 — II, ‘EZL DU MARDI. 
а) 
по 737 Les commandements de Ја Loi et les Prophètes ont été répandus sur 
(-- пе 773) nous. Nun — Ta Loi est une lampe pour mes pieds, la lumière sur mon 
[E] chemin 1. La seconde Loi : connaître les paroles de justice, s’aimer 


parfaitement; — sauve de la mort. 


по 738 Meltän [де U'Ezl précédent]. 


(= по 774) La seconde Loi: s'aimer parfaitement! La seconde Loi, la seconde 


[G] Loi : connaitre les paroles de justice. La seconde Loi. 
по 739 b) 

(= пе 700) Nous avons le Christ pour notre refuge, etc. 

[E] 

1 Ів. 26, 12. ? Ps. 118, 144a. 


3 Ps. 118, 105. 


412 SOMA DEGGUA [128] 


D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 
n° 740 Éclaire-nous, lumière de gloire, afin que nous voyions l'honneur 
[A] céleste 12, 
D 4 — XX, 'EsMA LA-ALAM. 
a) 
по 741 Je те rends de grand matin vers Тої 2. Je те tiendrai devant То 2. 
[AG] Tes paroles sont douces à ma gorge 3. Dès le matin que ma prière Те par- 
vienne 1. Lève-moi afin que je fasse ta volonté. 
b) 
по 742 Le Seigneur est ta lumière éternelle, Пе Saint d' Israél]gui Ра sauvée, etc. 
(= n° 1081) 
[A] 
с) . 
по 743 La sainte Église est la porte du salut. Faisons notre réunion en son 
[G] milieu. Et suivons l’Église. Qu'elle soit pour nous, le hâvre du salut. 


Celui qui va de grand matin vers elle n’éprouvera pas de peine, 


D 5 — XXII, QENWAT. 
a) 
по 744 Grand est le Seigneur et abondante l’action de grâces [que nous Lui 
[GA] devons] car Il nous a accordé la lumière [en nous tirant] des ténèbres, 


Il pardonné toutes nos fautes. La Croix est notre rançon. Le salut 
de notre âme : c’est cela la Croix. 


по 745 b) 
(= n° 686) А l’aube, nous étant éveillés du sommeil, etc. 
[G] 
n° 746 e) 
= n° 554) Celle qui а été bâtie еп оп) nom, etc. 
[AG] 
D6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour]. 
Avec 1 Al. 
по 747 А Toi qui аз créé ces grands luminaires, le soleil et la lune et les 
[A] étoiles du ciel, nous rendons grâces. Ти fais venir les ténèbres et il fait 


тий 7. La lumière est là et il fait matin, à ton commandement. 


18 Var. (V4) : lumière de justice. 3 Ps. 62, 2. 2 Ps. 5, 4. 3 Рв, 118, 103a. 4 Ps. 87, 
14b. 5 Ts. 60, 19. в Ps. 47, 20. 7 Ps. 103, 20а 
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рт — ХХХІ, баглят. 


a) Et dites [a la fille] (32). 
n° 748 Lève-toi, Sion, revéts ta puissance 8, et vaines tes ennemis, donne Ја 
[G] puissance à tes rois. 


b) [La reine] Sophie (26 ou 57) — Lorsqu' Il se dressera (4). 


по 749 Combien belle et combien agréable 9 est Sion, sainte, libre, Tabernacle 
[A] parfait. 


D 8 - XXXII, SALAM. 


Avec 1 Al. 
по 750 Celle que de nombreux peuples entourent, dont l'édifice est agréable 
[AG] et ses fondements sont à l’image du ciel. Allons de grand matin 


vers elle. Faisons monter la glorification en son enceinte 19 au Dieu 
de miséricorde. Comme Ie soleil, ta lumière est agréable et bonne. 
Le Seigneur est ta paix. 


II 


TIERCE 


у! 52V b6 - V4 24Vb15 - Іл 133Va21 - 18 16Rb15 - P2 18Vc2 - P? 19Vall - P5 32Rb8 - АЗ 32Vall 
D 1 — П, '"AnváM. 


Chant solennel 1, 


по 751 Lève-toi, sainte Sion, lève-toi, Sion, revéts ta puissance 2. Qu'ils soient 
[A] confondus ceux qui te haïssent 3. Une grande puissance а été créée 
en toi. 
D 2 — ПГУ, ’ABoun-[Mazmour]. 
Avec 1 Al. 
n° 752 Le Christ est le Roi qui a créé les grands luminaires. Le Christ est le 
[A] Roi qui а créé les grands luminaires, le Rot фиг compte les étoiles dans 


leur totalité 9. Le Roi qui a revêtu de lumière le soleil, c'est le Roi des 
rois, dont on n’enlèvera pas la puissance. 


518 52,1. 9 Cf. Ps. 132, la. 10 T, éth. : en elle. 
1 T. éth. : grand. а Тв. 52, 1. з Cf. Рв. 128, 5. 4 Рв. 147, 4. 


414 SOMA DEGGUA [130] 


D 3 — УП, 'АВВА'ЕТ. 
по 753 En son chant. 
[A] Voici les lumières, etc. (28). 
D 4 - QENwAT. 
n° 754 Le Seigneur, le Seigneur qui gouverne le monde entier, Dieu d’Abra- 
[AG] ham, d’Isaac et de Jacob, qui а été crucifié à cause de nous. Par sa 


Croix, Il est devenu notre vie. П nous а engendrés par son baptême 
pour la sainte Église. 


D5 — XVII Вапавт. 

ne 755 En son chant. 

[A] Et le roi fit, etc. (27). 
D6 — XXII, SALĀM. 


по 756 Ils ont bâti l'Église et établi ses fondements sur le Saint-Esprit, 

[AG] afin que son aspect soit céleste, qu’elle nous sauve de la four- 
naise de feu, qu'elle nous donne Ја joie de la justice et une paix 
abondante °, [celle] qui peut tout et à qui rien n'est impossible °. 


HI 
SEXTE 
У! 53Ral4 - V4 95Ra11 - L1 133УЪ10 - 18 16Rc7 - P? 19Ra2 - Рз 19Vb11 - P5 32Val13 - Аз 32Vb10 


D 1 — НП, САвудм. 


Chant solennel 1, 


n? 757 Le jeûne guérit les blessures de l’âme et arrête tous Les désirs charnels. 
[A] П apprend à la jeunesse l’apaisement, car Moïse а jeûné sur 16 
Mont Sinai. 
D 2 — ШУ, ’Apoun{[Mazmour]. 
Avec 1 Al. 
n° 758 Mes frères, abandonnez et méprisez ce monde. Abandonnez et 
5 T. éth. : la paix sur la paix. Cf. Is. 57, 19; Jr. 6, 14. 6 Gn. 18, 14. Тю. 1, 37. 


1 T. ё. : grand. 
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[A] méprisez ce monde qui vieillit et qui corrompt, et qui ne sera pas la 
' rançon de l'âme. Abandonnez [et méprisez се monde]. N'aimez ni 
Рог ni l'argent. Abandonnez [et méprisez ce monde]. [N'aimez ni] le 
prix de l'or ni l'échange de l'argent. Abandonnez et méprisez ce 
monde. Son séjour et ses désirs sont passagers ?. 


D3 — ҮП, Za-AMLAKIYA. 
по 759 N'adorons pas de Dieu étranger, mais adorons le Seigneur, Créateur 
[A] de toutes choses. 

D4 — ХУ, QENwAT. 
n? 760 Le Seigneur qui gouverne le monde entier, aide et rachéte par sa 
[AG] Croix. A-t-il jamais péri celui qui а placé sa confiance dans le Sei- 


gneur? L'arbre sec une fois coupé. peut porter de nouveau des fruits. 
L'arbre sec porte en lui l'espérance 3, 
p 


р 5 — ХҮП, Sazasr. 
[Et le Rot] fit (97). 
n° 761 Afin que nous vivions dans l’innocence, jeúnons 4. Notre-Seigneur а 
[A] jeûné à cause de nous. 
D 6 — XXIV, SALAM. 
n° 762 Écoutez-moi, écoutez-moi, mon peuple, écoutez-moi done, dit le 


[AGAG] Seigneur, et gardez mes commandements et vous demeurerez éternelle- 
ment 5. « Dirigez vos pieds sur le chemin de la paix 8.» Et Il dit encore : 
« Sur le chemin de la justice, faites droit à l'orphelón 7 et moi је me 
tournerai vers vous pour la clémence comme un fleuve de paix.» 
Ce jeûne а de l'utilité : il porte des fruits de justice. П enseigne aux 
jeunes gens l’apaisement et fait parvenir à sa connaissance 3. 


IV 


NONE 


У! 53Va17 - V4 25Rb15 - Іл 133Ус7 - 18 16Va9 - P? 19Rb13 - Рз 19Vc28 - Pë 33Ra7 - АЗ 33Ra18 


D 1 — IL 'ARYAM. 
[ Etienne а ая (24)]. 
n? 763 Au moment de la neuvième heure, les anges montent [avec] les 
2 Cf. I Co. 7, 29. 8 Jb, 14, 7. 4 T. éth.: jeünons le jeûne. $ Lv. 18, 5; 22, 31 (cf. Jn. 
18, 10) 6 Lc. 1, 79. 7 Is. 1, 17. Ps. 81, 3. (cf. Is. 48, 18). 8 Sa connaissance : la connais- 


sance de Dieu. 


416 SOMA DEGGUA [132] 
[A] œuvres des hommes vers le Christ, le Roi de gloire. Les anges mon- 
tent aux cieux 1. 
D 2 — ПГУ, 'Asous-[MazMoun]. 
Avec 1 Al. 
n° 764 Le Seigneur fait tout ce ди” П veut dans le ciel et sur terre. Observez 
[А] cette volonté du Seigneur. Ne désespérez раз du salut, car voici 
qu'est arrivé le temps de sa clémence. 
D3 — VII, 'АВВА'ЕТ. 
Voici que les lumières (28). 
n? 765 Afin que nous vivions dans l'innocence, jeünons 18 et aimons notre 
[А] prochain et aimons-nous les uns les autres, car Пе Seigneur] nous Га 
commandé ainsi. 
D 4 — ХУ, QENWAT. 
n° 766 Seigneur, Seigneur, qui gouverne le monde entier, colonne du ciel 
[A] et de la terre; par le bon plaisir du Père, nous Te rendons grâces et 


nous Те glorifions, ‘Foi qui, à cause de nous, ав été crucifié sur le bois, 
aide-nous par le bois? de ta Croix. 


D5 — ХҮІ, Запавт. 


Et [le roi] fit (27). 


ne 767 Aie pitié de nous, 6 Seigneur, et sois-nous clément, 6 notre Dieu, 
[A] et n’éloigne pas ta clémence de nous 3. 
D 6 — XXII SALAM. 

n° 768 Voici que je vous écris ит commandement nouveau. Aimez-vous les uns 

[A] les autres 4 et que la paix soit toujours parmi vous. Aimez vos ennemis 5. 
Et ce que vous n'aimez pas que les hommes vous fassent, vous, ne 
le faites pas aux autres 8. | 

1 Var. (Уз) аа plushaut des cieux. la Т. éth. : jeünons le jeûne. 2 Var.: la puissance, 


3 Ps. 65, 20b. 


4 Jn 13, 34. 5 Mt. 5, 44; Le. 6, 17. в Cf. Mt. 7, 12. 


[133] TROISIÈME MARDI DE CARÊME — VÊPRES 417 
У 


VÉPRES (SARK) 


У! 54Ra9 - V4 25Vall - ІЛ 183Vo25 - L6 16Vb5 - P2 19Rc16 - P3 20Rb4 - Р5 33Rb13 - Аз 33Rb29 


D1 — I, &aasr. 
а) Son ventre (33bis) — Chantez des psalmodies (13bis) — Lorsqu'il 
[se dressera] (4). 
по 769 Remplis ma bouche de ta glorification і. Ne m'éloigne pas de tes 
[G] commandements [moi], ton serviteur 2. 
по 770 (= b) Ils virent (2) — П а institué (3). 
поз 262, 698) Et Ти as fait la lune en son temps précis. Le soleil a connu son 
[G] соисйет 3, ete. 


D2 — II, SALAM. 
n» 771 О Seigneur, donne-nous cette paix qui est tienne, tandis que nous 
[G] accomplissons l’œuvre de notre assemblée et aimons notre prochain 


par toutes les bonnes œuvres. 


MERCREDI 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


Vi 54Ва15 - V4 25Va16 - Іл 134Ral - 18 16Vb11 - P? 19Rc21 - Рз 20Rb11 - Pë 33Rb18 - АЗ 33Rb4 


D 1 — IL “Ел, DU MERCREDI. 
n° 772 a) 
= по 804) En се jour-là, un autre cœur leur sera donné; la foi germera et 18 
[E] mort sera vaincue; la justice viendra, la patience ne sera pas соп- 


бепие(7)1, En ce jour-là le monde qui ne s'est jamais éveillé s'éveillera 
et la terre alors restituera son dépôt. En се jour-là, il n'y aura ni hiver 
ni été, si ce n'est les éclairs de la gloire et de la lumière du Seigneur 
afin que chacun voie ce qui lui est réservé. 


1 Ps. 70, 8а. ? Ps, 118, 10Ъ. 3 Рв, 103. 19. 
1 Certains mss ne portent pas la négation : passage obscur. 


418 ЗОМА DEGGUA [134] 


n° 773 b) 
(= по 737) Les commandements de la Loi [et les Prophètes] ont été répandus 


[E] sur nous, etc. 


no 774 Меат de [P Ezl précédent]. 
(= по 738) La seconde Loi : s'aimer parfaitement, etc. 


[E] 


D 2 — XVI, Мангет. 


по 775 La sainte Eglise est porte du salut, etc. 
(= пов 702, 969) 


р 3 — XVIII, ЗЕВНАТА NAGHE. 
по 776 Mon Dieu, mon Dieu, etc. 
[A] 
D 4 — ХХ, 'EsMA LA-‘ALAM. 
по 777 Disons : «Salut!» à l'Église. Pour ceux qui vont de grand matin 
[A] vers elle, elle est la lumière, le refuge des saints, la lumière des croyants, 


l'édifice agréable dont les fondations sont à l’image du ciel. 


05 — XXII, QENwAT. 
ne 778 Montre-moi ta face et fais-moi entendre ta voix ; car ta voix est agréable 1 
[А] et les paroles de ta Croix sont véridiques. Tu m'as dit avec raison : 


La stérile qui donne des fruits par le bois de ta Croix t'adore. 


D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour]. 
Avec 2 Al. 
по 779 Ainsi а dit le Seigneur : « Je donnerai la joie et l'allégresse à tous 
[AG] ceux qui aiment Sion afin que soit glorifié mon nom à l'intérieur de 


ses portes. Je пе recommencerai donc pas ses? souffrances comme 
autrefois, a dit le Seigneur. J’aiderai et je sauverai cette Ville, et je 
serai clément envers elle, afin que soit glorifié mon nom à l’intérieur 
de ses portes. » 


рт — ХХХІ, SaLasr. 
[Les peuples] rendent d'humbles hommages (19). 
n° 780 Je me réjouirai à cause de toi, Ville du Seigneur, et les rois te serviront 
[G] et t'apporteront des présents de pays éloignés 3. 


1 Ct. 2, 14. 2 T. éth. : leurs. 3 Cf. Ps. 67, 30. 
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D 8 - ХХХП, SALAM. 
n° 781 Belle est l’œuvre de la main de l'Artiste. Sa louange surpasse les 
[A] étoiles du ciel. Appliquant [cela] à moi, je louerai la beauté de ma 


sœur épouse, ma jolie colombe 4, pacifique, brillante comme le soleil 5. 


H 


ТІЕЕСЕ 


V1 54Vb6 - V4 25Vb20 - ІЛ 134Rb2 - L6 16Ус21 - P? 19Vb8 - Рз 20Va9 - P5 33Vb19 - Аз 33Vb18 
D 1 — II, 'Анудм. 


Sur une balance (39bis) 


по 782 Alléluia [au Реге !] Moïse la vit sur le Mont Sinai. Alléluia [au Fils!] 

[A] Ezra la vit sous l'aspect d'une femme. Alléluia! Alléluia au Saint- 
Esprit! Pierre la vit aprés s'étre assis sur une chaire et avoir em- 
brassé l'Évangile de la grâce. 


D 2 — ПЕРУ, "Авоон-|Магмопн|. 
Avec 2 Al. 
по 783 Le principe de la sagesse, mon fils, c'est la crainte du Seigneur 1. 


[GAG] Et il dit encore : « Honore ton père et ta mère 2. Aime ton prochain 
comme toi-même 3. Si tu jeûnes et si tu pries, tu porteras un collier d’or 
à ton cou, la couronne du témoignage sur la tête, dans Је palais de la 
sainteté de ton Dieu. Lorsque les saints T'invoquent, ils Te saluent 
et disent : « Loué soit Celui qui t'a sauvé de la mort du péché.» 


D3 — VI, 'АВВА'ЕТ. 
no 784 En son chant. 

[A] Lumiére qui sort (29). 
D 4 — XV, Qzwwar. 


по 785 Je crois à la Sainte Église et à son Fils Jésus-Christ, qui a été crucifié 


4 Ct. 2, 10. 5 Tbid. 6. 9. 
1 Ps, 1, 7, Ps. 110, 10a. ? Ex. 20, 12. 3 Ly, 17, 18. 
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[A] à cause de nous. Et par sa Croix, Il est devenu notre vie. La Croix 
nous éclaire et nous préche la liberté. 


D5 — XVII бапавт. 


по 786 (= Mon bras (30) 


пов 180, 459) Au temps de Noé, elle а été le salut, celle qui est devenue la porte 
ГА] de la vie, la sainte Église. 


D 6 — XXII, SALAM. 
Avec 1 Al. 
n° 787 Que la paix soit sur terre; que la lumière vienne de ton palais et de 
[А] ton sanctuaire à ton commandement! Accorde-nous de Te plaire, 


de Te glorifier et de Te servir. Maintenant, б Seigneur, écoute la 
prière que nous T'avons adressée 4, 


ПІ 


ЗЕХТЕ 


У! 55855 - V4 26Ra19 - Іл 134Rb21 - L6 17Ra23 - P2 19Усіз - Рз 20Vb20 - P5 34Rb4 - Аз 34Ra21 
D 1 — IL 'Авудм. 


Sur une balance (39bis). 


n? 788 Alléluia [au Père !] Jeünons 1 et aimons notre prochain. Alléluia [au 

[A] Fils] et aimons-nous les uns les autres. Alléluia [au Saint- 
Esprit!] Par le jeüne et par la priére, par la demande et par l'ado- 
ration, les premiers pères ont été sauvés. 


D2 — Ш V, ’ABoun-[Mazmour]. 
Avec 2 Al. 
ne 789 Nous Te prions, ó Seigneur, notre Dieu, nous Te supplions Seigneur, 


[AGAG] Dieu de nos pères. Refroidis ta colère contre nous et ne Те mets pas en 
colère éternellement contre nous et ne prolonge pas ta colère sur les 
générations des générations ° : сат То, tu connais la loi de la chair. 


4 T. éth. : que nous demandons auprés de Тоі. 
1 Т. éth. : Jeünons le jeüne. 2 Рв. 84, 5, 6. 


[137] 


TROISIÈME MERCREDI DE САВЁМЕ — ЗЕХТЕ — NONE 421 


Et l'esprit une fois qu'il est sorti ne revient pas, car il n'y а pas 
dans le Schéol, de confession des péchés et il n'y a pas, aprés la 
mort, de pénitence pour les hommes. Pardonne, д Seigneur, à ton 
peuple, n'anéantis pas ton héritage? et pour moi, ton serviteur, 
raméne-moi vers Toi, car abondante est ta miséricorde. 


УП, ZA-AMLAKIYA. 


Par le jeûne et par la prière et par aumône et par la charité, on est 
sauvé de la mort. 


XV, QENWAT. 


Mais je crois que, lorsque le Christ а été crucifié, la Bête а été pié- 
tinée et le Diable chassé et toutes les armes de Satan brisées, (et 
moi) j'ai été pour lui comme un ouvrier disant «Fais-le»*. Па sauvé 
son peuple par sa Croix 


XVII, BarasT. 


Mon bras (30). 
Jeünons 5 et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres 
et humilions-nous. 


XXIV, SALAM. 


Avec 1 Al. 
Dans Ја joie et dans Іа paix, sanctifiez le jeûne в. Moïse jeüna 40 jours 


et 40 nuits. Daniel jeüna trois nuits ; car le jeüne aide et rend puissant 
dans le royaume des cieux. 


IV 


NONE 


V1 55УЪ9 - V4 26Val - 11 134Вс19 - 16 17Rb27 - P? 20Ra21 - P3 21Ra13 - Pë 34Уа17 - АЗ 34Va7 


D 1 —П 'Авудм. 


Sur une balance (39618). 


по 794 Alléluia [au Père !] Sauve ton peuple et bénis ton héritage: Alléluia [au 
[A] Fils! N'abandonne pas l’œuvre detes mains 2. Alléluia, Alléluia [au Saint- 
3 Cf. Jl. 2, 17. 4 Техів obscur. 5 Т, Eth. : jeûnons le jeûne. 6 JI. 1, 14. 


1 Var. Aie pitié de ton peuple. Ps. 27, 9a. 2 Ps. 137, 8с. 
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Esprit!] Toi qui as fait ton peuple de tes mains, Toi qui Раз modelé 
à ta propre ressemblance 3. Aie pitié de ton peuple que tu as créé. 


D 2 — ШУ, 'Asovx([MazMoun]. 
Avec 2 Al. 
n° 795 Accorde-nous, б Seigneur, la concorde du soir; fais-nous passer la 
nuit dans ton salut, accorde-nous sans cesse tes biens. Notre bon 
[AG] Pasteur, vigilant, qui ne dors pas, envoie-nous, 0 Seigneur, les anges 


de la miséricorde qui sont préposés à la clémence. De l'homme inique 
et rusé délivre-moi 3, Pardonne-nous les fautes que nous avons com- 
mises, де façon toute humaine, car Tu es bon et miséricordieux avec 
nous, et ami de l'homme. Sois avec nous. 


D 3 — УП, 'АВВА'ЕТ. 


Lumiére qui sort (29). 
по 796 О miséricordieux, nous Te rendons grâces et Te glorifions, Toi qui 
[A] nous as fait passer toute la longueur du jour: fais-nous passer la 
nuit dans la gráce de ton salut. 


D 4 — XV. QENWAT. 
по 797 Grandeur рат son essence, humilité par sa volonté, Dieu qui gouverne le 
[AG] monde entier ! Grand est son nom ! Comme un coupable ils Le suspen- 


dirent sur le bois, [Celui que]les séraphinset les chérubins couronnent. 


D 5 — ХҮП, багат. 
Mon bras (30). 
по 798 Fais-nous passer la nuit dans ton salut 5, accorde-nous d'invoquer 
[A] ton nom, notre bon Pasteur. 
D 6 — XXII, SALAM. 
Avec 1 Al. 
по 799 Le soir, nous Te rendons grâces et Te glorifions et Te bénissons, ami 
[A] de l’homme, Christ, qui nous as fait passer toute la longueur du jour, 


fais-nous passer la nuit dans ton salut, accorde-nous де T'’être 
agréable, de Te glorifier et de Te servir. Maintenant, д Seigneur, 
envoie ta paix et ta miséricorde sur ton peuple в. 


3 Of. Gn. 1, 26,27. 4 Cf. Ps. 42, lc; 139, 2b. 5 Var. (V4) : dans la grâce de ton salut. 
6 Var. (V4) : sur nous. 
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У 


VÊPRES (SARK) 


V1 56Rb11 - V4 26Va20 - 11 134Va13 - 18 17Rb18 - P? 20Rc2 - P3 21Rb17 - P5 35Rall - A3 34Vb13 


D 1 — І, SarasT ро вов. 


Mon bras (30). 


n° 800 Aie pitié de nous, Roi de gloire. Sois-nous clément, Dieu de miséri- 
[A] corde, donateur de la bénédiction. 
D 2 — II SALAM. 

a) Avec 1 Al. 
n° 801 Que la рых du Père, que la paix du Fils et que la paix de l'Esprit- 
[A] Saint, habitent au milieu de vous. 

b) Avec 1 Al. 
n° 802 Le soir, nous Te rendons prâces et Te glorifions et Te bénissons, 
[A] ami de l'homme, Christ, qui nous as fait passer toute Ја longueur du 


jour; par ton commandement Tu as donné une mesure au soleil et 

Tu Раз envoyé à son coucher. Maintenant, д Seigneur, envoie ta paix 
2 

et ta miséricorde sur nous. 


JEUDI 


MATINES - (SEBHATA МАСНЕ) 


V1 56Rb16 - V4 20Vb14 - Тл 134Va17 - 18 17Va4 - P? 20Бс11 - P3 21Re3 - Pë 35Ка15 - А? 34Vb18 


D 1 — IL ‘Ezz DU JEUDI. 
a) Avec 3 Al. 
no 803 Mais vous, venez done dans cette ville, vous qui étes les préposés, 


(= пе 581, les chefs de l'Église. Alléluia! Alléluia! Alléluia! Gloire au Seigneur 
842) [E] dans Sion. 
b) 
по 804 En ce jour-là, un autre cceur leur sera donné, etc. 
(= по 772) 
[Е] 
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D2 — XVI, МАНЉЕТ, 


Se reporter [au lundi]. 


D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 


Se reporter [au lundil. 


D 4 — ХХ, 'ESMA LA-'ALAM. 
a) 
по 805 Ornée d’or et de pierres précieuses et de rubis, ornée de gloire, les 
[А] rois te serviront 1. Parure de son royaume, tu es le salut des rois 7, 
b) 
n° 806 La sainte Église est ornée par la gloire, et ses murailles par des 
[A] pierres précieuses, des saphirs, des émeraudes, des topazes et des 


rubis. Ses bases sont d'or ciselé. Dans la gloire, l'Église t'exalte. 


D 5 — XXII, Оккудт. 

n° 807 Le Christ est la puissance de la sagesse. Jésus est la force de Іа foi. 
(= n°1097) La Croix est la colonne et la base de l’Église. 

[A] 


D 6 — XXIV-XXVI, ‘’ABoun-[Mazmour]. 
[Serayou (Т. 41. по 14)] — Avec 1 Al. 


n° 808 П fait le matin et illumine tout ce qui est sous le ciel. La lumière par 
[AG] laquelle les choses sont connues, fait lever l'homme pour son travail 
et Il exauce la prière de quiconque Ра prié. 


рт — ХХХІ, SarasT. 


пе 809 (= а) Mon bras (30). 
по 269, 978) Car elle est splendeur, etc. 


[A] 
по 810 b) En son chant. 
[G] А la sainte, etc. (12). 


n° 811 c) La reine Sophie (26 ou 57). 


(-- n°710) Combien belle et combien agréable ?, ete. 
[A] 


1 Is. 60, 10 2 Var. (V4) des peuples. 3 Cf. Ps. 132. 
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а) L Epoux (21). 


19 812 Toi seul qui as fait de grands prodiges, des luminaires innombrables 3, 
[A] agrée notre prière, la glorification du matin, la voix du peuple. 
D 8 — XXXII, SALĀM. 


[Serayow (T. Al. по 88)] — Avec 4 Al. 


n? 813 Quiconque se léve de grand matin et va vers elle, ne subira pas de 
[A] peine. Le nom de la paix m'est doux 4. La sainte Église est l'arbre de 
vie, le salut. 
IT 
TIERCE 


У! 56Vb7 - V4 27Ra4 - 11 134Vb5 - L6 17Va26 - P? 20Val6 - P3 21Val2 - P5 358520 - АЗ 35Ңа15 


D 1 — II, 'AnvaM. 


Le vieillard (35). 


n° 814 Combien belle et combien agréable! est l'Église salvatrice. Tente 
[A] parfaite 2, mère des martyrs. Elle est visible de loin, brillante comme le 
soleil 3. 
D2 — ПЕРУ, '"Asous-[MazMovuR] 
Avec 1 Al. 


по 815 Sion est agréable et belle, sainte, elle que les anges glorifient et 
[AG] chantent avec des psalmodies. Les fidéles adorent le Seigneur dans 
son enceinte * dans le jeûne et la prière. 


Оз — УП, 'ARBA ET. 


Ти as baptisé (1). 


по 816 Tente que та pas faite la main de l'homme 5 et demeure du Très-Haut, 
[A] sainte Sion, agréable et belle. 
3 Cf. по 845, Рв. 135, 4a, Та. 5 Var. (V4) : Son nom me sera éternellement doux. 


1 Cf. Ps. 132, 1. 2 Cf. Hé. 9, 11. з Ct. 6, 9. 4 'T. éth. : en elle. 5 Hé. 9, 11. 
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D 4 XV, QENWAT. 


по 817 Comme а dit Habaquq 52 : « Des rayons étaient dans ses mains 9». 

[AGA] Et Il établit son Fils bien-aimé par la force de sa puissance et sa 
splendeur est comme la lumière 7, lorsqu'ils Le crucifièrent à Jérusalem. 
La Croix est notre rançon, le salut de notre âme. Tandis que nous 
étions dans les ténèbres, П était la lumière et par sa Croix, Il est 
devenu notre vie. 


D5 — XVII, SaLasr. 


L Epoux (21). — Mon bras (30). 


пе 818 Notre Mère Sion, l'Église, est la mère de tous les peuples®. Elle éclaire 
[A] le monde entier, les rois et les princes, les peuples et les pays. 
D 6 — XXII, SALAM. 
Avec 1 Al. 
n° 819 Elle est la cause de notre gloire, le témoignage de notre délivrance, 
[AGA] la sainte Sion, repos de ceux qui sont fatigués, demeure de paix 


pour les peuples. Pour nous qui croyons et qui sommes venus, la 
sainte Église est notre salut. 


ПІ 
ЗЕХТЕ 


V1 57Rb5 - V4 27Rb4 - ІЛ 134Vb26 - 18 17Vb25 - P? 20Vb21 - P3 21Vb22 - P5 35Vb7 - Аз 35Rb20 


D 1 — П, 'ARYAM. 


Le vieillard (35). 


по 820 Jeûnons 1 et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres 
[A] et humilions-nous, et n’alourdissons pas nos pensées, car notre 
Sauveur lui-même а jeûné afin de nous donner son exemple. 


5а Var. (V4) : le prophète Habaquq. 6 Ha. 3, 4. 7 Ibid. 8 Var. (V4) : les fidèles. 
1 T. éth. : Jeünons le jeûne. 
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D2 — ШУ, " ABOUN-[MAzMOUR]. 
Avec 1 Al. 
n? 821 Sanctifiez le jeûne? car le jeûne a de l'utilité. Le Christ а jeûné à 
[AG] cause de nous, afin de nous donner [son exemple]. Sanctifiez le jeûnet. 


Jeünons 4 parfaitement et domptons notre chair. 


D3 — УП, ZA? AMLAKIYA. 
по 822 О Seigneur, dans іа colére ne me chátie pas et par ton chátiment ne me 
[A] réprimande раз 2. Есоше-тог rapidement °. 

D4 — ХУ, QENwar. 
no 823 Comme on [le] dit dans l'Évangile : Ils s'emparérent de Jésus, ils 
[AG] fléchirent le genou devant Lui, obligérent Simon à porter sa croix et 


Le conduisirent pour Le crucifier; et ils L'amenérent dans un lieu 
dont le nom est Calvaire 7. Ó humilité sans limite, 6 bonté sans 
mesure. La terre n’a pas pu supporter la patience de Jésus. 


D5 — XVII бВагавт. 


a) L Epoux (21) 
по 824 Bienheureux celui qui comprend, et qui jeüne et qui prend le joug 


( = пе 833) dès son enfance. Bienheureux ceux qui sont purs dans leur voie *. La 
[A] clémence les entoure °. 


по 825 b) Z'Epoux (91). 


(= по 832) Si nous mourons dans le Christ, etc. 


[A] 
D 6 — XXIV, SALAM. 
a) Avec 4 Al. 
по 826 Mes frères bien aimés, serviteurs du Seigneur Dieu de paix. Alléluia! 
(= по 835) Qu'il vous sanctifie!? et ди” П soit avec vous. Et que sa grâce qui est 
[A] grande, vous donne tout ce que vous avez demandé. Vous obtiendrez 
auprës de lui honneur et gloire 11. 
по 827 b) 


(= по 834) Mes frères bien-aimés, que la paix [soit] avec vous, etc. 


[A] 


2 JL 1, 14. 3 lbid. 4 T. ё. : Jeünons le jeûne. 5 Ps. 6, 2. 8 Ps. 68, 18b. 
7 Mt. 27, 29, 32, 33. 8 Ps. 118, 1а. 9 Ps. 31, 10b. 10 | Тв. 5, 23. 11 Var. : la vie. 


428 SOMA DEGGUA [144] 
IV 


NONE 


V1 57Vb2 - V4 27724 - ІЛ 134Vc20 - 18 17Ус27 - P2 21Ra3 - P3 21Ус31 - P5 36Ка17 - Аз 35Vb2 


D 1 — II, 'АВУАМ. 


Le vieillard (35). 


по 828 ` Fais-nous passer la nuit dans ton salut, accorde-nous sans cesse tes 
[A] biens, notre bon Pasteur, vigilant, qui ne dors pas. Ce soir, nous Te 
rendons grâces et Te glorifions, Christ, ami de l’homme. 


D 2 — ШУ, ’ABoun-[Mazmour]. 
Avec 1 Al. 
n° 829 Vers Toi, О Seigneur, nous avons tourné nos yeux !. Nous avons 
[AG] élevé nos cœurs et exalté nos pensées. Écoute, д Seigneur, notre prière. 


Toi, pardonne-nous, car Tu es miséricordieux et très clément 2, 


D 3 — ҮП 'АВВА'ЕТ. 


Ти as baptisé (1. 


по 830 O Miséricordieux, à Toi, convient la gloire dans le ciel et sur terre. 
[A] А Toi, 6 Seigneur, convient l’action de grâces. 

D 4 — ХУ, QEnwar. 
по 831 Comme Notre-Seigneur а dit dans l'Évangile : «Quiconque garde 
[A] ma parole ressemble à l'homme sage qui bâtit sa maison sur le roc. 


Les vents soufflent et les pluies viennent et les fleuves débordent et se 
précipitent sur cette maison. Et elle ne tombe pas car elle était fondée 
sur Те roc 3», sur la puissance de la Croix de Jésus-Christ. 


D 5 — XVII, Sazasr. 


по 832 а) L Epoux (21). 

(= n° 825) Si nous mourons dans le Christ et si nous vivons dans le Christ, 

[А] nous vivrons tous pour Celui qui nous а accordé la richesse de за 
gloire 4. 


1 Ps. 122, 1 2 Var. (V4): miséricordieux et ami de l'homme. 3 Mt. 7, 24, 25. 4 Ep. 3, 16. 
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по 833 
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b) ГЕрош (21). 


(= пе 824) Bienheureux celui qui comprend, etc. 


[A] 


D6 — XXII, SALAM. 


по 834 
(— n» 827) 
[A] 


ne 835 


а) Avec 4 Al. 


Mes frères bien-aimés, que la paix [soit] avec vous. Souvenez-vous 


sans cesse de moi dans vos prières : car la prière du juste, la demande 
dù juste aide beaucoup. Persévérez en demeurant dans la foi, afin 
que vous héritiez de la bénédiction 5. 


b) 


— n» 826) Mes fréres bien-aimés, serviteurs du Seigneur, etc. 


ГА) 


У 


VÊPRES 


У! 58Ва15 - V4 27Vb3 - Li 135Ral4 - 16 18Ra29 - P? 21859 - P2 22Rb5 - Р5 36Va3 - A3 36Ra5 


D1 — І, 


n° 839 
[G] 


5 1 P. 3, 9: 
1 СЕ. Pr. 4, 11. 


SALAST. 


L Epoux (21). — Mon bras (30). 


То, 6 Seigneur, Tu connais tout. Et envoie la charité mutuelle, 
car c'est elle qui délivre du Schéol. Guide-moi sur la voie droite, sur 
laquelle je dois aller !. 


SALAM. 


a) Avec 1 Al. 


Que la paix du Seigneur qui а tout en elle soit toujours avec vous 
tous. 


b) Avec 1 Al. 
Ей les fruits du Saint-Esprit sont la charité, la joie et іа раза, la bonté 
et la patience ; la foi droite. Il ту a rien qui ne soit supérieur à la Гог 2. 
с) Avec 8 Al. 


Et Il nous a donné le jeûne pour la pénitence. Moïse jeüna sur le 
mont Sinaï. Le saint jeûne est le frère 3 de la paix. 


2 Ga. 5. 29, 23. 8 T. éth. : la sœur. 
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d) 
19 840 Alléluia! Alléluia! Alléluia! Alléluia! I nous а donné le jeûne 
ге! pour la pénitence, сат Moîse jeüna sur le Sinaï et fit la paix ici-bas. 


Voyez la grandeur du jeûne. 


VENDREDI 


MATINES - (ЗЕВНАТА NAGHE) 


V! 58Rb4 - V4 27Vb7 - Іл 134Ra21 - 16 18Rb13 - Р? 21Rb15 - P? 22Rb22 - Р5 36Val0 - АЗ 36Ra17 


D 1 — П, ‘EZL DU VENDREDI. 
а) 
п9 841 Et Il s’est souvenu de sa clémence éternelle. Celui qui conclut une 
= n° 965) alliance avec Abraham et fit serment à Isaac et l'érigea en témoignage 
[E] pour Jacob >, car c'est sa tente qu'il planta en témoignage. 
по 842 b) 
(= пе 581, 803) Mais vous, venez donc dans cette ville, etc 
[E] 
D2 — XVI, МАНЉЕТ. 


Ве reporter [plus haut]. 


D3 — ХУПІ, SEBHATA ХАСНЕ. 
а) 
бе reporter [plus haut]. 
b) 


по 848 Car elle est splendeur, etc. 


Rb — П n'y а ni Медійт ni ' Esma la-‘älam les jours de Mehellä, mais 
> Aboun du matin. 


D 6 .— ХХІУ-ХХУЇ, ’Agoux-[Mazmour|. 
Avec 1 Al. 
по 844 Lumiére de ceux qui sont dans les ténàbres, soulagement deceux qui 


1 Var. (P2) : son alliance. Cf. Ps. 105, 45а, 2 Ps. 104, 9, 10а. 3 Plus haut: c'est-à-dire le lundi 
de la 12ге semaine. 
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[G] sont dans le Schéol, père des orphelins, protecteur des veuves, 
voile des nonnes, l’aide et le Sauveur, c'est Jésus-Christ. 


рт — ХХХІ, Šas. 
а) L'Epoux (21) — Mon bras (30). 
по 845 Tor qui fais seul des miracles et des prodiges, des luminaires innom- 
[A] brables 4; agrée notre prière, la glorification du matin, la voix de 
ton peuple. 
b) Comme a dit (34). 
n° 846 Chaque matin, nous Te bénissons, nous adressons la glorification du 
[G] matin dans le palais de la sainteté de ta gloire. 
D 8 -- XXXII, SALAM. 
n° 847 Etends ta main et ta miséricorde sur ton peuple. Sauve ton peuple 
[A] et беті ton héritage*. Dans ta lumière nous verrons la lumières. 


Accorde-nous ta paix. Par la bouche de nous tous, nous Te glorifions. 
Nous Т’а4геззопз la glorification du matin. 


Rb Adjurations «en abrégé» avant le dimanche « du Paralytique ». 
II 
TIERCE 
[A — Тее Partie]. 


V1 58Va9 - V4 28Ra1 - ІЛ 1358 В9 - 18 18Rc5 - P? 21Re15 - P3 22Re22 - P5 36Vb11 - A3 36Rbl4 


D1 — Il ‘’ABoun-[Mazmour]. 
Avec 1 Al 
n° 848 Adjurez et priez votre Père, car le Père prend soin de vous 1, Dites : 
[G] « Notre Père, votre Père, qui es aux cieux». 
D 2 — XII, SEBHATA NAGHE. 
по 849 Chaque matin qu'Il nous donne sa miséricorde ; et [pour] nous, il est 
[A] juste que nous rendions gráces au Seigneur. 
4 Cf. по 812; Ps. 135, 4a, Та. 5 Ps. 27, 9a. 6 Ps. 35, 10b. 


11 P. 5, 7, 
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D 3 — XIV-XVI [ler] 'EsMA LA-‘ALAM. 


a) 
по 850 Toi qui as conduit ton peuple durant le jour par la nuée et toute la 
[А ou О] nuit par la lumière du feu 3, Toi qui l'as conduit alors, et Toi, aujour- 
d'hui conduis-moti, 6 Seigneur, sur le droit chemin з. Que ton serviteur 
soit exaucé. Fais-moi miséricorde 4, le matin. 


по 861 Le feu. 


D 4 — XVII-XIX [2] 'ESMA LA-‘ALAM. 


по 852 Tu es le chemin de la vie, tu es la porte de la lumière éternelle. 

[A] Écoute ma prière et pardonne mon péché, car je suis ton serviteur, 
n'abandonne pas l’œuvre de tes mains 5. Le matin, que ma prière 
parvienne * devant Toi. 


р5 — ХХ-ХХП, 'Asoux-[MazMoun]. 


n° 853 En son chant. [Serayou (T.Al. по 5)] — Avec 1 Al 
[G] Pilote de l'àme, etc. 


[B — IIe Partie] 


V1 58Vb12 - V4 28Ra13 - ІЛ 135Rb21 - 18 18Rc23 - P? 21Va12 - Рз 22Va17 - P5 35Ra7 - Аз 36Val0 
D6 — XXIV, 'ARYAM. 


[Demeure] passagére (14). 


по 854 Illumine-nous, 6 Seigneur, de la lumière de gloire qui est dans les 
[G] cieux. АШопв aux champs et retournons dans cette maison. 
От — XXV. 'Аворм-Махмогві. 
Avec 1 Al. 


по 855 Sonnez de la trompette dans Sion 1, Sanctifiez le jeüne et próchez les 

[G] adjurations * et sanctifiez votre assemblée. Que l'Epouz quitte son 
palais et l'Epouse, sa chambre nuptiale 3. Que pleurent les prêtres qui 
invoquent leur Seigneur š. 


2 Рв. 77, 14. 3 Рв. 26, 11. 4 T. éth.: ta miséricorde. 5 Ps. 137, 8c. 6 Ps. 87, 14b. 
1 J12, 1. ? Ibid. 1, 14. 3 Tbid 2, 16. 4 Tbid. 1, 13. 
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D 8 — XXVI, 'AnBA'ET. 
En son chant. 
по 856 Gloire à Toi, Miséricordieux! Gloire à Toi, et action de gráces à 
[G] Toi qui nous as réveillés du sommeil et qui nous as accordé le bienfait 


de la lumiére (26). 


По — ХХХ, QsNWAT. 


по 857 Que ta Croix soit pour nous une aide, notre amie qui vient de ta 

[AG] part. Hávre et tranquillité sur terre que tu as préparés pour tes élus, 
pour ceux qui auront gardé ta Loi. Fais en sorte que nous entrions 
dans ta Ville, demeure de la vie. 


D 10 — ХХХІ, багавт. 
Chantez des psaumes (13bis). 
n° 858 L'Église a été bâtie dans le désert et ses fondements sont à l'image 
[G] du ciel et ses discours sont comme un vin délicieux 5, 


D 11 — XXXIV, SALAM. 


Avec 1 Al. 
по 859 Allez de grand matin auprès d'elle. Dites-lui: «Salut!» Saluez 
[G] l’Église car elle est splendeur et lumière comme il est écrit. Le matin, 


nous étant éveillés du sommeil, fidèles, rendons-nous de grand 
matin à l'Église, dans une paix abondante 8. 


IH 
SEXTE 
[A — Ière Partie] 


У! 59Rb4 - V4 28Rb9 - Li 135Кс10 - Lê om. - Р? 21Vb15 - P? 22Vb17 - P5 37Rb12 - АЗ 36Vb1l 


D 1 — X, SEBHATA NAGHE. 


по 860 (= n° 601) Adjurez et priez votre Père, etc. 
[A] 


5 Ct. 7, 9. 6 Var. : a) dans la joie et dans la paix. — Б) car elle est splendeur et lumière. 
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ра — ХШ-ХУ, [ler] Esma La-‘ALAM. 
n° 861 Nous sommes l'argile [avec] lequel Tu nous as créés, [nous], P œuvre 
[G] de tes mains. Ne nous anéantis pas. Pardonne-nous notre péché car 


toutes les créatures élévent leurs regards vers Toi. 


D3 — XVIL-XIX, [2€] 'EsMA LA-‘ALAM. 
no» 862 Але pitié de nous, ó Seigneur, notre Dieu, comme le реге a pitié de 
[G] ses enfants, car de Toi vient la clémence et d'auprés de Toi le salut 


immense. Souviens- Toi de nous, ton peuple, dans іа clémence 1, 


D4 — XXLXXIII, 'Asouw-[Mazuoun]. 
a) Avec 2 Al. 
по 863 Des profondeurs de mon cœur, je T'ai invoqué, д Seigneur. О Seigneur, 
[G] écoute ma voix ?. 
Rb Les jours d'Adjurations : il n'y а pas de Medgäm de David. 
[B — Пе Partie] 


У! 59Val - V4 28Rb10 - ІЛ 135Rc19 - 18 18Vb5 - P? 22Vc12 - P? 21Vo5 - P5 37Va6 - АЗ 36Vb23 


D 5 — XXV, 'АВУАМ. 


[Demeure] passagère (14). 


по 864 Le jeûne et la prière et l'amour mutuel qui sauvent de la mort, ré- 
[G] jouissent dans les cieux. 
D 6 — XXVI, ’ABoux{[Mazuour]. 
Avec 1 Al. 
по 865 Ти auras pitié des justes à cause de la beauté de leurs œuvres, Toi qu 
[G] as autorité sur eux. Quant à nous, qui n’avons pas de bonnes œuvres, 


si Tu аз pitié de nous, en ce jour-là, 6 Seigneur, Tu seras appelé 
Miséricordieux, et ta miséricorde envers nous sera connue. 


D 7 — XXVII, Za- AMLĀKIYA. 
по 866 Jeünons 3, mes frères et ôtons la méchanceté de nos cœurs. Rapidement 
[A] écoute-nous *. 


1 Ps. 105, 4. ? Ps. 129, 1, 2. 3 T. éth. : Jeünons le jeüne. 4 Гв. 68, 18b. 
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D8 — ХХХІ, QENWAT. 
по 867 Nous Te demandons et Те supplions, nous T'adjurons et nous 
[AGA] tournons nos regards vers Toi. Aide-nous par la puissance 5 de ta 


Croix. Proche est ta clémence et abondante ta miséricorde. Écoute 
la priére de toute chair qui vient vers Toi. 


D9 — ХХХІІ, Sarasr. 


Chantez des psalmodies (13bis). 


no 868 Par le jeüne et par la prière le péché est pardonné. Jeünez et aimez- 
[G] vous sans cesse ; et délivrez vos âmes du péché. 
D 10 — ХХХУ, SALAM. 
Avec 1 Al. 
n° 869 Le jeûne est agréable, car notre Sauveur lui-même a jeûné. Combien 
[G] immense est la grandeur du jeûne! Notre-Seigneur a fait descendre 


[du ciel] le commandement du jeûne. Le jeûne, agréable loi du Seigneur, 
temps de la foi et frëre ° de la paix. 


IV 
NONE 


[A — Ге Partie] 


V1 59Vb8 - V4 28Va13 - ІЛ 135Уа10 - 18 18Ус1 - Р? 22Ra6 - Рз 23Ra17 - P5 37Vb11 - АЗ 37Rb2 


D 1 — X, SABHATA NAGHE. 
по 870 Nous Te demandons et Te supplions, nous T'adjurons et nous crions 
[A] vers Toi: écoute [notre prière] et sois clément. 
D2 — XII-XV, 'EsMA LA'ALAM. ~- QENWAT. 
a) 
n» 871 Si nous mourons dans le Christ et si nous vivons dans le Christ, 
[A] nous vivrons tous. Lorsque vient une grande œuvre [à accomplir] Ја 


puissance de sa Croix aide. 


5 Var. : par le bois. 6 Т. éth. : la sœur. 
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D 3 — XVII-XIX, 'EsMA LA-‘ALAM. — QENWAT. 


по 872 (= пе Ти аз fait du Très-Haut ton refuge. La justice tentourera d'un 
1089, 1098) bouclier 2, Souviens-toi de nous dans ta clémence et sois-nous clément 
[A] dans ton salut. Aïde-nous par le bois de ta Croix. 


D 4 — XXLXXIII, ’ABoun-{Mazmour]. 


Avec 2 Al. 
n° 873 Par ta Croix et par ta voix, tes justes Te bénissent. Alléluia ! 
[AG] Alléluia ! : « Gloire, disent-ils, à ta royauté ». 
D 5 — XXV, МезвАк. 
Avec 8 Al. 
n° 874 Montre-nous, 6 Seigneur, ta clémence 4. Sois [notre] aide et ne nous 
[A] rejette pas 5. Aie pitié de nous, épargne-nous, б Seigneur, б Seigneur, 


sois-nous clément. 


t 


D6 — XXX, SALAM 'EZL. 
по 875 Écoute notre prière et notre demande et pardonne tous пов péchés. 
[E] Écoute notre prière et notre demande, Toi qui as écouté la prière 


et la demande d’Ezra, agrée поз adjurations. Donne-nous ta paix 52, 
Ne T'éloigne pas du milieu de nous. 


[B — Пе Partie] 


V1 60Ra16 - У 28Vb10 - Тл 135Va24 - 18 18Vo22 - P? 22Rb6 - P? 23Rb14 - P5 38Ra12 - АЗ 37Va3 


От — XXXIII, 'Авудм. 
En son chamt. 
n» 876 Demeure passagére, comme l'ombre et comme le vétement du men- 
[G] songe : aujourd'hui l'homme et demain la poussière ! (14). 
D8 — XXXIV, 'Asous-[MazuoUn]. 
Avec 1 Al. 
по 877 Tu peux tout et tout 'l'est possible et rien ne T'est impossible 8. 


1 Ps. 90, 9b. 2 Ps, 90, 4c. 3 Ps, 105, 4. 4 Ps. 84, 8а 5 Ps. 26, 9c . 5а Is. 26, 12. 
6 Gn. 18, 14; Le. 1. 37. 
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[G] Tout est facile auprès de Toi. Tu vois les choses du cœur et les actions, 
` les choses cachées et celles qui sont visibles : Tu entends les chucho- 
tements. Pardonne-moi mon péché et efface-moi toutes mes fautes 7, 
car Tu es, д Seigneur, mon espérance, mon refuge et ma puissance, 
mon aide 8 et j'ai mis ma confiance еп Toi: car Ти es, ô Seigneur, 
mon espérance, car Ти es, д Seigneur, mon espérance ?. 


D9 — XXXV, 'ARBA'RT. 


Gloire à Toi (26). 
n? 878 Le soir, nous Te rendons gráces, et Te glorifions. Le soir, nous Te 
[G] rendons grâces et Te glorifions. Toi qui nous as fait passer toute la 
longueur du jour, fais-nous passer la nuit dans la gráce de ton salut. 


D 10 — XXXIX, Овммлдт. 


по 879 Le Seigneur est mon espérance depuis mon enfance 19: Parole de ва- 

[AG] gesse, Verbe du conseil. La Croix, c’est la puissance des faibles, le 
bâton des boiteux. Tu es miséricordieux [envers moi], et mon refuge, 
et mon aide П. J'ai mis ma confiance en Lui па. 


ри — XL, SaLasr. 
Chantez des psalmodies (185). 
n° 880 Pasteur pendant le jour, gardien pendant la тий 12, puissance des 
[G] étoiles, тої, ami de l'homme qui n’abandonne pas son œuvre 18. 
D 12 — ХИП, SALAM. 
Avec 1 Al. 
по 881 Espérance de toutes les extrémités de la terre 14, de ceux qui sont sur la 
[G] mer lointaine, de ceux qui naviguent en bateau, guide des aveugles, 


bâton des boiteux et espérance des désespérés, donateur de la paix. 


SAMEDI 


MATINES - (SEBHATA МАЄНЕ) 


V1 60Va9 - V4 29Ra10 - ІЛ 135Vb17 - L9 19Ra20 - P? 22Кс15 - P3 23Rc24 - P5 38Rb20 - Аз 37Vb5 


D 1 — II, “Ей, DU 8AMEDI. 
n° 882 Н gourmanda la mer et les vents; et toutes les créatures honorent 
[E] le sabbat. Par la puissance de sa Croix, Па expulsé les démons. Il 
7 Ps. 60, 11. 8 Ps. 45, 2. 9 СЕ. Ps. 70, 5. 19 Ps. 70, 5. 11 Ps. 45, 2. па рз; 


en Toi. 12 Ів. 21, 12. 13 Cf. Ps. 137, 8c. 714 Ps, 64, 6b. 
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purifié les lépreux, fait des prodiges, guéri les malades et ouvert 
les yeux des aveugles. Et ayant tout accompli, Notre-Seigneur s’est 
reposé [le jour] du sabbat. 


Rb Pas de < Me‘ezäl» du Psautier. 


D — ZA-YE EZE. 
n° 883 П а sanctifié les sabbats. 
Pour le sabbat (?). 


по 884 Па sanctifié les sabbats. Par sa Croix, Па ouvert le Paradis. 
[G] 
D 2 — XVI, Манъвт. 
по 885 Па institué le sabbat pour le repos. Par sa Croix, les démons ont été 
[G] chassés. 
D 3 — XVIII, SEBHATA NAGHE. 
по 886 Ти as institué le sabbat pour le repos et Ти Раз marqué du bois de 
[А] ta Croix. Gloire à То! 
D 4et 5 — XX et XXII, ESMA LA-ALAM. — QENWAT. 
a) | 
по 887 La Croix est notre rançon, notre fin et notre but extrême, le gage 
[G] de notre héritage. П а institué pour nous, le sabbat pour notre repos. 


Et par sa Croix, Il est devenu notre vie. La Croix du Christ nous 
console, nous [qui sommes] tristes. 


b) 
n° 888 Car! Il gouverna Noé, guida Abraham, voyagea avec Jacob; et sur 
[G] le bois de la Croix, П fut cloué. Seigneur du sabbat, sois-nous clément. 
о) 
п9 889 Car Il est le Seigneur du sabbat 2. Par sa Croix, Il а ouvert le Paradis 
[G] et la force de la puissance de Ја mort а été vaincue; et II а institué 
le sabbat pour le repos. 
d) 
n° 890 Par sa Croix le Fils a ouvert le Paradis et institué le sabbat [comme] 


1 VI: ajoute devant « Саг»: « Па institué ... chassés » (Теже du n° 885). 2 Мс. 2, 28. 


[155] 


[G] 


ne 891 
[G] 


n° 892 
[G] 


рб — 


по 893 
[G] 
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repos pour l’homme, car Il est miséricordieux et le seul ami de 
l'homme. 


e) 

Le Christ а été crucifié afin qu'Il rachetât les âmes des justes, qu’Il 
préchát la pénitence aux pécheurs, её ди” П leur montrát la lumière 
de vie. Jésus dit encore aux Juifs: « Mon Père m'[en a] donné le 
pouvoir. Je suis le Seigneur du sabbat 2». 


f) 
Le Christ а été crucifié sur le bois de la Croix. Lui qui entra dans le 


Temple et enseigna à honorer Ie sabbat selon la justice, a été cloué 
sur la bois de la Croix et а donné la vie aux nations. 


XXIV-XXVI, "Anous-[Mazuoun]. 


[Serayou (T.Al. по 4)) — Avec 2 Al. 


Па sanctifié et honoré Ie jour du sabbat. Par sa Croix, le Fils a ouvert 
le Paradis. 


D 7 — ХХХІ, SALAST. 


по 894 
[G] 


- 


Мо. 2, 28. 


а) Еп son chant. 
Par за Croix, le Fils, etc. (42). 
b) La voici la Ville (7). 


Il est le Seigneur du sabbat 3. Par sa Croix les démons ont été chassés. 
Gloire à Lui, qui a sanctifié le sabbat. 


XXXII, SALĀM. 


a) 
Car voici que Notre-Seigneur, à cause de nous, a fait la paix pour nous 


et par sa Croix nous a délivrés de la mort. Seigneur du sabbat, 
sois-nous clément. 


b) 


Le [jour du] sabbat, Il les enseignait. Из étaient en admiration devant 
ses paroles 4. Le sabbat, Il а guéri les malades. Il а fait la paix par 
la puissance de la Croix de Jésus-Christ. 


3 Ме. 2, 38. 4 Le. 4, 22. 
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TROISIÈME DIMANCHE DE CARÊME 
(« DU PARALYTIQUE ») 
І 


VIGILE - (WAÂZEMÀ) 


V1 61Ва10 - V4 29Rb15 - ІЛ 135Vb7 - L9 19Rb23 - Рг 22751 - P3 23Vb22 - P5 38Vb10 - АЗ 38Rall 


D 1 — Ш, WÂzËMA «DU PARALYTIQUE b. 
а) Avec 1 Al. 
по 898 П ез: le Seigneur du sabbat 1 et le Père de la miséricorde. Ма maison 
[A] est appelée la maison de la prière *, la maison du Seigneur et la demeure 


du Très-Haut. Ma maison est appelée maison de la prière. Mais vous, 
vous avez fait de ma maison une caverne de voleurs 3. Jésus а rendu 
la santé au paralytique qui souffrit durant 38 années 4. 


b) 
по 899 Le Fils du Seigneur fit des miracles. П redonna de Ja vie aux yeux 
[A] des aveugles, par sa propre puissance, et en même temps Il créa le 


sabbat, pour le repos de tous. Un [jour de] sabbat, Il monta dans une 
barque, gourmanda la mer et gourmanda les vents 5. Et Il cracha 
à terre et fit de la boue; redonna de la vie à l'aveugle *. Le Fils, etc. 
Et le Christ, notre Sauveur, fit des miracles le [jour du] sabbat. 


D2 — V, Ba-HAMESTOU. 


по 900 Jésus rendit la santé au paralytique et le guérit un jour de sabbat ". 
[А] Jésus rendit la santé au paralytique. 
D 3 — VIII "EczrABEHER NAGSA. 
по 901 Il alla vers celui dont la main était desséchée et Il le guérit le jour 
[A] du sabbat 8, et П lui dit : < Etends ta main 9. Та foi Ра rendu la 
santé 19», 
1 Ме, 2, 28. 2 Mt. 21, 18. Le. 19, 46. 8 Ibid. 4 Jn, 5, 5. 5 Mt. 8, 23-27. 6 Jn. 
9, 6. 7 Jn. 5,9. — 8 Mt. 12, 10-13 ? Mt. 12, 13 10 Lo. 18, 42. - Var. : Et Il lui 


dit : Tes péchés te sont pardonnés. Garde-toi de pécher. (Jn. 5, 14). 
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D4 — ХІ, [2e] BA-BAMESTOU. 
по 902 Le [jour du] sabbat, Il а guéri des malades et ouvert les yeux des 
[A] aveugles. Le [jour du] sabbat, il а guéri des malades. 

D5 — XV, YETBARAK GE'EZ. 
ne 903 Garde les commandements du Seigneur И, car le Seigneur châtie celui 
[G] ди” Il aime, comme un père châtie ses fils 12. Ce châtiment est tristesse 


pour les insensés et joie pour les sages. Que cela t'advienne! Aprés 
que tu auras souffert un peu, [le Seigneur] te récompensera abon- 
damment. 


Pour le sabbat ( ?). 


по 904 Moi, je dis : « Bienheureux l'homme que son Dieu chátie sur terre 13», 
[G] 
D6 — XX, Вагавт. 


[Le Seigneur] а béni (9) 


по 905  ' Jésus rendit la santé au paralytique qui souffrit durant 38 années 14, 
[G] un jour de sabbat et lui dit: «Топ péché t’est pardonné. Garde- 
toi de pécher 15». 


рт — ХХІ, SALAM. 


a) 
по 906 Jésus s'étant approché de Jéricho, voici qu'un aveugle qui était 
[AGA] assis sur le chemin, dit à Jésus :« Sois-moi clément, б mon Seigneur, 


aujourd'hui». Et [Jésus] lui dit : «Та foi Ра rendu la santé 19». Et 
tout le peuple vit la grande puissance qui s'était [manifestée], glo- 
rifia le Seigneur, le Seigneur du sabbat, le donateur de ја paix; 
le Sauveur du monde entier. 


b) 
Avec 2 Al. 
n° 907 Le [jour du] sabbat Il faisait des miracles. Un [jour de]sabbat Il cra- 
[G] cha à terre et oignit les yeux de Гауепріе-пб 17, Donne-nous ta paix 18. 
п Ly, 18, 30. 12 Pr. 3, 12; Hé. 12, 6. 13 Pr. 12, 6. 14 Jn. 5, 5-9. 15 Jn. 5, 14. 


16 Lo. 18, 42. 17 Jn. 9, 6. 18 Ts. 26, 12. 
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IT 


LOUANGE [DU DIMANCHE](MAWADDES) 


V! 61Val4 - V4 29Va20 - ІЛ 136Ra13 - Lë 19Уа4 - P? 22Vcl7 - P? 24Ra18 - P5 39Rb10 - A? 38Rb21 


D 1 — XII, MazwoUn. 
Avec б Al. 
n° 908 Le Dieu d'Adam а institué le sabbat pour le repos et les Juifs lui 
[A] dirent : « Рат quelle puissance fais-tu cela?» Et Jésus leur dit: 
Moi, j'agis 1. Vous, croyez à mes œuvres 2». Et Il leur dit : « Je suis 
le Seigneur du sabbat 3. Le Seigneur du sabbat, c'est le Fils Unique», 
et 1 leur dit : є J'ai le pouvoir de pardonner le péché sur terre 4. Pour 
que je prêche lu liberté et que j'ouvre les yeux des aveugles, mon Père 
m'a envoyé. » 48, 
D 2 —. XIV, Za-AMLAKIYA. 
по 909 Jésus rendit la santé au paralytique, Jésus rendit la santé au рага- 
[A] lytique, Jésus rendit la santé au paralytique, Jésus rendit la santé 
au paralytique et le guérit le jour du sabbat. 
D 3-7 — XVI — XXXIII, 'ARBA' Fr. 
a) Par ta Croix (4bis) — Еп effet Toi seul (4) — [C'est] Toi qui as 
conduit (16). 
n° 910 Le [jour du] sabbat, Il a guéri les malades et ouvert les yeux des 
[G] aveugles, le jour [du sabbat]. П nous а aimés extrêmement. Па 
institué pour nous le sabbat comme repos. 
b) Dieu d Adam (7). 
n°911 Le centurion dit à Jésus le jour du sabbat : « Il n’est pas convenable 
[G] pour Toi que tw entres sous le toit de ma maison. Commande. Par ta 
parole, mon serviteur vivra 5». 
Meltän [de P Arba'et précédent]. 
n° 912 Mon Seigneur, commande. Par ta parole, mon serviteur vivra. Il 
[G] n'est pas convenable pour Toi que Tu entres sous le toit de ma maison 8. 
по 913 c) En son chant. 
[GA] Un [jour de] sabbat, etc. (19). 
1 Mt. 2, 7; Le. 5, 21. ? Jn. 5, 17; 10, 38. 3 Mt. 12, 8; Mc. 2, 28; Lc. 6, 5. 1 Mc. 


2, 10; Lc. 5, 24. 


4a Тв, 61, 1; Le. 4, 18. 5 Mt. 8, 8. 8 Mt. 8, 8. 


[159] 


по 914 
[G] 


по 915 
[G] 


по 916 
ГА) 


по 917 
[А] 


ne 918 
[G] 


D 8 — 


n° 920 
[E] 


рд — 


n° 921 
[G] 


по 922 
[A] 


7 Le. 18, 38, 39. 
17, 19; 18, 42. 
du sabbat. 

12. - Lo. 5, 25. 
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d) 

Un aveugle ста sur le chemin et ceux qui le conduisaient le répriman- 
dèrent afin qu'il se tût. Il cria plus fort en disant : < Sois-moi clément, 
mon Seigneur, fils de David, aide-moi 7». 

e) Le Dieu d'Adam (7). 

Sois-moi clément, mon Seigneur, fils de David, aide-mos 3, 

f) Ararat = Et Jean dit... : « Croyez...» (9). 


Au Christ convient la gloire, à Celui qui nous a fait parvenir jusqu'à 
cette heure, le Seigneur du sabbat. Nous ferons monter l'action de 
gráces pour le royaume. Et qui est miséricordieux comme toi? 


g) Ararat = Et Jean dit... : € Croyez...» (9). 


П conduisit les aveugles, chassa les démons, purifia les lépreux, 
ressuscita les morts le jour du sabbat. Et Il leur dit : « Mon Pére 
та donné tout pouvoir 9». 


h) Donnez la glorification. (11). 

Il alla vers Lui, celui dont la main était desséchée, car le Fils du 
Seigneur l'avait guéri le [jour du] sabbat. Et П lui avait dit : « Etends 
ta main 19, Ta foi Ра rendu la santé 11», 

i) Л leur lava = Et Jean dit... : «Quant à moi... » (10). — Levez-vous(12) 


Le [jour du] sabbat Il faisait des miracles. Un [jour de] sabbat, Н 
cracha à terre et fit de la boue, un [jour de] sabbat 12. 


XLII, Ел, DU MATIN. 


Un [jour de] sabbat, Jésus ayant rencontré un paralytique lui dit : 
« Lève-toi, prends ton grabat. Ton péché l'est pardonné 13. Garde-toi 
de pécher de peur que quelque chose de pire ne Раттује 14», S'étant levé, 
ce paralytique prit son grabat et retourna dans sa maison 15, 


XLVIII, Za-YE EZË. 


Le centurion dit à Jésus : « Commande. Par іа parole mon serviteur 
vivra 18», 


En effet, la foi du paralytique lui rendit la santé, le jour du sabbat. 


8 Le. 18, 39. $ Mt. 28, 18. Le. 5, 24. 10 Mt. 12, 9-13. 1 Le. 

12 Jn. 9, 6. - Var. : fit de la boue. Il rendit la vue à l'aveugle, le jour 

13 Mt. 9, 2; Мо. 2, 3, 5. - Lc. 5, 18, 20. 14 Jn, 5, 14. 15 Mt. 9, 8. - Ме. 2, 
16 Mt. 8, 8. 
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D 10 — L, Mamur&r. 
по 923 Le centurion supplia Jésus de rendre la santé à son serviteur. 
(61 
D 11 — LI, SEBHATA NAGHE. 
по 924 Il alla vers Lui, celui dont la main était desséchée et Il lui dit : 
[A] « Étends ta main». Et Il la guérit le jour du sabbat, et Па main]rede- 
vint [saine] comme l’autre 17, 
D 12 — ШП, `EsMA-LA- ALAM. 
a) 
по 925 Les lépreux ne sont-ils pas purifiés par sa parole ? Les aveugles ne 
[G] voient-ils pas et les sourds n'entendent-ils pas, les boiteux ne mar- 
chent-ils pas droit 18? Honorez le sabbat, саг Il s'est reposé се 
jour-là de toutes ses œuvres. 
b) 
по 926 Ils l'interrogérent [afin de savoir] s’Il guérissait les malades le [jour 
[G] du] sabbat. Et Il leur dit : « Si quelqu'un а sa brebis tombée dans un 
trou, Ру laissera-t-il 199 Et H dit au paralytique : < Lève-toi, prends 
ton grabat 29. Ton péché t'est pardonné. Ne pèche plus désormais de peur 
que quelque chose de pire ne t'arrive. » 21 
о) 
по 927 Un [jour de] sabbat, Il les enseigna et leur dit : « Honorez le sabbat >. 
[G] Un [jour de] sabbat, П monta dans une barque. Un[jour de] sabbat, 
Il gourmanda la mer 22, Un [jour de] sabbat, Il guérit les malades. Un 
jour de sabbat, Il ouvrit Jes yeux des aveugles. 
d) 
no 928 Un [jour de] sabbat, Il cracha à terre, fit де la boue et avec sa salive 
[AG] guérit l'aveugle 23, Le [jour du] sabbat, Il les enseignait dans les 
synagogues. 
e) 
no 929 Ils dirent à celui à qui Il avait rendu la santé le [jour du] sabbat : 
[G] « Ainsi допо tu as été guéri de ta maladie. Fais la volonté du Seigneur, 


17 Mt. 12, 10-13. 
22 Mt. 8, 23-27. 


ne pèche plus désormais 24», 


18 Mt. 11, 5. 19 Le. 14, 5. 20 Mt. 9, 6; Jn. 5, 8. 31 Jn. 5, 14. 
23 Jn. 9, 6. ?4 Of. Jn. 5, 14. 


[161] 


по 930 
[А] 


по 931 
[А] 


по 932 
[G] 


n° 933 
[G] 


по 934 
[GAGA] 


ne 935 
[A] 


n° 936 
[G] 


n° 937 
[G] 
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f) 
Le [jour du] sabbat Jésus guérissait les malades. Le jour du sabbat : 
les lépreux étaient purifiés par sa parole; les aveugles voyaient et les 


sourds entendaient. Et Jésus fit de nombreux miracles le [jour du] 
sabbat. 


8) 

Un [jour de] sabbat, alors qu'Il parlait au paralytique, ils démo- 
lirent le toit et ils le 242 descendirent auprès de Jésus. II vit sa foi 
et dit au paralytique : < Lève-toi, prends ton grabat 25», 


h) 
Et ses proches qui le connaissaient dirent : є Nous savons que celui-ci 


est notre fils qui est né aveugle 28», car c’est sa foi, qui lui а rendu Ја 
santé. 


і) 

Et ils conduisirent celui qui avait été guéri, à Jérusalem, auprès 
des scribes et des princes des prêtres 27 et ils lui dirent : « Rends gloire 
au Seigneur». Le jour du sabbat, nous faisons monter vers Toi la 
glorification et l’action de grâces. 

і) 

Un [jour де) sabbat, Il monta dans une barque, gourmanda la mer 28, 


fit revivre les yeux des aveugles. Un [jour de] sabbat, Il guérit les 
malades, donna la vie aux yeux de l’aveugle-né 29, | 


k) 

Jésus étant sorti du Temple, trouva des malades et les guérit. Il 
monta dans une barque, gourmanda la mer et gourmanda les vents 30. 
Un [jour de] sabbat, Ц fit de Ја boue avec sa salive et oignit les yeux 


de l’aveugle-né et le guérit 31. Le [jour du] sabbat, П fit don de ја 
lumière aux aveugles. 


1) 

Et ils conduisirent celui qu'Il avait guéri le jour du sabbat. Ainsi 
done tu as été guéri de ta maladie; et fais la volonté du Seigneur. Ne 
pèche plus désormais. Ne pèche plus, de peur que quelque chose de pire 
те t'arrive 32, 


m) 


Celui qui avait été guéri ne connaissait pas Celui qui lui avait rendu 
la santé le jour du sabbat. « Cet homme qui m'a rendu la santé 
m'a dit : « Lève-toi, prends ton grabat 33 et rentre dans ta maison». 


Ма «le» : le paralytique 25 Le. 5, 19, 20-24. ?6 Jn, 9, 20. 27 Jn. 9, 13. ?8 Mt. 8, 23-27. 


20 fn. 9, 1-40. 


90 Mt. 8, 23-27. 31 Jn. 9, 6, 7. 32 Jn. 5, 14. 33 Jn. 5, 8. 
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по 938 


по 940 
[GAG] 


ne 941 
[G] 


no 942 
[G] 


n° 943 
[G] 


по 944 
[G] 


по 945 


34 Jn. 5, 8. 
9, 7. 
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n) 

П purifia les lépreux, chassa les démons, donna la vie aux yeux де 
l'aveugle-né, le jour du sabbat. Et Il dit au paralytique : < Léve- 
toi, prends ton grabat 34», Et Па institué le sabbat pour le repos. 
Par amour de l'homme Il Га sanctifié. 


9) 

Le sabbat а ёё créé pour l'homme 35. Et il y avait un homme dont la 
main était désséchée. Et Jésus lui dit : « Etends ta main 36», Et il 
l'étendit et fut guéri et les paroles de Jésus furent entendues dans 
toute la Galilée. Les [foules] admirèrent sa miséricorde et crurent en 
Lui. 


р) 

Un [jour де) sabbat, Il fit des miracles еб avec sa salive Ц fit de Іа 
boue 37. Un [jour de] sabbat, Il ouvrit les yeux des aveugles et dit 
au paralytique : « Lève-toi, prends ton grabat. Ne pèche plus désormais. 
Il a sanctifié le sabbat à cause de sa Résurrection. Honorez-le et 
exaltez-le. Et celui qui croit en Lui, ne sera pas confondu. 


9 

Un [jour де) sabbat, П chassa les démons, purifia les lépreux et dit 
à l'aveugle-né : « Lave-toi dans la piscine de Siloé 39», Et lui, s'étant 
lavé, s'en retourna en voyant. 


r) 

Пу avait un homme, parmi le peuple d'Israël, dont le serviteur était 
malade et souffrant. П entendit que Jésus guérissait les malades 
et ouvrait les yeux des aveugles. Un [jour de] sabbat, Jésus dit au 
paralytique : < Lève-toi, prends ton grabat et rentre dans ta maison 45. 


8) 

Пу avait un homme, parmi le peuple d'Israël, dont le serviteur était 
malade et souffrant, Il entendit que Jésus guérissait les malades 
et ouvrait les yeux des aveugles. Un [jour] desabbat, le centurion dit 
à Jésus : « Commande. Par ta parole, mon serviteur vivra 11». 


t) 

Jésus dit aux Juifs : « Est-ce une bonne œuvre, le[ jour du] sabbat, de 
rendre la vie plutôt que de tuer? Est-ce une bonne œuvre le [jour du] 
sabbat 42% 

u) 


Jésus guérit de nombreux malades le jour du sabbat : les lépreux 


35 Мс. 2, 27. 36 Mt. 12, 10, 13. 37 Jn. 9, 14. 38 Jn. 5, 14. 39 Jn. 


40 Jn. 5, 8. 41 Mt. 8, 8. 42 Мс. 3, 4. 


[163] 


[A] 


n° 946 


[G] 


по 947 
ГАС) 


по 948 
[G] 


по 949 
[G] 


по 950 
[G] 


по 951 
[G] 


43 Jn. 9, 14. 
47 Jn. 5, 8. 
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étaient purifiés; par за parole les aveugles voyaient et les sourds 
entendaient. Jésus fit de nombreux miracles le jour du sabbat. 


v) 
Le [jour du] sabbat, П guérit les malades, donna la vie aux yeux 
de l'aveugle-né 43. 


w) 

Les Juifs discutèrent avec Lui un jour de sabbat, au sujet de 
l'aveugle-né, et ils Lui dirent «Qu'a donc fait cet aveugle, lui-même 
ou bien sa famille? Et Jésus leur dit : « Cet homme n’a pas péché, sa 
famille non plus. Mais c'est pour que soit manifestée l’œuvre du Sei- 
gneur sur lui 44». 


x) 

Un [jour de] sabbat, Il les enseigna et Il leur dit : « Beaucoup ont 
cru 45, у Je suis le chemin de Ia justice et de la vie. Celui qui croit 
en moi ne verra pas la mort 48, Mon Père m'a envoyé pour le salut 
[afin дие|2е prêche la délivrance et que j'ouvre les yeux des aveugles 452. 
Nous T'adresserons la glorification, [Fils] Unique. 


y) 

Et ils dirent à celui qui avait été guéri : « Aujourd'hui, il n'y aura 
pas de sabbat pour toi. Prends ton grabat. Celui qui m'a rendu 
la santé m'a dit : < Lève-toi, prends ton grabat et retourne dans ta 
maison 47,» 


z) 

Moi je dis, 6 Seigneur, sois-moi clément et pardonne-moi, à mon áme, 
car j'ai péché contre Тов 48 qui as absous et guéri le paralytique un 
[jour de] sabbat. Toi, rends-moi la santé. Tu es béni, б Seigneur, dans 
le palais de la sainteté de ta gloire. Tu es béni, ó Seigneur, et nous 
Te bénissons. Toi qui as institué le sabbat pour le repos, par miséri- 
corde pour les enfants des hommes. Toi qui as absous et guéri le 
paralytique le [jour du] sabbat, Toi, rends-moi la santé, maintenant 
que је sais que tu te complais en moi 99. 

al) 

Il est le Seigneur du sabbat 9 et le Père de la miséricorde. Un [jour 
de] sabbat, Il cracha à terre et fit de la boue. Les cieux exposent sa 
justice 51. Il chassa les démons, purifia les lépreux. Les cieux 52, etc. 


П gourmanda la mer, afin qu'elle ne dépassát pas ses limites. Les 
cieux 9, etc. Et Il gourmanda les vents. Il fit taire les flots de la 


44 Jn. 9, 2, 3. 45 Jn. 2, 23, etc. 46 Jn. 8, 51. 462 Тв. 61, 1; Lo. 4, 18. 


48 Ps, 40, 5. 49 Рв, 40, 12a. 50 Мс. 2, 28. У Ps. 96, 6. 52 Ibid. 53 Ibid. 
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mer 54, Les cieux, etc. Et ses disciples se réjouirent car ils se reposèrent 
le jour du sabbat. Les cieux, eto... Сат le Fils de l’homme est le Seigneur 
du sabbat 55. Et il a le pouvoir de pardonner le péché 559, Les cieux 
exposent sa justice. Les cieux exposent sa justice 56, 
bi) 

n° 952 Un [jour de] sabbat, П monta dans une barque, gourmanda la mer; 57 
[GA] et avec sa salive, Il fit de Ја boue. Il redonna la vie aux yeux des 
aveugles. 

D 13 — LV-LVI, |Махмоові. 

a) Avec 2 Al, 
по 953 Jésus fit de grands miracles, de grands miracles le jour du sabbat. 
[GAGAG] J'exposerai le plus grand de tous ceux qu'il fit. La boue aveugle 
Гоц sain. Mais Lui, cracha à terre et fit de la boue et oignit les yeux 
de l'aveugle-né 58 et le guérit. Jésus fit des miracles le jour du sabbat. 
b) Avec 1 Al. 
n? 954 Le [jour du] sabbat П fit des miracles et ouvrit les yeux des aveugles 
[G] le jour du sabbat. Et Jésus dit au paralytique : « Lève-toi, prends ton 
grabat. Ton péché Рев! pardonné. Grarde-toi de pécher de nouveau de 
peur que quelque chose de pire ne t'arrive 5°, 
c) Avec 2 Al. 
по 955 Israél dit : « Nous n'avons pas vu, et nous n'avons раз entendu cet 
[GAG] aveugle-né et ses yeux ont été ouverts le [jour du] sabbat. S'il ne 
venait pas de la part du Seigneur, П ne pourrait pas faire cela 99, Et 
ils lui dirent : « Que dis-tu au sujet de Celui qui Ра guéri? — Celui 
qui m'a guéri m'a dit : « Ne parle pas de peur que quelque chose de pire 
ne Раттуе 603. y 
D 14 — LXII, Sarasr. 
a) Et dites à la fille (32). 
по 956 Le Fils de l'homme a le pouvoir de pardonner le péché sur terre 91, 
[G] de prêcher la liberté et d'ouvrir les yeux des aveugles. Le [jour 
du] sabbat, П a illuminé les justes; П [les] a illuminés. 
b) Celui-ci est Jean (11) — Sa résurrection (11 bis). 
n° 957 Le [jour ди) sabbat; Il guérissait les malades et ouvrait les yeux des 
[G] aveugles. | 
54 Mt, 8, 23-27. 55 Мо. 2, 28. 558 Mt. 9, 6. 56 Ps. 96, 6. 57 Mt. 8, 23-27. 
56 Jn. 9, 6. 59 Jn. 5, 14. 60 Jn. 9, 33. 608 Jn. 5, 14. 61 Mt. 9, 6. 
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с) [L'homme] vaut mieux (545). 


по 958 П purifia les lépreux et ressuscita les morts. Il а institué le sabbat 
[G] pour le repos. 

d) L Epoux (21). 
по 959 Le malade dit à Jésus : « Seigneur du sabbat, sois-moi clément, car 
[A] lorsque je descends vers l'eau, un autre me précède 92. Rends-moi Ја 


santé, Maitre du sabbat ». 


D 15 - ІЛІП, SALAM ‘EzL. 
Avec 3 Al. 
n° 960 Un [jour de] sabbat, Il cracha à terre et fit de la boue. Il guérit 
[E] l’aveugle 63, Alléluia! Alléluia! АН а! Les justes ве réjouissent 


dans une paix abondante. Pour eux, le soleil de justice s’est levé. 
П les éclaire. 
ПІ 


VÊPRES (ЗАВК) 


V1 64Va6 - УЗ 31Rb8 - L! 36Vc23 - L6 20Va24 - P? 23Vb2 - P3 25Val8 - P5 41Уа12 - Аз 40859 


D 1 — I, SALAST DU вов. 


по 961 Ne vous éloignez pas (45). 


[G] Quant à vous, Prenez soin [de vos âmes]. Purifiez votre chair. Soyez 
simples comme la colombe 1. 


D 2 — II, SALAM. 
[Serayou (T.AI. по 00)] — Avec 4 41,2. 
по 962 Et tu as abandonné toute ta colère 3. Sois-nous clément dans ton salut. 
[G] Ne nous éloigne pas de tes commandements 4, Roi de paix, donne-nous 
ta paix. 
n° 963 b) 
(= n° 1068) Que le Dieu de paix, etc. 
[A] 


өз Jn. 5,7. — 93 Jn. 9, 6. 
1 Mt. 10, 16. 2 Ne figure dans la Table des Alléluias que dans le Ms. 3 Ps. 84, da. 4 Ps. 118, 


10b. 5 Is. 26, 12. 
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QUATRIÈME SEMAINE DE CARÊME 
(DU PARALYTIQUE) 
LUNDI 


І 


MATINES (ЗЕВНАТА МАЄНЕ) 


Vi 6бАУЫЗ - V4 31Rb10 - Li 136Ve27 - 18 20Vb3 - P? 23Vb8 - P3 25Va27 - Р5 41Уа18 - АЗ 40Rb15 


D 1 — II ‘Ел ро LUNDI. 
a) 
n° 964 Le Seigneur t'enverra de Sion la verge de la puissance et Toi, Tu régneras 
(= пе 1009) au milieu de tes ennemis 1. Que le Seigneur Te garde de tout mal ? et Те 
[E] donne la grâce, comme Ја grâce de David devant le Seigneur. 
по 965 b) 
(= по 841) Et Il s'est souvenu de son alliance éternelle, eto. 
[E] 
D2 — XVI, МаАнівт. 
a) 
по 966 Aime-la. Elle te récompensera ; entoure-la et elle t'exaltera 3, l'Église 
(= по 703) salvatrice. 
[G] 
b) 
n° 967 Et dans son palais, tous disent : « Gloire ! ». 
[G] 
по 968 с) 
[G] Celui qui [existe] dés avant le monde remplit la terre de sa gloire +. 
n° 969 d) 
(= пов 702, 775) La sainte Église est la porte du salut, etc. 
[G] 
e) 
n° 970 Ecoute та demande, б mon Dieu, et prête Ротейе à та prière, en 
[A] tout temps. 


1 Ps. 109, 2. 2 Ps. 120, 7. 8 Pr. 4, 8. 4 Ha. 3,3. 5 Ps. 60, 2. 


[167] 


по 971 
[А] 


по 973 
[А] 


по 974 
[А] 


D 6 — 


n° 977 
[G] 


6 Tb. 13, 16. 


QUATRIÈME LUNDI DE САВЁМЕ — MATINES 451 


XVIII, SEBHATA NAGHE. 


Nous T'adressons la glorification du matin, l'action de grâces avec 
lesquelles nous faisons monter vers Toi nos humbles hommages. 


ХХ, 'EsMA LA-'ALAM. 


а) 

Toujours miséricordieux, ami de l’homme, Christ glorieux éternel- 
lement, par le commandement де qui l'aurore et le matin ont été 
institués. Et il dit encore : « Celui qui se rend de grand matin vers 
elle, п'єргопуега pas de peine, car elle est splendeur et lumière, et 
ses murs sont bâtis avec des pierres précieuses 6. 


b) 

Les anges observent celle [qui est] dans les cieux. Les angesl’observent, 
car elle est la demeure de la divinité. J'en ai fait le tour, j'en ai fait 
le tour, j'en ai fait le tour et j'ai vu la beauté de l'édifice de la sainte 
Église. Lieu de priére et d'adoration, её du pardon du péché est le 
Saint Tabernacle. 


с) 

Car elle est splendeur et lumière la sainte Église, parfum dessaints, 
mère des martyrs, salut du peuple. Celui qui va de grand matin 
vers elle n'éprouvera pas de peine. 

d) 

Car elle est splendeur et lumière, la sainte Église, grâce des justes, 


lumière des fidèles. Son édifice est agréable, et ses fondements à 
l'image du ciel. 


XXII, QENWAT. 


Par ta Croix, ó Christ, Tu nous as fait passer des ténèbres à Ја lumière 
du jour’. Par l'évangile, Tu nous аз conduits et par les prophètes, 
Tu nous as consolés. Par ta Croix, Tu as éclairé les ténèbres et Tu as 
brisé la puissance de l'Ennemi. 


XXIV-XXVI, ‘’Asoun-[Mazmour]. 


Avec 2 41. 


Quelle est celle qui est visible de loin, brillante comme le soleil 8, 
blanche et brillante, agréable et belle, qui a été le salut au temps de 


7 Var. (V4) : de gloire. 8 Ct. 6, 9. 
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Noé. Elle а été notre salut. Que la mère 1 d'Israél soit pour nous 
le guide sur le chemin. 


рт — ХХХІ, SaLasr. 


по 978 (= а) 
по 269, 809) Mon bras et ma puissance (30). 
ГА] Car elle est splendeur et lumière, etc. 
b) En son chant. 
по 979 A la sainte Église, etc. (12). 


[G] 

D 8 — ХХХІ, SALAM. 
ne 980 «Pacifique, sainte Église, salut à toi!» lui а dit le Sauveur. Sion 
[G] est la sainte Église. Ses murs sont ornés par la gloire. 


П 
ТІЕВСЕ 
V1 65Ra8 - V4 31Val4 - Іл 197Ra23 - 18 20Vc7 - P? 23Vc21 - P3 26Ral - P5 42Rb3 - Аз 40Vb4 


D 1 — II, САвудм. 


Les vigiles (20). 


n° 981 Soudain sa face brilla plus que Је soleil. Alléluia [au Père] ! etc. Ezra 
(= по 528) la vit et craignit de l'approcher. Alléluia [au Fils]! Une grande 
[G] puissance а été créée en elle. Alléluia au Saint Esprit ! Ses fondements 


sont des pierres précieuses. 


р? — II-V, 'ABoUN-[MazMOUR]. 


a) 
по 982 Allons de grand matin vers elle. Disons : « Salut |» à la sainte Église. 
(= n°991) Pour ceux qui vont de grand matin vers elle, elle est lumière, 


[G] refuge et puissance. Allons de grand matin vers elle. Disons-lui : 
« Salut à la sainte Église !» 
b) 

по 983 Notre mère, salut, etc. 


1 Var. (V! L’) : Elle a été notre salut au temps d'Israël. Qu'elle soit... 
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D 3 — VII, 'ARBA'ET. 


Еп son chant — Eclaire-nous (24) — Comme Па dit (25). 


n° 984 Lumière des lumières et Créateur des temps, je Te [le] demande, 
[G] entends ma prière et agrée ma foi. 
D 4 — ХУ, QENwAT. 
a) 


no 985 Је Te rends d'humbles hommages: je Te rends d'humbles hommages, б 
(Ср. пов 993, Seigneur 1. Moi, je rends d'humbles hommages à ta gloire : et je rends 


1001) vivement hommage au silence de ton honneur. Aide-nous par le 
[G] bois 2 de ба Croix. La Croix éclaire, éclaire et est glorifiée. Pour les 
rois, elle est le guide. 
b) 
по 986 La Croix [est] notre гапсоп, notre appui. La Croix du Fils du Pére 
[G] [est] notre rempart. Aide-nous; nous qui nous sommes réfugiés auprès 
de Toi. 


D5 — XVII, &arasr. 


no 987 Sa Résurrection (11513). 


[G] La sainte Sion, Tente parfaite, au temps de Моё, а été le salut. 
D 6 — XXII, SALAM. 
Avec 3 Al. 
n° 988 Chaque matin, je Te bénis, ô mon Dieu; et en paix, је me tiendrai de- 
[G] vant Toi et je Те guetterai 3, car lumière sont tes commandements 4. 
ПІ 
ЗЕХТЕ 


V1 66Rb11 - V4 31Vb8 - L! 137Rb11 - L6 21Ra4 - P? ?4Ral7 - РЗ 26Rb8 - P5 42Va6 - АЗ 41Ва4 
D 1 — IL 'АвхАм. 


по 989 Les vigiles (20). 


[G] Afin que dans l’innocence nous jeûnions 1. Alléluia [au Père]! Notre 


1 Ps. 74, 2a. 2 Var. : par la puissance. 3 Ps. 5, 4. 4 Ів. 26, 9. 
1 T. éth. : nous jeünions le jeûne. 
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Seigneur а jeüné à cause de nous. Alléluia [au Fils]! Afin qu’Il nous 
donnát son exemple. Alléluia [au Saint-Esprit]! Il а sanctifié le 
jeûne à cause de nous. 


D2 — ПГУ, ‘’ABoun-[Mazmour|. 
по 990 a) 
(= по 999) Le silence et la patience plus que tout gardent la foi. Le jeûne et la 
[G] prière sauvent de la mort. Le silence et la patience plus que tout 
gardent la foi. 
ne 991 b) 


(= по 982) Allons de grand matin vers elle. Disons-lui : « Salut !», etc. 


[G] 


D3 — УП, 'Za-AMLAKIYA. 
по 992 Maintenant, écoute-moi, Roi de gloire; nous faisons monter vers 
[A] Toi une prière pure par la bouche de nous tous. 
D 4 — ХУ, QENwar. 
a) 


по 993 Je Te rends d'humbles hommages, je Te rends d'humbles hommages, ó 
(Ср. пов 985, Seigneur 2. Moi, je rends d'humbles hommages à ta gloire et je rends 


1001) vivement hommage au silence de ton honneur. Aide-nous par le bois 3 
[G] de ta Croix. Nous avons la Croix. Nous, nous nous sommes réfugiés 
auprés de Toi. Aide-nous et sauve-nous de ton Ennemi. 
b) 
no 994 La Croix est notre rangon. La Croix du Fils du Pére [est] le salut de 
[G] notre âme. Aide-nous, nous qui nous sommes réfugiés auprès de Toi. 
D5 — XVI, Вагазт. 
по 995 Sa Résurrection (11545). 
[G] Jeûnons 4 et aimons notre prochain. П а sanctifié le jeûne à cause de 
nous. 
D 6 — XXIV, SALAM. 
Avec 3 Al. 
n° 996 Aimons notre prochain comme nous-mêmes 5, car Па dit : « Bienheureux 
[G] ceux qui font œuvre de paix : 9» ils ne mourront pas et celui qui enset- 


gnera [cela] et fera ainsi, sera grand dans le royaume des cieux 7. 


2 Ps. 74, да. 3 Var. : par la puissance 4 Т. éth. : Jeûnons le jeûne. 5 Mt. 19, 19, Jn. 13, 34. 
8 Mt. 5, 9. 7 Mt. 5, 19. 
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IV 


NONE 


V1 65Уа16 - V4 32Ra2 Іл 137Rb26 18 21Ra28 - P? 24Rb15 - Р? 268с14 - P5 42Vb11 - АЗ 41Rb1 


D 1 — II, САвудм. 
Les vigiles (20). 
по 997 Ceins-nous de ton propre bouclier Alléluia ! Le jour [sois] avec nous et 
[G] la nuit [sois] au milieu de nous. Alléluia ! Toi, ó Seigneur, n’éloigne pas 
ta clémence de nous 1. Alléluia ! Nous Те glorifions par la bouche de 
nous tous. 
D 2 — ПГУ, ‘’ABoun-[Mazmour)],. 
a) 
по 998 Qu'Il multiplie sa clémence sur ceux qui ont péché; et s'il ne multi- 
[G] plie pas sa clémence, aucune chair ne sera sauvée. Qu'Il multiplie 
за clémence sur ceux qui ont péché. 
по 999 b) 
(= n° 990) Le silence et la patience, etc. 
[G] 
D 3 — ҮП, 'ARBA ET. 


Éclaire-nous (24). 


по 1000 Entre tes mains, д Seigneur, je remets mon âme, entre tes mains, је 
[G] remets mon ате 2. 


Па — ХУ, Окхудт. 


по 1001 Је Te rends d'humbles hommages, je Te rends d'humbles hommages, б 

(Ср. nos 985, Seigneur 3. Moi, je rends d'humbles hommages à ta gloire et je rends 

993) vivement hommage au silence de ton honneur. Aide-nous par le 

[G] bois * de ta Croix. La Croix est l'aide, le bouclier du salut par 
lequel sont chassés les démons. 


D5 — XVII SBarasr. 


Sa Résurrection (11528). 


по 1002 Et Ти as fait la lune en son temps précis. Et le soleil a connu son 
[G] coucher 5. 


1 Ps. 39, 12a. 3 Ps. 30, 6. 8 Ps. 74, 2a. 4 Var. : la puissance. 5 Ps. 103, 19. 


456 SOMA DEGGUA [172] 


D 6 — XXII SALAM. 
Avec 3 Al. 
n° 1003 Та es Celui qui nous as fait passer le jour. Allons aux champs et 
[G] revenons à la maison en paix et dans la charité et dans la crainte 


du Seigneur. Allons aux champs et revenons à la maison en paix. 


V 


VÉPRES (SARK) 


V1 66Ra6 - V4 32Ra16 - ГЛ 137Ве11 - L9 21Rb13 - P? 24Rc10 - Рз 26Va7 - P9 43Ral5 - АЗ 41Rb20 


D 1 — І Sarasr. 
а) Sa Résurrection (11bis) — Celui-ci est Jean (11). — [Le Seigneur] 
а bén (9). 
по 1004 Пе Christ est notre Bon Pasteur et l'ami de l'homme qui aide son 
[G] troupeau et sauve ses brebis 1. 


b) Sa Résurrection (11588). 
по 1005  Accorde-nous la concorde du soir, etc, 
(= n° 486) 
[G] 
D2 — П, Багам. 
Avec 8 Al. 


по 1006 Donne-nous la paiz?, notre Dieu, et enseigne-nous la justice. Alléluia ! 
[G] Alléluia ! Alléluia ! Donne-nous la paix, ô notre Dieu, et enseigne-nous 
la justice. 


MARDI 


MATINES (ЗЕВНАТА NAGHE) 
V1 66Ва11 - V4 32Ra20 - Іл 187815 - 18 21Rb19 - Ра 24Rc15 - Рз 26Val4 - P5 43Ra20 - Аз 41Va2 


D 1 — II, ‘Ezz DU MARDI. 
a) 


по 1007 Sion, notre mère, salut! Sainte 1 Église, ornée de gloire. Ses murs 


1 Cf. Jn. 10, 11. 2 Тв. 26, 12. 
1 Var. : Voici la sainte. 
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(= по 1040) sont d'émeraudes et ses tours de béryl 2. П sont ornés par la beauté du 


[E] combat des martyrs. Arche de la Loi du grand Roi. Car le Christ 
est ton fondement : le Soleil de justice t'illumine. 
b) 
по 1008 Mais тоз, par l'abondance de ta miséricorde, j'entrerai dans ta maison, 
ГЕ] et je me prosternerai dans le palais de ton sanctuaire avec crainte. 


О Seigneur, conduis-moi dans ta justice 3. 


по 1009 с) 


(= по 964) Le Seigneur t'enverra de Sion, la verge de la puissance, eto. 4. 


ГЕ] 


D 4 — ХХ, 'EsMA LA-‘ÂLAM. 


по 1010  Demeurez prêts car vous ne savez раз le temps où reviendra le maître 
[A] de la maison, si ce sera le soir ou au milieu de la nuit ou à l’aurore ou 
le matin. Demeurez prêts 5. 


D 5 — XXII, QENWAT. 


по 1011 Tu nous as conduits par ta grâce dans la vie. Tu nous as fait sortir 
[A] ` ‘des ténèbres, puits d'honneur et parure du royaume! Par ta Croix, 
a été vaincue la force de la puissance de la mort. 


D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour]. 
Avec 2 Al. 
по 1012 Nous Te rendons grâces, Père des hauteurs, qui demeures au-dessus 
[G] du plus haut des cieux, qui nous as éveillés du sommeil et qui nous as 


introduits dans cette maison de la prière, car tu as dit : «Celui qui 
va de grand matin vers elle n’éprouvera pas de peine. Maintenant, 
nous Te demandons et Те supplions de Te souvenir, 6 Seigneur, 
de ton Alliance : comme а dit David : « Observe du ciel *, du palais 
de ton sanctuaire ». 


рт — ХХХІ, багавт. 
а) [Les peuples] rendent d'humbles hommages (19). 


n°1013 Ainsi le Seigneur а dit à Sion : « Ceux qui te serviront renouvelleront 
[G] leur jeunesse ». 
b) Sa Résurrection (11588). 


n°1014 Car elle est splendeur et lumière, l’Église salvatrice. 


2 Tb. 13,16. 9 Ps. 5, 8, да. 4 Ps. 109, 2. 5 Mt. 24, 42, 44. - Lo. 12, 39, 40. 6 Ps. 79, 15b. 
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D 8 — XXXII, SALAM. 
Avec 6 Al. 
n°1015 Elle est sainte et glorieuse, cette Église, grâce à ceux qui dirigent 
[A] la lumière? ensemble avec les saints. Comme а dit David : «Га clé- 
mence et le droit se sont rencontrés. La justice et la paix se sont embras- 
86688 ». 
IT 
TIERCE 


У! 66Уа10 - V4 32Va4 - Іл 137 Val3 - L6 21Rc24 - P? 24Va21 - P3 26УЪ25 - Pë 43Val4 - АЗ 41Vb13 


D 1 — II, 'AnvAM. 


La couronne des martyrs (4) — Le vieillard (35). 
по 1016 Toi qui as institué l'aurore, le matin, rends-nous capables, б Seigneur, 
[G] d'acquérir en Toi, la source féconde, le puits de la justice. Que notre 
priére et notre demande parviennent devant Toi. 


D2 — ШУ, 'AnoUN-[MAZMOUR]. 
[Avec 1 Al]. 
ро 1017 C'est le lieu de mon repos pour toujours. Là, j'habiterai, car je Гаї 
[G] choisi!. L'Église est la mère des éveillés et des vigilants. Elle 


brille plus que l'étoile du matin et apparaît comme l'aurore. Soyons 
éveillés et vigilants. Rendons-nous de grand matin à l'église. 


D 3 — ҮП, 'АВВА'ЕТ. 


Celui qui par David (27). 


по 1018  Disons-lui : «Salut!» Saluons et suivons l’Église, lieu de demande 


[GA] et d’adoration et de pardon du péché. 
D4 — ХУ, QENWAT. 
по 1019 Et il y avait une ville brillante comme le soleil? qui était visible 
[G] des sommets des montagnes et qui s'appuyait sur le signe de la Croix. 
7 les anges. 8 Ps. 84, 11. 


1 Ps. 131, 14. 3 Ct. 6, 9. 


[175] QUATRIÈME MARDI DE САВЁМЕ — TIERCE — SEXTE 459 


D 5 — XVII, SALAST. 


Ив virent (2). 


no 1020 La stérile qui n'enfante pas et qui ne connaît pas les douleurs de Реп- 
[6] fantement se réjouit; car plus nombreux sont les fils de la veyve que 
ceux de la femme qui а gardé son époux 3. C’est notre mère Sion. 


D 6 — XXII, SALAM. 
Avec 6 Al. 
n° 1091 Notre mère Sion, salut! Le matin, la gorge de la montagne est 
[A] devenue lumière et il fait jour, dans le bois sacré de la campagne 


nous l'avons trouvée 4 et nous l'avons prise. Qu'elle devienne pour nous 
le guide, Et maintenant, rendons-nous de grand matin vers elle. 
Agréable est sa beauté et toutes ses paroles sont pacifiques 5. 


ПІ 


ЗЕХТЕ 


V1 67Ra17 - V4 32Vb3 - Рі 137УЪ7 - 16 21Va22 - P? 24Vo2 . РЗ 26Ус30 - P5 44Ra6 - АЗ 42Ваї 7 


D 1 — IL 'Авудм. 
La couronne des martyrs (4). 
Avec 1 Al. 
n°1022  L’homme qui n'accuse pas son prochain, qui demeure longtemps 
[G] en silence, dans le jeüne et dans la priére, qui restitue sa dette, est 


semblable à ce négociant contre lequel son adversaire ne peut rien. 


D2 — ШУ, ’Asoux-[Mazmour]. 


по 1023 Et Jacob choisit la patience et montra l'exemple du jeûne : il hérita 

[G] de la bénédiction 1 et maintenant, mes frères, quant à nous, jeûnons?, 
ayant la volonté et le désir de plaire [à Dieu] par le jeûne, afin que 
nous recevions notre récompense, дш’ nous donne en partage le 
royaume des cieux et la compagnie des anges. 


D 3 — Za-AMLAkIva. 
по 1024 Еп tout temps et à toute heure, 6 mon Dieu, écoute ma prière, Roi 


[A] de gloire. 


3 Is 54,1. 4 Ps. 131, 6. 5 T. éth. : [sont] dans la paix. 
1 Gn. 27, 27. 2 T. éth. : jeünons le jeûne. 


460 БОМА DEGGUA [176] 


D4 — XV, Qevwir. 
n°1025 Arbre glorieux qui donne de bons fruits et qui pardonne le péché; 
[G] arbre glorieux, l'arbre de la Croix allège les difficultés ! 

D5 — XVIL, балгавт. 


Из virent le bélier (2). 


n° 1026 Le jeûne est un frein. Ses fruits sont savoureux, car le grand jeûne 
[G] a de l'utilité. Affranchissez vos âmes du péché, car, par le jeûne et 
par Іа prière, Elie est monté aux cieux. 


D 6 — XXIV, SALAM. 


Avec 6 41. 


по 1027 Par le jeûne et par 1а prière les premiers pères ont été sauvés et sont 
[A] passés de la mort à la vie. Dans la paix 4, sanctifiez le jeûne 5, mes 
frères, et quant à nous, avec l’âme des justes, appliquons-nous à être 
agréables au Très-Haut. Allons ! Soyons résolus à servir notre Dieu. 


IV 


NONE 


V1 67Rb18 - V4 33Ra2 - ІЛ 137Vb27 - 18 21Vb20 - P? 25Ra5 - P3 27853 - P5 44Rb13 - АЗ 42R b20 


D 1 — II, 'ARYAM. 


La couronne des martyrs (4). 


по 1028 Tour solide sans poutres ni colonnes, allège d'au-dessus de nous le 
[G] lourd fardeau du péché. Toi qui ne veux pas la mort du pécheur !. 
Fais-nous passer la nuit dans la grâce, sagesse de l’insensé. 


D 2 — ШУ, ’ABoun-{Mazmour|]. 


ne 1029 Donne ta clémence, д Seigneur, donne ta clémence, souviens-toi de 

[G] ton alliance d'autrefois et de ta miséricorde. Où $rai-je loin de ton 
esprit et où fuirai-je de devant ta face 29 Une tour peut-elle s’enfuir et 
s'échapper de devant celui qui Ра bâtie ? 


3 Cf. 2 R. 2, 11. 4 Var. : Dans la joie et dans la рых. 5 Jl. 1, 14. 
1 Ez. 33, 11. 3 Ps. 138, 7. 
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D 3 — 'АВВА'ЕТ. 
Celui qui par David (27). 


по 1080  Agrée notre prière dans la hauteur du ciel et notre demande comme 
[GA] une bonne odeur et comme l'encens pur devant Toi. 


D 4 — XV, Qzwwir. 


по 1031 Allons, soyons résolus à mettre [notre] confiance en notre espérance 
[G] et servons le Père de notre esprit. Notre rançon, notre salut, c’est 
cela la Croix! 


D 5 — XVII, Вагавт. 
Ils virent le bélier (2). 


пе 1032  Sauve-nous, ó Seigneur, de la frayeur de la nuit et veille sur nous dans 
[G] ta clémence. Nous Те rendons grâces, 6 Dieu saint, car ta mansué- 
tude n'a pas de mesure. 


D 6 — SALĀM. 
Avec 6 Al. 


по 1033 Le Seigneur des armées et espérance des désespérés, demeure des 
[AG] innocents, rançon des pécheurs, juge qui ne fait pas acception des 
personnes, le Seigneur juste et bon donnera la paix sur terre. 


У 
VÊPRES (ЗАВК) 


V1 67Vb9 - V4 33Ra19 - Li 137Vel7 - 18 21Усіт - Ра 25859 - P3 278с7 - Pë 44Vb6 - A? 42Va22 


D 1 — I, SarasT DU вот. 
8) Ils virent (2). 
по 1034 Nous Te demandons, ó Seigneur, et Te supplions et Te prions, 
(G] Pére des hauteurs. Gloire à Toi! 
b) La fleur est apparue (22 ou 23). 


n? 1035 Amassez-vous un trésor dans les cieux, là où les vers ne le détérioreront 
[A] pas, là ой il ne vieillira pas et ne se détériorera pas et quele voleur ne 
trouvera. pas !. 


3 Cf. Ps. 140, 2а. 
1 Mt. 0, 20. 


462 SOMA DEGGUA [178] 


D 2 — IL SALAM. 
a) 
n° 1036 L'homme! Ses jours sont comme l'herbe 2 et les années de l'homme sont 


[G ou A] comme le chaume des toits 3. Que ta clémence nous atteigne rapidement *. 
Accorde-nous, д Seigneur, ta paix. 


b) 
по 1037 Рат le jeûne et par la prière, le péché est pardonné : ils sauvent 
[9] de Ја mort. Elie monta aux cieux avec tremblement. David а dit : 


« Paix sur terre 5». L'action de grâces, б Seigneur, Te convient. 


MERCREDI 


MATINES - (ЗЕВНАТА NAGHE) 


V! 67Vb16 - V4 33Rb4 - L1 137Үс22 - Le 21Vc24 - P? 25КЬ16 - Рз 27Re16 - P9 44Vb12 - A3 42Vb11 


D 1 — II Ед DU MERCREDI. 


a) 
по 1088 (= Dans la justice et dans la charité mutuelle, j'ai rencontré de tes en- 
пов 267, 321) fants 1; а dit le Seigneur par le Prophète. Les peuples bâtiront tes 


2 


[E] murailles 2. Les enfants de ta sœur Р Еме t'adressent leurs salutations 3: 
Salut et vie! À la place de tes pères, des enfants ont été engendrés pour 
toi 4, 
по 1089 b) 
(= по 319) Disons-lui : « Salut | > Saluons tous, etc. 
[E] 
по 1040 с) 
(= n°1007) Sion, notre mère, salut ! Sainte Église, etc. 
[Е] 
D 4 — ХХ, ESMA LA-ALAM. 


n°1041 Ils ont bâti l'Église et établi ses fondements sur l'Esprit-Saint, 
[Aou С) afin que son l'aspect soit céleste, qu'elle nous sauve де la four- 
naise de feu, que le païen devienne chrétien. 


2 Ps. 102, 15. 3 Cf. Ps. 128, 6. 4 Ps. 78, 8b. 9 Of. Ps. 124, 5c. 
1 2 Jn. 4. 2 Тв. 60, 10. 3 2 Jn. 13. 4 Ps. 44, 17. 
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D 5 — XXII, QENwaAT. 
по 1042 Dans Је ciel la Croix montra le soleil et sur terre la Croix ouvrit le 
[G] Paradis. Les colonnes et les bases de l’Église : c’est cela, la Croix. 
D 6 — XXIV-XXVI, 'ABouN-[MazMoUR]. 
Avec 1 Al. 


по 1043 Га voici la belle qui vient de ma part 5. Viens, ma colombe 8, sainte 

[А] Sion, dont la beauté est agréable et les paroles douces comme le miel 7 
qui est visible de loin, des sommets des montagnes. Elle est le salut 
pour les rois. Qu'elle soit pour nous le guide sur le chemin! 


От ХХХІ, ŠALAST. 
Ils virent le bélier (2). 


ро 1044 Dites lui: «Salut!» Saluez-la. Rendez-vous de grand matin vers 
[G] elle. Ne vous éloignez pas d'elle, car elle est splendeur et lumière, 
l'Église salvatrice. 


D8 — ХХХІ, SALAM. 


a) 
по 1045 Сағ de Sion sortira la Low et la parole du Seigneur, de Jérusalem 8. 
[A] Saluons celle qui nous sauve car elle est splendeur et lumière. Qui- 
conque se rend de grand matin et va vers elle, n'éprouvera pas de 
peine. Allons aux champs et revenons en paix à la maison. 


b) 
по 1046 Que la paix soit avec toi! Salutation! Paix! On te salue, Église 
[G] pacifique, salvatrice, lieu de demande et d'adoration et du pardon 


du péché. Elle porte des fruits de paix celle qui est belle comme la 
lune et brillante comme le soleil °. 
H 
TIERCE 


V1 68Rb11 - V4 33Уа5 - L! 138Ra12 - 18 22Rb2 - P? 25Rc27 - Рз 27Va28 - P? 45Rb4 - АЗ 48Rbl 


D 1 — 1, 'АВУАМ. 
по 1047 Justice est ton témoignage 1 et véridiques sont tes œuvres ?, par le com- 
[G] mandement de qui ont été institués l’aurore et le matin (31). 

5 Ct. 4, 1. в Ct. 2, 10. 7 Ps. 118, 103, 8 Is. 2, 3. 9 Ct. 6, 9. 


1 Ps. 118, 144. 3 Dn. 3, 27b. 


464 SOMA DEGGUA [180] 


ра — ШУ, ‘ABoun-[Mazmour]. 


по 1048 Quelle est celle qui est visible de loin venant d'un pays d'Orient, 

[G] et dont les fondements sont plus élevés que les sommets des 
montagnes ? [C'est] notre Mére, notre puissance, notre salut, l'Église ; 
car elle est splendeur et lumière. 


D 3 — УП, 'ARBA'ET 
Aime (5). — Bienheureux (15). 
по 1049 Dites-lui : «Salut! > Saluez-la. Rendez-vous de grand matin auprès 
[G] d'elle, selon la justice, auprès de la sainte Église. 


D 4 — ХУ, QEenwar. 


n° 1050 Les Juifs firent une chose extraordinaire; ils formèrent de noirs 
[G] desseins : ils détestèrent plus qu'ils n’aimèrent Celui qui redonnait 
la vie par sa voix; ils Le crucifièrent. La puissance de sa croix 
illumine tout. 
D5 — XVII, SŠALAST. 
[L homme] vaut mieux (5bis). — Il ira dans l Esprit (5). 


по 1051 Soudain sa face brilla. Ezra craignit de l'approcher. Une grande puis- 
[G] sance а été créée en elle. 


D 6 — XXII, SALAM. 


по 1052 La pacifique et sainte Église, mère des martyrs, pleine de miséricorde, 

[G] demeure de la divinité; pacifique, elle est visible de loin comme une 
lampe dans les ténèbres. Pacifique, ete. Comme la fleur de lis et 
comme la grenade dans le Paradis. La pacifique et Sainte Église, 
nous l’avons prise; qu’elle soit pour nous le guide sur le chemin. 


ш 


SEXTE 


V1 68Vb2 . V4 33Vb2 - Іл 138Ra28 - L6 22Rb27 - Ра обуа23 - Рз 27Vb27 - P5 45Va6 - АЗ 43Rb23 
D 1 — IL 'Авудм. 


Justice (31). 


n° 1053  Aiïde-nous et sauve-nous et complais-Toi en nous comme Ти t'es 
[G] complu dans nos saints Péres. 
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D 2 — ШУ, ’Asoun-{Mazmour]. 


по 1054 Moïse jeûna sur le Sinai et Daniel jeûna dans la fosse aux lions. 

[G] Notre-Seigneur jeûna à cause de nous. Jeûnez et priez et soyez comme 
les hommes qui attendent leur maître, afin qu'au moment voulu, ils 
ouvrent à celui qui aura frappé à la porte. 


D 3 — VII, ZA-AMLAKIYA. 


по 1055 Entre tes mains, б Seigneur, je remets mon âme. Rachète-moi, ó Seigneur, 
(= по 1059) Dieu de justice +. 
[A] 


D 4 — ХУ, ФЕХМАТ. 


по 1056 Comment ont-ils crucifié le Seigneur de toutes choses ? Ils formèrent 

(Ср. по 1050) de noirs desseins; ils détestèrent plus qu'ils n'aimérent Celui qui 

[G] redonnait la vie par за voix; ils Le crucifiérent. Quant à nous, nous 
croyons dans sa Croix. 


D5 — XVII, SALAST. 
L'homme vaut mieux (5615). — Il ira dans V Esprit (5). 


по 1057 Vers Toi, б Seigneur, nous avons levé nos yeux 2. Nous avons levé 
[G] notre cœur et exalté notre pensée. 


D6 — XXIV, SALAM. 


n° 1058  Jeûnons з et aimons notre prochain, car Notre Sauveur lui-même а 

[G] jeûné. Dans une abondante paix, dans le jeûne et dans la prière, les 
premiers Pères ont été sauvés. Jeünons ; le jeûne et la prière sauvent 
de Ја mort; car le grand jeûne а de l'utilité. 


IV 


NONE 
У! 69Ra8 - V4 33Vb17 - ІЛ 138Rb15 - 16 22Rc22 - Ра 25Vb24 - P3 27Vo28 - P5 45Vb11 - A? 43Va22 


D 1 — П, 'Авудм. 


Justice (31). 
по 1059 Entre tes mains, б Seigneur, je remets mon âme. Rachète-mot, б Seigneur, 
(= n°1055) Dieu de justice 1. 
[G] 


1 Ps. 30, 6. 2 Ps. 122, 1. 8 T. éth. : Jeünons le jeûne. 
1 Ps. 30. 6. 
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D 2 — ШУ, ’ABoux-[Mazmour]. 


пе 1060 Pardonnez à votre prochain ses fautes, afin qu'Il vous pardonne 

[G] vos fautes, votre Père qui est aux cieux. Ne jugez pas afin que vous 
ne soyez pas jugés ?. Soyez doux comme votre Père est miséricordieux. 
Souvenez-vous du jour de votre mort. 


D 3 — УП, 'АВВА'ЕТ. 
Aime (5). — Bienheureux (15). 


по 1061 Па laissé un souvenir pour sa gloire?. Le saint jeûne apprend 
[G] l'apaisement aux jeunes. 


D 4 — ХУ, QENwaT. 


по 1062 Le Christ est la source de notre vie, notre joie pour nous qui croyons. 
[G] Par son sang glorieux, П nous а rachetés. Par la puissance 4 de sa 
Croix. П nous a prêché la délivrance. 


D 5 — XVII, SALAST. 


по 1063 [L'homme] vaut mieux (5648). — П ira dans l Esprit (5). 
(= n°508) Aie pitié de nous, ó Seigneur, et sois-nous clément, ó notre Dieu, 
[G] car Tu esappelé Miséricordieux envers nous. 


D6 — XXII, SALAM. 


n° 1064 Је vous en supplie, mes frères fidèles, fortifiez votre foi qui а été 
[G] donnée aux fidèles. Faites le bien 5. Ayez votre pensée là-haut où 
est le Christ в, Que Ia joie et la paix abondent au milieu de vous. 
Récitez des psaumes et de saints cantiques et glorifiez le Seigneur 7. 


V 


VÊPRES (SARK) 


V1 69Rb16 - V4 34Ra13 - Гл 138Rc3 - 18 22Va18 - Р? 25Vc23 - P3 28Ra25 - P5 от. - АЗ 44Ral 


D 1 — I, SarasT ро SOIR. 


a) [L'homme] vaut mieux (5528). 
n° 1065 Comme Па dit dans le Prophète : « Sa beauté couvre les cieux et la 
(= n°546) richesse de sa gloire remplit la terre». 


[G] 


. 7, 1. в. , 4а ar. : Sur le bois. в. 33, 15a. . Col. 3, 1. . б . 
2 Mt. 7, 1 3 Рв. 110, 4 4 V. Sur 16 Бої 5 Ps. 33, 1 6 Cf. Col 1 ? Ep. 6, 19 
1 Ha 8, 3. 
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b) [L homme] vaut mieux (5bis). 
n° 1066 En ton nom, 6 Seigneur, nous nous endormirons et en ton nom, 
[G] éveillons-nous du sommeil. 

с) 


по 1067 Tuas fait la lune en son temps précis et le soleil a connu son coucher 2, 


D 2 — SALAM. 
a) Avec 1 Al. 


n° 1068 Que le Dieu de paix écrase Satan rapidement sous vos pieds. Que le 
(= по 963) Christ qui vous а appelés et qui а fait la paix pour vous, que le Dieu 
[A] de paix soit avec vous ! 


b) Avec 1 Al. 


по 1069 Dieu qui, en vérité, habites au plus haut des cieux: permets-nous, ó 
(= n°1078) Seigneur, que nous allions aux champs et que nous rentrions en 
[G] paix à la maison, tout en gardant tes commandements. Áide-nous 
afin que nous Te servions et que nous gardions ta Loi et que nous 
accomplissions ta volonté. Permets que nous ne soyons pas confondus 


devant Toi. 

с) Avec 6 Al. 
по 1070 Fais-nous passer la nuit, ó Seigneur, dans ton salut. Accorde-nous 
[G] sans cesse tes biens : Alléluia! Alléluia ! Alléluia ! Alléluia ! Alléluia ! 


La paix et la miséricorde sont dans tes mains, д Seigneur. 


JEUDI 
І 


MATINES (ЗЕВНАТА NAGHE) 


У! 69Va8 - уз 34Ra16 - ІЛ 138Rc6 - Le 22Va29 - Р? 26Ra9 - P3 28Rb9 - Pë 46Rb5 - A? 44Ra8 


D 1 — IL “а DU JEUDI. 


a) Avec 8 Al. 
n° 1071 Notre mère Sion, salut ! joie, le matin. Notre mère, etc. nous l’avons 
(= пе 1105) prise, qu’elle soit notre guide. Notre mère, etc. Afin qu’elle nous sauve 
[Е] de la main de notre Ennemi. Notre mère, etc. Et qu'elle nous délivre 
de la main de nos adversaires. Notre mère, etc. Elle est la mère des 


? Ps. 103, 19. 
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martyrs et la sœur des anges. Notre mère, etc. Cité des saints qui est 
dans les cieux. Notre mère, etc. Disons-lui : « Salut!» Nous l'avons 
prise. Qu'elle soit notre guide ! 

по 1072 Ъ) [Serayou (T. Al. по 23)] — Avec 1 Al. 


(= по 1104) Alléluia ! Étant descendu dans la région de Rome, ete. 
[E] 


D 4 — ХХ, 'EsMA LA-ALAM. 
по 1073 Le Très-Haut a dit à Ја sainte Sion : « Lève-tot Sion, revéts ta puissan- 
[6] cel, Tes murs sont ornés de pierres précieuses 2 et tes fondements 
de rubis 2. 
D 5 — XXII, QENwar. 
a) 
по 1074 Voici Sion, la sainte Église. Le Sauveur qui а été crucifié à cause 
[G] d'elle, l'a rachetée dans son sang. Par le bois de sa Croix, Il l’a mar- 
quée. 
D 6 — XXIV-XXVI, 'AsoUN-[MAzMOUR]. 
Avec 3 Al. 
по 1075 Dieu véritable 3, qui trónes au plus haut des cieux, qui existais avant 
[GAG] le monde et qui existeras éternellement : Toi qui as commencé par 


créer les cieux et la terre et qui as placé le soleil dans le toit du ciel. 
Comme П а dit dans le prophète : « Que ma prière parvienne devant Toi 
dans le palais de ton sanctuaire 4». 


D7 — ХХХІ, Sarasr. 
по 1076 а) Ne vous éloignez pas (45). 


(= n°498) Lumière sont tes commandements 5 et justice est ton témoignage °. 


[G] Que Іа lumière vienne de ton palais. 
D 8 — XXXII, SALAM. 
a) 


по 1077 Lorsque le soleil se lèvera, nous, nous nous réjouirons par les bonnes 
[G] œuvres. Prêchez la paix aux peuples. 
по 1078 | b) Avec 1 Al. 


(= по 1069) Dieu qui, en vérité, habites au plus haut des cieux, etc. 


[6] 


1 Is. 52,1. 2 Tb. 13, 16, 17. 3 Var. (V4, A3) : éternel. 4 Ps. 118, 144a. 5 Is. 26, 9. 
6 Ps. 118, 144a. | 


[185] QUATRIÈME JEUDI DE САВЁМЕ — ТІЕКСЕ 469 


с) Avec 6 Al. 
по 1079 Nous Те prions, б Seigneur des armées dont le trône se trouve sur 
[G] les hauteurs, car la terre est Pescabeau des pieds du Seigneur 7, dona- 


teur de la paix sur terre. 


Il 


TIERCE 


V1 70Ra4 - V4 34Rb15 - Іл 138Rc25 - L6 22Vc3 - P? 26Rb12 - P3 28Rc15 - Р5 46Уа15 - Аз 44Rb20 


D 1 — IL 'AnváM. 


Car par la bassesse (10). 


по 1080 Combien belle et combien agréable? est l'Église salvatrice, mère de 

[G] tous les martyrs. Alléluia ! Tandis que nous dirons : Alléluia au Père ! 
Tandis que nous dirons : АП ша au Fils! Tandis que nous dirons : 
Alléluia à l’Esprit-Saint ! nous ne périrons раз. 


D 2 — ШУ, ’Asoun-[Mazmour]. 


n° 1081 Ге Seigneur езі ta lumière éternelle 2, le Saint d' Israel qui t'a sauvée. 

(= n°742) Та lune пе s'obscurcira pas et ton soleil ne se couchera pas *. Et Sion 

[A] sera appelée la Ville Sainte du Seigneur 5. Les peuples se réjouiront 
en toi et tes murailles sont bâties selon la justice 5. 


D 3 — УП, 'ARBA'ET. 


Donnez la glorification (11) 


n° 1082 Dans ta lumière nous verrons la lumière? et dans ta justice, nous 
[G] verrons ta face et quel Dieu est miséricordieux comme Toi ? 


D 4 — ХУ, QENwar. 


по 1083 L'Église а dit :« Ne m'éloigne pas, б Seigneur, de tes commandements ° » 

[AGA] Et que је ne sois pas comme les bourreaux qui ont répandu ton sang 
sur le bois de la Croix, mais fais que je Te serve, Toi qui as été cru- 
cifié sur le bois à cause de nous. 


7 Is. 66, 1. 
1 СЕ Ps 132, la. 2 Is. 60, 19. 8 Ibid. 41, 14; 43, 3. 4 Ibid. 60, 20. 5 ТЬ. 13,11. 


6 СЕ, Is. 54, 14. 7 Ps. 35, 106. 8 Рв. 118, 10а. 
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D5 — ХУП, Sazasr. 
(La fleur (22 ou 23). 


n° 1084 Sainte Sion, tabernacle parfait, parfum des saints, notre mère l'Église, 
[A] salut ! 


D 6 — XXII, багам. 
Avec 3 Al. 
по 1085 Voyez l'utilité du jeûne. Ezra а vu l'Église dans le désert. Elle lu 
[G] parla par le jeûne. Dans la justice et dans la paix le jeûne est agréable 
ПІ 
SEXTE 


V1 70815 - V 34Уа15 - Іл 138Va17 - L9 23Ra8 - Р? 26Ro16 - P? 28Va26 - P5 47Ra9 - АЗ 44Vb3 


D 1 — П, "AnváM. 
Car par la bassesse (10). 


n° 1086  Jeûnons 1 et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres, 

[G] car Il nous Га commandé ainsi. Tandis que nous dirons : Alléluia au 
Pére! Tandis que nous dirons: Alléluia au Fils! Tandis que nous 
dirons : Alléluia à l'Esprit-Saint! Nous ne périrons pas. 


D2 — ШУ, ’ABoun-[Mazmour]. 


по 1087 Бі tu jeünes et si tu pries, et si encore tu retires la nourriture de ta 

[A] bouche, le Seigneur sera avec toi. Il n'ébranlera pas tes fondements, 
Il t'accordera ce que tu lui auras demandé. Et II fera germer ta 
justice devant ta face ?. 


D3 — ҮП, 2А-АМГАКТУА. 


по 1088 Venez, réjouissons-nous dans le Seigneur et acclamons le Dieu de 
[A] Jacob 3; en Lui rendant d'humbles hommages. 


D4 — ХУ, QENWAT. 


по 1089 a) 

(= пе 872, Ти as fait du Très-Haut ton refuge ^, etc. 
1098) 
[A] 


1 T. ё, : Jeünons le jeûne. 2 Is. 61, 11. 9 Ps. 80, 2. 4 Ps. 90, 9. 
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n°1090 | Б) 

(= по 1096) Par celle-ci le larron а cru. etc. 
[A] 

D 5 — XVI, Sarasr. 


La fleur est apparue (22 ou 23). 


по 1091  Jeûnons 5 et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres, 
[А] car, par le jeûne et par la prière, les premiers Pères furent sauvés. 


D 6 — XXIV, SALAM. 


Avec 8 Al. 


ne 1092 Le jeûne a été donné pour la pénitence. Moïse jeûna sur le Mont 

ІСІ Sinaï et le Seigneur s'entretint avec lui dans la colonne де пабе dans 
Је jeûne. Le saint jeûne porte des fruits de paix et enseigne aux jeunes 
l'apaisement. 


IV 
NONE 


V1 70Vb4 - V4 34Vb12 - Іл 138Vb5 - Le 23Rb6 - P? 26Val4 - Рз 28Vb30 - Рэ 47Rb18 - АЗ 45Ва5 
D 1 — П, 'Авудм. 


Car par la bassesse (10). 


n° 1093 Fais-nous passer la nuit, д Seigneur, dans ton salut. Accorde-nous 

[G] d'invoquer ton nom. Notre bon Pasteur qui ne dort pas! Alléluia au 
Père! Alléluia au Fils! Alléluia au Saint-Esprit! Tandis que nous 
[le] dirons, nous ne périrons pas. 


D 2 — ШУ, ’ABoun-[Mazmour]. 


n° 1094 Hommes, ne sommes-nous pas de la poussière 1? Comme фи chaume 

(боп A] devant la face du feu? et comme la fumée qui disparaît 9 dans le 
vent, lorsque viendra de nouveau le maître de la maison et lorsqu'il 
dira à l'áme : « Viens, sors, б ӛте! Qu'est-ce donc que l'homme que 
le feu attend ? » 


5 T. Eth. : Jeünons le jeûne. 
1 Cf. Gn. 3, 19. 2 Ps. 82, 14. 3 Ps. 102, 4. 
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D 3 — УП, '"ARBA'ET. 
Donnez la glorification (11). 
по 1095 Те soir, nous Te rendons grâces et nous Те glorifions. Toi qui nous as 


— n°516) fait passer toute la longueur du jour, agrée notre prière dans la 
[G] hauteur du ciel. 


D 4 — XV. QENwaT. 
по 1096 а) 

(= n°1090) Par celle-ci le larron а cru, et par celle-ci le Juif а été chassé. Та 
[A] Croix [est] un arbre céleste. La Croix est l'arbre de la vie glorieuse. 
по 1097 b) 

(= n° 807) Le Christ est la puissance de la sagesse, etc. 
[A] 
по 1098 с) 

(= пов 872, Tu as fait ди Très-Haut ton refuge 1, etc. 

1089) 
[A] 
D 5 — ХҮП, BALAST. 


La fleur est apparue (22 ou 23). 


n° 1099  Accorde-nous la concorde du soir. Fais-nous passer la nuit dans ton 


[А] salut, [6] Christ, notre bon Pasteur et ami de l’homme. 
D 6 — XXII, SALAM. 
Avec 3 Al. 
по 1100 Notre Père, qui es aux cieux, ne nous induis pas en tentation 5. 
[G] А toi la gloire et l’action de grâces, Toi qui nous as fait passer toute 


la longueur du jour, donne-nous ta paix. Fais-nous passer la nuit 
dans ta miséricorde. 
V 
VÉPRES (SARK) 


V1 71Ва10 - V4 35Ra10 - Li 138Vb23 - 18 23Rc3 - P2 26Vb14 - Рз 28Vc29 - P5 47Vb7 - Аз 45Rb7 
D1 — I, $SALAST DU вогв. 


La fleur est apparue (22 ou 23). 


по 1101  J’ai levé mes yeux vers toi, ó Seigneur.! Sois-moi clément et пе me 
ГА) 


4 Рв. 90, 9. 5 Mt. 6, 9, 13. 
1 Cf. Ps. 120, 1. 
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rejette pas. Agrée ma prière et pardonne-moi mon péché. Jette tes 
regards sur moi et sois-moi clément. 


D 2 — IL SALAM. 
a) Avec 2 Al. | 
n°1102 Mes frères, paix à vous ! Et dans la paix, je vous salue. Souvenez-vous 
[G] sans сеззе de moi, dans votre priëre auprës du Seigneur. 


n° 1103 b) Avec 4 Al. 


(== пе 1118) Je suis l'ami de sa beauté, etc. 


[G] 


VENDREDI 


MATINES (SEBHATA NAGHE) 


V171Rb2 - V4 35Ra16 - Іл 138Vel - 16 23Ве16 - Ра 26Ус22 - Рз 29Ra9 - Рё 47 УТ - Аз 45Rb14 


D 1 — IL ‘Ел, DU VENDREDI, 


a) [Serayou (T.Al. no 23)] — 


по 1104 Étant descendu dans la région de Rome, je vis l'Église : je fis ва 
(= по 1072) connaissance, je Райта comme ma jolie sœur. Je méditai. Aprés de 


[E] longs jours et aprés quelques années je la vis encore, et elle se 
lavait dans le fleuve du Tigre. | 
по 1105 b) 
(= по 1071} Notre mère Sion, salut! Joie le matin, eto. 
[Е] 
D 4 — ХХ, ESMA LA-‘ALAM. 
а) 
по 1106 Ла fait seul les grands luminaires, le soleil qui préside au jour, car 
[G] éternelle est sa miséricorde 1 П est le Roi qui est au dessus de tout. 
П est miséricordieux, il désire qu’on Le prie. 
b) 
по 1107 Та es, б Seigneur, la lumière qui пе s'obscurcit pas. Accorde-nous 
[G] par ta Trinité, de soutenir la terre, Roi des rois, vainqueur, qui fermes 


et qui scelles les abimes. Ти es terrible par ton nom glorieux. 


1 Ps. 135, Ta, 8. 
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D 5 — XXII Окхмдт. 
a) 
n° 1108 Ayant reçu le signe du Fils du Seigneur, je me signe de la Trinité, 


[А ou G] et si je suis tombé, m'étant signé, je me relève au nom du Père et du 
Fils et du Saint-Esprit. Je m'appuie sur la puissance de sa Croix. 


b) 
по 1109 Ди matin, que ma prière te parvienne 2! Dès le matin, је me tiendrai 
[G] devant Toi et je Те диєйетал 3. Lorsque je me lève, je me signe au 


nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit; je crois et j'ai confiance, 
car ma puissance, [c’est] 1а Croix. 


D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour|. 
Avec 8 Al. 
n? 1110 Ainsi a dit le Seigneur : « Je reviendrai à Jérusalem dans l’abondance 
[6] de та miséricorde et та maison sera rebâtie ^», a dit le Seigneur. П 


règne sur toutes choses, et ses biens seront répandus sur toute la 
terre et le Seigneur sera clément pour Sion. « Si mon peuple garde 
ma Loi, П demeurera en elle». 


рт — ХХХІ, SaLasr. 


П а institué le sabbat (3). — Ils virent (2). 
по 1111 Désle matin, je me tiendrai devant Toi et dès le matin je Te диейетат 5. 
[G] et je me prosternerai dans le palais de ton sanctuaire$ et je rendrai 
d'humbles hommages à ton nom 7 car Ти es glorifié extraordinairement 8. 


D 8 — XXXII, SALAM. 


a) 
n° 1112 Voici Sion salvatrice, palais pur, libre, tabernacle parfait qu'entoure 
[A] un fleuve de paix. Ses fondements sont des pierres précieuses 9. Ezra 
craignit de s'approcher d'elle. Sa beauté est agréable, sa voix, douce 
comme le miel 10 et toutes ses paroles sont dans la paix. 


b) Avec 4 АІ. - 


по 1113 Je suis l'ami de sa beauté. Des fleuves de vie sont à sa droite et à sa 
(= n°1103) gauche, gloire et richesse et toutes ses paroles sont dans la paix. 


[G] 


з Ps. 87, 14Ъ. 8 Ps, б, 4. 4 Za, 1, 16. 5 Ps. 5, 4b. 6 Ps. 5, 8b. 7 Ps. 53, 8b. 
8 Ps. 138, lga. э LXX : Tb. 13, 16. 19 Cf, Ps. 118, 103. п Рз add. : et toutes ses 
voles sont la voie des nations. 
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TIERCE 


V1 71Vb7 - V4 35Rb20 - Іл 138Va23 - L6 23Vb1 - P227Ral0 - P? 29Rc5 - P5 48Rb20 - АЗ 45Vb7 


D 1 — П, АвуАм. 
La joie s'est répandue (17). — La couronne (4). 


по 1114 ба beauté est amie du désert. Son édifice est agréable, ses portes 
[G] sont signées du nom de la Trinité. Ва table est assaisonnée par le 
sel de la divinité. L'enceinte de sa place publique est remplie de paix. 


D 2 — I-V. ’ABoun-[Mazmourl]. 


Avec 1 Al, 


n°1115 Сат tu n'es pas un Dieu qui aime [iniquité et les méchants n'habitent 

[G] pas avec Toit. Dès le matin, je me tiendrai devant Тоз et je Te guet- 
tera? 2. Ô Seigneur par le commandement de qui ont été institués 
l'aurore et le matin. La lumière est ПА) et il fait jour. 


D 3 — УП, 'АВВА ЕТ. 


Par ta Croix (4548) — Еп effet, Toi seul (4). 


по 1116 Аи matin, que ma prière te parvienne ?. О топ Dieu : је me rends de 

[G] grand matin auprès de Toi 4. Dans ta miséricorde, souviens-Toi de moi. 
Ecoute, ó Seigneur, la voix de ma demande 5. Ne méprise pas les cris 
de mon cœur. Mon ёте Те glorifiera éternellement. 


` 


D 4 — ХУ, QENWAT. 
по 1117 Раг son sang, П Га rachetée et Га marquée par le bois de sa Croix, 
[G] la sainte Sion, ornée de gloire. 

D 5 — ХҮП, Вагавт. 


En son chant. 


n° 1118 Comme а dit le prophète Ezra : « Des remparts entourent Jérusalem 
[G] Ses fondements sont des pierres précieuses ê». (40). 


1 Ps. 6, 5. з Ibid. 5, 4. 3 Ps. 87, 146. 4 Рв, 62, 2а. 5 Ps. 27, 2a. 6 Tb. 13, 16. 
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D 6 — XXII, SALAM. 


по 1119 Lève-toi Sion, revéts ta puissance 7. Détache le carcan de ton cou 8. 
[G] Réjouis-toi dans ton peuple. Que tes ennemis soient confondus 9, 
On parle de paix à ton sujet 19. 


ш 


ЗЕХТЕ 


V1 72Ra12 - V4 35Val5 - Іл 139Ra10 - 18 23Vb24 - P2 27859 - P3 29Va5 - P5 48Vb3 - Аз 46Ваб 


D 1 — П, 'Авудм. 


La joie s'est répandue (17). 


по 1120 Еп faisant miséricorde, sanctifiez le jeûne 1. Écartez de vos cœurs le 
[G] désir de vengeance, et cherchez son royaume et sa justice еп premier 
lieu ? afin que vous revêtiez un vêtement tissé dans la gloire. 


D 2 — ШУ, ‘ABoux-[Mazmour|. 


Avec 1 Al. 


n° 1121 Mais toi, examine-toi d’abord afin que les hommes ne sachent pas 

[G] que tu ав jeûné et prié 3; et ne cherche pas à être admiré par les yeux 
des hommes, lorsque tu fais ton aumóne. Ne sonne pas de la trompette 
devant toi. Ton Père qui te voit en secret te récompensera 4 publique- 
ment. 


D 3 — УП, Za-AMLAÁKIYA. 


по 1122  Jeûnons 5 et aimons notre prochain et aimons-nous les uns les autres; 
[A] .  rendons grâces à notre Dieu. і 


D 4 — ХУ, ЕХМАТ. 


по 1123 Рат celle-ci, le larron а cru, et le Juif а été chassé. Ta Croix [est] un 
[G] arbre céleste. 


? Is. 52, 1. 8 Ів. 52, 2. 9 Cf. Рв. 6, lla. 10 Рв. 121, 8Ъ. 
1 Jl. 1, 14. 2 Mt. 6, 33. 3 Мі. 6, 18. 4 Mt. 6, 2, 4. 5 Г. éth. : Тейпопв le 
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D 5 — XVII, SaLasr. 
En son chant. 
по 1124 Comme а dit le prophète Ezra: « Les péchés sont pesés sur des 
[G] balances 5. Il vaut mieux donner que recevoir ? (40). 
D 6 — XXIV, SALAM. 


n° 1125 Pensez du bien de votre prochain. Aimez-vous les uns les autres de 
[G] tout votre cœur 8. Dans la joie et dans la paix, arrivons devant sa 
face en confessant [notre] foi. 


IV 


NONE 


У! 72Rbl4 -V2 35Vb10 - ІЛ 139Ra24 - 18 23Ve20 - P? 27Вс7 - Рз 29Va28 - P5 49Ral0 - Аз 46Rb4 
D 1 — IL 'Авудм. 


La joie s'est répandue (17). 


по 1126 Еп tout temps et à toute heure glorifiez Celui qui а fait la lune en 


[G] son temps précis, qui envoie le soleil vers son coucher +. 
"Ра — ШУ, 'Asous-[MazMoUr]. 
Avec 1 Al. 


n°1127 Mes ennemis disent du mal contre moi. Quand mourra-t-il et quand 
[G] périra son mom 3? Tu ев mon Dieu, ó Seigneur! Garde mon âme. 
Entre tes mains, je remets mon ате 3. 
D 3 — ҮШІ, 'АВВА'ЕТ. 
Par ta Croix (4545). 


по 1128  Jeûnons 4 et aimons notre prochain et armons-nous les uns les autres. 
[G] N'alourdissons pas nos pensées. Pensons à notre salut afin que nous 
voyions la face de notre Dieu. 


D4 — XV, QENWAT. 
по 1129 C'est la Croix par laquelle ont été vaincus tous les ennemis. Nous 


[G] qui croyons, avons été sauvés par la puissance de sa Croix. 


* 4 Ez. 2, 46. 7 Ас. 20, 35. 6 Jn. 13, 34; 1 P. 1, 22; 4, 8. 
1 Рв. 103, 19. 2 Ps. 40, 6. з Рв. 30, ба. 4 T. 64. : jeünons le jeûne. 
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р 5 — XVII, Sarasr. 
Comme [а dit](40). — Ne vous éloignez pas (45). 
n°1130 Ne jugez pas afin que vous ne soyes pas jugés 2. Soyez purs comme la 
[G] colombe 8. Cherchez le royaume et la justice du Christ 7. 
D 6 — Sala, 


n°1131 La clémence et le droit se sont rencontrés, la justice et la paix se sont 
[G] embrassées 8; afin que sa gloire demeure sur notre terre, orne-nous 
notre voisinage, dans nos entrées et nos sorties de la paix. 


V 


VÊPRES (SAREK) 


V172Va16 - V4 36Ra4 - ІЛ 139Rb12 - L6 24Ra16 - P? 27Va4 - P3 29Vb23 - P5 49Rb15 - Аз 46Va3 


D 1 — І, $Sarasr DU SOI. 
La reine Sophie (26 ou 57). 


ne 1132 Afin de nous sauver de la mort, Il étendit ses mains saintes sur le 


[А] bois de la Croix. 


D 2 — IL SALAM. 
Avec 1 Al. 
по 1133 Afin que soit confondu l'Ennemi et que pèche celui qui profère des 
[G] paroles offensantes contre nous; par sa Croix, Il nous a rachetés. 
Châtiment qui nous rend la paix +. Rien ne peut nous séparer de l'amour 
du Christ ?. 
SAMEDI 


I. MATINES (SEBHATA NAGHE) 
V1 72Vb4 - уз 36Ra10 - Іл 139Rb17 - LS 24Ra24 - P? 27Val12 - PS 29Ус2 - P5 49Va5 - АЗ 46Va10 


D 1 — II, ‘Ел DU SAMEDI. 
a) 


по 1134 La puissance de la Croix du Christ est une force et un rempart. Une 


5 Mt. 7, 1. 9 Mt 10, 16. 7 Mt. 6, 33. 3 Ps. 84, 11. 
1 Тв. 53, 5. Т. éth. : châtiment de notre paix. пада eipivgs. — СЕ. по 283, n. 9. 2 Rm. 8, 39. 
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[E] enceinte l'entoure, David a dit : « On a raconté des faits glorieux à ton 
sujet, Ville du Seigneur 1». 
1011385 | b) 
[E] Dites-lui : «salut !», etc. 
D2 — XVI, MAHLET. 
a) 
по 1136 Jérusalem, іш glorifieras le Seigneur 3, toi qui as été bâtie en son nom, 
[G] et sanctifiée par son sang et marquée par le bois de sa croix. 
n 1137 b 
(— n* 618) Nous, nous avons ta Croix, etc. 
[G] 
D 3 — ХҮШ, SEBHATA NAGHE. 
а 
по 1138 Par sa Croix Па ouvert le Paradis. Par sa Croix, Il a accomplile salut. 
[A] La Croix [est] notre rançon. 
по 1139 b) 
(= n° 620) Та Croix est l’arbre de la prophétie, etc. 
ГА) 
D 4 -- ХХ, 'EsMA LA-'ALAM. 
а) 
по 1140 Та Croix illumine, illumine et est glorifiée; car avec се bois de la 
[G] Croix, Il [nous] а sauvés де l'Ennemi, nous tous qui croyons. 
b) 
n°1141 Dans le ciel, Па montré le signe de la croix du Christ. Sion a entendu 
[G] et Sion s’est réjouie, et tous les peuples ont vu sa gloire. 
с) 
по 1142 Dans le ciel Па montré le signe de la Croix du Christ, се bois par 
[G] lequel le monde entier а été sauvé, се bois auquel a cru le larron de 
droite; ce bois par lequel Adam est retourné au Paradis. 
d) Avec 2 Al. 
по 1143 Avec son sang glorieux, avec le Бов de sa Croix, а été sanctifiée 
[G] l'Église. Yé! Yé! Уб! Avec son sang glorieux, avec le bois de ва 


1 Ps. 86, 3. 


croix l'Église а été sanctifiée. 


з Ps. 147, 1. 
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е) 
по 1144 Ils ont bâti l'Église et établi ses fondements sur l'Esprit-Saint, 
[A] afin que son aspect soit céleste, qu’elle nous sauve de la fournaise 


du feu, qu’elle nous donne la joie, la justice et la paix, et en plus de 
la рых 3, Celui qui peut tout et 4 qui rien n’est impossible 4, 


D 5 — XXII. QENWAT. 
n°1145 Les clous du Christ | C’est Ја Croix sur laquelle son côté а été transpercé 
[G] par la lance 5. Cette Croix, tandis qu’elle éclaire les ténèbres. 
D 6 — XXIV-XXVI, ’ABoun-[Mazmour]. 
Avec 1 Al. 


пе 1146 Га Croix du Christ est la lumière pour nous qui croyons, a dit] Église. 
[A] Calme sur la mer et port pour les navires, pour tous ceux qui sont 
affligés dans le désert. Ce qui délivre par la grâce, c’est cela la Croix! 


рт — ХХХІ, Вагавт. 


по 1147 En son chant. 


[G] La voici la Ville, etc (7). 
D 8 — XXXII, SALAM. 
a) 
по 1148 Lorsque le soleil se lève, nous, trouvons la paix par la confiance dans 
[G] la Croix. En croyant, en disant Amen! en nous réjouissant après 
avoir purifié nos cœurs, saluons Sion! 
b) 
по 1149 Га Croix est Ја lumière pour le monde entier, les fondements de 
[A] l'Église, donatrice de la paix, rédemptrice du monde. La Croix est 
pour les croyants, la rédemptrice. 
с) Avec 4 Al. 
по 1150 La Croix est une défense et un rempart, les fondements de l'Église, 
[G] Cette Croix est le calme de la mer et la paix sur terre. 


8 T. éth. : la paix sur la paix. 4 Gn. 18, 14. - Le 1, 37. 5 Jn. 19, 34. 


I. GENRE GE'EZ 


1. — АП : (abouna) notre Père (S. D. по 108) 
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6. — 1160 : (la-gayes) pour se rendre de grand matin (S. D. по 234) 





T. — Феб : RUD : Фет : 210 : (qaddesou soma) (bis) Sanctifiez le jeûne (bts) 
(8. D. по 243) 





8. — П : ANT : T¿ñ- : (kama barakata terasou) afin que vous héritiez de la 
bénédiction (8. D. по 244) 





ka-ma-ba ra-ka - ta tera - sou - =- 


8bis — ПО : пепт : Tfr : (kama barakata terasou) afin que vous héritiez de 
la bénédiction (8. D. по 244) 
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10. — AHO} : (b&zawana) il nous а rachetés (S. D. по 471) 





"а - te fà - фе - - - - - - - nou - 


12. — thé : M : (tästaseri lana) Pardonne-nous (В. D. по 496) 
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H. GENRE ‘EZL 


16. — ЛАЯФ : AÀ : ('alsaqa Sàwel) Saul approchait (S. D. по 29) 





ya ‘awe- dà - - - - - - - - 


IH. GENRE 'АВАВАУЕ 


19. — HERT- : (za-yesawem) qui jeûne (S. D. по 2 
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21. — ФЕАЋ;, : (wa-ye’ezëni) et maintenant (S. D. по 102) 





24. — А. 2 2799 : АП: ('iyedaghem enka) Je пе recommencerai donc раз 
(8. D. 0 779) 
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